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Lesen Sie vor der ersten Benut-
& zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach

und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschire
Sicherheitshinweise flr Birstenreinigungs-
gerate und Spriihextraktionsgerate,
5.956-251.

— Das Gerat darf nur betrieben werden,
wenn der Behalter und alle Deckel
geschlossen sind.

— Wahrend des Betriebes darf der
Schliisselschalter nicht auf ,,0“ ge-
stellt werden. Bei Gefahr Not-Aus-
Taster driicken.

— Das Gerat ist fur den Betrieb auf Fla-
chen mit einer Steigung von bis zu 10%
zugelassen.

— Um unbefugtes Benutzen des Gerates
zu verhindern, ist der Schliissel abzu-
ziehen.

— Beim Abstellen an Steigungen Gerat
gegen unbeabsichtigte Bewegungen si-
chern.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Not-Aus-Taster

Fir eine sofortige Aufierbetriebnahme aller
Funktionen.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Ge-
fahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises dro-
hen Tod oder schwerste Verletzungen.

A\ Warnung

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrli-
che Situation. Bei Nichtbeachten des Hin-
weises kbnnen leichte Verletzungen oder
Sachschéden eintreten.

Hinweis
Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Gerat

i

Verletzungsgefahr durch Quet-
schen. Tank beim Herunter-
schwenken nur in diesem
Bereich halten.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung von ebenen Boden einge-
setzt.

Sie kann durch Einstellen der Wassermen-
ge, des Anpressdrucks der Birsten und der
Schmutzwasserabsaugung leicht an die je-
weilige Reinigungsaufgabe angepasst wer-
den.

Eine Arbeitsbreite von 650 mm und ein
Fassungsvermoégen der Frisch- und
Schmutzwassertanks von jeweils 80 | er-
moglichen eine effektive Reinigung bei ho-
her Einsatzdauer.

Das Gerat ist selbstfahrend, der Fahrmotor
wird von Batterien gespeist.

Die Batterien kdnnen mittels Ladegerat an
einer 230-V-Steckdose geladen werden.
Ein Ladegerét ist bei der Variante ,Pack®
bereits integriert.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaR den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen glatten
Bdden benutzt werden.

Das Gerat ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kiihl-
hausern).

Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmilill, sondern flihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

&b

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefuhrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb UGber geeignete Sam-
melsysteme.

154

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH
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Bedienelemente
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Schubbiigel

Bedienpult

Fahrhebel

Hebel Saugbalkenabsenkung
Netzkabel Ladegerat (nur Variante
Pack)

Ladegerat (nur Variante Pack)

7 Saugschlauch

8 Sterngriffe zum Auswechseln der
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Sauglippen

9 Pedal zum Anheben/Absenken des
Reinigungskopfes

10 Hebel zum Einstellen des Blrstenan-
pressdrucks

11 Fligelmuttern zum Befestigen und
Schragstellen des Saugbalkens

12 Schrauben Elektronikabdeckung

13 Saugbalken (nicht im Lieferumfang)

14 Saugbalkenaufhangung

15 Filter Frischwasser

16 Pedal zum Betatigen der Feststellbrem-
se

17 Wartungsdeckel

18 Typenschild

19 Ablasshahn Frischwasser

20 Ablassschlauch Schmutzwasser

21 Befillsystem (Option)

22 Schraube zur Verriegelung des Tanks

23 Biurstenwalzen (R-Reinigungskopf)
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Scheibenburste (D-Reinigungskopf)

24 Reinigungskopf

25 Batterien (unter dem Tank)

26 Dosiereinrichtung fir Schmutzwasser

27 Deckel des Schmutzwasser-/Frisch-
wassertanks

Unter dem Deckel Schmutzwassertank:

28 Flusensieb (Absaugung)

29 Einfllléffnung Frischwassertank

30 Frischwassertank

31 Schmutzwassertank

32 Grobschmutzbehalter (nur bei R-Reini-
gungskopf) *

33 Reinigungsmittelflasche (nur Variante
Dose)

34 Saugschlauch Reinigungsmittel (nur
Variante Dose)

Bedienpult

A Not-Aus-Taster (durch Drehen entrie-
geln)

B Schlisselschalter

C Infobutton

D Kontrolllampe (rot), leuchtet bei leeren
Batterien

E Kontrolllampe (rot), leuchtet bei einge-
stellter Feststellbremse

F Kontrolllampe (rot), leuchtet bei Gber-
lasteten Bursten
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G Kontrolllampe (rot), leuchtet bei vollem
Schmutzwassertank

H Kontrolllampe (griin), leuchtet bei Was-
serzugabe

| Kontrolllampe (griin), leuchtet bei
Saugbetrieb

J Display zur Anzeige von
Batteriezustand
Wassermenge
Reinigungsgeschwindigkeit
Birstendrehzahl
Reinigungsmitteldosierung
WDB-Funktion (nur in Verbindung mit
optionalem Anbausatz Spriihsaugen)
Betriebsstunden
Geschwindigkeit
Hersteller
Programmversion

Ladegerat (nur Variante Pack)

K rote LED leuchtet = Stérung Ladegerat/
Batterie, Kundendienst benachrichtigen

L griine LED leuchtet = Batterie voll

M gelbe LED leuchtet = Batterien werden
geladen




Vor Inbetriebnahme

Batterien

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

Hinweise auf der Batterie, in der
Gebrauchsanweisung und in der
Fahrzeugbetriebsanleitung be-
achten

®

Augenschutz tragen

Kinder von Sé&ure und Batterien
fern halten

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und
Rauchen verboten

Verétzungsgefahr

Erste Hilfe

Warnvermerk

Entsorgung

Batterie nicht in Miilltonne werfen

@b hbe P e e
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A Gefahr

Explosionsgefahr. Keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole
und Zellenverbinder legen.
Verletzungsgefahr. Wunden niemals mit
Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit
an Batterien immer die Hénde reinigen.

Batterie einsetzen und anschlieBen

=>» Schraube zur Verriegelung des Tanks
I6sen und Tank hochschwenken.

=>» Batterien zum Reinigungskopf hin bin-
dig in die Wanne einsetzen und Befes-
tigungswinkel hinter den Batterien
festschrauben.

=>» Batteriepole mit Polfett einfetten.

= Pole mit den beiliegenden Verbin-
dungskabeln verbinden.

J o

= Mitgeliefertes Anschlusskabel an die
noch freien Batteriepole (+) und (-)
klemmen.

N\ Warnung

Verletzungsgefahr durch Quetschen. Tank

beim herunterschwenken nur im gekenn-

zeichneten Bereich halten.

=> Tank herunterschwenken und Schrau-
be festdrehen.

N\ Warnung

Vor Inbetriebnahme des Gerétes Batterie
aufladen.

Batterie laden
A\ Gefahr

Explosionsgefahr. Das Laden von Nass-

batterien ist nur erlaubt, wenn der Tank

nach oben geschwenkt ist.

Hinweis

Das Gerét verfiigt iiber einen Tiefentla-

dungsschutz, d. h., wird das noch zulédssige

Mindestmal3 an Kapazitét erreicht, so wer-

den die Biirstenmotoren und die Turbine

ausgeschaltet. Auf dem Bedienpult leuch-

tet die Batteriezustandsanzeige in diesem

Fall rot. Ab diesem Moment ist nur noch

Fahrbetrieb moglich.

= Gerat direkt zur Ladestation fahren, da-
bei Steigungen vermeiden.

Hinweis

Beim Einsatz von anderen Batterien (z. B.

anderer Hersteller) muss der Tiefentla-

dungsschutz fiir die jeweilige Batterie vom

Kércher-Kundendienst neu eingestellt wer-

den.

A Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag. Strom-
leitungsnetz und Absicherung beachten —
siehe ,Ladegeréat”.

Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit
ausreichender Beliiftung verwenden!
Hinweis

Die Ladezeit betrégt im Durchschnitt ca.
10-15 Stunden.

Die empfohlenen Ladegeréte (passend zu
den jeweils eingesetzten Batterien) sind
elektronisch geregelt und beenden den La-
devorgang selbststéandig.

Alle Funktionen des Gerétes werden wéh-
rend des Ladevorgangs automatisch unter-
brochen.

Ladevorgang Variante Pack

= Netzstecker des Ladegerates in Steck-
dose stecken.

Ladevorgang andere Varianten

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

DE -3

=>» Schraube zur Verriegelung des Tanks
I6sen und Tank hochschwenken.

=> Batteriestecker abziehen und mit dem
Ladekabel verbinden.

= Ladegerat mit dem Netz verbinden und
einschalten.

Wartungsarme Batterien (Nassbatterien)

=>» Eine Stunde vor Ende des Ladevor-
gangs destilliertes Wasser zugeben,
den richtigen Saurestand beachten.
Batterie ist entsprechend gekennzeich-
net.

A\ Gefahr

Verétzungsgefahr!

— Nachfiillen von Wasser im entladenen
Zustand der Batterie kann zu S&ure-
austritt fiihren.

— Beim Umgang mit Batterieséure
Schutzbrille benutzen und Vorschriften
beachten, um Verletzungen und die
Zerstérung von Kleidung zu verhindern.

— Eventuelle Sdurespritzer auf Haut oder
Kleidung sofort mit viel Wasser ausspli-
len.

N\ Warnung

Beschéadigungsgefahr!

— Zum Nachfiillen der Batterien nur destil-
liertes oder entsalztes Wasser
(EN 50272-T3) verwenden.

— Keine Fremdzusétze (so genannte Auf-
besserungsmittel) verwenden, sonst er-
lischt jede Garantie.

Empfohlene Batterien

Best. nr.: Beschreibung

6.654-130.0 | Batteriesatz inkl. Kabel,
wartungsfrei, Kapazitat:
180 Ah (5h), Spannung:

4x6V

Einzelbatterie: 6.654-
124.0

Empfohlene Ladegerate

Best. nr.: Beschreibung

6.654-078.0 | Charger 2425 fir war-

tungsfreie Batterien, 24 V

Fir das Ladegerat ist ein Versorgungska-
bel/Adapter 6.648-582 erforderlich.
Batterien und Ladegerate sind im Fachhan-
del erhéltlich.

A\ Warnung

Bei der Variante Pack im Ersatzfall nur war-
tungsfreie Batterien verwenden.



Abladen

Lange seitliche Bretter der Verpackung
als Rampe an die Palette legen.
Rampe mit Nageln an der Palette be-
festigen.

Kurze Bretter zur Abstltzung unter die
Rampe legen.

Holzleisten vor den Radern entfernen.
Reinigungskopf anheben und Kartona-
ge entfernen.

Feststellbremse I6sen, dazu Pedal
nach unten driicken und nach links be-
wegen. Dann Pedal nach oben gehen
lassen.

Schliusselschalter auf “1“ stellen
Fahrhebel betatigen und Gerat lang-
sam von der Rampe herunterfahren.
=>» Schliisselschalter auf ,0“ stellen.

v vy v vy
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Biirsten montieren

Die Montage der Birsten ist im Kapitel
~Wartungsarbeiten“ beschrieben.

Saugbalken montieren

=>» Saugbalken so in Saugbalkenaufhan-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufhangung liegt.

= Flugelmuttern festziehen.

= Saugschlauch aufstecken.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr. Ful3pedale immer nur
mit einem Ful3 treten. Der andere Full
muss fest und sicher auf dem Boden ste-
hen bleiben. Fiir eine sofortige Aul3erbe-
triebnahme aller Funktionen roten Not-Aus-
Taster driicken.

A\ Warnung!

Beschédigungsgefahr. Saugbalken vor
dem Riickwértsfahren anheben.

Hinweis

Das Gerét ist so aufgebaut, dass der Biirs-
tenkopf rechts libersteht. Dies erméglicht
ein (bersichtliches, randnahes Arbeiten.

= Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-
geln.
= Schliissel in Schlisselschalter am Be-
dienpult stecken und auf ,1“ drehen.
= Feststellbremse I6sen, dazu Pedal
nach unten drticken und nach links be-
wegen. Dann Pedal nach oben gehen
lassen.
= Gerat fahren.
Vorwarts:
Fahrhebel nach vorne driicken.
Ruckwarts:
Fahrhebel nach hinten driicken.
Hinweis
Gerét bewegt sich erst, wenn der Fahrhe-
bel um 15° bewegt wird.

Arbeitsgeschwindigkeit einstellen

Vorwarts:

=> Infobutton im Uhrzeigersinn drehen, bis
,CleanSpd Fwd=xxx%" angezeigt wird.

Rickwarts:

=> Infobutton im Uhrzeigersinn drehen, bis
,CleanSpd Rev=xxx%"* angezeigt wird.

Hinweis

Das Display schaltet 10 Sekunden nach

der letzten Betétigung des Infobuttons auf

Batterieanzeige um.

= Infobutton kurz driicken — Anzeige
blinkt.

= Geschwindigkeit durch Drehen des In-
fobuttons einstellen. Der Wert ist zwi-
schen 30% und 100% in 10%-Schritten
einstellbar.

= Infobutton driicken, um den eingestell-
ten Wert zu bestéatigen.

Frischwassertank fiillen

Ohne Befiillsystem

= Deckel des Schmutzwasser-/Frisch-
wassertanks 6ffnen.

= Frischwasser (maximal 60 °C) bis
15 mm unter die Oberkante des Tanks
einflllen.

= Deckel des Schmutzwasser-/Frisch-
wassertanks schlieRen.

Hinweis

Vor der ersten Inbetriebnahme Frischwas-

sertank vollsténdig fiillen, um das Wasser-

leitungssystem zu entliiften.

Befiillsystem (Option)

= Wasserschlauch am Anschlussstutzen
des Befiillsystems anschlief3en.

= Wasserzulauf 6ffnen.
Ist der maximale Fllstand erreicht,
stoppt das eingebaute Schwimmerven-
til den Wasserzulauf.

= Wasserzulauf schlie3en.

= Wasserschlauch entfernen.

Reinigungsmittel zugeben/zudosie-
ren

Reinigungsmittel

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr. Nur die empfohle-
nen Reinigungsmittel verwenden. Fiir an-
dere Reinigungsmittel trégt der Betreiber
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das erhéhte Risiko hinsichtlich der Be-
triebssicherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei
von Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure
sind.

Hinweis

Keine stark schdumenden Reinigungsmit-
tel verwenden. Dosierhinweise beachten.
Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reini-
gungsmit-
tel

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Boden RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen

(z. B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indus-

triefuboden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfekti- | RM 732

on im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- | RM 752

bestandigen Boden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754

leumbdden

Reinigungsmittel sind im Fachhandel er-
haltlich.

Reinigungsmittel zugeben (Variante

ohne Dose)

Hinweis

Wird zuerst Reinigungsmittel und anschlie-

Bend Wasser in den Reinigungsmitteltank

gegeben, kann dies zu starker Schaumbil-

dung fiihren.

= Deckel des Schmutzwasser-/Frisch-
wassertanks offnen.

=>» Reinigungsmittel in den Frischwasser-
tank zugeben.

=>» Deckel des Schmutzwasser-/Frisch-
wassertanks schlieen.

Reinigungsmittel zudosieren (Variante
Dose)

Dem Frischwasser wird auf dem Weg zum
Reinigungskopf durch eine Dosiereinrich-
tung Reinigungsmittel zudosiert.

Hinweis

Mit der Dosiereinrichtung kann maximal
3% Reinigungsmittel zudosiert werden. Bei
héherer Dosierung muss das Reinigungs-
mittel in den Frischwassertank gegeben
werden.

A\ Warnung

Verstopfungsgefahr durch eintrocknendes
Reinigungsmittel bei Zugabe des Reini-
gungsmittels in den Frischwassertank der



Variante Dose. Der Durchflussmesser der
Dosiereinrichtung kann durch eintrocknen-
des Reinigungsmittel verkleben und die
Funktion der Dosiereinrichtung behindern.
Frischwassertank und Gerét anschlieBend
mit klarem Wasser splilen. Zum Splilen
Regulierknopf Wassermenge ganz éffnen,
Reinigungsmitteldosierung auf 0% stellen
und Reinigungsprogramm mit Wasserauf-
trag am Programmwabhlschalter einstellen.
= Flasche mit Reinigungsmittel in die Hal-
terung hinter dem Bedienpult stellen.
=> Deckel der Flasche abschrauben.
=>» Saugschlauch der Dosiereinrichtung in
die Flasche stecken und Deckel auf-
schrauben.
Hinweis
Bei leerem Frischwassertank wird die Zu-
dosierung des Reinigungsmittels abge-
stellt. Der Reinigungskopf arbeitet ohne
Fliissigkeitszufuhr weiter. Bei leerem Reini-
gungsmittelkanister wird die Zudosierung
ebenfalls abgestellt.

Reinigungsmitteldosierung einstellen

(Variante Dose)

=>» Infobutton im Uhrzeigersinn drehen, bis
»,RM - Dosierung* oder ,RM - Do-
sing“angezeigt wird.

= Infobutton kurz driicken — Anzeige
blinkt.

=> Reinigungsmitteldosierung durch Dre-
hen des Infobuttons einstellen (0,5%
bis 3%).

=> Infobutton driicken um den eingestell-
ten Wert zu bestatigen.

Hinweis

Soll dem Wasser kein Reinigungsmittel zu-

dosiert werden, muss die Dosierung auf

0% gestellt werden.

Wassermenge einstellen

=> Infobutton im Uhrzeigersinn drehen, bis
+Wasser:...“ oder ,Water:...“ angezeigt
wird.

=>» Infobutton kurz driicken — Anzeige
blinkt.

= Wassermenge durch Drehen des Info-
buttons einstellen. Die Anzahl der
schwarzen Balken zeigt die Wasser-
menge an.

= Infobutton driicken, um den eingestell-
ten Wert zu bestatigen.

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Belagen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schraglage verdreht wer-
den.

= Fligelmuttern l6sen.

= Saugbalken drehen.

= Flugelmuttern festziehen.

Neigung

Bei ungeniigendem Absaugergebnis kann
die Neigung des geraden Saugbalkens ge-
andert werden.

= Fligelmuttern I6sen.

= Saugbalken neigen.

= Flugelmuttern festziehen.
Saugbalken absenken

= Hebel nach unten driicken; der Saug-
balken wird abgesenkt und die Saugtur-
bine eingeschaltet.

Hinweis
Bei vollem Schmutzwassertank wird die
Saugturbine automatisch abgeschaltet.
=» Schmutzwassertank leeren.
=>» Schlisselschalter auf ,0“ drehen, kurz
warten und wieder auf ,1“ drehen.
Die Saugturbine kann wieder einge-
schaltet werden.

Biirstendrehzahl einstellen

=> Infobutton im Uhrzeigersinn drehen, bis
,FACT" angezeigt wird.

= Infobutton kurz driicken — Anzeige
blinkt.

= Birstendrehzahl durch Drehen des In-
fobuttons einstellen:

- ,...Power” - hohe Drehzahl (100%).

- ,...Whisper - mittlere Drehzahl (60%).

- ,...Fine* - niedrige Drehzahl (40%).

— Infobutton driicken, um den eingestell-
ten Wert zu bestéatigen.

=> Infobutton driicken, um den eingestell-
ten Wert zu bestatigen.
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Reinigungskopf einschalten

A\ Warnung!

Beschéadigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

= Pedal zum Anheben/Absenken des
Reinigungskopfs nach unten driicken,
nach Links bewegen und nach oben ge-
hen lassen.

Der Reinigungskopf wird abgesenkt
und lauft automatisch an.

Biirstenanpressdruck verstellen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch hochschnellen-

den Hebel zum Einstellen des Blirstenan-

pressdrucks. Hebel zum Einstellen des

Biirstenanpressdrucks nur bei abgesenk-

tem Reinigungskopf einstellen.

=>» Birstenanpressdruck am Hebel einstel-
len.

Hinweis

Erste Reinigungsversuche mit geringem
Anpressdruck durchfiihren. Anpressdruck
Schritt fiir Schritt erhéhen, bis das ge-
winschte Reinigungsergebnis erzielt wird.
Ein richtig eingestellter Anpressdruck redu-
ziert den Energiebedarf und den Ver-
schleil3 der Biirsten.

Bei Uberlastung wird der Blirstenantrieb
ausgeschaltet.

A\ Warnung

Bodenbeschédigung durch zu hohen An-
pressdruck. Erste Polierversuche mit gerin-
gem Anpressdruck durchfiihren.
Anpressdruck bei Bedarf erhbhen, bis das
gewlinschte Polierergebnis erzielt wird.

WDB ein-/ausschalten

WDB = Anbausatz Spriihsaugen

Hinweis

Gilt nur in Verbindung mit optionalem An-

bausatz Spriihsaugen.

=> Infobutton im Uhrzeigersinn drehen, bis
,WDB-Funktion“ oder ,WWDB-Function*
angezeigt wird.



= Infobutton kurz driicken — Anzeige
blinkt.

=  ON" oder ,OFF"“ durch Drehen des In-
fobuttons auswahlen.

Stand-by

Ubersteigt eine Betriebspause 30 Minuten,
geht das Gerat in Stand-by. Zur Erneuten
Inbetriebnahme Schllsselschalter kurz auf
,0“ und anschlieRend wieder auf ,1“ dre-
hen.

Anhalten und abstellen

=>» Fahrhebel loslassen.

= Reinigungskopf anheben.

= Saugbalken anheben.
Die Saugturbine lauft noch 5 Sekunden
nach, um Restwasser aus Saugbalken
und Saugschlauch abzusaugen.

= Feststellbremse betatigen.

=>» Schlusselschalter auf ,,0“ drehen und
Schliussel abziehen.

= Beim Abstellen an Steigungen Gerat
gegen unbeabsichtigte Bewegungen si-
chern.

Schmutzwassertank entleeren

A\ Warnung

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

=> Ablassschlauch Schmutzwasser aus
Halterung nehmen und Uber einer ge-
eigneten Sammeleinrichtung absen-
ken.

= Dosiereinrichtung zusammendriicken

oder knicken.

Deckel der Dosiereinrichtung 6ffnen.

Schmutzwasser ablassen - durch

Druck oder Knickung Wassermenge re-

gulieren.

= AnschlieRend Schmutzwasserbehalter
mit klarem Wasser ausspulen.

vV

Frischwassertank entleeren

=>» Ablasshahn Frischwasser 6ffnen.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am
Geriét Schliisselschalter auf ,0“ stellen ,
Schliissel und Netzstecker des Ladegeré-
tes ziehen.

A\ Warnung

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

N\ Warnung

Beschéadigungsgefahr. Gerét nicht mit
Wasser abspritzen und keine aggressiven
Reinigungsmittel verwenden.
Schmutzwasser ablassen.
Schmutzwasserbehalter mit klarem
Wasser aussplilen.

Nur R-Reinigungskopf: Grobschmutz-
behalter herausnehmen und leeren.
Gerat aullen mit feuchtem, in milder
Waschlauge getranktem Lappen reini-
gen.

Flusensieb priifen, bei Bedarf reinigen.
Sauglippen am Saugbalken reinigen,
bei Bedarf austauschen.

Bursten auf Verschlei® prifen, bei Be-
darf austauschen.

=> Batterie bei Bedarf laden.

Monatlich

=>» Batteriepole auf Oxidation prifen, bei

Bedarf abbursten und mit Polfett einfet-

ten. Auf festen Sitz der Verbindungska-

bel achten.

Feststellbremse auf Funktion prifen.

Dichtungen zwischen Schmutzwasser-

tank und Deckel auf Zustand prifen, bei

Bedarf austauschen.

= Bei nicht-wartungsfreien Batterien,
Sauredichte der Zellen Uberpriifen.

=> Biirstentunnel reinigen (nur R-Reini-
gungskopf)

Jahrlich

= Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

L 2 T
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Wartungsarbeiten

Sauglippen wenden oder austauschen
= Saugbalken abnehmen.
=> Sterngriffe herausschrauben.

=>» Kunststoffteile abziehen.
= Sauglippen abziehen.
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= Sauglippen wenden oder neue Sauglip-
pen einschieben.

= Kunststoffteile aufschieben.

=>» Sterngriffe einschrauben und festzie-
hen.

Biirstenwalzen austauschen
=>» Reinigungskopf anheben.

Verriegelung des Lagerdeckels l6sen.
Lagerdeckel nach unten driicken und
abziehen.

Birstenwalze herausziehen.

Neue Blrstenwalze einsetzen.
Lagerdeckel in umgekehrter Reihenfol-
ge wieder befestigen.

Vorgang auf der gegeniiberliegenden
Seite wiederholen.

L N 7

Scheibenbiirsten austauschen
Reinigungskopf anheben.

=>» Pedal Biirstenwechsel tiber den Wider-
stand hinaus nach unten driicken.

=>» Scheibenbiirste seitlich unter dem Rei-
>

v

nigungskopf herausziehen.

Neue Scheibenbirste unter den Reini-
gungskopf halten, nach oben driicken
und einrasten.

Filter Frischwasser reinigen

1 Absperrventil
2 Filtertasse

= Absperrventil schlief3en.

=> Filtertasse abschrauben, Filtereinsatz
wechseln/reinigen.

=> Filtertasse wieder anbringen.

Absperrventil 6ffnen.

Reinigungskopf einbauen

=>» Schraube zur Verriegelung des Tanks
I6sen und Tank hochschwenken.



1 Bohrung fir D 75 Reinigungskopf
2 Bohrung fir andere Reinigungskdpfe
3 Schubstange

=>» Priifen, ob die Schubstangen mit der fiir
den Reinigungskopf passenden Boh-
rung am Gerat befestigt sind.

= Bei Bedarf Muttern 16sen und Schub-
stangen an der anderen Bohrung be-
festigen.

=> Muttern nur leicht anziehen, damit die
Schubstangen sich noch bewegen kénnen.

R-Reinigungskopf: Sterngriff heraus-
drehen und Deckel herausziehen.
D-Reinigungskopf: Deckel auf dem Rei-
nigungskopf abnehmen.
Reinigungskopf mittig vor das Geréat legen.
Stromversorgungskabel des Reini-
gungskopfs mit dem Gerat verbinden
(gleiche Farben miissen aufeinander-
treffen).

R-Reinigungskopf: Deckel einschieben
und festschrauben.

D-Reinigungskopf: Deckel aufsetzen
und einrasten.

Schlauchkupplung am Reinigungskopf
mit dem Schlauch am Gerat verbinden.

7 L 728 JE T
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= Lasche in der Mitte des Reinigungs-
kopfs zwischen die Gabel im Hebel ein-
setzen.

= Hebel am Pedal zum Anheben/Absen-
ken so ausrichten, dass die Bohrungen
in Hebel und Reinigungskopf tiberein-
stimmen.

=> Haltestift durch die Bohrungen stecken
und Sicherungsblech nach unten
schwenken.

nigungskopf ausrichten.

=> Haltestift von rechts durch die Bohrun-
gen stecken und Sicherungsblech nach
unten schwenken.

= Vorgang mit der Schubstange auf der
Gegenseite wiederholen.

Hinweis

Beide Haltestifte an den Schubstangen

werden von der gleichen Seite aus durch

die Halterungen geschoben (nicht spiegel-

bildlich).

/=

=>» Muttern der Verstellschraube I6sen und
Reinigungskopf so ausrichten, dass
beide Burstenwalzen gleichmaRig den
Boden berlihren.

=>» Muttern der Verstellschraube wieder
anziehen.

Reinigungskopf ausbauen

Der Ausbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge wir der Einbau.

Batterien ausbauen

= Schraube zur Verriegelung des Tanks
I6sen und Tank hochschwenken.
Kabel vom Minuspol der Batterie ab-
klemmen.

Restliche Kabel von den Batterien ab-
klemmen.

Befestigungswinkel abschrauben.
Batterien herausnehmen.

Verbrauchte Batterien gemaR den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

L7202 I

Pumpenschlauch austauschen (nur Ver-
sion Dose)
= Wartungsdeckel entfernen.
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Gehausedeckel
Abdeckung
Schlauchhalter
Pumpenschlauch
Rotor

Gehauseabdeckung abnehmen.
Abdeckung abnehmen.
Schlauchhalter mit Pumpenschlauch
herausnehmen (Zum leichteren Her-
ausnehmen Rotor von Hand drehen).
Pumpenschlauch ersetzen.
Dosierpumpe und Gerat in umgekehr-
ter Reihenfolge wieder betriebsbereit
machen.

L7

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufsbiiro Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

=>» Frisch- und Schmutzwassertank entleeren.

=>» Gerat in einem frostgeschitzten Raum
abstellen.

A Gefahr

Beim Auf- und Abladen des Gerétes darf

eine Steigung/Gefélle von max. 10% nicht

liberschritten werden.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Ge-

wicht des Gerétes beim Transport beachten.

= Zum Transport auf einem Fahrzeug,
Gerat mit Spanngurten/Seilen gegen
Verrutschen sichern.

=>» Feststellbremse betatigen.

=>» Reinigungskopf anheben, um Bescha-
digung der Birsten zu vermeiden.

Bei montiertem D-Reinigungskopf

=» Scheibenbiirsten aus dem Blrstenkopf
entfernen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.



Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am
Gerét Schliisselschalter auf ,,0“ stellen ,
Schliissel und Netzstecker des Ladegeré-
tes ziehen.

N\ Warnung Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch nicht behoben werden konnen, Kunden-
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser dienst rufen.

und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Stérung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Stand-by, Schlisselschalter auf 0" stellen, dann wieder auf ,1“ stellen.

Sicherung F1 *, F2 * priifen, bei Bedarf austauschen. *

Batterie priifen, bei Bedarf aufladen.

Geréat fahrt nicht

Prifen, ob Feststelloremse geldst ist.

Ungeniigende Wassermenge

Frischwasserstand prifen, bei Bedarf Tank auffullen.

Filter Frischwasser priifen, bei Bedarf reinigen.
(Siehe ,Wartungsarbeiten®).

Schlauche auf Verstopfung priifen, bei Bedarf reinigen.

Ungeniigende Saugleistung

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit priifen,
bei Bedarf austauschen.

Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Saugschlauch auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

Uberpriifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.

Einstellung des Saugbalkens Gberprifen.

Ungeniigendes Reinigungsergebnis

Anpressdruck einstellen.

Bursten auf Verschleil® priifen, bei Bedarf austauschen.

Passenden Birstentyp fir die Art der Verschmutzung verwenden.

Bursten drehen sich nicht

Anpressdruck verringern.

Prifen, ob Fremdkoérper die Biirsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkdrper entfernen.

Wenn Uberstromschalter in der Elektronik ausgeldst wurde, Schliisselschalter auf ,0“ stel-
len, dann wieder auf ,1“ stellen.

Gerat vibriert stark

Birstenwalzen auf Deformierung priifen, unrunde Birsten austauschen.

Drehrichtung der Burstenwalzen priifen (siehe ,Drehrichtung prifen®), gegebenenfalls
Kundendienst rufen.

* Schrauben Elektronikabdeckung entfernen und Elektronikabdeckung mit Ladegerat nach unten schwenken

Drehrichtung priifen

BR BD
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Entsprechend der jeweiligen

Reinigungsaufgabe kann das Gerat mit
verschiedenem Zubehdr ausgestattet wer-

den.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.kae-

rcher.com.
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Birstenwalze, rot (mittel, Stan- 6.906-935.0 | Zur Unterhaltsreinigung auch starker verschmutzter Béden. 1 12
dard)
Burstenwalze, weil3 (weich) 6.906-981.0 | Zum Polieren und zur Unterhaltsreinigung empfindlicher Boden. 1 12
Burstenwalze, orange (hochftief) 6.906-982.0 | Zum Schrubben von Strukturbdden (Sicherheitsfliesen usw.). 1 12
Birstenwalze, griin (Grit) 6.906-983.0 | Zur Grundreinigung stark verschmutzter Béden und zur Entschichtung |1 |2
(z. B. Wachse, Acrylate).
Birstenwalze, schwarz (sehr hart) | 6.906-984.0 | Zur Grundreinigung stark verschmutzter Boden und zur Entschichtung |1 |2
(z. B. Wachse, Acrylate).
Padwalzenwelle 4.762-433.0 | Zur Aufnahme von Walzenpads. 1 12
Walzenpad, weil} (sehr weich) 6.369-389.0 | Zum Feinpolieren von Bdden. 20 | 80
Walzenpad, rot (mittel) 6.369-456.0 | Zur Reinigung von leicht verschmutzten Béden. 20 | 80
Walzenpad, griin (hart) 6.369-455.0 | Zur Reinigung von normal bis stark verschmutzten Boden. 20 | 80
Walzenpad, gelb (weich) 6.369-454.0 | Zum Polieren von Boden. 20 | 80
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Scheibenburste, natur (weich) 4.905-012.0 | Zum Polieren von Béden. 1 12
Scheibenbirste, rot (mittel, Stan- | 4.905-010.0 | Zur Reinigung gering verschmutzter oder empfindlicher Bdden. 1 ]2
dard)
Scheibenbiirste, schwarz (hart) 4.905-013.0 | Zur Reinigung stark verschmutzter Béden. 1 12
Treibteller 4.762-439.0 | Zur Aufnahme von Pads. 1 ]2
Disc-Pad, rot (mittel) 6.369-905.0 | Zur Reinigung leicht verschmutzter Béden. 5 |2
Disc-Pad, grin (hart) 6.369-906.0 | Zur Reinigung normal verschmutzter Béden. 5 |2
Disc-Pad, schwarz (sehr hart) 6.369-907.0 | Zur Reinigung stark verschmutzter Béden. 5 |2
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Saugbalken, gerade 4.777-049.0 | Standard 1 |1
Saugbalken, gebogen 4.777-055.0 | Standard 1 |1
Gummilippe, braun 6.273-205.0 | Anti-Streifen 1 |1
Gummilippe, braun 6.273-208.0 | Olfest 1 |1
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Technische Daten

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Bodenreiniger
Typ: 1.259-xxx
Einschldgige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

12

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

/ﬁ(. Jenner

CEO

B8ow B 80 W Dose

R 65 | D 65 R 65 | D 65
Leistung
Nennspannung \Y, 24
Batteriekapazitat Ah (5h) max. 180/205
Mittlere Leistungsaufnahme w 1500
Fahrmotorleistung w 300
Saugmotorleistung w 500
Birstmotorleistung w 2 x 600
Schutzklasse IPX3
Sicherungen
F1 (Hauptsicherung) A 150
F2 (Steuerung) A 3
F3 (Wasserpumpe) A 7,5
F4 (Fahrmotor) A 30
Saugen
Saugleistung, Luftmenge I/s 22
Saugleistung, Unterdruck kPa 11,5
Reinigungsbiirsten
Arbeitsbreite mm 695 640 695
Birstendurchmesser mm 360 105 360
Birstendrehzahl 1/min 1500 180 1500 180
MaRe und Gewichte
Theoretische Flachenleistung m2/h 2560 2780 2560 2780
Gelandesteigung max. % 10
Volumen Frisch-/Schmutzwassertank I 80/80
Transportgewicht kg 270
Zulassiges Gesamtgewicht kg 340, (350)*
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Schwingungsgesamtwert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,1
Schalldruckpegel L dB(A) 67
Unsicherheit K dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kiya dB(A) 87
* Package-Gerate

W/ (F]@QQ(

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen iber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.



& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . ...... EN .. 1
Function ............ ... EN .. 1
Properuse ............. EN .. 1
Environmental protection . . EN .. 1
Control elements. .. ... ... EN ..2
Before Startup. .. ........ EN ..3
Operation .............. EN .. 4
Maintenance and care .. .. EN ..6
Transport .............. EN ..7
Storage................ EN ..7
Troubleshooting ......... EN ..8
Accessories . ........... EN ..9
Technical specifications . . . EN . 11
CE declaration .......... EN 12
Warranty . .............. EN 12
Spareparts............. EN 12

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, 5.956-251.

— The appliance may only be operated
when the container and all lids are
closed.

— During operations, the key switch
should not have been set to "O*.
Press emergency stop button in
case of danger.

— The machine has been approved for use
on surfaces with gradients of up to 10%.

— Please remove the key, when not in use,
to avoid unauthorised use of the appli-
ance.

— Secure the appliance against inadvert-
ent movement when parking on in-
clines.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered inoperational or
their functions bypassed.

Emergency-stop button

To put all functions out of operation imme-
diately.

Symbols in the operating
instructions

A Danger

indicates an immediate threat of danger.
Failure to observe the instruction may re-
sult in death or serious injuries.

A\ Warning

indicates a possibly dangerous situation.
Failure to observe the instruction may re-
sult in light injuries or damage to property.

Note
indicates useful tips and important information.

Symbols on the machine

The scrubbing vacuum cleaner is used for
the wet cleaning of level floors.

It can be easily adjusted to suit the required
cleaning task by adjusting the water quan-
tity, the contact pressure of the brushes
and the waste water suction.

A working width of 650 mm and a capacity
of 80 | each of the fresh and dirt water res-
ervoirs enable an effective cleaning even
when the machine is used for long duration.
The device is self-moving; the drive motor
is powered by four batteries.

The batteries can be charged using a
charger connected to a 230 V socket.

A charger is already integrated in the
"Pack" model.

Risk of injury on account of be-
ing crushed. Hold the tank only
in this area while tilting down-
ward.

EN -1

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— The appliance should only be used for
cleaning level floors that are not affect-
ed by moisture.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

Environmental protection

The packaging materials are re-
cyclable. Please do not throw
packaging in the domestic
waste but pass it on for recy-
cling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not
be released into the environ-
ment. Therefore please dispose
of old units through suitable col-
lection systems.

I &9

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH
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Control elements

3 12 11 10

@@]@@/@@

Push handle

Operator console

Driving lever

Vacuum bar lowering lever

Power cord for charger (only Pack model)

Charger (only Pack model)

Suction hose

Star grips to exchange the vacuum lips

Pedal for raising/ lowering the cleaning

head

10 Lever for adjusting the brush contact
pressure

11 Wing nuts for fastening and tilting the
vacuum bar

12 Screws of electronics cabinet cover

13 Vacuum bar (not included in the delivery)

14 Vacuum bar suspension

15 Fresh water filter

16 Pedal for operating the parking brake

17 Maintenance lid

18 Nameplate

19 Drain tap for fresh water

20 Dirt water discharge hose

21 Filling system (optional)

22 Screw to lock the tank

23 Brush rollers (R-Cleaning head)
Disk brush (D cleaning head)

24 Cleaning head

O O NO O WN -
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25 Batteries (below the tank)

26 Dosing equipment for dirt water

27 Cover of the dirt/fresh water reservoir

Under the lid of the dirt water tank:

28 Lint sieve (suction)

29 Fresh water reservoir filler neck

30 Fresh water tank

31 Dirt water reservoir

32 Waste container (only with R cleaning
head) *

33 Detergent bottle (only Dose model)

34 Suction hose for detergent (only Dose
model)

Operator console

A Emergency-stop button (turn to re-
lease)

B Key switch

C Info button

D Indicator lamp (red), lights up when the
batteries are discharged

E Indicator lamp (red), lights up when the
immobilising brake is applied

F Indicator lamp (red), lights up when the
brushes are overload

G Indicator lamp (red), lights up when the
waste water reservoir is full

H Indicator lamp (green), lights up when
the water is added

EN -2

| Indicator lamp (green), lights up when
vacuum is on

J Display for
Battery status
Water quantity
Cleaning speed
Brush speed
Detergent dosing unit
WDB function (only in connection with op-
tional attachment set for spray suction)
Operating hours
Speed
Manufacturer
program version

Charger (only Pack model)

K red LED lights up = Problem with charg-
er/ battery; inform Customer Service

L green LED lights up = battery is full

M vyellow LED lights up = batteries are be-
ing charged




Before Startup

Batteries

Please observe the following warning notes
when handling batteries:

Observe the directions on the bat-
tery, in the instructions for use and
in the vehicle operating instruc-
tions

Wear eye protection

®

Keep children away from acid and
batteries

Danger of explosion

Fire, sparks, naked flames and
smoking must be strictly avoided

Danger of chemical burns

First aid

Warning note

Disposal

Do not throw the battery into the
regular waste

20 > HEP @D @@

A\ Danger

Danger of explosion. Do not put tools or
similar on the battery, i.e. on the terminal
poles and cell connectors.

Risk of injury. Ensure that wounds never come
into contact with lead. Always clean your hands
after having worked with batteries.

Insert batteries and connect

= Release the screw for locking the tank
and swing up the tank.

=> Place the batteries close to each other
towards the cleaning head in the tray
and fasten them using the fastening
bracket behind the batteries.

= Lubricate the battery pole with pole
grease.

= Connect poles with the enclosed con-
necting cables.

/
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=>» Connect the connection cable to the
free battery poles (+) and (-).

A\ Warning

Risk of injury on account of being crushed.

Hold the tank only in this area while tilting

downward.

= Tilt down the tank and tighten the
screw.

A\ Warning

Charge the battery before commissioning
the machine.

Charging battery
A Danger

Danger of explosion. Wet batteries can
only be charged with the seat tilted up.

Note

The device is equipped with a safety mech-

anism to prevent total discharge, i.e. when

the permissible minimum capacity is

reached, then the brush motors and the tur-

bine are switched off. In such a case, the

battery status display on the control con-

sole glows red. From this moment on-

wards, only driving mechanism is possible.

=> Drive the machine directly to the charg-
ing station; avoid any steep gradients in
the process.

Note

While using other batteries (for e.g. batter-

ies from other manufacturers) the total dis-

charge protection level must be reset by

the Kércher aftersales service according to

the respective battery.

A Danger

Risk of electric shock. Observe supply net-

work and fuse protection - see "Charger".

Only use the charger in dry rooms with suf-

ficient ventilation!

Note

Average charging time is approx. 10 -15

hours.

The recommended chargers (matching the

batteries used) are regulated electronically

and will automatically switch off the charg-

ing process.

Allfunctions of the machine are automatically

interrupted during the charging process.

Charging procedure for Pack model
= Insert the plug of the charger into the
socket.

Charging procedure for other models

=> Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

=> Release the screw for locking the tank
and swing up the tank.

= Remove battery plug and join it to the
charging cable.

= Connect the charger to the mains and
turn it on.

Low maintenance batteries (wet batteries)

= Add distilled water one hour before the
charging process comes to an end; fol-
low the correct acid level. There are
corresponding indicators on the battery.

A Danger

Danger of causticization!

— Adding water to the battery in its dis-
charged state can cause the acid to
leak.

— Use safety glasses while handling bat-
tery acid and follow the safety instruc-
tions to avoid personal injury or damage
to clothes.

— Should the acid spray on to the skin or
clothes, rinse immediately with lots of
water.

A\ Warning

Risk of damage!

— Use only distilled or desalinated water
(EN 50272-T3) for filling the battery.

— Do not add any substances (so-called
performance improving agents), else
warranty claims will not be entertained.

Recommended batteries

Order no.: |Description

6.654-130.0 |Battery pack, incl. cable,
maintenance-free, capaci-
ty: 180 Ah (5h), voltage:
4x6V

Single battery: 6.654-124.0

Recommended chargers

Order no. : Description

6.654-078.0 |Charger 2425 for mainte-

nance-free batteries, 24 V

It is necessary to have a power supply ca-
ble/ adapter 6.649-582 for the charger.
Batteries and chargers are available in spe-
cialised stores.

N\ Warning

In the Pack model, use maintenance-free
batteries only while replacing batteries.

Unloading

=>» Place long lateral boards of the packag-
ing as a ramp next to the pallet.

= Fix the ramp on the pallet with nails.

= Place short boards as a support under-
neath the ramp.

= Remove the wooden bars in front of the
wheels.

=>» Raise the cleaning head and remove
the cartonage.

= Loosen the parking brake; for that press

the pedal downward and move it to the

left. Then let the pedal go upward.

Set main switch to “1”

Press the driving lever and slowly move

the machine down from the ramp.

=>» Set main switch to “0".

vV

15



Installing the Brushes

The installation of the brushes is described
in the chapter "Maintenance Tasks".

Installing the Vacuum Bar

=> Insert the vacuum bar into the vacuum
bar suspension in such a manner that
the profiled sheet is positioned above
the suspension.

= Tighten the wing nuts.

=> Insert the suction hose.

A Danger
Risk of injury. Press on the foot pedal only
with one foot. The other foot must firmly be
placed on the floor. Press emergency-stop
switch to immediately switch off all func-
tions of the machine.
N\ Warning!
Risk of damage. Raise the vacuum bar be-
fore reversing.
Note
The appliance is designed and built in such
a way that the brush head is projecting to-
wards the right. This enables working in a
comfortable way close to the edges.
= Release emergency-stop button by
turning.
=> Insert key in key switch at the operator
console and turn to "1".
= Loosen the parking brake; for that press
the pedal downward and move it to the
left. Then let the pedal go upward.
= Drive the machine.
Forwards:
Press the driving lever to the front.
Backward:
Press the driving lever to the rear.
Note

The machine moves only when the driving
lever is moved by 15°.

Setting the working speed

Forwards:

= Turn the info button clockwise until
"CleanSpd Fwd=xxx%" is displayed.

Backward:

= Turn the info button clockwise until
"CleanSpd Rev=xxx%" is displayed.

Note

Ifthe info button is not pressed for 10 seconds

the display toggles to the battery display.

=> Shortly press the info button - display
blinks.

= Setthe speed by turning the info button.
The value can be set in increments of
10% between 30% and 100%.
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=>» Press the info button to confirm the set
value.

Fill up fresh water reservoir

Without filling system

= Open the cover of the dirt/fresh water
reservoir

= Fill fresh water (max. 60 °C) until 15 mm
below the upper edge of the tank.

= Close the cover of the dirt/fresh water
reservoir

Note

Fill up the fresh water tank completely be-

fore starting up the machine to ventilate the

water supply system.

Filling system (optional)

= Connect the water hose to the connec-
tion neck on the filling system.

= Open the water supply.
Once the maximum fill level is reached,
the built-in floater valve will stop the wa-
ter inflow.

=> Shut off water supply.

= Remove the water hose.

Add/ proportion detergent

Detergent

A\ Warning

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With respect to different de-
tergents the operator bears the increased
risk regarding the operational safety and
danger of accident. Only use detergents
that are free from solvents, hydrochloric
acid and hydrofluoric acid.

Note

Do not use highly foaming detergents. Ob-
serve the dosing notes.
Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all wa- |RM 746
ter resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic |[RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in |[RM 751
sanitary areas

Cleaning and disinfection in |RM 732
sanitary areas

Removal of coating from all [RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- [RM 754
noleum floors

Detergents are available in specialised
stores.

EN -4

Add detergent bottle (Model without
Dose)

Note

If detergent is added to the cleaning deter-

gent tank first, followed by water, there

could be a lot of foam.

=>» Open the cover of the dirt/fresh water
reservoir

=> Add the detergent to the fresh water
reservoir.

= Close the cover of the dirt/fresh water
reservoir

Proportion the detergent bottle (Dose

model)

Detergent is added to the fresh water on

the way to the cleaning head with the help

of a dosaging device.

Note

The metering device can be used to add

3% of detergent at maximum. In case of a

higher dose the detergent must be poured

into the fresh water tank.

N\ Warning

Danger of plug-up by dried detergent when

the detergent is added to a fresh water tank

made by Dose. The flow meter of the dos-

ing equipment can stick on account of dry-

ing detergent and hamper the functioning

of the dosing equipment. Always rinse at

the end the fresh water tank and the appli-

ance with clear water. To rinse, open the

regulating knob fully, set the detergent me-

tering setting to 0% and set the cleaning

program with water at the programme se-

lection switch.

=> Place the bottle with the detergent in
the holder behind the operator console.

= Close the bottle lid.

=> Insert the suction hose of the dosing
equipment into the bottle and screw on
the lid.

Note

If the fresh water tank is empty, then the

function of adding detergent gets deactivat-

ed. The cleaning head continues to work

without the addition of any liquid. Detergent

addition is also stopped when the detergent

can is empty.

Adjusting the proportion of detergent

(Dose model)

=>» Turn the info button clockwise until "RM
- Dosierung” or "RM - Dosing" is dis-
played.

=>» Shortly press the info button - display
blinks.

= Adjust the detergent dose by turning the
info button (0.5% to 3%).

=>» Press the info button to confirm the set
value.

Note

If no water is to be added to the detergent,
then the dosing must be set to 0%.



Setting the water quantity

=>» Turn the info button clockwise until
"Wasser:..." or "Water:..." is displayed.

=>» Shortly press the info button - display
blinks.

= Set the water quantity by turning the
info button. The number of black bars
indicates the water quantity.

= Press the info button to confirm the set
value.

Setting the Vacuum Bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the vacuum bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Release the wing nuts.

= Turn the vacuum bar.

=> Tighten the wing nuts.

Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-
clination of the straight vacuum bar can be
modified.

= Release the wing nuts.

=> Tilt the vacuum bar.

=> Tighten the wing nuts.
Lower the vacuum bar

= Turn the lever downwards; the vacuum
bar is lowered and the suction turbine is
switched on.

Note

If the dirt water reservoir is full, the suction
turbine switches off automatically.
= Empty the dirt water reservoir.

=> Turn the key switch to "0", wait for a few
seconds and then turn it to "1".
You can now switch on the suction tur-
bine.

Setting the brush speed

= Turn the info button clockwise until

"FACT" is displayed.

Shortly press the info button - display

blinks.

=> Set the brush speed by turning the info
button.

— "...Power" - high speed (100%).

- "...Whisper" - medium speed (60%).

- "..Fine" - low speed (40%).

— Press the info button to confirm the set
value.

= Press the info button to confirm the set
value.
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Switching on the cleaning head

N\ Warning!

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

= Press down the pedal up to raise/lower
the cleaning head, move it to the left
and let it go up.
The cleaning head is lowered and starts
automatically.

Adjust the brush contact pressure

A Danger

Risk of injury due to fast-moving lever for

adjusting the brush contact pressure. Ad-

just the lever for adjusting the brush contact

pressure only when the cleaning head is

lowered.

= Adjustthe brush contact pressure at the
lever.

Note

Carry out initial cleaning attempts with low
contact pressure. Slowly increase the con-
tact pressure till the desired cleaning result
is achieved. Correctly set contact pressure
saves power and wear and tear of the
brushes.

The brush drive is switched off when there
is overload.

EN -5

A\ Warning

Floors can get damaged on account of too
high contact pressure. Carry out the initial
polishing attempts with less contact pres-
sure. Increase the contact pressure as per
requirements until the desired polishing re-
sult is achieved.

Turning on/off WDB

WDB = Attachment set for spray suction

Note

Is applicable only in connection with option-

al attachment set for spray suction.

=> Turn the info button clockwise until
"WDB-Funktion" or "WDB-Function" is
displayed.

=>» Shortly press the info button - display
blinks.

= Select "ON" or "OFF" by turning the info
button.

Stand-by

If the operational break exceeds 30 min-
utes, the machine goes into stand-by
mode. To restart the machine, turn the key
switch briefly to "0" and then turn it again to
ll1l|.

Shutting Down the Appliance

= Release driving lever.

=> Lift the cleaning head.

=>» Raise the vacuum bar.
The suction turbine will continue to run
for 5 more seconds to suck off residual
water from the vacuum bar and the vac-
uum hose.

= Activate immobilising brake.

= Turn key to "0" and remove it.

=>» Secure the appliance against inadvert-
ent movement when parking on in-
clines.
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Emptying the Dirt Water Reservoir

A\ Warning

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

> Take the dirt water discharge hose from
the support and lower above a suited
collection device.

= Crush or bend the dosing equipment.

= Open the lid of the dosing equipment.

=> Drain off the dirt water - regulate the
water quantity by pressing or bending.

= The rinse the dirt water reservoir with
clear water.

Emptying the Fresh Water Tank

= Open the drain tap for fresh water.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury! Before carrying out any tasks
on the machine, set the main key to "0" and
remove key and plug of the charger.

A\ Warning

Risk of damage to the appliance on ac-
count of water leakage. Drain out dirt water
and the remaining free water before work-
ing at the machine.

Maintenance schedule

After the work
N\ Warning

Risk of damage. Do not wash down the ap-
pliance with water and do not use aggres-
sive detergents.

=> Drain off dirt water.

=> Rinse the dirt water reservoir with clear
water.

=> Only with R cleaning head Remove bulk
waste container and empty it.

= Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.

= Check the fluff filter, clean if required

=>» Clean the vacuum lips on the vacuum
bar, replace if required

= Check the brushes for wear, replace if
required.

= Charge battery if required.
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Monthly

= Check battery pole for oxidation; brush
it if required and lubricate it using pole
grease. Ensure that the connection ca-
ble sits firmly.

=> Check the function of the immobilizing
brake.

= Check the condition of the seals be-
tween dirt water reservoir and cover, re-
place if required.

= Check the acid density of the cells if the
batteries are not maintenance-free bat-
teries.

=> Clean the brush tunnel (only R cleaning
head)

Yearly
= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works
Turn or replace vacuum lips

= Remove the vacuum bar.
=> Unscrew the star grips.

= Remove the plastic parts.

= Remove the vacuum lips.

=>» Tumn the vacuum lips or insert new ones.
= Insert the plastic parts.

=> Screw in and tighten the star grips.

Replacing the brush rollers
=> Lift the cleaning head.

Loosen the lock of the wiper flap.

Push the bearing lid down and remove.
Pull out the brush roller.

Insert a new brush roller.

Reassemble the bearing lid in the re-
verse sequence.

Repeat process on the opposite side.

v vV vy

Replacing the Disk Brushes

Lift the cleaning head.

Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.
Pull the disc brush out of the side below
the cleaning head.

Hold the new disc brush under the
cleaning head, push upward and lock.

L 2
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Clean the fresh water filter

1 Locking valve
2 Filter pot

= Close locking tap.

= Unscrew filter cup; change/ replace fil-
ter inlay.

= Replace the filter cup.

Open locking tap.

Install cleaning head

= Release the screw for locking the tank
and swing up the tank.

0
2

1 Bore for D 75 cleaning head
2 Bore for other cleaning heads
3 Push bar

= Check whether the push rods are at-
tached to the bore on the appliance that
matches the respective cleaning head.

=>» Ifnecessary, loosen the nuts and attach
the push rods to the other bore.

= Only tighten the nuts loosely so that the
push rods can still move.

=>» R cleaning head: Unscrew the star han-
dle and remove the lid.



=> D cleaning head: Remove the lid of the
cleaning head.

= Place the cleaning head halfway in front
of the appliance.

=> Connect the power cord of the cleaning
head to the appliance (same colours
must meet).

= R cleaning head: Slide the lid in and
tighten the screw.

= D cleaning head: Replace the lid and
lock it.
Connect the hose couplers on the
cleaning head to the hose on the appli-
ance.

=> Insert the tab into the middle of the
cleaning head, between the fork of the
lever.

= Position the lever on the pedal for rais-
ing/lowering so that the borings in the
lever and the cleaning head align.

=> Insert the stop pin through the bushings
and swivel the locking plate downward.

=> Align the pushing rod in the handle at
the cleaning head.

= Insertthe stop pin from the right through
the bushings and swivel the locking
plate downward.

= Repeat process on the pushing rod on
the opposite side.

Note

Both the pins at the pushing rods are

pushed in from the same side through the

bushings (not in opposite directions).

ey

= Loosen the nuts of the adjustment
screw and align the cleaning head in

such a way that the brush rollers touch
the floor in an even manner.

= Then tighten the nuts of the adjustment
screw.

Dismantling the cleaning head

The removal will take place in the opposite
order of the installation.

Removing the batteries

Release the screw for locking the tank
and swing up the tank.

Clamp off the minus pole of the battery.
Clamp off the remaining cables from the
battery.

Unscrew the fastening angle.

Remove the batteries.

Dispose of the used batteries according
to the local provisions.

L 20 20 2 N 2

Replace pump hose (only Dose model)
= Remove service cover.

il
O
3 N 4

1 Covering lid
2 Cover
3 Hose switch
4 Pump hose
5 Rotor

= Remove covering lid.

= Remove cover.

= Remove the hose holder with the pump
hose (turn manually to remove the rotor
manually).

Replace pump hose.

Dosing pump and appliance are
brought into operational state by per-
forming the same steps in the reverse
direction.

vV

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales
office.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and dirt water reser-
Voirs.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

A Danger

Do not exceed a gradient of max. 10% up-

ward/downward slope while loading or un-

loading the machine.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the weight

of the appliance when you transport it.

=>» If you want to transport the machine on
a vehicle secure it from slipping using
belts/ ropes.

=> Activate immobilising brake.

=>» Raise the cleaning head to avoid dam-
age to the brushes.

With mounted D cleaning head
= Remove brushes from the brush head.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.
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Troubleshooting

A Danger

Risk of injury! Before carrying out any tasks
on the machine, set the main key to "0" and
remove key and plug of the charger.

N\ Warning In case of faults that cannot be remedied
Risk of damage to the appliance on ac- using the table below please contact the
count of water leakage. Drain out dirt water ~ customer service.

and the remaining free water before work-

ing at the machine.

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Stand-by, turn key switch to "0", then set it back to "1".

Check fuse F1 *, F2 *, replace if required. *

Check battery; charge it if required.

Machine does not move

Check if the parking brake has been triggered.

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Check fresh water filter; clean if required.
(See "Maintenance Tasks").

Check hoses for blockages; clean if required.

Insufficient vacuum performance

Clean the seals between dirt water reservoir and cover and check for tightness, replace if
required.

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed

Check the setting of the vacuum bar.

Insufficient cleaning result

Set/ adjust contact pressure.

Check the brushes for wear, replace if required.

Use appropriate brush type for the type of dirt.

Brushes do not turn

Reduce contact pressure.

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

If over-current switch in the electronics system has been triggered, turn key switch to "0",
then set it back to "1".

Appliance vibrates strongly

Check the brush rollers for deformation, replace unbalanced brushes.

Check the rotation direction of the brush rollers (see "Check rotation direction"); call custom-
er service if necessary.

* Remove screws of the electronics system and tilt the electronics cover with charger downwards

Check direction of rotation

BR BD
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S
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Accessories

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task. Please request our catalogue or visit
us on the Internet at www.kaercher.com.
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Brush roller, red (medium, standard)|6.906-935.0 |Also for regular cleaning of heavily dirtied floors. 1 12
Brush roller, white (soft) 6.906-981.0 [For polishing and cleaning sensitive floors. 1 12
Brush roller, orange (high/ low) 6.906-982.0 |For scrubbing structured floors (safety tiles, etc.). 1 (2
Brush roller, green (grit) 6.906-983.0 |For thoroughly cleaning heavily dirtied floors and for removing the coating |1 |2
(for e.g. of wax, acrylate).
Brush roller, black (very hard) 6.906-984.0 |For thoroughly cleaning heavily dirtied floors and for removing the coating |1 |2
(for e.g. of wax, acrylate).
Pad roller shaft 4.762-433.0 |For intake of roller pads. 1 (2
Roller pad, white (very soft) 6.369-389.0 |For fine-polishing floors. 20 |80
Roller pad, red (medium) 6.369-456.0 |For cleaning slightly dirtied floors. 20 (80
Roller pad, green (hard) 6.369-455.0 |For cleaning normal to heavily dirtied floors. 20 |80
Roller pad, yellow (soft) 6.369-454.0 |For polishing floors. 20 |80
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Disk brush, natural (white) 4.905-012.0 |For polishing floors. 1 |2
Disk brush, red (medium, standard)|4.905-010.0 |For cleaning slightly dirtied or sensitive floors. 1 |2
Disk brush, black (hard) 4.905-013.0 |For cleaning heavily dirtied floors. 1 |2
Driver plate 4.762-439.0 |For intake of pads. 1 |2
Disc pad, red (medium) 6.369-905.0 |For cleaning slightly dirtied floors. 5 |2
Disc pad, green (hard) 6.369-906.0 |For cleaning normal dirtied floors. 5 |2
Disc pad, black (very hard) 6.369-907.0 |For cleaning heavily dirtied floors. 5 |2
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Vacuum bar, straight 4.777-049.0 |Standard 1 1
Vacuum bar, bent 4.777-055.0 |Standard 1 1
Rubber lip, brown 6.273-205.0 [Non-scarring 1 1
Rubber lip, brown 6.273-208.0 |oil-resistant 1 |1
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Technical specifications

B8ow B 80 W can

R 65 | D 65 R 65 | D 65
Power
Nominal voltage \Y 24
Battery capacity Ah (5h) max. 180/205
Average power consumption w 1500
Drive motor output W 300
Suction engine output w 500
Brush engine output w 2 x 600
Protective class IPX3
Fuses
F1 (main fuse) A 150
F2 (control) A 3
F3 (Water pump) A 7,5
F4 (Drive motor) A 30
Vacuuming
Cleaning power, air quantity I/s 22
Cleaning power, negative pressure kPa 11,5
Cleaning brushes
Working width mm 640 695 640 695
Brush diameter mm 105 360 105 360
Brush speed 1/min 1500 180 1500 180
Dimensions and weights
Theoretical surface cleaning performance mzh 2560 2780 2560 2780
Slope max. % 10
Fresh/dirt water reservoir volume I 80/80
Transport weight kg 270
Permissible overall weight kg 340, (350)*
Values determined as per EN 60335-2-72
Total oscillation value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,1
Sound pressure level Ly, dB(A) 67
Uncertainty K5 dB(A) 2
Sound power level Ly, + Uncertainty Kya dB(A) 87

* Package appliances
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CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner
Type: 1.259-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

{é:"/;h — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EN -1

23



& Lire c.e‘s not!ge o.riginale avantla

=l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

Table des matiéres

Consignes de sécurité . . .. FR .. 1
Fonction ............... FR .. 1
Utilisation conforme ... ... FR .. 1
Protection de I'environnement FR .. 1
Eléments de commande. . . FR ..2
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Fonctionnement .. ....... FR .. 4
Entretien et maintenance . . FR ..6
Transport .............. FR ..8
Entreposage . ........... FR ..8
Assistance encasdepanne FR .. 9
Accessoires ............ FR 10
Caractéristiques techniques FR 11
DéclarationCE . ......... FR 12
Garantie ............... FR 12
Piéces de rechange . ... .. FR 12

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251 avant d'utiliser l'appareil et res-
pecter les instructions.

— L'appareil peut étre seulement ex-
ploité, lorsque le réservoir et tous les
couvercles sont fermés.

— Pendant le fonctionnement, l'inter-
rupteur a clé ne peut étre positionné
sur "O". Appuyer sur la touche d'ar-
rét d’'urgence.

— Cette balayeuse doit étre utilisée uni-
quement sur des surfaces qui présen-
tent une pente maximale de 10%.

— Pour éviter une utilisation non autorisée
de I'appareil, la clé de contact doit étre
retirée.

— Enl'immobilisant sur des pentes,
mettre I'appareil en sécurité contre tout
mouvement intempestif.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.

Touche d'arrét d’urgence

Pour une mise hors service immédiate de
toutes les fonctions.
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Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Signale un danger imminent. Le non-res-
pect de cette consigne peut étre source
d'accidents mortels ou de blessures
graves.

A\ Avertissement

Signale une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des blessures légeres ou
des dégéats matériels.

Remarque

Signale des conseils d'utilisation et d'im-
portantes informations.

Symboles sur I'appareil
Risque de blessure causée par

t I'écrasement. En orientant vers

le bas, garder le réservoir uni-

quement dans ce secteur.

Cette aspirateur a friction est mis en ceuvre
pour nettoyer des sols plans par voie hu-
mide.

Il est facile de 'adapter a la tache de net-
toyage a accomplir en réglant la quantité
d’eau, la pression exercée par les brosses
et 'aspiration pour évacuer I'eau sale.

Une largeur de travail de 650 mm et une
capacité de respectivement 80 | pour le ré-
servoir d'eau propre et le réservoir d'eau
sale sont les garants d'un nettoyage effi-
cace cumulé a haute durée d'utilisation.
L’appareil est autotracté, le moteur de trac-
tion est alimenté par des batteries.

Les batteries peuvent étre rechargées au
moyen d’un chargeur branché a une prise
de 230V.

Un chargeur est déja intégré dans I'équipe-
ment des appareils qui font 'objet d’un
achat groupé.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— L'apareil peut étre urilizé que pour le
polissage des sols plats qui ne sont pas
sensibles a I'humidité.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbts frigorifiques)

— L'appareil doit uniqguement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les rendre a un systeme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
rendus a un systéme de recy-
clage. Des batteries, de I'huile
et d'autres substances sem-
blables ne doivent pas étre tout
simplement jetées. Pour cette
raison, utiliser des systémes
adéquats de collecte pour élimi-
ner les appareils usés.
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E

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
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10
11

12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22
23

Guidon de poussée

Pupitre de commande

Levier de direction

Levier pour abaisser la barre d'aspiration
Cable d'alimentation chargeur (unique-
ment variante d'achat groupé)
Chargeur (uniqguement variante d'achat
groupé)

Flexible d’aspiration

Bouton cannelé pour le remplacement des
levres d'aspiration

Pédale pour relever/abaisser les tétes de
nettoyage

Levier pour régler la pression des brosses
Ecrous papillon pour fixer et points diago-
naux de la barre d'aspiration

Vis Couvercle électronique

Barre d'aspiration (non fournie)
Suspension de la barre d'aspiration

Filtre d'eau propre

Pédale pour actionner le frein dimmobilisa-
tion

Couvercle d'entretien

Plaque signalétique

Robinet d'écoulement eau fraiche

Flexible de vidange pour eau sale
Systeme de remplissage (option).

Vis pour le verrouillage du réservoir
Rouleau de brosse (téte de nettoyage R)

24
25
26
27

Disque brosse (téte de nettoyage D)

Téte de nettoyage

Batteries (sous le réservoir)

Dispositif de dosage pour I'eau sale
Couvercle du réservoir d'eau propre/d'eau
sale

Sous le couvercle du réservoir d'eau sale :

28
29
30
31
32
33

34

Filtre pour des bouloches de déchets
(aspiration)

Orifice de remplissage pour réservoir
d'eau propre

Réservoir d'eau propre

Réservoir d'eau sale

Bac a déchets (uniquement avec téte
de nettoyage R) *

Bouteille de détergent (uniquement va-
riante boite)

Flexible d'aspiration de détergent (uni-
quement variante boite)

Pupitre de commande

A

Touche d'arrét d'urgence (déverrouiller
en la tournant)

Interrupteur a clé

Bouton Info

Voyant de contrble (rouge), s'allume si
les batteries sont vides

Voyant de contréle (rouge), s'allume si
le frein d'immobilisation est activé
Voyant de contrdle (rouge), s'allume en
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cas de surcharge des brosses

G Voyant de contrdle (rouge), s'allume si
le réservoir d'eau sale est plein

H Voyant de contréle (vert), s'allume lors
de l'alimentation en eau

| Voyant de contréle (vert), s'allume lors
de l'aspiration

J Ecran pour I'affichage du suivant
Etat de la batterie
Quantité d'eau
Vitesse de nettoyage
Vitesse des brosses
Dosage du détergent
Fonction WDB (uniquement en liaison
avec le jeu de montage aspiration pul-
vérisée en option)

Heures de service
Vitesse

Fabricant

version du programme

Chargeur (uniqguement variante d'achat

groupé)

K le DEL rouge s'allume = défaut char-
geur/batterie, informer le service aprés-
vente

L le DEL vert s'allume = la batterie est
chargée

M le DEL jaune s'allume = les batteries
sont en train d'étre chargés
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Avant la mise en service

Batteries

Respecter impérativement ces consignes
en cas de manipulation des batteries :

Respecter les consignes situées
sur la batterie, dans les instructions
de service et dans le mode d'emploi
du véhicule

Porter des lunettes de protection

®

Tenir les enfants a I'écart des
acides et des batteries

Risque d'explosion

Toute flamme, matiére incandes-
cente, étincelle ou cigarette est in-
terdite a proximité de la batterie.

Risque de brilure

Premiers soins

Attention

BEHP P&

Mise au rebut

€D

Ne pas mettre la batterie au rebut
dans le vide-ordures

o

Pb

A\ Danger

Risque d'explosion. Ne jamais déposer
d'outils ou d'objets similaires sur les bornes
et les barrettes de connexion de la batterie.
Risque de blessure. Ne jamais mettre en
contact des plaies avec le plomb. Prendre
soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.

Montage et branchement de la batterie

=> Desserrer la vis pour le verrouillage du
réservoir et relever le réservoir.

= Mettre les batteries en place dans la cuve
en les alignant par rapport a la téte de
nettoyage et visser a fond I'équerre de
fixation figurant derriére les batteries.

> Graisser les bornes de batterie avec
graisse de borne.

= Connecter les bornes avec les cables
de raccordement ci-joint.

/
J o

&+ +
/
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= Brancher le cable de raccordement ci-
joint aux bornes de batterie encore
libres (+) et (-).

A\ Avertissement

Risque de blessure causée par l'écrase-

ment. En orientant le réservoir vers le bas,

le maintenir dans le secteur identifié.

=> Basculer le réservoir vers le bas et ser-
rer la vis.

A\ Avertissement

Charger la batterie avant de mettre I'appa-
reil en service.

Chargement de la batterie
A Danger
Risque d'explosion. Le chargement de batte-

ries humides est uniquement autorisé
lorsque le réservoir est basculé vers le haut.
Remarque
L'appareil dispose d'un dispositif de protec-
tion anti-décharge, c'est-a-dire se le mini-
mum admissible de capacité est attendu,
les moteurs des brosses et les turbines
sont arrétés. Sur le pupitre de commande,
l'affichage de I'état de la batterie apparait
alors en rouge. A partir de ce momentily a
seulement le fonctionnement de direction.
= Amener immédiatement I'appareil a la
station de charge en évitant les pentes.
Remarque
En cas d'utilisation d'une autre batterie
(ex. : d'un autre fabricant), le dispositif de
protection anti-décharge compleéte doit étre
de nouveau réglé par le service aprés-
vente Kéarcher et ce, pour chaque batterie.
A Danger
Risque d'électrocution. Tenir compte du ré-
seau de conduction de courant et de la pro-
tection par fusibles - voir "Chargeur”.
Utiliser le chargeur seulement dans des
piéces seches et suffisamment aérée !
Remarque
Le temps de charge s'éleve en moyenne a
environ 10-15 heures.
Les chargeurs recommandés (adaptables
a toutes les batteries) disposent d'une ré-
glage électronique et mettent fin automati-
quement a la procédure de charge.
Lors de la procédure de charge, toutes les
fonctions de I'appareil sont automatique-
ment interrompues.
Processus de charge variante achat
groupé
= Brancher la fiche secteur du chargeur
dans la prise.

Processus de charge autres variantes

=> Vider et éliminer l'eau sale et le reste
d'eau propre.

= Desserrer la vis pour le verrouillage du
réservoir et relever le réservoir.

= Débrancher le connecteur de batterie et
le raccorder au cable du chargeur.

= Brancher le chargeur au réseau et le
mettre en marche.
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Batteries pour service a maintenance ré-

duite (batteries humides)

=> Ajouter de I'eau distillée une heure
avant la fin de la procédure de charge.
Respecter le niveau d'acidité approprié.
Les mentions correspondantes figurent
sur la batterie.

A Danger

Risque de brilure!

— Des fuites d'acide peuvent survenir lors
du remplissage de la batterie déchargée.

— Porter impérativement des lunettes de
protection lors de toute manipulation
d'acide de batterie et respecter les
consignes afin d'éviter les blessures et
l'endommagement des vétements.

— Encas de projection d'acide sur la peau
ou les vétements, rincer immédiate-
ment et abondamment a l'eau.

A\ Avertissement

Risque d'endommagement!

—  Pour remplir la batterie, utiliser unique-
ment de l'eau distillée ou dessalée (EN
50272-T3).

— N'employer aucun additif (produit dit
d'amélioration) sous peine d'annulation
de toute garantie.

Batteries recommandées

N° de Description
commande :
6.654-130.0 |Jeu de batteries y compris

cable, sans entretien, capa-
cité : 180 Ah (5h), tension :
4x6V

Batterie individuelle :
6.654-124.0

Chargeurs recommandés

N° de Description
commande :
6.654-078.0 |[Chargeur 2425 pour des

batteries sans mainte-

nance, 24 V

Pour le chargeur, un cable d'alimentation/
adaptateur 6 648-582 est nécessaire.

Les batteries et chargeurs sont disponibles
dans le commerce.

A\ Avertissement

Utiliser, en cas de variante en achat grou-
pé, uniquement des batterie pour service a
maintenance réduite.



Déchargement de la machine

7

Poser les longues planches latérales
d'emballage sur la palette pour qu'elles
servent de rampe de descente.

Clouer la rampe sur la palette.

Poser les planches courtes sous la
rampe pour qu'elles servent d'appui.
Retirer les listeaux en bois figurant de-
vant les roues.

Soulever la téte de nettoyage et retirer
les cartons.

Desserrer le frein de stationnement ;
pour cela appuyer sur la pédale et la
déplacer vers la gauche. Ensuite lais-
ser remonter la pédale.

Mettre l'interrupteur a clé sur "1".
Actionner le levier de direction et faire
descendre doucement |'appareil sur la
rampe.

= Mettre l'interrupteur a clé sur "0".

L2 A A
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Montage des brosses

Le montage des brosses est décrit dans le
chapitre "Travaux d'entretien".

Montage de la barre d'aspiration

= Poser les barres d'aspiration dans la
suspension de la barre d'aspiration que
la tole profilée se trouve au-dessous de
la suspension.

=>» Serrer a fond les écrous-papillons.

= Emmancher le flexible d'aspiration.

Fonctionnement

A Danger

Risque de blessure. Actionner la pédale a
pied seulement avec un pied. L'autre pied
doit rester fixe au sol. Pour une mise hors
service immédiate de toutes les fonctions,
appuyer sur la touche d'arrét d'urgence.
A\ Avertissement !

Risque d'endommagement. Toujours sou-

lever la barre d'aspiration avant de rouler
en marche arriere.
Remarque
Lorsque la téte de brosse dépasse a la coté
droite, I'appareil est bien installé. Ce-ci per-
met un travail clair et prét de la bord.
= Tourner la touche d'arrét d'urgence
pour la déverrouiller.
= Mettre la clé dans l'interrupteur a clé a la pu-
pitre de commande et tourner sur "1".
=>» Desserrer le frein de stationnement ;
pour cela appuyer sur la pédale et la
déplacer vers la gauche. Ensuite lais-
ser remonter la pédale.
= Déplacer la balayeuse.
Marche avant :
Appuyer le levier de direction en avant.
Marche arriére :
Appuyer le levier de direction en arriére.
Remarque

La balayeuse se bouge seulement, lorsque
le levier de direction bouge a 15°.

Réglage de la vitesse de travail

Marche avant :

= Tourner le bouton Info dans le sens ho-
raire, jusqu'a ce que "CleanSpd
Fwd=xxx%" soit affiché.

Marche arriére :

=> Tourner le bouton Info dans le sens ho-
raire, jusqu'a ce que "CleanSpd
Rev=xxx%" soit affiché.

Remarque

L'écran repasse a l'affichage de la batterie

10 secondes apres le dernier actionnement

du bouton Info.

= Appuyer brievement sur le bouton Info -
I'affichage clignote.

= Régler la vitesse en tournant le bouton
Info. La vitesse peut étre réglée a une
valeur entre 30% et 100% et elle est ré-
glable en pas de 10%.

= Appuyer sur le bouton Info pour confir-
mer la valeur configurée.
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Remettre le réservoir d'eau propre a
niveau

Sans systéme de remplissage

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre/d'eau sale.

= Remplir eau propre (60 °C au maxi-
mum) jusqu'a 15 mm au-dessus du li-
mite supérieur du réservoir.

= Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre/d'eau sale.

Remarque

Avant la premiére mise en service, remplir

completement le réservoir d'eau propre,

pour purger la canalisation d'eau.

Systéme de remplissage (option).

=>» Raccorder le flexible sur la tubulure de rac-
cordement du systeme de remplissage.

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.
Si le niveau de remplissage maximum
est atteint, la valve a flotteur intégrée
coupe l'arrivée d'eau.

=>» Couper l'alimentation en eau.

= Enlever le flexible d'eau.

Ajouter/doser du détergent

Produit détergent

A\ Avertissement

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés.
Pourtout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail et au risque d'accident. Utiliser
uniquement des détergents exempts de
solvants, d'acide chlorhydrique et fluorhy-
drique.

Remarque

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants. Tenir compte des
consignes de dosage.

Détergents recommandés :

Application Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de tous |RM 746

les sols résistants a l'eau RM 780

Nettoyage d'entretien de RM 755 es

surfaces brillantes (par

exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et RM 69 ASF

nettoyage minutieux de sols

dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et RM 753

nettoyage minutieux de car-

relages en grés cérame fin

Nettoyage d'entretien de Détergent

carrelages dans le secteur |751
sanitaire

Nettoyage et désinfection |RM 732

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche sur |RM 752
tous les sols résistants aux al-
calis (par exemple PVC)

Enlévement d'une couche |RM 754

sur des sols en linoléum

Les détergents sont disponibles dans le
commerce spécialisé.
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Ajouter du détergent (variante sans

dose)

Remarque

Mettre en premier du détergent puis de

I'eau dans le réservoir de détergent peut

provoquer une forte formation de mousse.

=> Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre/d'eau sale.

= Ajouter du détergent dans le réservoir
d'eau propre.

= Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre/d'eau sale.

Doser du détergent (variante boite)
A |a téte de nettoyage, a I'eau propre est
ajoutée par le dispositif de dosage le déter-
gent.
Remarque
Le dispositif de dosage permet d'ajouter au
maximum 3% de détergent. Si la quantité
de détergent doit étre plus élevée, il faut
remplir le détergent dans le réservoir d'eau
propre.
A\ Avertissement
Risque de blocage du fait de détergent sé-
ché lors de I'ajout de détergent dans le ré-
servoir d'eau fraiche de la variante boite.
L'indicateur de débit du dispositif de do-
sage peut coller a cause du détergent des-
séchant et peut empécher la fonction du
dispositif de dosage. Ensuite rincer le ré-
servoir d'eau douce et l'appareil avec I'eau
claire. Pour le ringage, ouvrir compléte-
ment le bouton de réglage pour la quantité
d"eau, mettre le dosage de détergent sur
0% et régler le programme de nettoyage
avec la commande d'eau au commutateur
de programme de sélection.
=> Poser la bouteille avec le détergent
dans le support qui se trouve arriére de
la pupitre de commande.
=> Dévisser le couvercle de la bouteille.
= Mettre le flexible d'aspiration du dispo-
sitif de dosage dans la bouteille et vis-
ser le couvercle.
Remarque
En cas du réservoir d'eau propre vide, 'ad-
dition du détergent est arrétée. La téte de
nettoyage continue son travail sans addi-
tion de liquide. En cas de la bouteille de dé-
tergent est vide, I'addition est aussi arrétée.

Régler le dosage du détergent (variante

boite)

=> Tourner le bouton Info dans le sens ho-
raire, jusqu'a ce que 'RM-Dosierung' ou
'RM-Dosing' apparaisse.

=> Appuyer brievement sur le bouton Info -
I'affichage clignote.

=> Régler le dosage de nettoyage en tour-
nant le bouton Info (0,5% jusqu'a 3%).

= Appuyer sur le bouton Info pour confir-
mer la valeur configurée.

Remarque

Si aucun produit de nettoyage doit étre
dosé a l'eau, le dosage doit étre reglé sur
0%.
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Réglage de la quantité d'eau

=> Tourner le bouton Info dans le sens ho-
raire, jusqu'a ce que 'Wasser....' ou
'Water...." apparaisse.

=> Appuyer brievement sur le bouton Info -
I'affichage clignote.

=> Régler la quantité d'eau en tournant le
bouton Info. Le nombre de barres
noires indique la quantité d'eau.

= Appuyer sur le bouton Info pour confir-
mer la valeur configurée.

Réglage de la barre d'aspiration

Position inclinée

Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur
des revétements carrelés, il est possible de
tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-
sition inclinée de 5°.

= Desserrer les écrous-papillons.

= Tourner la barre d'aspiration.

=> Serrer a fond les écrous-papillons.

Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-
sant, il est possible de modifier le degré
d'inclinaison de la barre d'aspiration.

= Desserrer les écrous-papillons.

=> Incliner la barre d'aspiration.

= Serrer a fond les écrous-papillons.

Abaisser la barre d'aspiration

= Presser le levier vers le bas; la barre
d'aspiration est abaissée et la turbine
d'aspiration se mise en marche.

Remarque

La turbine d'aspiration est automatique

mise hors service lorsque le réservoir d'eau

sale est plein.

=> Vider le réservoir d'eau sale.

=>» Tourner l'interrupteur a clé sur "0", at-
tendre brievement puis le positionner
de nouveau sur "1".
La turbine d'aspiration peut étre remise
en service.
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Régler la vitesse de rotation des
brosses

=>» Tourner le bouton Info dans le sens ho-
raire, jusqu'a ce que 'FACT' appa-
raisse.

=> Appuyer brievement sur le bouton Info -
I'affichage clignote.

=> Régler la vitesse de rotation des
brosses en tournant le bouton Info :

- '...Power' - vitesse de rotation élevée
(100%).

— '...Whisper' - vitesse de rotation
moyenne (60%).

- '...Fine' - faible vitesse de rotation
(40%).

— Appuyer sur le bouton Info pour confir-
mer la valeur configurée.

=>» Appuyer sur le bouton Info pour confir-
mer la valeur configurée.

Mettre en marche la téte de
nettoyage

A\ Avertissement !

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

=>» Presser la pédale vers le bas en lavant/
abaissant la téte de nettoyage, la dépla-
cer vers la gauche et la laisser remonter.
La téte de nettoyage est abaissée et
démarre automatiquement.

Régler la pression de la brosse

A Danger

Risque de blessure par un levier remontant

rapidement pour le réglage de la pression

d'appui de la brosse. Régler le levier pour

le réglage de la pression d'appui de la

brosse uniquement avec la téte de net-

toyage abaissée.

=> Régler la pression d'appui de la brosse
avec le levier.




Remarque

Effectuer des premiéeres essais de net-
toyage avec une faible pression. Augmen-
ter peu a peu la pression jusqu'a ce que est
attendu le résultat souhaité de nettoyage.
Un bon réglage de la pression diminue les
besoins énergétiques et I'usure des
brosses.

En cas de surcharge, I'entrainement de
brosse est mis hors service.

A\ Avertissement

Dommages du sol par une pression trop
haute. Effectuer des premieres essaies de
polissage avec une faible pression. En cas
de besoin augmenter la pression jusqu‘a ce
que est attendu le résultat souhaité de po-
lissage.

Activer/désactiver WDB

WDB = jeu de montage aspiration pulvéri-

sée

Remarque

valide uniquement en liaison avec le jeu de

montage aspiration pulvérisée en option.

= Tourner le bouton Info dans le sens ho-
raire, jusqu'a ce que 'WDB-Funktion' ou
'WDB-Function' apparaisse.

=> Appuyer brievement sur le bouton Info -
I'affichage clignote.

= Tourner le bouton Info pour sélection-
ner 'ON' ou 'OFF".

Stand-by

Si la période d'arrét dépasse les 30 mi-
nutes, I'appareil se met en stand-by. Pour
le mettre de nouveau en service, tourner
l'interrupteur a clé brievement sur "0" et en-
suite de nouveau sur "1".

Arrét et mise hors marche
de I'appareil

=> LA&cher le levier de direction.

= Relever la téte de nettoyage.

=> Soulever la barre d'aspiration.
La turbine d'aspiration travaille encore
5 secondes pour aspirer I'eau résiduelle
des barres d'aspiration et du flexible
d'aspiration.

=> Actionner le frein d'immobilisation.

=> Positionner l'interrupteur a clé sur "0" et
retirer la clé.

= En I'immobilisant sur des pentes,
mettre I'appareil en sécurité contre tout
mouvement intempestif.

Vidange du réservoir d'eau sale

A\ Avertissement

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=> Sortir le flexible de vidange pour 'eau sale
du dispositif de maintien et I'abaisser au-
dessus d'un collecteur approprié.

Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

Ouvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

Laisser s'écouler 'eau sale - réguler la
quantité d'eau par une pression ou un pli.
Puis rincer le réservoir d'eau sale a
I'eau propre.
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Vidange du réservoir d'eau propre

=>» Ouvrir le robinet d'écoulement de I'eau
propre.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure ! Avant d'effectuer des
travaux sur lI'appareil, positionner l'interrup-
teur a clé sur "0" et retirer la clé et la fiche
de secteur du chargeur.

A\ Avertissement

Risque de dommage pour I'appareil par
eau que fuit. Vider I'eau sale et I'eau propre
résiduaire avant comencer les travaux a
l'appareil.

Plan de maintenance

Aprés le travail

A\ Avertissement

Risque d'endommagement. Ne pas laver

I'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser

de détergents agressifs.

=> Vider l'eau sale.

= Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

= Uniquement téte de nettoyage R : Reti
rer et vider le réservoir de salissure
grossiere.

= Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de déter-
gent doux.

= Controdler le tamis a peluches et le cas
échéant, le nettoyer.
Nettoyer les lévres d'aspiration sur la
barre d'aspiration et en cas de besoin
remplacer.

= Controler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.

= Charger la batterie, en cas de besoin.

FR -6

Mensuellement

=> Controler les bornes de la batterie, en
cas de besoin brosser et graisser avec
graisse de borne. Faire attention que
les cables de raccordement sont bien
branché.

=>» Controler le fonctionnement du frein
d'immobilisation.

= Controler les joints entre le réservoir
d'eau sale et le couvercle ; le cas
échéant, les remplacer.

=>» Contréler en cas de batteries avec
maintenance la concentration de I'acide
des celulles.

= Nettoyer le tunnel des brosses (unique-
ment téte de nettoyage R)

Tous les ans
=> L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance
Changer ou tourner les lévres d'aspiration

=>» Retirer la brosse d'aspiration.
= Dévisser le bouton cannelé.

=> Retirer les piéces plastiques.

=>» Retirer les lévres d'aspiration.

= Toumer les lévres d'aspiration ou mettre
des nouvelles lévres d'aspiration.

= Mettre en place des piéces plastiques.

=> Visser et serrer les boutons cannelés.

Remplacement des rouleaux-brosses
= Relever la téte de nettoyage.

Desserrer le verrouillage du chapeau
de palier.

Pousser le chapeau de palier vers le
bas et I'enlever.

Retirer le rouleau-brosse.

Mettre un nouveau rouleau-brosse en
place.

Refixer le chapeau de palier dans
I'ordre inverse.

Répéter le procédure a la coté que se
trouve en face.

L T 2L T
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Remplacement des disques-brosses

= Relever la téte de nettoyage.

= Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.

=> Sortir le disque-brosse latéralement
sous la téte de nettoyage.

= Maintenir le nouveau disque-brosse
sous la téte de nettoyage, pousser vers
le haut et enclencher.

Nettoyer le filtre d'eau propre

1 Soupape de déblocage
2 Tasse de filtre

= Refermer la soupape de déblocage.

=> Visser la tasse de filtrage, remplacer/
nettoyer la cartouche de filtre.

=>» Fixer de nouveau la tasse de filtrage.

Ouvrir la soupape d'arrét.

Monter une téte de nettoyage

=> Desserrer la vis pour le verrouillage du
réservoir et relever le réservoir.

1 Alésage pour téte de nettoyage D 75
2 Alésage pour autres tétes de nettoyage
3 Tige de poussée

=> Vérifier si les barres de poussée sont
fixées sur I'appareil avec I'alésage cor-
respondant a la téte de nettoyage.

=>» Si nécessaire, desserrer les écrous et
fixer les barres de poussée sur l'autre
alésage.

= Ne serrer les écrous que légérement,
de sorte que les barres de poussée
puissent encore bouger.
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= Téte de nettoyage R Dévisser la poi-
gnée-étoile et retirer le couvercle.
Téte de nettoyage D : Enlever le cou-
vercle sur la téte de nettoyage.
Poser la téte de nettoyage au centre
devant l'appareil.

7

Connecter le cable d'alimentation élec-

trique de la téte de nettoyage avec I'ap-

pareil (les mémes couleurs doivent étre

connectées les unes aux autres).

= Téte de nettoyage R Insérer le cou-
vercle et le visser fermement.

= Téte de nettoyage D : Poser et enclen-
cher le couvercle.

= Connecter I'accouplement de tuyau sur

la téte de nettoyage avec le flexible sur

I'appareil.

= Mettre la languette en place au centre
de la téte de nettoyage entre les four-
chettes dans le levier.

=>» Oriente le levier sur la pédale pour le-
ver/abaisser de telle maniére que les
alésages dans le levier et la téte de net-
toyage correspondent.

= Enficher la goupille de maintien a tra-
vers les alésages et basculer la téle de
fixation vers le bas.

FR

=> Aligner la barre de poussée dans le
support sur la téte de nettoyage.

=>» Enficher la goupille de maintien par la
droite a travers les alésages et basculer
la téle de fixation vers le bas.

= Renouveler le processus avec la barre

de poussée du coté opposeé.

Remarque

Les deux goupilles de maintient sur les
barres de poussée sont enfoncées depuis
le méme cété a travers les supports (pas
symétrique).

e r

= Desserrer les écrous de la vis de ré-
glage et aligner la téte de nettoyage de
telle maniére que les deux rouleaux-
brosses touchent le sol de maniére uni-
forme.

= Resserrer les écrous de la vis de ré-
glage.

Démonter la téte de nettoyage

Le démontage a lieu dans I'ordre inverse

au montage.

Démonter les batteries

Desserrer la vis pour le verrouillage du

réservoir et relever le réservoir.

Débrancher le cable du pbéle moins de

la batterie.

Déconnecter les cables restants de la

batterie

Démonter I'équerre de fixation.

Sortir les batteries.

Eliminer les batteries dans le respect

des dispositions en vigueur.
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Remplacer le flexible de pompe (unique-
ment version boite)
=> Retirer le couvercle d'entretien.

Capot de boitier
Capot

Porte-tuyau
Flexible de pompe
Rotor

a b wN =

Enlever le capot de boitier.

Retirer le capot.

Retirer le Porte-tuyau avec le flexible de
pompe (pour retirer plus facilement,
tourner le rotor manuellement).
Remplacer le flexible de pompe.
Mettre la pompe de dosage et I'appareil
encore prét a fonctionner en ordre in-
verse.

vV
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Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de I'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance
avec le bureau de ventes Karcher respon-
sable.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

= Déposer I'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

A Danger

Une rampe / pente de 10% max. ne doit
pas étre dépassée pour charger et déchar-
ger l'autolaveuse.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Pour le transport sur un véhicule, bloquer
I'appareil avec des sangles pour tendre/
cordes pour I'empécher de glisser.

=> Actionner le frein d'immobilisation.

= Relever la téte de nettoyage pour em-
pécher le dommage des brosses.

Avec la téte de nettoyage D montée
=> Eliminer les disques-brosses dans la
téte a brosses.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

FR -8
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Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure ! Avant d'effectuer des
travaux sur l'appareil, positionner l'interrup-
teur a clé sur "0" et retirer la clé et la fiche

de secteur du chargeur.

A\ Avertissement En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
Risque de dommage pour I'appareil par solues grace aux instructions de ce ta-
eau que fuit. Vider I'eau sale et l'eau propre ~ Pleau, appeler le service aprés-vente.
résiduaire avant comencer les travaux a

l'appareil.

Panne

Remeéde

Il est impossible de mettre I'appareil en
marche

Stand-by, tourner l'interrupteur a clé sur"0", ensuite de nouveau sur "1".

Controler le fusible F1*, F2 *, en cas de besoin le remplacer. *

Controler la batterie, en cas de besoin charger.

L'appareil ne se bouge pas

Controler si le frein d'immobilisation est desserré.

Quantité d'eau insuffisante

Contrbler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Controler le filtre d'eau fraiche, en cas de besoin nettoyer.
(voir les "travaux de maintenance").

Controler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Puissance d'aspiration insuffisante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches,
en cas de besoin remplacer.

Nettoyer le tamis a peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.

Controler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Controler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas de besoin remplacer.

Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé.

Vérifier le réglage de la barre d'aspiration.

Résultat de nettoyage insuffisant

Régler la pression.

Controler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.

Utiliser le type de brosse adapté pour le type d'encrassement.

Les brosses ne se tournent pas

Diminuer la pression.

Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps
étrangers.

Si le contacteur de ligne dans I'électrique est actionné, tourner l'interrupteur a clé sur "0",
ensuite de nouveau sur "1".

L'appareil vibre fortement

Vérifier si lesrouleaux de brosses sont déformés, remplacer les brosses voilées.

Vérifier le sens de rotation des rouleaux de brosses (voir « contréle du sens de rotation »),
le cas échéant appeler le service apres-vente.

* Eliminer les vis de la couvercle électrique et tourner la couvercle électrique avec le chargeur vers le bas.

Vérifier le sens de rotation

BR BD
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Accessoires

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective. De plus amples détails figurent
dans notre catalogue ou sur notre site In-

ternet www.kaercher.com.

£

o

n

[</]

o
5 . 5 C
=) - (]
g S g 5
o @ 1 I} 8 128
3 © © o Q9 |©.©
(=] X o o o (Jo
Brosse d'aération, rouge (moyenne, |6.906-935.0 |Aussi pour un nettoyage des sol plus sales. 1 (2
standard)
Brosse d'aération, blanche (douce) |6.906-981.0 |Pour le polissage et nettoyage des sols sensibles. 1 (2
Brosse d'aération, orange (haut/bas) |6.906-982.0 |Pour frotter des sols structurés (carrelage de protection etc.). 1 |2
Brosse d'aération, verte (grit) 6.906-983.0 |Pour un nettoyage profond des sols trés sales et pour décaper (p.ex. cire, |1 |2

acryliques).
Brosse d'aération, verte (trés dure) |6.906-984.0 |Pour un nettoyage profond des sols trés sales et pour décaper (p.ex. cire, |1 |2
acryliques).

Rouleau de pad 4.762-433.0 |Pour la réception de pads de rouleau. 1 12
Pad de rouleau, blanc (trés doux) [6.369-389.0 |Pour le polissage fin des sols. 20 |80
Pad de rouleau, rouge (moyen) 6.369-456.0 [Pour le nettoyage de sols pas trop sales. 20 (80
Pad de rouleau, vert (dur) 6.369-455.0 [Pour le nettoyage des sols normaux a tres sales. 20 (80
pad de rouleau, jaune (doux) 6.369-454.0 |Pour le polissage des sols. 20 (80
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Disque-brosse, nature (douce) 4.905-012.0 |Pour le polissage des sols. 1 |2
Disque-brosse, rouge (moyenne, |4.905-010.0 |Pour le nettoyage des sols pas trop sales ou sensibles. 1 |2
standard)
Disque-brosse, noire (dure) 4.905-013.0 |Pour le nettoyage des sols trés sales. 1 |2
Plateau de propulsion 4.762-439.0 |Pour la réception de pads. 1 12
Disc-Pad, rouge (moyen) 6.369-905.0 [Pour le nettoyage des sols pas trop sales. 5 |2
Disc-Pad, vert (dur) 6.369-906.0 [Pour le nettoyage des sols normalement sales. 5 |2
Disc-Pad, noir (tres dur) 6.369-907.0 [Pour le nettoyage des sols trés sales. 5 |2
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Barre d'aspiration, droit 4.777-049.0 |Standard 1 1
Barre d'aspiration, courbée 4.777-055.0 |Standard 1 1
Lévre en caoutchouch, marron 6.273-205.0 [Anti-bandes 1 1
Lévre en caoutchouch, marron 6.273-208.0 |résistante a I'huile 1 |1
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Caractéristiques techniques

B8OW B 80 W prise
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Performances
Tension nominale \% 24
Capacité de la batterie Ah (5h) maxi 180/205
Puissance absorbée moyenne w 1500
Puissance du moteur de transport W 300
Puissance du moteur d'aspiration W 500
Puissance de moteur de brosses w 2 x 600
Classe de protection IPX3
Fusibles
F1 (fusible principal) A 150
F2 (commande) A 3
F3 (pompe a eau) A 7,5
F4 (moteur de traction) A 30
Aspiration
Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 22
Puissance d'aspiration, dépression kPa 11,5
Brosses de nettoyage
Largeur de travail mm 640 695 640 695
Diametre des brosses mm 105 360 105 360
Vitesse des brosses t/min 1500 180 1500 180
Dimensions et poids
Surface théoriquement nettoyable m2/h 2560 2780 2560 2780
Déclivité max. % 10
Volume du réservoir d'eau propre/réservoir d'eau sale | 80/80
Poids de transport kg 270
Poids total admissible kg 340, (350)*
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72
Valeur totale de vibrations m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,1
Niveau de pression sonore L, dB(A) 67
Incertitude K5 dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude Ky dB(A) 87

* Appareils d’achat groupé
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Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: 1.259-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

i Qs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garantis-
sent un fonctionnement sir et parfait de
I'appareil.

Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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& M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza. . . . ... IT |
Funzione............... T .. 1
Uso conforme a destinazione IT .. 1
Protezione dell’ambiente .. T .. 1
Dispositivi di comando . . . . T ..2
Prima della messa in funzione IT .. 3
Funzionamento.......... T ..4
Cura e manutenzione . . . .. T ..6
Trasporto .............. T ..8
Supporto. .............. IT . 8
Guida alla risoluzione deiguastiIT .. 9
Accessori .............. IT .10
Datitecnici ............. T .1
Dichiarazione CE ........ IT .12
Garanzia............... IT .12
Ricambi................ IT .12

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio per la prima
volta si prega di leggere attentamente e di
osservare le presenti istruzioni per 'uso e
I'accluso opuscolo "Norme di sicurezza per
dispositivi di pulizia spazzole e apparecchi
a spruzzo-estrazione" 5.956-251.

— Prima di mettere in funzione 'appa-
recchio, assicurarsi che il serbatoio
e tutti i coperchi siano ben chiusi.

— Non posizionare la chiave d'avvia-
mento su "0“ durante il funziona-
mento. In caso di pericolo premere il
pulsante d'arresto d'emergenza.

— L'apparecchio € omologato per I'uso su
superfici con pendenze fino a 10%.

— Per evitare che I'apparecchio venga uti-
lizzato da persone non autorizzate, to-
gliere la chiave.

— Fermando l'apparecchio su pendenze,
bloccarlo contro movimenti involontari.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Pulsante d'arresto d'emergenza
Per disattivare immediatamente tutte le
funzioni:

36

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Indica un pericolo di immediata incomben-
za. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare morte o lesioni gravi.
A\ Attenzione

Indica una situazione di probabile pericolo-
sita. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare lesioni lievi o danni
materiali.

Avvertenza

Indica suggerimenti per I'impiego e infor-
mazioni importanti.

Simboli riportati sull’apparecchio

i

Pericolo di lesioni causate da
schiacciamenti. Quando biso-
gna rovesciare il serbatoio, af-
ferrarlo soltanto in questo
punto.

La lavasciugapavimenti & impiegata per la
pulizia ad umido di superfici piane.

E facilmente adattabile ai diversi tipi di puli-
zia grazie alla possibilita di regolazione del-
la quantita di acqua, della pressione di
contatto e della maggiore velocita delle
spazzole, della quantita di detergente cosi
come della velocita di marcia.

Una larghezza massima di 650 mm e una
capienza di acqua pulita e sporca di rispet-
tivamente 80 | permettono una pulizia effet-
tiva in caso di lunghi tempi di utilizzo.
L'apparecchio &€ semovente, il motore di
guida é alimentato da batterie.

Le batterie possono essere caricate con
I'apposito caricabatterie (presa 230V).

Il caricabatterie nella variante ,Pack” & gia
integrato.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

L'apparecchio dev'essere utilizzato

esclusivamente per la pulizia di pavi-

menti lisci resistenti all'umidita.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

Protezione dell’ambiente
@ I materiali del’imballaggio sono

riciclabili. Non smaltire I'imbal-
laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengo-
no materiali riciclabili preziosi,
che dovrebbero pertanto esse-
re conferiti al riciclaggio per as-
sicurare il loro riutilizzo.
Batterie, olio e sostanze simili
non devono essere dispersi
nell’ambiente. Smaltire pertanto
gli apparecchi usati attraverso
idonei centri di raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH



Dispositivi di comando

3 12 11 10

@@]@@/@@

Archetto di spinta

Quadro di comando

Leva direzione di guida

Leva abbassamento barra di aspirazione

Cavo di alimentazione per caricabatte-

rie (solo variante Pack)

Caricabatterie (solo variante "Pack")

7 Tubo flessibile di aspirazione

8 Manopole a crociera per sostituzione
labbra di aspirazione

9 Pedale per il sollevamento/I'abbassa-
mento della testa di pulizia

10 Manopola per la regolazione della pres-
sione di contatto della spazzola

11 Dadi ad alette per il fissaggio e inclina-
zione della barra di aspirazione

12 Viti per il coperchio del vano elettronica

13 Barra di aspirazione (non in dotazione)

14 Aggancio per la barra di aspirazione

15 Filtro dell'acqua pulita

16 Pedale per I'azionamento del freno di
stazionamento

17 Coperchio per la manutenzione

18 Targhetta

19 Rubinetto di scarico acqua pulita

20 Tubo di scarico dell'acqua sporca

21 Sistema di riempimento (opzione)

22 Vite per la chiusura del serbatoio

23 Rulli delle spazzole (Testa di pulizia R)
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Spazzola a disco (Testa di pulizia D)

24 Testa di pulizia

25 Batterie (sotto il serbatoio)

26 Dispositivo di dosaggio per I'acqua
sporca

27 Coperchio del serbatoio dell'acqua
sporca/pulita

Sotto il coperchio del serbatoio dell'ac-

qua sporca:

28 Filtro pelucchi (aspirazione)

29 Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita

30 Serbatoio acqua pulita

31 Serbatoio acqua sporca

32 Contenitore dello sporco grossolano
(solo per testa di pulizia R) *

33 Bottiglia di detergente (solo variante
Dose)

34 Tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente (solo variante Dose)

Quadro di comando

A Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo

B Interruttore a chiave

C Pulsante Info (Infobutton)

D La spia luminosa (rossa) si illumina in
caso di batterie scariche

E spialuminosa (rossa), si illumina in caso
di freno di stazionamento registrato

F spia luminosa (rossa), si illumina in

IT -2

caso di sovraccarico spazzole

G spia luminosa (rossa), si illumina in caso
di serbatoio dellacqua sporca pieno

H La spia luminosa (verde) si accende al
riempimento con acqua

| La spia luminosa (verde) si accende
quando l'apparecchio si trova in funzio-
ne di aspirazione

J Display per la visualizzazione delle se-
guenti funzioni:

Stato della batteria

Quantita di acqua

Velocita di pulizia

Numero giri spazzole

Dosaggio del detergente

Funzione WDB (solo in correlazione
con kit di montaggio opzionale per aspi-
rare)

Ore di funzionamento

Velocita

Produttore

versione programma,

Caricabatterie (solo variante "Pack")

K Spia luminosa rossa accesa = guasto
caricabatterie/batteria. Rivolgersi al
servizio di assistenza clienti

L Spialuminosa verde accesa = batteria
carica

M Spia luminosa gialla accesa = batterie
in carica
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Prima della messa in funzione

Batterie

Durante I'utilizzo di batterie osservare assoluta-
mente le seguenti indicazioni di pericolo:

Rispettare le indicazioni riportate
sulla batteria, nelle istruzioni per
l'uso e nel manuale d'uso dell'ap-
parecchio

Indossare una protezione per gli
occhi

®

Tenere l'acido e le batterie fuori
dalla portata dei bambini

Rischio di esplosioni

Vietato accendere fuochi, fare
scintille, usare fiamme libere e fu-
mare

Pericolo di ustioni chimiche

Pronto soccorso

Awviso di pericolo

Smaltimento

Non gettare la batteria nei rifiuti
domestici

20 > HEP @D @@

A Pericolo

Rischio di esplosioni. Non appoggiare
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti delle celle della bat-
teria.

Rischio di lesioni. Non portare mai even-
tuali ferite a contatto con il piombo. Lavare
sempre le mani dopo aver effettuato inter-
venti sulla batteria.

Inserire e collegare le batterie

= Allentare la vite per il bloccaggio del
serbatoio e orientare quest’ultimo verso
I'alto.

=> Inserire le batterie nell’alloggiamento del-
la vasca direzionandole verso la testa di
pulizia, facendo attenzione che siano ben
incassate. Fissare la squadretta di fissag-
gio posta dietro le batterie.

=> Ungere i poli della batteria con I'apposi-
to grasso per batterie.

= Collegare i poli con il cavo di collega-
mento in dotazione.
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=> Serrare il cavo di collegamento fornito ai
poli (+) e (-) della batteria ancora liberi.

A\ Attenzione

Pericolo di lesioni causate da schiacciamenti.

Quando bisogna rovesciare il serbatoio, af-

ferrarlo soltanto al punto contrassegnato.

=> Abbassare il serbatoio e stringere la vite.

I\ Attenzione

Caricare la batteria prima della messa in
funzione dell'apparecchio.

Carica della batteria

A Pericolo

Rischio di esplosioni. Il caricamento di bat-

terie con liquido € consentito solo quando il

serbatoio é sollevato.

Avvertenza

L'apparecchio dispone di una protezione dal-

lo scaricamento totale, cio significa che se si

raggiunge il livello minimo di capacita, sia i

motori delle spazzole che le turbine si disatti-

vano. In questo caso, sul quadro di comando

la spia di controllo della batteria (rossa) si ac-

cende. Da questo momento, 'apparecchio

puo essere solamente guidato.

=>» Guidare l'apparecchio direttamente alla
stazione di carica evitando le pendenze.

Avvertenza

Se si utilizzano batterie diverse (p. es. da

un altro produttore), la protezione dallo

scaricamento totale deve essere adattata

dal servizio clienti Kércher alla rispettiva

batteria.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzio-

ne alla rete elettrica e alla protezione - vedi

"caricabatterie®. Usare il caricabatterie solo

in ambienti asciutti e sufficientemente ven-

tilati!

Avvertenza

Il tempo medio di caricamento é di ca. 10-

15 ore.

| caricabatterie raccomandati dalla K&rcher

sono conformi alle batterie utilizzate. Sono

regolate elettronicamente e terminano au-

tomaticamente il procedimento di carica.

Tutte le funzioni dell'apparecchio vengono

disattivate automaticamente durante il pro-

cedimento di carica.

Processo di ricarica variante Pack
=>» Inserire la spina del caricabatterie in
una presa elettrica.

Processo di ricarica altre varianti

=>» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

=> Allentare la vite per il bloccaggio del
serbatoio e orientare quest’ultimo verso
I'alto.

=>» Staccare la spina della batteria e colle-
garla al cavo di caricamento.

=>» Collegare il caricabatterie alla rete e ac-
cenderlo.

Batterie a ridotta manutenzione (batterie

con liquido)

=>» Un'ora prima della fine del procedimen-
to di carica aggiungere acqua distillata.
Osservare il giusto livello di acido. Le
batterie sono adeguatamente contras-
segnate.

A Pericolo

Pericolo di ustioni chimiche!

— Il rabbocco di acqua allo stato scarico
della batteria puo provocare la fuoriu-
scita di acido!

— Durante l'impiego di acido da batteria
indossare occhiali di protezione ed os-
servare le indicazioni in modo da evita-
re ferite o danneggiamenti
dell'abbigliamento.

— Sciacquare immediatamente eventuali
schizzi di acido sulla cute o sull'abbi-
gliamento con acqua abbondante.

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento!

— Utilizzare solo acqua distillata o desali-
nizzata (EN 50272-T3) per rabboccare
la batteria.

— Non utilizzare additivi estranei (cosid-
detti agenti di miglioramento), in quanto
decadrebbe ogni garanzia.

Batterie consigliate

Codice n.: Descrizione

6.654-130.0 |Set di batterie incl. cavo,
non soggetto a manuten-
zione, capacita: 180 Ah
(5h), tensione: 4 x 6 V

Batteria singola: 6.654-124.0

Caricabatterie consigliati

Codice n.: Descrizione

6.654-078.0 |Caricabatteria 2425 per
batterie prive di manuten-

zione, 24 V

Per il caricabatterie &€ necessario un cavo di
alimentazione /adattatore 6.648-582.

Sia le batterie che i caricabatteria sono ac-
quistabili nei negozi specializzati.

A\ Attenzione

In caso di sostituzione delle batterie nella
variante Pack, utilizzare soltanto batterie
prive di manutenzione.



Operazione di scarico

7

Appoggiare le assi lunghe laterali

dellimballaggio al pallet formando una

rampa.

Fissare le assi con delle viti.

Sistemare sotto la rampa le assicelle

corte come sostegno.

Rimuovere i listelli di legno che blocca-

no le ruote.

Sollevare la testa di pulizia e rimuovere

'imballaggio in cartone.

Sbloccare il freno di stazionamento pre-

mendo il pedale verso il basso e spo-

standolo verso sinistra. Lasciare che il

pedale si alzi.

= Posizionare l'interruttore a chiave in po-
sizione "1

= Azionare la leva di direzione guida e far
scendere lentamente |'apparecchio dal-
la rampa.

=> Posizionare l'interruttore a chiave in po-

sizione ,0".

L2 A A

Montare le spazzole

I montaggio delle spazzole & descritto al
capitolo “Interventi di manutenzione”.

Montare la barra di aspirazione

=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si
trovi sopra I'aggancio.

=>» Stringere i dadi a farfalla.

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

Funzionamento

A Pericolo
Rischio di lesioni. Azionare il pedale sempre
solo con un solo piede. L’alfro piede deve
poggiare stabilmente sul terreno. Per un'im-
mediata interruzione di tutte le funzioni pre-
mere il pulsante d'arresto d'emergenza.
A\ Attenzione!
Pericolo di danneggiamento. Prima di effet-
tuare spostamenti all'indietro sollevare la
barra di aspirazione.
Avvertenza
L’apparecchio é costruito in modo da la-
sciar sporgere la testa della spazzola verso
destra. Questo permette un’ampia visibilita
e un accostamento ottimale ai bordi duran-
te il lavoro.
= Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.
=> Inserire la chiave nell'interruttore a
chiave posto sul quadro di comando e
girarla su "1".
=>» Sbloccare il freno di stazionamento pre-
mendo il pedale verso il basso e spo-
standolo verso sinistra. Lasciare che il
pedale si alzi.
= Guidare l'apparecchio
In avanti:
Premere la leva di direzione guida in
avanti.
Retrocedere:
Tirando la leva di direzione guida indietro.
Avvertenza

L’apparecchio si muove soltanto quando la leva
di direzione guida viene spostata di 15°.

Regolare la velocita operativa

In avanti:

=> Ruotare il pulsante Info (Infobutton) in
senso orario finché viene visualizzato
,CleanSpdFwd=xxx%".

Retrocedere:

= Ruotare il pulsante Info (Infobutton) in
senso orario finché viene visualizzato
,CleanSpdRev=xxx%.

Avvertenza

Il display passa automaticamente alla vi-

sualizzazione ,,controllo batteria“ 10 secon-

di dopo I'ultimo azionamento del pulsante

Info.

= Premere brevemente il pulsante Info
(Infobutton) - la visualizzazione lam-
peggia.

= Impostare la velocita girando il pulsante
Info (Infobutton). Valore impostabile: tra
il 30% ed il 100% a passi da 10.

= Premere il pulsante Info per confermare
il valore impostato.

Riempire il serbatoio dell'acqua
pulita

Senza sistema di riempimento

=>» Aprire il coperchio del serbatoio dell'ac-
qua sporca/pulita.

= Aggiungere acqua pulita (massimo 60 °C)
fino a 15 mm sotto il bordo superiore del
serbatoio.

=>» Chiudere il coperchio del serbatoio
dell'acqua sporcal/pulita.

Avvertenza

Riempire completamente il serbatoio di ac-

qua pulita prima del primo utilizzo, in modo

da disaerare le condutture dell'acqua.

Sistema di riempimento (opzione)

= Collegare il tubo flessibile dell'acqua al
manicotto di raccordo del sistema di ri-
empimento.

=>» Aprire I'alimentazione dell'acqua.
Quando si raggiunge il livello di riempimen-
to massimo, la valvola a galleggiante inte-
grata arresta l'afflusso di acqua.

= Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

= Rimuovere il tubo flessibile dell'acqua.

Aggiungere/rabboccare detergente

Detergente

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
altri detergenti I'operatore e responsabile
del rischio maggqiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti. Utilizzare esclusivamente detergenti
privi di solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Avvertenza

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni. Attenersi alle raccomandazioni per
il dosaggio.

Detergenti consigliati:

Impiego Detergente
Pulizie di manutenzione di |RM 746
tutti i pavimenti resistenti  [RM 780

all'acqua.

Pulizia di manutenzione di su- |RM 755 es
perfici lucide (per es. granito)

Pulizia di manutenzione e |RM 69 ASF
pulizie di fondo di pavimenti

industriali

Pulizia di manutenzione e puli-|RM 753
zie di fondo di pavimenti indu-
striali di piastrelle in gres

Pulizia di manutenzione di pia-|RM 751
strelle nelle zone sanitarie

Pulizia e disinfezione nelle |RM 732
zone sanitarie

Destratificazione di tutti i RM 752
pavimentiresistenti all'alcali

(per es. PVC)

Destratificazione di pavi- |[RM 754

menti in Linoleum

| detergenti possono essere acquistati nei
negozi specializzati.

39



Aggiungere detergente (variante senza
Dose)

Avvertenza

Quando nel serbatoio del detergente si ver-

sa prima il detergente e successivamente

l'acqua, cio puo comportare la formazione

di molta schiuma.

=> Aprire il coperchio del serbatoio dell'ac-
qua sporca/pulita.

= Aggiungere il detergente nel serbatoio
dell'acqua pulita.

=>» Chiudere il coperchio del serbatoio
dell'acqua sporca/pulita.

Rabboccare il detergente (variante Dose)
Durante il passaggio dell'acqua pulita in di-
rezione testa di pulizia vi si aggiunge una
dose di detergente tramite un dispositivo di
dosaggio.

Avvertenza

Il dispositivo di dosaggio consente di ag-
giungere max. 3% di detergente. In caso di
dosaggio maggiore occorre mettere il de-
tergente direttamente nel serbatoio dell'ac-
qua pulita.
A\ Attenzione
Rischio di intasamento a causa del deter-
gente essiccato in caso di aggiunta del de-
tergente nel serbatoio di acqua pulita della
variante Dose. Il flussometro del dispositivo
di dosaggio puo ostruirsi a causa di residui
secchi di detergente, compromettendo il
funzionamento del dispositivo di dosaggio.
Pulire il serbatoio dell'acqua dolce e I'appa-
recchio con acqua pulita. Per eseguire il la-
vaggio, ruotare completamente il
regolatore della quantita d'acqua, imposta-
re il dosaggio del detergente a 0% ed impo-
stare il programma di pulizia con apporto
d'acqua sul selettore di programma.
=> Posizionare la bottiglia del detergente nel
supporto dietro il quadro di comando.
=> Svitare il coperchio della bottiglia.
= Inserire il tubo flessibile di aspirazione
del dispositivo di dosaggio nella botti-
glia ed avvitare il coperchio.
Avvertenza
In caso di serbatoio dell'acqua pulita vuoto,
I'aggiunta di detergente si blocca. La testa
di pulizia continua ad operare senza ag-
giunta di liquidi. Anche in caso di tanica di
detergente vuota I'aggiunta di detergente si
ferma.

Regolare il dosaggio del detergente (va-

riante Dose)

=> Ruotare il pulsante Info in senso orario
finché viene visualizzato "RM - Dosie-
rung" o "RM - Dosing".

= Premere brevemente il pulsante Info -
la visualizzazione lampeggia.

=> Impostare il dosaggio di detergente girando
il pulsante Info (da 0,5% fino a 3%).

= Premere il pulsante Info per confermare
il valore impostato

Avvertenza

Se all'acqua non deve essere aggiunto al-
cun detergente, impostare il dosaggio a
0%.
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Regolare la quantita di acqua

= Ruotare il pulsante info (infobutton) in
senso orario fino a che non compare
,Wasser:...“ o ,Water:...".

= Premere brevemente il pulsante Info
(Infobutton) - la visualizzazione lam-
peggia.

= Regolare la portata di acqua girando il
pulsante Info (Infobutton). Il numero
delle barre nere indica la quantita di ac-
qua.

= Premere il pulsante Info per confermare
il valore impostato.

Regolare la barra di aspirazione

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
puo essere messa in posizione obliqua (5°
max.).

= Allentare i dadi a farfalla.

= Ruotare la barra di aspirazione.

=> Stringere i dadi a farfalla.

Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-
zione della barra di aspirazione orizzontale
puod essere modificata.

= Allentare i dadi a farfalla.

= Inclinare la barra di aspirazione.

=» Stringere i dadi a farfalla.
Abbassare la barra di aspirazione

= Spingere la leva verso il basso; la barra
di aspirazione si abbassa e la turbina di
aspirazione si attiva.

Avvertenza
Quando il serbatoio dell'acqua sporca risul-
ta pieno la turbina di aspirazione viene di-
sattivata automaticamente.
= Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.
=> Girare l'interruttore a chiave sulla posi-
zione ,,0%, attendere un attimo e rigirarlo
sulla posizione ,1*.
La turbina di aspirazione pud essere ri-
attivata.

Regolare il numero di giri delle
spazzole

= Ruotare il pulsante Info in senso orario
fincheviene visualizzato ,FACT,,.

= Premere brevemente il pulsante Info
(Infobutton) - la visualizzazione lam-
peggia.

=>» Impostare il numero di giri delle spazzo-
le girando il pulsante Info.

- "...Power" - numero massimo di giri
(100%).

- ,...Whisper“ - numero medio di giri
(60%).

- ,...Fine" - numero minimo di giri (40%).

— Premereil pulsante Info per confermare
il valore impostato.

= Premere il pulsante Info per confermare
il valore impostato.

Accendere la testa di pulizia

A\ Attenzione!

Pericolo di danneggiamento della superfi-

cie da pulire. Non utilizzare I'apparecchio

fermandosi a lungo sullo stesso punto.

= Premere il pedale verso il basso per
sollevare/abbassare la testa di pulizia,
spostare verso sinistra e far risalire.
La testa di pulizia si abbassa e si attiva
automaticamente.




Regolare la pressione di contatto

A Pericolo

Rischio di lesioni a causa della leva per la

regolazione della pressione di contatto del-

la spazzola. Regolare la leva per la regola-

zione della pressione di contatto della

spazzola solo con la testa di pulizia abbas-

sata.

= Regolare la pressione di contatto trami-
te la leva.

Arresto e spegnimento

=> Rilasciare la leva di direzione di guida.

=>» Sollevare la testa di pulizia.

=>» Sollevare la barra di aspirazione.
La turbina di aspirazione continua a
funzionare per altri 5 secondi, per aspi-
rare I'acqua residua dalla barra di aspi-
razione e dal tubo flessibile di
aspirazione.

= Attivare il freno di stazionamento.

Avvertenza

Esegquire le prime prove di lavaggio impo-
stando una bassa pressione di contatto. Au-
mentare gradatamente la pressione di
contatto fino ad ottenere il risultato di pulizia
desiderato. Un’impostazione corretta della
pressione di contatto riduce il consumo di
energia e limita I'usura delle spazzole.

In caso di sollecitazione eccessiva, il moto-
re delle spazzole viene disattivato.

A\ Attenzione

Una pressione di contatto eccessiva puo
danneggiare il pavimento. Eseguire le pri-
me prove di lucidatura con pressione di
contatto regolata al minimo. Aumentare
gradatamente la pressione di contatto fino
ad oftenere il risultato di lucidatura deside-
rato.

Attivazione/disattivazione WDB

WDB = Kit di montaggio per spruzzare/

aspirare

Avvertenza

Solo in correlazione con kit di montaggio

opzionale per aspirare.

= Ruotare il pulsante info in senso orario
finché non viene visualizzato "WDB-
Funktion" o "WDB-Function®.

= Premere brevemente il pulsante Info
(Infobutton) - la visualizzazione lam-
peggia.

=> Selezionare "ON* o "OFF* ruotando il
pulsante info.

Stand-by

Se una pausa di lavoro supera i 30 minuti,
I'apparecchio passa in modalita stand-by:

Per rimettere in funzione I'apparecchio gi-
rare 'interruttore a chiave brevemente sulla
posizione ,0“ e poi rigirarlo sulla posizione
o1

=> Girare la chiave d'avviamento su "0" e
togliere la chiave.

= Fermando I'apparecchio su pendenze,
bloccarlo contro movimenti involontari.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

A\ Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta

mento delle acque di scarico.

= Rimuovere dal supporto il tubo di scari
co dell'acqua sporca e abbassare su di
un dispositivo di raccolta adeguato.

Comprimere o piegare il dispositivo di
dosaggio.

Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

Svuotare I'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'acqua.
Sciacquare infine il contenitore dell'ac-
qua sporca con acqua pulita.
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Svuotare il serbatoio dell'acqua
pulita

= Aprire il rubinetto di scarico dell'acqua
pulita.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Rischio di lesioni! Prima di qualsiasi lavoro
sull'apparecchio posizionare l'interruttore a
chiave su ,0“ e togliere la chiave e la presa
del caricabatterie.

A\ Attenzione

Pericolo di danneggiamento per l'apparec-
chio a causa della fuoriuscita di acqua.
Scaricare I'acqua sporca e l'acqua pulita
residua prima di iniziare a lavorare con I'ap-
parecchio.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non rivolgere

il getto d'acqua sull'apparecchio e non uti-

lizzare detergenti aggressivi.

=>» Svuotare l'acqua sporca.

=>» Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

= Solo per testa di pulizia R: Estrarre e
svuotare il contenitore di sporco gros-
solano.

=>» Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.

=>» Controllare il filtro pelucchi, eventual-
mente pulirlo.

=>» Pulire i labbri di aspirazione sulla barra
di aspirazione, eventualmente sostituirli

=>» Verificare l'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.

=>» Se necessario, caricare la batteria.

Una volta al mese

=>» Controllare l'ossidazione dei poli della
batteria, se necessario spazzolarli e lu-
brificarli con grasso per poli. Controllare
che i cavi di collegamento siano fissati
correttamente.

=>» Verificare il funzionamento del freno di
stazionamento.

=>» Controllare lo stato delle guarnizioni tra
il serbatoio dell'acqua sporca e il coper-
chio, sostituirle se necessario.

=>» Per batterie che richiedono manuten-
zione controllare la densita dell'acido
delle celle.

=>» Pulire le cavita spazzole (solo variante R)

Una volta all'anno
= Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.
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Interventi di manutenzione

Sostituire o girare i labbri di aspirazione
= Togliere la barra di aspirazione.
=> Svitare le manopole a crociera.

2.

=> Togliere le parti sintetiche.

=> Togliere i labbri di aspirazione.

= Girare i labbri di aspirazione o inserirne
dei nuovi.

=> Inserire le parti sintetiche.

= Avvitare e stringere le manopole a cro-
ciera.

Sostituire i rulli delle spazzole
=> Sollevare la testa di pulizia.

Allentare la chiusura del coperchio del
cuscinetto.

Premere verso il basso il coperchio del
cuscinetto e rimuoverlo.

Estrarre il rullo della spazzola.
Introdurre un nuovo rullo della spazzola.
Fissare nuovamente il coperchio del cu-
scinetto nella sequenza inversa.
Ripetere il procedimento nella parte op-
posta.

L L K L

Sostituire le spazzole a disco

Sollevare la testa di pulizia.

= Premere versoil basso il pedale cambio
spazzole oltre la resistenza.

=>» Estrarre la spazzola a disco lateralmen-
>

7

te sotto la testa di pulizia.
Posizionare una nuova spazzola a di-
sco sotto la testa di pulizia, premere
verso l'alto ed agganciare.

Pulire il filtro dell'acqua pulita

1 Valvola di chiusura
2 Tazzafiltro

42

= Chiudere la valvola di chiusura.

=> Svitare la tazza-filtro, sostituire/pulire
l'inserto filtro.

= Riapplicare la tazza filtro.

Aprire la valvola di chiusura.

Montare la testa di pulizia

= Allentare la vite per il bloccaggio del
serbatoio e orientare quest’ultimo verso
l'alto.

1 Foro da D 75 per testa di pulizia
2 Foro per altre teste di pulizia
3 Asta di comando

=> Verificare, se le aste di comando sono
fissate all'apparecchio tramite foro
adatto alla testa di pulizia.

=>» In caso necessario, svitare i dadi e fis-
sare le aste di comando agli altri fori.

= Serrare leggermente i dadi, affinché le
aste di comando possano ancora muo-
versi.

Testa di pulizia R: Svitare la manopola
a stella ed estrarre il coperchio.

Testa di pulizia D: Rimuovere il coper-
chio sulla testa di pulizia.

Posizionare la testa di pulizia al centro
davanti I'apparecchio.

v v ¥

7

Collegare il cavo di alimentazione della

testa di pulizia all'apparecchio (gli stes-

si colori devono coincidere).

= Testa di pulizia R: Introdurre il coper-
chio ed avvitarlo.

=> Testa di pulizia D: Rimettere il coper-
chio e chiuderlo.

=> Collegare il giunto del tubo flessibile

sulla testa di pulizia con il tubo flessibile

all'apparecchio.
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=> Introdurre la linguetta al centro della te-
sta di pulizia tra la forcella nella leva.

=>» Posizionare la leva sul pedale per solle-
vare/abbassare in modo tale che i fori
coincidano nella leva e la testa di puli-
Zia.

=>» Introdurre il perno di sostegno attraver-
so i fori e spostare verso il basso la la-
miera di sicurezza.

stegno sulla testa di pulizia.
=>» Introdurre il perno di sostegno da destra
attraverso i fori e spostare verso il bas-
so la lamiera di sicurezza.
=> Ripetere il procedimento con l'asta di
comando sul lato opposto.
Avvertenza
I due perni di sostegno sulle aste di coman-
do sono spinti dallo stesso lato attraverso i
sostegni (non a specchio).

L
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=>» Svitare i dadi della vite di regolazione e
posizionare la testa di pulizia in modo
tale che i due rulli delle spazzole tocchi-
no uniformemente il fondo.

=>» Stringere nuovamente i dadi della vite
di regolazione.

Smontare la testa di pulizia
Lo smontaggio avviene nella sequenza in-
versa rispetto al montaggio.



Smontare le batterie

=> Allentare la vite per il bloccaggio del
serbatoio e orientare quest’ultimo verso
I'alto.

Scollegare il cavo dal polo negativo del-
la batteria.

Scollegare i cavi residui dalle batterie.
Svitare l'angolare di fissaggio.

Estrarre le batterie.

Smaltire le batterie scariche in confor-
mita alle disposizioni in vigore.

L2022

Sostituire il tubo flessibile della pompa

(solo versione Dose)

=> Rimuovere il coperchio per la manuten-
zione.

[
1|
2 \\\

Coperchio del corpo
Copertura

Portatubo

Tubo flessibile della pompa
Rotore

a b~ wN -

Staccare la copertura del corpo.
Togliere la copertura.

Estrarre il portatubo con il tubo flessibile
della pompa (per facilitare I'operazione
ruotare il rotore manualmente).
Sostituire il tubo flessibile della pompa.
Rendere operativi la pompa di dosag-
gio e l'apparecchio procedendo nella
sequenza inversa.

vV
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Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con I'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=>» Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

A Pericolo

Durante il carico e lo scarico dell'apparec-

chio non é consentito superare salite/disce-

se pari a max. 10%.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Per trasporti su veicoli assicurare I'ap-
parecchio con cinghie elastiche/corde
in modo da evitare scivolamenti.

=> Attivare il freno di stazionamento.

= Alzare la testa di lavaggio per evitare
danni alle spazzole.

Con la testa di pulizia D montata
= Rimuovere le spazzole a disco dalla te-
sta delle spazzole.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.
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Guida alla risoluzione dei guasti

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Prima di qualsiasi lavoro
sull'apparecchio posizionare l'interruttore a
chiave su 0" e togliere la chiave e la presa

del caricabatterie.

A\ Attenzione residua prima di iniziare a lavorare con l'ap-
Pericolo di danneggiamento per I'apparec- ~ Parecchio. . _

chio a causa della fuoriuscita di acqua. In caso si presentino guasti che non posso-
Scaricare I'acqua sporca e I'acqua pulita no essere risolti grazie a questa tabella,

chiamare il servizio clienti.

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Girare l'interruttore a chiave sulla posizione ,0% attendere un attimo e rigirarlo sulla posizione ,1“.

Controllare il fusibile F1 * e F2 * ed eventualmente sostituirlo. *

Controllare la batteria, eventualmente caricarla.

L'apparecchio non parte

Controllare che il freno di stazionamento sia sbloccato.

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Controllare il filtro dell'acqua pulita e se necessario pulirlo.
(vedi "Lavori di manutenzione").

Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Potenza di aspirazione insufficiente

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'imperme-
abilita, eventualmente sostituire.

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli

Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Verificare che il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca sia chiuso.

Verificare le regolazioni della barra di aspirazione.

Risultato di pulizia insufficiente

Regolare la pressione di contatto

Verificare 'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Utilizzare il tipo di spazzola adatto per il tipo di sporco.

Le spazzole non ruotano

Diminuire la pressione di contatto

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.

Girare linterruttore a chiave sulla posizione ,0% attendere un attimo e rigirarlo sulla posizione ,1“.

L'apparecchio vibra fortemente

Verificare se i rulli spazzola riportano deformazioni, sostituire le spazzole non circolari.

Verificare il senso di rotazione dei rulli spazzola (vedi ,Verifica del senso di rotazione®),
eventualmente chiamare il servizio di assistenza.

* Togliere le viti del coperchio del vano elettronica ed orientare il coperchio con il caricabatteria verso il basso.

Controllare il senso di rotazione

BR
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Accessori

L'apparecchio pud essere equipaggiato da
diversi accessori in relazione ai diversi la-
vori di pulizia. Richiedete il nostro catalogo
o visitate il nostro sito Internet alla pagina

www.kaercher.com.
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Rullo della spazzola, rosso (modello  [6.906-935.0 |Per la pulizia di manutenzione anche di pavimenti molto sporchi. T 12
medio, standard)
Rullo della spazzola, bianco (morbido) [6.906-981.0 [Per lalucidatura e la pulizia di manutenzione di pavimenti delicati. 1 12
Rullo della spazzola, arancione (alto/ [6.906-982.0 |Per strofinare pavimenti strutturati (pavimenti di sicurezza efc.). 1T 12
basso)
Rullo della spazzola, verde (Grit) 6.906-983.0 |Perla pulizia di fondo di pavimenti molto sporchi e destratificazioni (per es. cere, |1 |2
acrilati).
Rullo della spazzola, nera (versione ex-[6.906-984.0 |Per la pulizia di fondo di pavimenti molto sporchi e destratificazioni (per es. cere, [1 |2
tradura) acrilati).
Albero del rullo tampone 4.762-433.0 |Serve da supporto per i tamponi del rullo. 1 |2
Tampone per rullo, bianco (molto mor- [6.369-389.0 | Per la lucidatura accurata di pavimenti. 20 |80
bido)
Tampone per rullo, rosso, (medio) 6.369-456.0 [Per la pulizia di pavimenti poco sporchi. 20 (80
Tampone per rullo, verde (duro) 6.369-455.0 [Per la pulizia di pavimenti sporchi 0 molto sporchi. 20 (80
Tampone per rullo, giallo (morbido) 6.369-454.0 |Per la lucidatura di pavimenti. 20 (80
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Spazzola a disco, naturale (versio- [4.905-012.0 |Per la lucidatura di pavimenti. 1 |2
ne morbida)
Spazzola a disco, rosso (versione me- (4.905-010.0 |Per la pulizia di pavimenti poco sporchi o delicati. 1 |2
dia, standard)
Spazzola a disco, nera (versione dura) {4.905-013.0 |Per la pulizia di pavimenti molto sporchi. 1 |2
Piatto di azionamento 4.762-439.0 |Serve da supporto per i tamponi. 1 |2
Disc-Pad, rosso (medio) 6.369-905.0 |[Per la pulizia di pavimenti poco sporchi. 5 |2
Disc-Pad, verde (duro) 6.369-906.0 |(Per la pulizia di pavimenti normalmente sporchi. 5 |2
Disc-Pad, nero (molto duro) 6.369-907.0 |[Per la pulizia di pavimenti molto sporchi. 5 |2
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Barra di aspirazione, orizzontale 4.777-049.0 |Standard 1 1
Barra di aspirazione ad arco 4.777-055.0 |Standard 1 |1
Labbro di gomma, marrone 6.273-205.0 |Antialoni 1 1
Labbro di gomma, marrone 6.273-208.0 |Resistente all’olio 1 1
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B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Potenza
Tensione nominale \% 24
Capacita della batteria Ah (5h) max. 180/205
Medio assorbimento di potenza w 1500
Potenza motore di trazione w 300
Potenza del motore di aspirazione W 500
Potenza del motore delle spazzole W 2 x 600
Classe di protezione IPX3
Fusibili
F1 (fusibile principale) A 150
F2 (centralina) A 3
F3 (pompa dell'acqua) A 7,5
F4 (motore di guida) A 30
Aspirazione
Potenza di aspirazione, quantita d'aria I/s 22
Potenza di aspirazione, pressione negativa kPa 11,5
Spazzole pulenti
Larghezza della superficie di lavoro mm 640 695 640 695
Diametro spazzole mm 105 360 105 360
Numero giri spazzole 1/min 1500 180 1500 180
Dimensioni e pesi
Potenza di superficie teorica m2/h 2560 2780 2560 2780
Pendenza massima del terreno % 10
Volume del serbatoio di acqua pulita/sporca | 80/80
Peso di trasporto kg 270
Peso totale consentito kg 340, (350)*
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Valore complessivo oscillazione m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,1
Pressione acustica L, dB(A) 67
Dubbio K5 dB(A) 2
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 87

* Apparecchi "Package"
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Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che lamacchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: detergente per pavimenti
Modelo: 1.259-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

{é:"/;h — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
€ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

IT -12
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& Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies . . ... NL .. 1
Functie ................ NL .. 1
Reglementair gebruik . . . .. NL .. 1
Zorg voor het milieu ... ... NL .. 1
Bedieningselementen. . . .. NL ..2
Voor de inbedrijfstelling . . . NL ..3
Werking. . .............. NL .. 4
Onderhoud ............. NL ..6
Vervoer................ NL .. 7
Opslag ................ NL ..8
Hulp bij storingen . ... .. .. NL ..9
Toebehoren ............ NL . 10
Technische gegevens. . . .. NL . 11
CE-verklaring . .......... NL . 12
Garantie ............... NL . 12
Reserveonderdelen . .. ... NL .12

Veiligheidsinstructies

Lees en neem voor het eerste gebruik van
het apparaat deze bedieningshandleiding
in acht en de bijgeleverde brochure Vielig-
heidsaanwijzingen voor borstelreinigings-
apparaten en sproeiextractieapparaten,
5.956-251.

— Het apparaat mag uitsluitend ge-
bruikt worden als de tank en alle dek-
sels gesloten zijn.

— Tijdens de werking mag de sleutel-
schakelaar niet op ,,0“ gezet wor-
den. Bij gevaar de nood-stop-knop
indrukken.

— Het apparaat is toegelaten voor het ge-
bruik op oppervlakken met een helling
tot 10%.

— Om onbevoegd gebruik van het appa-
raat te voorkomen, dient men de con-
tactsleutel te verwijderen.

— Bij het parkeren op hellingen het appa-
raat beveiligen tegen onverwachte be-
wegingen.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie

omgaan worden.

Noodstopknop
Voor een onmiddellijke buitenwerkingstel-
ling van alle functies.
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Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A\ Gevaar

Wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar.

In geval van niet-naleving van de instructie

dreigen ernstige en zelfs dodelijke verwon-
dingen.

N\ Waarschuwing

Wijst op een eventueel gevaarlijke situatie.
In geval van niet-naleving van de instructie
kunnen lichte verwondingen of materiéle
schade optreden.

Instructie

Wijst op gebruikstips en belangrijke infor-
matie.

Symbolen op het toestel
Verwondingsgevaar door kneu-
t zen. Reservoir bij het naar om-
laag zwenken alleen in die

positie houden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt
voor de natte reiniging van vlakke vloeren.
Het apparaat kan door het instellen van de
waterhoeveelheid, de aandrukkracht van
de borstels en de afzuiging van vuil water
makkelijk aangepast worden aan de over-
eenkomstige reinigingstaak.

Een werkbreedte van 650 mm en een
schoon- en vuilwatertank met elk een capa-
citeit van 80 | maken een effectieve reini-
ging bij hoge inzetduur mogelijk.

Het apparaat is zelfrijdend, de motor van
de wielaandrijving wordt gevoed door bat-
terijen.

De accu's kunnen door middel van een op-
laadapparaat aan een 230-V-stopcontact
opgeladen worden.

Bij de variant "Pack" is reeds een oplaad-
apparaat geintegreerd.
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Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Het apparaat mag alleen voor het reini-
gen van niet-vochtgevoelige gladde
vloeren gebruikt worden.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het huis-
vuil weg, maar zorg dat het
gerecycled kan worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle materialen die gerecy-
cled kunnen worden. Batterijen,
olie en gelijksoortige stoffen mo-
gen niet in het milieu terechtko-
men. Geef oude apparaten
daarom bij een geschikte verza-
melplaats af.

I &9

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH



Bedieningselementen
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19
20
21
22

Duwbeugel

Bedieningspaneel

Rijhendel

Hendel omlaag zetten zuigbalk
Elektriciteitskabel oplaadapparaat (al-
leen variant Pack)

Oplaadapparaat (alleen Pack-variant)
Zuigslang

Stergreep voor het vervangen van de
zuiglippen

Pedaal voor het omhoog / omlaag zet-
ten van de reinigingskop

Hendel voor het instellen van de bor-
stelaandrukkracht.

Vleugelmoeren voor het bevestigen en
kantelen van de zuigbalk

Schroeven electronica-afscherming
Zuigbalk (niet in leveringspakket)
Zuigbalkophanging

Filter vers water

Pedaal voor het bedienen van de par-
keerrem

Onderhoudsdeksel

Typeplaatje

Aflaatkraan vers water

Aftapslang vuil water

Vulsysteem (optie)

Schroef voor de vergrendeling van het
reservoir

23 Borstelwalsen (R-reinigingskop)
Schijfborstel (D-reinigingskop)

24 Reinigingskop

25 Batterijen (onder het reservoir)

26 Doseerapparaat voor vuil water

27 Deksel van het vuilwater-/verswaterre-
servoir

Onder het deksel vuilwatertank:

28 Pluizenzeef (afzuiging)

29 Vulopening verswaterreservoir

30 Schoonwaterreservoir

31 Vuilwaterreservoir

32 Lade voor grof vuil (alleen bij R-reini-
gingskop) *

33 Reinigingsmiddelfles (alleen variant
Dose)

34 Zuigslang reinigingsmiddel (alleen vari-
ant Dose)

Bedieningspaneel

A Nood-stop-knop (door draaien ontgren-
delen)

B Sleutelschakelaar

C Infotoets

D Controlelampje (rood), brandt bij lege
accu's

E Controlelamp (rood), licht op bij aange-

zette parkeerrrem

Controlelamp (rood), licht op bij overbe-

laste borstels

M
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G Controlelamp (rood), licht op bij volle
vuilwatertank

H Controlelampje (groen), brandt bij wa-
tertoevoer

| Controlelampje (groen), brandt bij zuig-
werking
Display voor de weergave van
Batterijtoestand
Waterhoeveelheid
Reinigingssnelheid
Borsteltoerental
Reinigingsmiddeldosering
WDB-functie (alleen in combinatie met
de optionele aanbouwset Sproeizui-
gen)
Bedrijfsuren
Snelheid
Fabrikant
Programmaversie

Oplaadapparaat (alleen Pack-variant)

K Rode LED brandt = storing oplaadap-
paraat/accu, klantendienst informeren

L Groene LED brandt = accu vol

M Gele LED brandt = accu's worden op-
geladen
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Voor de inbedrijfstelling

Accu's

Let bij de omgang met accu's absoluut op
de volgende waarschuwingstip:

Aanwijzingen op de accu, in de ge-
bruiksaanwijzing en in de voertuig-
gebruiksaanwijzing naleven

Oogbescherming dragen

Kinderen uit de buurt houden van
zuren en accu's

Ontploffingsgevaar

Vuur, vonken, open licht en roken
verboden

Pas op voor bijtende vloeistoffen

Eerste hulp

Waarschuwingstekst

Afvalverwerking

Accu niet in vuilnisbak gooien

AR

Pb

A Gevaar

Explosiegevaar. Geen werktuigen e.d. op

de accu, d.b. op eindpolen en accucelver-

binder leggen.

Verwondingsgevaar. Wonden nooit in con-

tact brengen met lood. Na het werk aan ac-

cu's altijd de handen reinigen.

Accu plaatsen en aansluiten

=>» Schroef voor het vergrendelen van de
tank lossen en de tank omhoog draaien.

=>» Accu's aansluitend op de reinigingskop

in de kuip plaatsen en de bevestigings-

haak achter de accu's vastschroeven.

Accupolen met poolvet invetten.

Polen met de bijgevoegde verbindings-

kabels verbinden.

L7

/
J
b /a
1 o

= Meegeleverde aansluitingskabels aan
de nog vrije accupool (+) en (-) vast-
klemmen.
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N\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar door kneuzen. Reser-

voir bij het naar omlaag zwenken alleen in

de gekenmerkte positie houden.

= Reservoir naar omlaag zwenken en
schroef vastdraaien.

A\ Waarschuwing

Voor de inbedrijfstelling van het apparaat
de accu opladen.

Accu laden

A Gevaar

Explosiegevaar. Het opladen van natte bat-

terijen is alleen toegestaan wanneer het re-

servoir naar boven is gezwenkt.

Waarschuwing

Het apparaat beschikt over een beveiliging

tegen volledige ontlading, d.b.: indien de

nog toegelaten minimumcapaciteit bereikt

wordt, worden borstelmotoren en turbine

uitgeschakeld. Op het bedieningspaneel

brandt de accutoestandsweergave in dat

geval rood. Vanaf dat moment is uitsluitend

de rijwerking mogelijk.

=> Apparaat onmiddellijk naar het oplaadap-
paraat brengen en bergop rijd vermijden.

Waarschuwing

Bij het gebruik van andere batterijen (bijv.

van een andere fabrikant) moet de beveili-

ging tegen volledige ontlading voor de

overeenkomstige batterij opnieuw inge-

steld worden door de Kércher-klanten-

dienst.

A Gevaar

Gevaar door elektrische schok. Elektrici-

teitsnet en zekering in acht nemen — zie

,Oplaadapparaat”. Oplaadapparaat alleen

in een droge omgeving met voldoende ver-

luchting gebruiken!

Instructie

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld onge-

veer 10-15 uren.

De aanbevolen oplaadapparaten (die bij de

gebruikte accu's passen) zijn elektronisch

geregeld en beéindigen het laadproces au-

tomatisch.

Alle functies van het apparaat worden tij-

dens het laadproces automatisch onder-

broken.

Opladen variant Pack
=>» Stekker van het oplaadapparaat in
stopcontact steken.

Opladen andere varianten

= Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

=>» Schroef voor het vergrendelen van de
tank lossen en de tank omhoog draai-
en.

= Accustekker uittrekken en verbinden
met de oplaadkabel.

= Oplaadapparaat verbinden met het
stroomnet en inschakelen.

Onderhoudsarme accu's (natte accu's)

= Een uur voor het einde van het laadpro-
ces gedestilleerd water toevoegen, let-
ten op het juiste zuurpeil. Accu is
overeenkomstig gekenmerkt.
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A Gevaar

Gevaar van brandwonden!

— Navullen van water in de ontladen toe-
stand van de accu kan leiden tot het
vrilkomen van zuren.

— Bij de omgang met accuzuur een veilig-
heidsbril dragen en de voorschriften in
acht nemen om verwondingen en de
beschadiging van kledij te vermijden.

— Eventuele zuurspatten op huid of kledij
onmiddellijk met overvioedig water uit-
spoelen.

N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar!

— Voor het bijvullen van accu's alleen ge-
destilleerd of ontzilt water (EN 50272-
T3) gebruiken.

— Geen vreemde toevoegingsstoffen (zo-
genoemde verbeteringsmiddelen) ge-
bruiken, anders vervalt elke garantie.

Aanbevolen accu's

Bestel-nr.: Beschrijving

6.654-130.0 |Batterijset incl. kabel, on-
derhoudsvrij, capaciteit:
180 Ah (5h), spanning:
4x6V

Enkele batterij: 6.654-124.0

Aanbevolen oplaadapparaten

Bestel-nr.: Beschrijving

6.654-078.0 |[Charger 2425 voor onder-

houdsvrije accu's, 24 V

Voor het oplaadapparaat is een stroomka-
bel/adapter 6.648-582 vereist.

Accu's en oplaadapparaten zijn verkrijg-
baar in de vakhandel.

A\ Waarschuwing

In geval van vervanging bij Pack-varianten
uitsluitend onderhoudsvrije batterijen ge-
bruiken.

Afladen

=>» Lange zijplanken van de verpakking te-
gen het pallet leggen en zo een los-
plank maken.

Losplank met nagels aan het pallet be-
vestigen.

Korte planken ter ondersteuning onder de
losplank leggen.

Houten latten voor de wielen verwijderen.
Reinigingskop optillen en karton verwijde-
ren.

Parkeerrem loszetten, daartoe pedaal
naar omlaag duwen en naar links bewe-
gen. Vervolgens pedaal naar boven
loslaten.
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=> Sleutelschakelaar op ,1“ stellen.

= Rijhendel bedienen en apparaat lang-
zaam van het platform rijden.

= Sleutelschakelaar op ,0“ stellen.

Borstels monteren

De montage van de borstels is beschreven
in het hoofdstuk ,Onderhoudswerkzaam-
heden®.

Zuigbalk monteren

=>» Zuigbalk zodanig in de ophanging
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

=> Vleugelmoeren aanspannen.

= Zuigslang plaatsen.

A Gevaar
Verwondingsgevaar. Voetpedalen altijd
maar met één voet bedienen. De andere
voet moet vast en stevig op de grond blij-
ven staan. Voor een onmiddellijke buiten-
werkingstelling van alle functies de rode
nood-stop-knop indrukken.
N\ Waarschuwing!
Gevaar voor beschadigingen. Zuigbalk
voor het achteruitrijden optillen.
Waarschuwing
Het apparaat is zodanig opgebouwd dat de
borstelkop rechts uitsteekt. Dit maakt een
overzichtelijk, tot op korte afstand werken
mogelijk.
= Nood-stop-knop door draaien ontgren-
delen.
=>» Sleutel in de sleutelschakelaar op het
bedieningspaneel steken en op ,1“
draaien.
= Parkeerrem loszetten, daartoe pedaal
naar omlaag duwen en naar links bewe-
gen. Vervolgens pedaal naar boven
loslaten.
= Apparaat rijden.
Vooruit:
Rijhendel naar voren duwen.
Achteruit:
Rijhendel naar achteren duwen.
Instructie
Apparaat beweegt pas als de rijhendel 15°
bewogen wordt.

Werksnelheid instellen

Vooruit:

=>» Infoknop in de richting van de wijzers
van de klok draaien tot ,CleanSpd
Fwd=xxx%" weergegeven wordt.

Achteruit:

= Infoknop in de richting van de wijzers
van de klok draaien tot ,CleanSpd
Rev=xxx%" weergegeven wordt.

Waarschuwing

Het display schakelt 10 seconden na de

laatste bediening van de Infoknop om naar

accuweergave.

=> Infoknop kort indrukken — weergave
knippert.

=> Snelheid door draaien van de Infoknop
instellen. De waarde is instelbaar tus-
sen 30% en 100% in 10%-trappen.

= Infoknop indrukken om de ingestelde
waarde te bevestigen.

Schoonwaterreservoir vullen

Zonder vulsysteem

= Deksel van het vuilwater-/verswaterre-
servoir openen.

= Vers water (maximum 60 °C) tot 15 mm
onder de bovenkant van het reservoir
vullen.

= Deksel van het vuilwater-/verswaterre-
servoir sluiten.

Waarschuwing

Voor de eerste inbedrijfstelling verswater-

reservoir volledig vullen om het waterlei-

dingssysteem te ontluchten.

Vulsysteem (optie)

= Waterslang aansluiten aan de aansluit-
mof van het vulsysteem.

= Open de watertoevoer.

Wanneer het maximale vulpeil bereikt

is, stopt de ingebouwde viotterklep de

watertoevoer.

Watertoevoer sluiten.

Waterslang verwijderen.

vV
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Reinigingsmiddel toevoegen/
doseren

Reinigingsmiddel

N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar. Alleen de aanbevo-
len reinigingsmiddelen gebruiken. Voor an-
dere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant het verhoogde risico betreffende
de gebruiksveiligheid en gevaar voor onge-
vallen. Alleen reinigingsmiddelen gebrui-
ken, die vrij zijn van oplossingsmiddelen,
zoutzuur en bijtende zuren.

Instructie

Geen sterk schuimende reinigingsmidde-
len gebruiken. Doseeraanwijzingen in acht
nemen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik Reinigings-
middel
Onderhoudsreiniging van RM 746

alle waterbestendige vloeren [RM 780

Onderhoudsreiniging van RM 755 es
blinkende oppervlakken (bijv.

Granit)

Onderhoudsreiniging en RM 69 ASF
basisreiniging van industri-

ele vloeren

Onderhoudsreiniging en RM 753
basisreiniging van fijne ste-

nen tegels

Onderhoudsreiniging van  |RM 751

stenen in de sanitaire sector

Reiniging en ontsmetting in [RM 732
de sanitaire sector
Reiniging van alle alkalibe- [RM 752

stendige vloeren (bijv. PVC)

Reiniging van linoleumvioeren |[RM 754

Reinigingsmiddelen zijn verkrijgbaar in de
vakhandel.

Reinigingsmiddel toevoegen (variant

zonder Dose)

Waarschuwing

Wanneer eerst reinigingsmiddel en vervol-

gens water in het reinigingsmiddelreservoir

gedaan wordt, kan sterke schuimvorming

optreden.

= Deksel van het vuilwater-/verswaterre-
Servoir openen.

=>» Reinigingsmiddel in het schoonwaterre-
servoir vullen.

=>» Deksel van het vuilwater-/verswaterre-
servoir sluiten.

Reinigingsmiddel doseren (alleen vari-
ant Dose)

Aan het schoon water wordt op de weg
naar de reinigingskop door een doseerap-
paraat reinigingsmiddel toegevoegd.
Instructie

Met het doseerapparaat kan maximum 3%
reinigingsmiddel toegevoegd worden. Bij
een hogere dosering moet het reinigings-
middel in het schoonwaterreservoir toege-
voegd worden.
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A\ Waarschuwing
Verstoppingsgevaar door opgedroogd rei-
nigingsmiddel bij toevoeging van reini-
gingsmiddel in het schoonwaterreservoir
van de variant Dose. De debietmeter van
het doseerapparaat kan vastkleven door
opgedroogd reinigingsmiddel en een goe-
de functie van het doseerapparaat verhin-
deren. Schoonwatertank en apparaat
vervolgens spoelen met zuiver water. Voor
het spoelen de regelknop Waterhoeveel-
heid volledig openen, reinigingsmiddeldo-
sering op 0% zetten en
reinigingsprogramma met water instellen
op de programmakeuzeschakelaar.
=> Fles met reinigingsmiddel in de houder
achter het bedieningspaneel plaatsen.
= Deksel van de fles losschroeven.
= Zuigslang van het doseerapparaatin de
fles steken en deksel openschroeven.
Instructie
Bij een leeg schoonwaterreservoir wordt de
toevoeging van het reinigingsmiddel stop-
gezet. De reinigingskop werkt zonder vioei-
stoftoevoer verder. Bij een leeg
reinigingsmiddelvat wordt de toevoeging
eveneens stopgezet.

Reinigingsmiddeldosering instellen (va-

riant Dose)

=> Infoknop in de richting van de wijzers
van de klok draaien tot ,RM - Dosie-
rung“ of ,RM - Dosing“ weergegeven
wordt.

= Infoknop kort indrukken — weergave
knippert.

=> Reinigingsmiddeldosering door draaien
van de Infoknop instellen (0,5% tot 3%).

=>» Infoknop indrukken om de ingestelde
waarde te bevestigen.

Instructie

Als er geen reinigingsmiddel aan het water

moet worden toegevoegd, dan moet de do-

sering op 0% worden gesteld.

Waterhoeveelheid instellen

= Infobutton met de klok mee draaien, tot
~Wasser:...“ of Water:...“ getoond
wordt.

=> Infoknop kort indrukken — weergave
knippert.

= Waterhoeveelheid instellen door draai-
en van de infobutton. Het aantal zwarte
balken geeft de waterhoeveelheid aan.

= Infoknop indrukken om de ingestelde
waarde te bevestigen.
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Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat
op stenen ondergronden kan de zuigbalk
tot 5° schuine stand verdraaid worden.
= Vleugelmoeren lossen.

=>» Zuigbalk draaien.

=> Vleugelmoeren aanspannen.

Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de helling
van de rechte zuigbalk veranderd worden.

=> Vleugelmoeren lossen.

=> Zuigbalk schuin zetten.

= Vleugelmoeren aanspannen.
Zuigbalk neerlaten

= Hendel naar omlaag duwen, de zuig-
balk wordt neergelaten en de zuigturbi-
ne wordt ingeschakeld.

Waarschuwing

Bij een vol vuilwaterreservoir wordt de zuig-

turbine automatisch uitgeschakeld.

= Tank met vuil water ledigen.

=» Schleutelschakelaar op ,0“ draaien,
eventjes wachten en weer op ,,1“ draaien.
De zuigturbine kan opnieuw ingescha-
keld worden.

Borsteltoerental instellen

=>» Infoknop in de richting van de wijzers
van de klok draaien tot ,FACT" weerge-
geven wordt.

=> Infoknop kort indrukken — weergave
knippert.

=>» Borsteltoerental door draaien van de In-
foknop instellen:

- ,...Power” - hoog toerental (100%).

- ,...Whisper“ - gemiddeld toerental
(60%).

- ,...Fine" - laag toerental (40%).

— Infoknop indrukken om de ingestelde
waarde te bevestigen.

=>» Infoknop indrukken om de ingestelde
waarde te bevestigen.

Reinigingskop inschakelen

A\ Waarschuwing!

Beschadigingsgevaar voor bodemdeklaag.

Apparaat niet op die plaats gebruiken.

= Pedaal voor het optillen / neerlaten van
de reinigingskop naar beneden duwen,
naar links bewegen en naar boven laten
komen.

De reinigingskop wordt neergelaten en
start automatisch.

Borstelaandrukkracht regelen

A Gevaar

Verwondingsgevaar door omhoogsprin-

gende hendels voor het instellen van de

borstelaandrukkracht. Hendel voor het in-

stellen van de borstelaandrukkracht alleen

instellen bij een neergelaten reinigingskop.

=>» Borstelaandrukkracht aan de hendel in-
stellen.

Waarschuwing

Eerste reinigingspogingen met lage aan-
drukkracht uitvoeren. Aandrukkracht staps-
gewijs verhogen tot het gewenste
reinigingsresultaat bereikt is. Een juist in-
gestelde aandrukkracht beperkt het ener-
gieverbruik en de slijtage van de borstels.
Bij overbelasting wordt de borstelaandrij-
ving uitgeschakeld.



A\ Waarschuwing

Bodembeschadiging door te hoge aandruk-
kracht. Eerste polijstpogingen met lage
aandrukkracht uitvoeren. Aandrukkracht
indien nodig verhogen tot het gewenste po-
lijstresultaat bereikt is.

WDB aan- / uitschakelen

WDB = aanbouwset sproeizuigen

Waarschuwing

Geldt alleen in combinatie met de optionele

aanbouwset Sproeizuigen.

= Infobutton met de klok mee draaien, tot
~WDB-functie* of ,WDB-Function“ ge-
toond wordt.

= Infoknop kort indrukken — weergave
knippert.

= ,ON* of ,OFF* door draaien van de info-
button kiezen.

Stand-by

Indien een bedrijfspauze langer duurt dan

30 minuten, schakelt het apparaat in stand-
by. Om het apparaat opnieuw in werking te
stellen de sleutelschakelaar kort op ,0“ en

vervolgens opnieuw op ,1“ stellen.

Stoppen en stilleggen

= Rijhendel loslaten.

= Reinigingskop omhoog zetten.

= Zuigbalk omhoog zetten.
De zuigturbine loopt nog 5 seconden na
om restwater uit zuigbalk en zuigslang
af te zuigen.

= Parkeerrem bedienen.

=>» Sleutelschakelaar op '0' draaien en
sleutel uittrekken.

=>» Bij het parkeren op hellingen het appa-
raat beveiligen tegen onverwachte be-
wegingen.

Vuilwatertank legen

A\ Waarschuwing

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Neem de aftapslang vuilwater uit de
houder en plaats deze in een geschikte
verzamelinrichting.

=>» Doseerapparaat samenduwen of knikken.

= Deksel van het doseerapparaat openen.

= Vuilwater aflaten - door samenduwen of
knikken de waterhoeveelheid regelen.

= Vervolgens de vuilwatertank met
schoon water uitspoelen.

Schoonwatertank legen

= Aflaatkraan vers water openen.

Onderhoud

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Voor alle werkzaam-
heden aan het apparaat de sleutelschake-
laat op ,,0 stellen , sleutel en stekker van
het oplaadapparaat uittrekken.

A\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Vuil water en reste-
rend schoon water voor de werkzaamhe-
den aan het apparaat aflaten.

Onderhoudsschema

Na het werk

N\ Waarschuwing
Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met
water afspuiten en geen agressieve reini-
gingsmiddelen gebruiken.

Vuil water aflaten.

Vuilwatertank met schoon water uit-
spoelen.

Alleen R-reinigingskop: lade voor grof
vuil verwijderen en leegmaken.
Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

Pluizenzeef controleren, indien nodig
reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, in-
dien nodig vervangen.

Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.

Accu indien nodig opladen.
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Maandelijks

=>» Accupool op oxidatie controleren, in-

dien nodig schoonborstelen en met

poolvet invetten. Op stevige zitting van

de verbindingskabels letten.

controleren of parkeerrem goed werkt.

Afdichtingen tussen vuilwatertank en

deksel op conditie controleren, zonodig

vervangen.

=>» Bij niet-onderhoudsvrije accu's, zuur-
dichtheid van de cellen controleren.

=>» Borsteltunnel reinigen (alleen R-reini-
gingskop)

Jaarlijks

= Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

L2 7

Onderhoudswerkzaamheden

Zuiglippen vervangen of draaien
= Zuigbalk wegnemen.
=» Stergrepen er uit schroeven.

a«; F

= Kunststofonderdelen verwijderen.

=> Zuiglippen verwijderen.

=>» Zuiglippen draaien of nieuwe zuiglippen
inschuiven.

= Kunststofonderdelen opschuiven.
=>» Stergrepen inschroeven en vastdraaien.

Borstelwalsen vervangen
= Reinigingskop omhoog zetten.

Vergrendeling van het lagerdeksel los-
maken.

Lagerdeksel naar beneden duwen en
eruit trekken.

Borstelwals eruit trekken.

Nieuwe borstelwals plaatsen.
Lagerdeksel in de omgekeerde volgor-
de opnieuw monteren.

Werkwijze aan de tegenoverliggende
kant herhalen.
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Schijfborstels vervangen

=>» Reinigingskop omhoog zetten.

=>» Pedaal borstelvervanging over de
weerstand naar beneden duwen.

= Schijfborstel zijdelings onder de reini-
gingskop eruit trekken.

= Nieuwe schijfborstel onder de reini-
gingskop houden, naar boven duwen
en laten vastklikken.

Filter schoon water reinigen

1 Afsluitventiel
2 Filterbeker

= Afsluitventiel sluiten.

=> Filterbeker losschroeven, filterinzet ver-
vangen / reinigen.

=>» Filterbeker opnieuw aanbrengen.

Afsluitventiel openen.

Reinigingskop inbouwen

=> Schroef voor het vergrendelen van de
tank lossen en de tank omhoog draaien.

1 Boring voor D 75 reinigingskop
2 Boring voor andere reinigingskoppen
3 Duwstang

= Controleren of de duwstangen met de
voor de reinigingskop gepaste boring
op het apparaat zijn bevestigd.

=>» Indien nodig de moeren losdraaien en
duwstangen aan de andere boring be-
vestigen.

= Moeren licht aanspannen zodat de
duwstangen nog kunnen bewegen.
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= Duwstang in de houder aan de reini-
gingskop uitrichten.

=>» Stift van rechts door de boorgaten steken
en borgplaat naar omlaag zwenken.

=>» Handeling met de duwstang aan de an-
dere kant herhalen.

Waarschuwing

Beide stiften aan de duwstangen worden

vanuit dezelfde kant door de houders ge-

schoven (niet in spiegelbeeld).

7

R-reinigingskop: Stergreep eruit draai-
en en deksel eruit trekken.
D-reinigingskop: Deksel van de reini-
gingskop wegnemen.

Reinigingskop in het midden voor het
apparaat leggen.
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Stroomtoevoerkabel van de reinigings-

kop met het apparaat verbinden (de-

zelfde kleuren moeten tegen elkaar

komen).

R-reinigingskop: Deksel inschuiven en

vastschroeven.

=> D-reinigingskop: Deksel erop zetten en
vastzetten.

= Slangkoppeling aan de reinigingskop

verbinden met de slang aan het appa-

raat.

7

= Klepin het midden van de reinigingskop
tussen de vorken in de hendel plaatsen.

= Hendel aan het pedaal voor het optillen
/ neerlaten zodanig instellen dat de
boorgaten in de hendel en de reini-
gingskop overeenstemmen.

=> Stift door de boorgaten steken en borg-
plaat naar omlaag zwenken.

= Moeren van de instelschroef losdraaien
en reinigingskop zodanig uitrichten dat
beide borstelwalsen gelijkmatig de
grond raken.

= Moeren van de instelschroef opnieuw
aanspannen.

Reinigingskop demonteren

De uitbouw gebeurt in de omgekeerde
volgorde van de inbouw.

Batterijen demonteren

Schroef voor het vergrendelen van de
tank lossen en de tank omhoog draaien.
Kabel van de minpool van de batterij
losmaken.

Resterende kabels van de batterijen af-
halen.

Bevestigingshoek eraf schroeven.
Batterijen eruit nemen.

Verbruikte batterijen conform de gel-
dende bepaleingen verwijderen.
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Pompslang vervangen (alleen versie Dose)
= Onderhoudsdeksel verwijderen.

Deksel behuizing
Afdekking
Slanghouder
Pompslang
Rotor
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=> Afdekking behuizing wegnemen.

= Afdekking wegnemen.

= Slanghouder met pompslang wegne-
men (om dat te vergemakkelijken de ro-
tor met de hand draaien).

= Pompslang vervangen.

= Doseerpomp en apparaat in de omge-
keerde volgorde opnieuw bedrijfsklaar
maken.

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een
onderhoudscontract afsluiten.

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

=>» De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte plaatsen.

Vervoer

A\ Gevaar

Bij het in- en uitladen van het apparaat mag

een helling / daling van max. 10% niet over-

schreden worden.

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Voor het transport op een voertuig, het ap-
paraat met spanriemen of touwen vastzet-
ten ter voorkoming van wegglijden.

= Parkeerrem bedienen.

= Reinigingskop omhoog zetten om be-
schadiging van de borstels te vermij-
den.

Bij gemonteerde D-reinigingskop
= Schijfborstels uit de borstelkop verwij-
deren.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.
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Hulp bij storingen

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Voor alle werkzaam-
heden aan het apparaat de sleutelschake-
laat op ,,0“ stellen , sleutel en stekker van
het oplaadapparaat uittrekken.

N\ Waarschuwing Bij storingen die met behulp van deze tabel
Beschadigingsgevaar voor het apparaat n?et opgelost kunnen worden de klanten-
door uitlopend water. Vuil water en reste- ~ dienst raadplegen.

rend schoon water voor de werkzaamhe-
den aan het apparaat aflaten.

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Stand-by, sleutelschakelaar op ,0“ stellen, dan opnieuw op ,1“ stellen.

Zekering F1 *, F2 * controleren, indien nodig vervangen. *

Accu controleren, indien nodig opladen.

Apparaat rijdt niet

Controleren of de parkeerrem losgezet is.

Onvoldoende waterhoeveelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Filter schoon water controleren, indien nodig reinigen.
Zie "Onderhoudswerkzaamheden"

Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien
nodig vervangen.

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Controleren of het deksel aan de aftapslang voor het vuile water gesloten is.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Onvoldoende reinigingsresultaat

Aandrukkracht instellen.

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Passend borsteltype voor de aard van de verontreiniging gebruiken.

Borstels draaien niet

Aandrukkracht verlagen.

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwer-
pen verwijderen.

Als de overstroomschakelaar in de electronica geactiveerd wordt, sleutelschakelaar op ,,0*
stellen, dan opnieuw op ,1“ stellen.

Apparaat vibreert sterk

Borstelwalsen controleren op vervorming, vervormde borstels vervangen.

Draairichting van de borstelwalsen controleren (zie ,Draairichting controleren®), indien nodig
de klantenservice contacteren.

* Schroeven electronica-afscherming verwijderen en electronica-afscherming met oplaadapparaat naar omlaag zwenken

Draairichting controleren

BR BD
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S
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In functie van de verschillende reinigings-
opdrachten kan het apparaat uitgerust wor-
den met verschillende accessoires. Vraag
onze catalogus aan of bezoek onze webpa-

gina op www.kaercher.com.

; %
£ g ;2 . 5%
g 28 2 S |85
m o m n <n
Borstelwals, rood (gemiddeld, stan- |6.906-935.0 |Voor de onderhoudsreiniging ook van sterk vervuilde vloeren. 1 12
daard)
Borstelwals, wit (zacht) 6.906-981.0 [Voor het polijsten en de onderhoudsreiniging van gevoelige vloeren. 1 |2
Borstelwals, oranje (hoog/laag) 6.906-982.0 |Voor het schrobben van structuurvioeren (veiligheidstegels, enz.). 1 12
Borstelwals, groen (grit) 6.906-983.0 |Voor de basisreiniging van sterk vervuilde vloeren en voor het verwijde- |1 |2
ren van lagen (bijv. was, acrylaat).
Borstelwals, zwart (heel hart) 6.906-984.0 |Voor de basisreiniging van sterk vervuilde vloeren en voor het verwijde- |1 |2
ren van lagen (bijv. was, acrylaat).
Walspadas 4.762-433.0 |Voor de opname van walspads. 1 12
Walspad, wit (heel zacht) 6.369-389.0 [Voor het polijsten van vloeren. 20 (80
Walspad, rood (gemiddeld) 6.369-456.0 |Voor de reiniging van licht vervuilde vioeren. 20 |80
Walspad, groen (hard) 6.369-455.0 |Voor de reiniging van normaal tot sterk vervuilde vioeren. 20 |80
Walspad, geel (zacht) 6.369-454.0 [Voor het polijsten van vloeren. 20 (80
= b=
< [
£ : £ o ES
g 28 2 S |85
[11] (o)a] [11] 0 < n
Schijfborstel, natuur (zacht) 4.905-012.0 |Voor het polijsten van vloeren. 1 |2
Schijfborstel, rood (gemiddeld, 4.905-010.0 |Voor de reiniging van licht vervuilde of gevoelige vlioeren. 1 12
standaard)
Schijfborstel, zwart (hard) 4.905-013.0 |Voor de reiniging van sterk vervuilde vloeren. 1 12
Drijfschijf 4.762-439.0 |Voor de opname van pads. 1 12
Disc-pad, rood (gemiddeld) 6.369-905.0 |Voor de reiniging van licht vervuilde vloeren. 5 |2
Disc-pad, groen (hard) 6.369-906.0 |Voor de reiniging van normaal vervuilde vloeren. 5 |2
Disc-Pad, zwart (heel hard) 6.369-907.0 [Voor de reiniging van sterk vervuilde vloeren. 5 |2
£ B
o g g %
£ 3 = e
g > S o |88
g 23 2 s |55
1] O m 1] n <wn
Zuigbalk, recht 4.777-049.0 |Standaard 17 |1
Zuigbalk, gebogen 4.777-055.0 |Standaard 1T 1
Rubberlip, bruin 6.273-205.0 |Anti-strepen 17 |1
Rubberlip, bruin 6.273-208.0 |Olievast 1 1
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Technische gegevens

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Vermogen
Nominale spanning \Y 24
Accucapaciteit Ah (5h) max. 180/205
Gemiddeld opgenomen vermogen w 1500
Motorvermogen w 300
Vermogen zuigmotor w 500
Vermogen borstelmotor w 2 x 600
Veiligheidsklasse IPX3
Zekeringen
F1 (hoofdzekering) A 150
F2 (besturing) A 3
F3 (waterpomp) A 7,5
F4 (rijmotor) A 30
Zuigen
Zuigvermogen, luchthoeveelheid I's 22
Zuigvermogen, onderdruk kPa 11,5
Reinigingsborstels
Werkbreedte mm 640 695 640 695
Borsteldiameter mm 105 360 105 360
Borsteltoerental 1/min 1500 180 1500 180
Maten en gewichten
Theoretische oppervlaktecapaciteit m2/u 2560 2780 2560 2780
Stijging max. % 10
Volume reservoirs schoon/vuil water | 80/80
Transportgewicht kg 270
Toelaatbaar totaalgewicht kg 340, (350)*
Berekende waarden volgens EN 60335-2-72
Totale bewegingswaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 67
Onzekerheid K5 dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Ky dB(A) 87

* Package-variant
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CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.259-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//IEG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

i Qs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/04/01

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

NL -12
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& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Indicaciones de seguridad . ES .. 1
Funcién................ ES .. 1
Usoprevisto ............ ES .. 1
Protecciéon del medio ambiente ES .. 1
Elementos de mando . . . .. ES ..2
Antes de la puestaenmarcha ES .. 3
Funcionamiento ......... ES .. 4
Cuidados y mantenimiento . ES ..6
Transporte ............. ES ..8
Almacenamiento......... ES ..8
Ayuda en caso de averia . . ES ..9
Accesorios ............. ES .10
Datos técnicos .......... ES . 11
Declaracion CE. .. ....... ES . 11
Garantia............... ES . 11
Piezas de repuesto. ... ... ES . 11

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relati-
vo a las indicaciones de seguridad para
aparatos de limpieza con cepillos y apara-
tos pulverizadores, 5.956-251.

— El aparato s6lo se puede poner en
funcionamiento cuando el depésito
y todas las tapas estén cerradas.

— Durante el funcionamiento, el inte-
rruptor de llave no se puede poner
en posicion ,,0“. En caso de peligro
pulsar la tecla de desconexiéon de
emergencia.

— Elequipo esta disefiado para funcionar
en superficies con una pendiente de
hasta 10%.

— Para evitar un uso no autorizado, saque
la llave.

— Al aparcar el aparato en zonas inclina-
das, asegurar para evitar movimientos
involuntarios.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Tecla de desconexion de emergencia
Para poner fuera de servicio todas las fun-
ciones de manera inmediata y con la debi-
da precaucion.

60

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Indica la presencia de un peligro inminente.
El incumplimiento de las indicaciones pue-
de provocar la muerte o lesiones muy gra-
ves.

A\ Advertencia

Hace alusion a una situacion potencial-
mente peligrosa. El incumplimiento de las
indicaciones puede provocar lesiones le-
ves o dafios materiales.

Nota

Muestra consejos de manejo y ofrece infor-
macion importante.

Simbolos en el aparato
Riesgo de lesiones por aplasta-

t miento. Sujetar el depdsito sélo
en esté area al oscilar hacia

abajo.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en hiumedo de pisos llanos.
Se puede adaptar ligeramente a cada tarea
de limpieza si se ajusta la cantidad de
agua, de presion de apriete de los cepillos
y la absorcién de aguas residuales.

Una anchura de trabajo de 650 mm y unos
depdsitos de agua limpia y de agua sucia
con una capacidad de 80 | respectivamente
permiten llevar a cabo una limpieza efecti-
va en aplicaciones largas.

El aparato conduce automaticamente, el
motor de traccion se alimenta con baterias.
Las baterias se puede cargar con el carga-
dor en un enchufe de 230 V.

Ya viene integrado un cargador en la va-
riante "Pack".

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— El aparato sélo se puede utilizar para
limpiar suelos lisos resistentes a la hu-
medad.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

ES -1

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje
son reciclables. Por favor, no
tire el embalaje al cubo de ba-
sura; llévelo a un lugar de reci-
claje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse.
Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes
con el medioambiente. Desha-
gase de los aparatos viejos re-
curriendo a sistemas de

¢ 29

recogida apropiados.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH



Elementos de mando
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11

12
13

14
15
16

17
18
19
20
21
22
23

estribo de empuje

Pupitre de mando

Palanca de maniobra

Palanca de bajada de la barra de aspi-
racion

Cable de conexion a la red del cargador
(s6lo modelo Pack)

Cargador (s6lo modelo Pack)
manguera de aspiracion

Mangos en estrella para cambiar los la-
bios de aspiracion

Pedal para elevar/bajar el cabezal de
limpieza

Palanca para ajustar la presién de
apriete del cepillo

Tuercas de mariposa para fijar e incli-
nar la barra de aspiracion.

Tornillos cubierta del sistema electrénico
Barra de aspiracion (no incluida en el
suministro)

Soporte para barra de aspiraciéon

Filtro de agua limpia

Pedal para pulsar el freno de estaciona-
miento

Tapa de mantenimiento

placa de caracteristicas

Grifo de salida de agua fresca
Manguera de salida de agua sucia
Sistema de llenado (opcional)

Tornillo para bloquear el depésito
Cepillos rotativos (R-cabezal de limpieza)

24
25
26

27

Cepillo de disco (D-cabezal de limpieza)
Cabezal limpiador

Baterias (debajo del depdsito)
Dispositivo de dosificacion para agua
sucia

Tapa del depdsito de agua sucia/agua
fresca

Debajo de la tapa del depédsito de agua
sucia:

28
29

30
31
32
33

34

Filtro de pelusas (aspiracion)

Orificio de llenado del depdsito de agua
limpia

Deposito de agua limpia

depésito de agua sucia

Deposito de particulas gruesas (sélo en
el cabezal limpiador R) *

Botella de detergente (solo el modelo
Dose)

Manguera de aspiracion de detergente
(s6lo el modelo Dose)

Pupitre de mando

A

Pulsador de parada de emergencia (se
desbloquea girandolo)

Interruptor de llave

Boton de informacion

Piloto de control (rojo), se enciende si
las baterias estan vacias

Piloto de control (rojo), se enciende si
esta puesto el freno de estacionamiento

ES -2

F Piloto de control (rojo), se enciende si
los cepillos estan sobrecargados

G Piloto de control (rojo), se enciende siel
deposito de agua sucia esta lleno

H Piloto de control (verde), se enciende
durante la alimentacion de agua

| Piloto de control (verde), se enciende
durante el servicio de aspiracion

J Pantalla para la indicacion de
Estado de la bateria
caudal de agua
Velocidad de limpieza
N° de rotaciones de los cepillos
Dosificacion del detergente
Funcién WDB (s6lo en conexién con un
modulo opcional de absorcién por pul-
verizacion)
Horas de servicio
Velocidad
fabricante
version del programa

Cargador (s6lo modelo Pack)

K el LED rojo se ilumina = averia del car-
gador/bateria, informar al servicio de
atencion al cliente

L el LED verde se ilumina = la bateria
estallena

M el LED amarillo se ilumina = se estan
cargando las baterias
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Antes de la puesta en marcha

Baterias

Al manipular baterias, tenga siempre en
cuenta las siguientes advertencias:

Tenga en cuenta las indicaciones
presentes en la bateria, en las ins-
trucciones de uso y en el manual del
vehiculo.

®

Use proteccion para los ojos

Mantenga a los nifios alejados del
acido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir
chispas, aplicar una llama directa y
fumar

Peligro de causticacion

Primeros auxilios

Nota de advertencia

Eliminacién de desechos

No tire la bateria al cubo de la basura

S RP PO

Pb

A Peligro

Peligro de explosiones. No coloque herra-
mientas u otros objetos similares sobre la
bateria, es decir, sobre los terminales y el
conector de elementos.

Peligro de lesiones. No deje nunca que el
plomo entre en contacto con las heridas.
Luego de trabajar con las baterias, limpie-
se siempre las manos.

Colocar la bateria y cerrar

= Afloje el tornillo de bloqueo del depdsito
y haga que éste bascule hacia arriba.

=> inserte las baterias alineadas respecto
al cabezal limpiador en la cubeta y ator-
nille el angulo de fijacion detras de las
baterias.

=> Lubricar los polos de la bateria con lu-
bricante para polos

= Conectar los polos con los cables de
conexién que vienen incluidos.

/
J o
bt /a
1

= Enganchar el cable de conexién sumi-
nistrado al polo de bateria libre (+) y (-).
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A\ Advertencia

Riesgo de lesiones por aplastamiento. Su-

Jetar el depésito sélo en el area marcada al

oscilar hacia abajo.

= Oscilar hacia abajo el dep6sito y apre-
tar el tornillo.

M\ Advertencia

Cargar la bateria antes de poner el aparato
en funcionamiento.

Carga de bateria

A Peligro

Peligro de explosiones. Sélo esta permitido
cargar bateria himedas cuando el depdsi-
to esta inclinado hacia arriba.

Nota

El aparato dispone de una proteccién con-
tra descarga total, es decir, si se alcanza la
medida minima permitida de capacidad, se
apagan los motores de los cepillos y la tur-
bina. En el pupitre de manejo se ilumina el
indicador del estado de la bateria en rojo. A
partir de este momento solo es posible el
modo de marcha.
= Conducir el aparato directamente a la
estacion de carga, evitar subidas.
Nota

Si se usan otras baterias (p. €j. de otros fa-
bricantes), el servicio técnico autorizado de
Kércher tiene que ajustar de nuevo la pro-
teccion de descarga total para la bateria en
cuestion.

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica. Tenga en
cuenta la linea eléctrica y la proteccién por
fusible, véase "Cargador”. jUtilice el carga-
dor tnicamente en cuartos secos dotados
de suficiente ventilacion!

Nota

El tiempo de carga dura aproximadamente
10-15 horas.

Los cargadores recomendados (adaptados
a las baterias que se usen) se regulan elec-
tronicamente y finalizan el proceso de car-
ga automaticamente.

Todas las funciones del aparato se inte-
rrumpen automaticamente durante el pro-
ceso de carga.

Proceso de carga del modelo Pack
= Enchufar el cargador en la clavija.

Proceso de carga de otros modelos

= Purgue el agua sucia y el agua limpia
sobrante y eliminela.

= Afloje el tornillo de bloqueo del depésito
y haga que éste bascule hacia arriba.

= Extraer el enchufe de la bateria y co-
nectarlo con el cable de carga.

= Conecte el cargador a la red y encién-
dalo.

Baterias que no requieren mantenimien-

to (baterias humedas)

= Una hora antes de que se acabe el pro-
ceso de carga, afiadir agua destilada,
tener en cuenta el nivel de acido correc-
to. La bateria estd marcada de la forma
correspondiente.
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A Peligro

iPeligro de causticacion!

— Rellenar con agua cuando la bateria
esta descargada puede provocar una
salida de &cido.

— Cuando trate con acido de baterias, lle-
ve siempre unas gafas de seguridad y
respetar las normas, para evitar lesio-
nes y dafos a la ropa.

— Lavarinmediatamente con mucha agua
las posibles salpicaduras de acido so-
bre la piel o la ropa.

A\ Advertencia

iPeligro de dafios en la instalacion!

— Utilizar Gnicamente agua destilada o
desalada (EN 50272-T3) para rellenar
las baterias.

— No utilizar mas sustancias (los llama-
dos agentes de mejora), de lo contrario
desaparecera la garantia.

Baterias recomendadas

NO ref.: Descripcion

6.654-130.0 [Juego de baterias incl. ca-
ble, no precisa manteni-
miento, capacidad: 180 Ah
(5h), tension:: 4 x 6 V
Bateria individual: 6.654-
124.0

Cargadores recomendados

N° ref.: Descripcion

6.654-078.0 |Charger 2425 para bate-

rias que no requieran man-

tenimiento, 24 V

Para el cargador se necesita un cable de
suministro/adaptador 6.648-582.

Las baterias y cargadores se pueden ad-
quirir en comercios especializados.

A\ Advertencia
En el caso del modelo Pack solo utilizar de

repuesto aquellas que no requieran mante-
nimiento.



Descarga

Coloque las tablas largas laterales del

embalaje como rampa en el palet.

Fije la rampa al palet con clavos.

Coloque las tablas cortas debajo de la

rampa a modo de soporte.

Retire los listones de madera de delan-

te de las ruedas.

Levantar el cabezal de limpieza y retirar

el carton.

Soltar el freno de estacionamiento,

para ello presionar el pedal hacia abajo

y mover hacia la izquierda. Después

dejar salir el pedal hacia arriba.

= Coloque el interruptor de llave en la po-
sicion "1"

= Pulsar el pedal de marcha y bajar lenta-
mente el aparato de la rampa.

= Coloque el interruptor de llave en la po-

sicion "0".

L 20 N T T T

Montaje de los cepillos

El montaje de los cepillos se describe en el
capitulo "Trabajos de mantenimiento".

Montaje de la barra de aspiracion

=> Coloque la barra de aspiracion en su
soporte de modo que la chapa perfilada
quede por encima del soporte.

= Apriete las tuercas de mariposa.

= Coloque la manguera de aspiracion.

Rellenar el depésito de agua limpia

A Peligro

Peligro de lesiones. Pisar los pedales siem-
pre con un pie. El otro pie tiene que mante-
nerse en una posicion estable y sequra en el
suelo. Pulsar la tecla de desconexién de
emergencia para poner fuera de servicio in-
mediatamente todas las funciones.

A\ Advertencia
Peligro de darios en la instalacién. Antes
de la circulacién marcha atras, levante la
barra de aspiracion.
Nota
El aparato se debe montar de forma que el
cabezal del cepillo sobresalga por la dere-
cha. Esto permite trabajar de forma clara y
junto al borde.
= El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.
=> Introducir la llave en el interruptor de
llave del pupitre de mando y girar a la
posicion "1".
=>» Soltar el freno de estacionamiento,
para ello presionar el pedal hacia abajo
y mover hacia la izquierda. Después
dejar salir el pedal hacia arriba.
= Conduccion del aparato.
Hacia delante:
Pulsar la palanca de maniobra hacia
delante.
Hacia atras:
Pulsar la palanca de maniobra hacia
atras.

Nota

El aparato se empieza a mover cuando la
palanca de maniobra se ha movido 15°.

Ajuste de la velocidad de trabajo

Hacia delante:

= Gire el botdn de informacién en el sen-
tido de las agujas del reloj hasta que
aparezca la indicacion "CleanSpd
Fwd=xxx%".

Hacia atras:

= Gire el botdn de informacion en el sen-
tido de las agujas del reloj hasta que
aparezca la indicacion "CleanSpd
Rev=xxx%".

Nota

Transcurridos 10 segundos desde la tltima

vez que se haya accionado el boton de in-

formacion, la pantalla cambia y se visualiza

la bateria.

= Pulse brevemente el botén de informa-
cion: la indicacion parpadea.

=> Ajuste la velocidad girando el boton de
informacion. El valor ajustable esta
comprendido entre el 30% y el 100% y
se ajusta en etapas del 10%.

= Para confirmar el valor ajustado, pulse
el botén de informacion.

Sin sistema de llenado

=>» Abrir la tapa del depésito de agua su-
cia/agua fresca

= Rellenar con agua fresca (maximo
60°C) hasta 15 mm por debajo del bor-
de superior del deposito.

=>» Cerrar la tapa del deposito de agua su-
cia/agua fresca

Nota

Antes de la primera puesta en marcha, re-
llenar totalmente el depdsito de agua fres-
ca para ventilar el sistema de tuberias de
agua.

Deposito de llenado (opcional)

= Conectar la manguera de agua en el
manguito de conexion del sistema de
llenado

=>» Abrir el suministro de agua.
Cuando se llega al nivel maximo de lle-
nado, la valvula de flotador corta el su-
ministro de agua.

= Cerrar el abastecimiento de agua.

=>» Retirar la manguera de agua.

Agregar/dosificar detergente

detergente
A\ Advertencia

Peligro de dafios en la instalacion. Utilice
unicamente el detergente recomendado.
En caso de usar otros detergentes, el pro-
pietario-usuario asume unos mayores ries-
gos en lo que a la seguridad durante el
funcionamiento y al peligro de sufrir acci-
dentes se refiere. Utilice Gnicamente deter-
gentes que no contengan disolventes,
acidos clorhidricos ni acidos hidrofludricos.
Nota

No utilice detergentes altamente espumosos.
Respete las indicaciones de dosificacion.
Detergente recomendado:

Empleo Detergente

RM 746
RM 780

Limpieza de mantenimiento
de todos los suelos resis-
tentes al agua

Limpieza de mantenimiento |RM 755 es
de superficies brillantes (p.

€j., granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de sue-

los industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 753
y limpieza a fondo de sue-

los industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 751
de azulejos en el ambito sa-

nitario

Limpieza y desinfeccion en |RM 732

el ambito sanitario

Decapado de todos los sue-|RM 752
los resistentes a los alcalis
(p-€j., PVC)

Decapado de suelos de sin-|RM 754
tasol

Detergente disponible en comercios espe-
cializados.
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Agregar detergente (variante sin lata)

Nota

Si se afiade primero el detergente en el de-

posito de detergente y a continuacion el

agua, puede producirse mucha espuma.

=> Abrir la tapa del depdsito de agua su-
cia/agua fresca

=> Introducir el detergente en el deposito
de agua limpia.

= Cerrar la tapa del depdsito de agua su-
cia/agua fresca

Dosificar detergente (variante lata)

Un dispositivo dosificador afiadira deter-
gente al agua fresca el tramo al cabezal de
limpieza.

Nota

El dosificador permite introducir como
maximo una dosis de detergente del 3%.
Para una dosis mayor, el detergente se tie-
ne que echar en el depdsito de agua limpia.
A\ Advertencia
Riesgo de atasco por detergente seco
cuando se afiade detergente en el depdsito
de agua limpia del modelo Dose. El cauda-
limetro del dispositivo dosificador puede
pegarse a causa del detergente seco, lo
que dificulta el funcionamiento del disposi-
tivo dosificador. Enjuagar el depdsito de
agua limpia y el aparato con agua limpia.
Para enjuagar, abrir totalmente el botén de
regulacion del caudal de agua, colocar la
dosificacion de detergente en "0" y ajustar
el programa de limpieza para aplicar agua.
= Colocar el frasco de detergente en el
soporte detras del pupitre de mando.
= Desenroscar la tapa del frasco.
=> Introducir el tubo de absorcién del dis-
positivo dosificador en el frasco y en-
roscar la tapa..
Nota
Si el depésito de agua fresca esta vacio se
interrumpe la dosificacién de detergente. El
cabezal de limpieza no sigue funcionando
sin liquido. En el caso de que el biddn de
detergente esté vacio también se interrum-
pira la dosificacion.
Ajustar la dosis de detergente (variante
lata)
=> Gire el botéon de informacion en el sen-
tido de las agujas del reloj hasta que
aparezca la indicacion "RM - Do-
sierung" o "RM - Dosing".
= Pulse brevemente el botén de informa-
cion: la indicacion parpadea.
=>» Girar el boton de informacién para ajustar
la dosis de detergente (de 0,5% a 3%).
=>» Para confirmar el valor ajustado, pulse
el botén de informacién.
Nota

Si no se debe anadir detergente al agua, la
dosificacion se debe configurar a 0%.
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Ajuste del caudal de agua

= Gire el botdn de informacion en el sen-
tido de las agujas del reloj hasta que
aparezcan las indicaciones "Wasser:..."
o "Water:...".

= Pulse brevemente el botén de informa-
cion: la indicacion parpadea.

= Ajuste el caudal de agua girando el bo-
tén de informacion. El nimero de ba-
rras negras indica el caudal de agua.

=>» Para confirmar el valor ajustado, pulse
el botdn de informacion.

Ajuste de la barra de aspiracion

Posicion en diagonal

Para mejorar el resultado de la aspiracion
en pavimentos alicatados, se puede girarla
barra de aspiracion hasta una posicion en
diagonal de 5°.

= Suelte las tuercas de mariposa.

=>» Gire la barra de aspiracion.

=> Apriete las tuercas de mariposa.

Inclinacién

Si el resultado de la aspiracion no resulta
satisfactorio, se puede modificar la inclina-
cion de la barra de aspiracion recta.

= Suelte las tuercas de mariposa.

=> Incline la barra de aspiracion.

= Apriete las tuercas de mariposa.
Baje la barra de aspiracion

= Pulsar la palanca hacia abajo, la barra
de aspiracion se baja y se enciende la
turbina de aspiracion.

Nota

Cuando el depésito de agua sucia esté lle-

no, la turbina de absorcioén se desconecta-

ra automaticamente.

=> Vacie el depésito de agua sucia.

= Gire el interruptor de llave a la posiciéon
"0", espere brevemente y gire de nuevo
a"1".
La turbina de absorcion se puede co-
nectar de nuevo.

Ajuste del n° de rotaciones de los
cepi-llos

=>» Gire el botdn de informacion en el sen-
tido de las agujas del reloj hasta que
aparezca la indicacion "Blrste=..." o
"Brush=...".

= Pulse brevemente el botén de informa-
cion: la indicacion parpadea.

= Ajuste el n° de rotaciones del cepillo gi-
rando el botén de informacion:

— "...Power": n° de rotaciones elevado
(100%).

- "...Whisper": n° de rotaciones medio
(60%).

— "...Fine": n° de rotaciones reducido
(40%).

— Para confirmar el valor ajustado, pulse
el botén de informacion.

=>» Para confirmar el valor ajustado, pulse
el botén de informacion.

Encender el cabezal limpiador

A\ Advertencia

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

=>» Presionar el pedal hacia abajo para ele-
var/bajar el cabezal de limpieza, mover
hacia la izquierda y dejar que salga ha-
cia arriba.

El cabezal limpiador baja y se enciende
automaticamente.




Ajustar la presion de apriete de los
cepillos

A Peligro

Riesgo de lesiones por una palanca dema-
siado rapida al ajustar la presion de apriete
del cepillo. Ajustar la palanca para ajustar
la presion de apriete del cepillo sélo con el
cabezal de limpieza bajado.

=> Ajustar la presion de apriete del cepillo

con la palanca.

Nota

Llevar a cabo los primeros intentos con
menos presion de apriete. Aumentar la pre-
sién de apriete poco a poco, hasta alcanzar
el resultado de limpieza deseado. Si se
ajusta correctamente la presion de apriete
se reduce el consumo de energia y el des-
gaste de los cepillos.

En caso de sobrecarga se desconectara el
accionamiento del cepillo.

A\ Advertencia

Dafio del suelo causado por una presion de
apriete demasiado alta. Llevar a cabo los
primeros intentos de pulido con menos pre-
sién de apriete. Si es necesario aumentar
la presion de apriete, hasta alcanzar el re-
sultado de pulido deseado.

Conexion/desconexion de la
funcion WDB

WDB = médulo para absorcién por pulveri-

zacion

Nota

Sdlo en conexién con un médulo opcional

de absorcién por pulverizacion.

=> Gire el botéon de informacion en el sen-
tido de las agujas del reloj hasta que
aparezca laindicacién "WDB-Funktion"
o "WDB-Function".

= Pulse brevemente el botén de informa-
cion: la indicacion parpadea.

= Seleccione "ON" u "OFF" girando el bo-
ton de informacion.

Modo de espera

Si el aparato supera una pausa de 30 minu-
tos pasa a modo de espera. Para ponerlo
de nuevo en funcionamiento girar el inte-
rruptor de llave brevemente a "0" y des-
pués volver "1".

Detencion y apagado

=» Soltar la palanca de maniobra.

=>» Elevar el cabezal limpiador.

= Levante la barra de aspiracion.
La turbina de absorcién funciona otros
5 segundos para absorber los restos de
agua de la barra y tubo de aspiracion.

= Activar freno de estacionamiento.

= Gire el interruptor de llave a "0" y retire
la llave.

=>» Al aparcar el aparato en zonas inclina-
das, asegurar para evitar movimientos
involuntarios.

Vaciado del depésito de agua sucia

A\ Advertencia

Respete la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

= Retire del soporte la manguera de sali-
da de agua sucia y bajela mediante un
mecanismo recogedor adecuado.

Presionar o doblar el dispositivo de do-
sificacion.

Abra la tapa del dispositivo de dosifica-
cion.

Purgar el agua sucia, regular el caudal
de agua mediante presién o doblez.

A continuacion, aclare el depdsito de
agua sucia con agua limpia.

v v v Y

Vaciado del depdsito de agua limpia

= Abrir el grifo de salida de agua limpia.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones Antes de realizar cual-
quier tipo de trabajo en el aparato colocar

el interruptor de llave a ,,0 quitar la llave y
desenchufar el cargador.

A\ Advertencia

Si se sale agua se puede dafiar el aparato.

Purgar el agua sucia y el resto de agua lim-
pia antes de trabajar en el aparato.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

A\ Advertencia

Peligro de dafios en la instalacion. No sal-

pique al aparato con agua ni utilice deter-

gentes agresivos.

= Purgue el agua sucia.

=> Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

=>» Sdlo con cabezal de limpieza R: Extraer
el depdsito de particulas gruesas de su-
ciedad y vaciarlo.

=>» Limpie el aparato por fuera con un trapo
himedo ligeramente empapado en una
solucion jabonosa suave.

=> Compruebe elfiltro de pelusas; en caso
necesario, limpielo.

=> Limpie los labios de aspiracién de la ba-
rra de aspiracion y, en caso necesario,
cambielos

= Compruebe silos cepillos presentan des-
gaste y, en caso necesario, cambielos.

=>» Si es necesario recargar la bateria.

Mensualmente

= Comprobar silos polos de la bateria es-
tan oxidados, si es necesario cepillar y
lubricar con lubricante para polos. Cer-
ciorarse del asiento firme y correcto del
cable de conexion.

= Comprobar el funcionamiento del freno
de estacionamiento.

= Compruebe el estado de las juntas situa-
das entre el depo6sito de agua sucia y la
tapa y, en caso necesario, cambielas.

= En el caso de baterias que requieran
mantenimiento, comprobar la estan-
queidad al acido de los elementos.

=>» Limpiar el canal de los cepillos (sélo
con cabezal de limpieza R)

Anualmente
=>» Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento
Cambiar o girar los labios de aspiracion

=>» Retire la barra de aspiracion.
=>» Desatornille los mangos en estrella.

Retire las piezas de plastico.

Retire los labios de aspiracion.

Girar los labios de aspiracion o introdu-
Cir unos nuevos.

Coloque las piezas de plastico.
Atornille y apriete los mangos en estre-
lla.

L 20 I
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Recambio del cepillo cilindrico
=>» Elevar el cabezal limpiador.

Quitar el seguro de la tapa del cojinete.
Presionar hacia abajo la tapa del coji-
nete y desenganchar.

Extraer el cepillo rotativo.

Instalar nuevo cepillo rotativo.

Montar de nuevo la tapa del cojinete en
el orden inverso.

Repetir el proceso con el lateral opuesto.

L R

Recambio de las escobillas de disco
Elevar el cabezal limpiador.

Pisar hacia abajo el pedal de cambio de
cepillos mas alla del punto de resistencia.
Sacar el cepillo de disco lateralmente
de debajo del cabezal de limpieza.
Mantener el nuevo cepillo de disco bajo
el cabezal de limpieza, apretar hacia
arriba y encajar.

L 2

Limpiar el filtro de agua limpia

1 Valvula de cierre
2 Taza del filtro

=>» Cerrar la valvula de cierre.

=>» Destornillar taza del filtro, cambiar/lim-
piar filtro.

= Colocar nuevamente la taza del filtro.

Abrir la valvula de cierre.

Montar el cabezal de limpieza

= Afloje el tornillo de bloqueo del depdsito
y haga que éste bascule hacia arriba.

= Comprobar si las barras de empuje es-

tan fijadas al aparato con el orificio co-
rrespondiente al cabezal de limpieza.

= Si es necesario, aflojar las tuercas vy fi-

jar las barras de empuije al otro orificio.

=>» Apretar solo un poco las tuercas para

que las barras de empuje se puedan
seguir moviendo.

= R-cabezal de limpieza: Desenroscar el

asa de estrella y extraer la tapa.

= D-cabezal de limpieza: Extraer la tapa

del cabezal de limpieza.
Colocar el cabezal de limpieza en el
centro delante del aparato.

Conectar el cable de alimentacion del
cabezal de limpieza con el aparato (de-
ben coincidir los mismos colores).

= R-cabezal de limpieza: Insertar la tapa

y atornillar.

= D-cabezal de limpieza: Coloque la tapa

y encaje.

=> Unir el acoplamiento del cabezal de lim-

pieza con la manguera del aparato

1 Orificio para el cabezal de limpieza
D75

2 Orificio para otros cabezales de limpieza

3 biela de empuje
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= Colocar la lenglieta del medio del cabe-

zal de limpieza en la horquilla de la pa-
lanca.

= Asi la palanca ajusta en el pedal de su-

bir/bajar de modo que los orificios coin-
dicen en la palanca y el cabezal de
limpieza.

= Meter el perno de anclaje por los orifi-

cios y bajar la chapa de seguridad.

ES -7

Colocar la biela de empuje en el sopor-

>
te del cabezal de limpieza.

=> Insertar el pin de soporte desde la dere-
cha através de los orificios y girar hacia
abajo la chapa de seguridad.

=> Repetir el proceso con la biela de em-
puje del lado contrario.

Nota

Los dos pins de soporte de las bielas de es-
tribo se deslizar desde el mismo sitio a tra-
vés de los soportes (no se refleja).

7

>

2>

Aflojar las tuercas del tornillo de ajuste
y colocar el cabezal de limpieza, para
que ambos cepillos cilindricos toquen
el suelo de forma uniforme.

Apretar de nuevo las tuercas del tornillo
de ajuste.

Desmontar el cabezal de limpieza
El desmontaje requiere el orden contrario
al indicado para el montaje.

Desmontar las baterias

L 20 7% T R

Afloje el tornillo de bloqueo del depésito
y haga que éste bascule hacia arriba.
Enganchar el cable del polo negativo
de la bateria.

Desembornar el resto del cable de las
baterias.

Desenroscar el angulo de fijacion.
Extraer las baterias.

Eliminar las baterias usadas de acuer-
do con las normativas vigentes.



Cambiar la manguera de la bomba (sélo
en el modelo Dose)
=> Retirar la tapa de mantenimiento.

1 Tapa de la carcasa

2 Cubierta

3 Portamangueras

4 Manguera de la bomba

5 Rotor

= Extraer la tapa de la carcasa.

=> Extraer la cubierta.

=> Extraer el soporte de la manguera con
la manguera de la bomba (para extraer-
la con mas facilidad, girar el rotor con la
mano).

=>» Sustituir la manguera de la bomba.

= Poner de nuevo en funcionamiento la

bomba dosificadora y el aparato en el
orden inverso.

contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depésito de agua limpia y el
depdsito de agua sucia.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

A Peligro

Al cargary descargar el aparato no se debe
superar la inclinacion/cuesta de max. 10%.
Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

= Para el transporte sobre un vehiculo,
fije el aparato para impedir que resbale
con cinturones de sujecion/cuerdas.
Activar freno de estacionamiento.
Elevar el cabezal limpiador, para evitar
dafar los cepillos.

>
>

Con cabezal de limpieza D montado
=> Retirar las escobillas de disco de la ca-
beza del cepillo.

Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

ES -8
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Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones Antes de realizar cual-
quier tipo de trabajo en el aparato colocar
el interruptor de llave a 0% quitar la llave y
desenchufar el cargador.

A\ Advertencia Cuando las averias no se puedan solucio-

Si se sale agua se puede dafiar el aparato. ~ nar con ayuda de la tabla que aparece a
Purgar el agua sucia y el resto de agua lim- ~ continuacion, acuda al servicio técnico.
pia antes de trabajar en el aparato.

Averia

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el aparato

Modo de espera, colocar el interruptor de llave en la posicién "0", después volver a "1".

Comprobar el fusible F1*, F2*, si es necesario cambiar. *

Comprobar la bateria, si es necesario recargar.

El aparato no funciona.

Comprobar si el freno de estacionamiento esta suelto.

Caudal de agua insuficiente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

Comprobar el filtro del agua limpia; en caso necesario, limpielo.
(Véase "Trabajos de mantenimiento").

Comprobar si los tubos estan atascados, si es necesario limpiar.

Potencia de aspiracion insuficiente

Limpie las juntas situadas entre el depdsito de agua sucia y la tapa; compruebe su estan-
queidad y, en caso necesario, cdmbielas

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, cambielos

Comprobar si los tubos de aspiracion estan atascados, si es necesario limpiar.

Compruebe si el tubo de aspiracion esta hermética y, en caso necesario, cambielo.

Compruebe si esta cerrada la tapa de la manguera de salida de agua sucia.

Compruebe el ajuste de la barra de aspiracion.

Resultados de limpieza insuficientes

Ajustar la presion de apriete.

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

Utilizar el tipo de cepillo adecuado para el tipo de suciedad.

Los cepillos no giran

Reducir la presion de apriete.

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

Cuando el interruptor de sobrecorriente del sistema electronico se activa, colocar el inte-
rruptor de llave en la posicion "0", después volver a "1".

El aparato vibra mucho

Comprobar si los cepillos rotativos estan deformados, cambiarlos si no son redondos.

Comprobar la direccion de giro de los cepillos rotativos (véase "Comprobar la direccion de
giro"), llamar al servicio técnico si es necesario.

* Quitar los tornillos de la cubierta del sistema electrénico y girar la cubierta con el cargador hacia abajo.

Verificar el sentido de giro
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Accesorios

En funcién de la tarea de limpieza de que
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios. Solicite nues-
tro catalogo o visitenos en la pagina de

internet www.kaercher.com.
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Cepillo rotativo, rojo (medio, estandar) |6.906-935.0 | También para limpieza de mantenimiento de suelos muy sucios. 1 (2
Cepillo rotativo, blanco (suave) 6.906-981.0 |Para pulido y limpieza de mantenimiento de pavimentos delicados. 1 |2
Cepillo rotativo, naranja (alto/pro- |6.906-982.0 |Para frotar pavimentos con estructura (alicatado de seguridad etc.) 1 (2
fundo)
Cepillo rotativo, verde (Grit) 6.906-983.0 |Para limpiezas a fondo de pavimentos muy sucios y para decapar (como |1 |2
ceras, acrilatos).
Cepillo rotativo, negro (muy duro) |6.906-984.0 |Para limpiezas a fondo de pavimentos muy sucios y para decapar (como |1 |2
ceras, acrilatos).
Eje de cilindro pad 4.762-433.0 |Para alojamiento del pad del cilindro. 1 12
Pad del cilindro, blanco (muy suave)|6.369-389.0 |Para pulir pavimentos. 20 (80
Pad del cilindro, rojo (medio) 6.369-456.0 |Para limpiar pavimentos ligeramente sucios. 20 (80
Pad del cilindro, verde (duro) 6.369-455.0 |Para limpiar pavimentos de suciedad normal hasta grande. 20 (80
Pad del cilindro, amarillo (suave) [6.369-454.0 |Para pulir pavimentos. 20 (80
]
c )
<) [+
S N S ]
© 2 S <
£ a g )
5 3 5 S |8
0 =
S g 2 £ |82
° Z0 (=] o < a
Escobilla de disco, natural (suave) |4.905-012.0 |Para pulir pavimentos. 1 |2
Escobilla de disco, rojo (medio, es- |4.905-010.0 |Para limpiar pavimentos de poca suciedad o delicados. 1 |2
tandar)
Cepillo de disco, negro (duro) 4.905-013.0 |Para limpiar pavimentos muy sucios. 1 12
platillo motriz 4.762-439.0 |Para alojamiento del pad. 1 12
Pad del disco, rojo (medio) 6.369-905.0 [Para limpiar pavimentos ligeramente sucios. 5 |2
Pad del disco, verde (duro) 6.369-906.0 |Para limpiar pavimentos de suciedad normal. 5 (2
Pad del disco, negro (muy duro) 6.369-907.0 |Para limpiar pavimentos muy sucios. 5 |2
S
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Barra de aspiracion, recta 4.777-049.0 |Estandar 1T |1
Barra de aspiracion, doblado 4.777-055.0 |Estandar 1 1
Borde de goma, marrén 6.273-205.0 |Anti-franjas 1 1
Borde de goma, marrén 6.273-208.0 [resistente al aceite 1 1
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Datos técnicos

B8ow B 80 W lata
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Potencia
Tension nominal \% 24
Capacidad de bateria Ah (5h) max. 180/205
Consumo medio de potencia w 1500
Potencia de motor de traccion w 300
Potencia del motor de aspiracion W 500
Potencia del motor de barrido w 2 x 600
Clase de proteccion IPX3
Fusibles
F1 (fusible principal) A 150
F2 (control) A 3
F3 (bomba de agua) A 7,5
F4 (motor de propulsién) A 30
Aspirar
Potencia de aspiracion, caudal de aire I/s 22
Potencia de aspiracion, depresion kPa 11,5
Cepillos de limpieza
Anchura de trabajo mm 640 695 640 695
Diametro cepillos mm 105 360 105 360
N° de rotaciones de los cepillos 1/min 1500 180 1500 180
Medidas y pesos
Potencia tedrica por metro cuadrado m2/h 2560 2780 2560 2780
Inclinacién max. % 10
Volumen de los depdsitos de agua limpia y agua sucia | 80/80
Peso de transporte kg 270
Peso total admisible kg 340, (350)*
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72
Valor total de oscilaciéon m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,1
Nivel de presién acustica Ly, dB(A) 67
Inseguridad K, dB(A) 2
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Kyya dB(A) 87

* Aparatos de modelos
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Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiasuelos

Modelo: 1.259-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

D .
C\///ZL — (Z@ASQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquiri6 el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
proximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

— Sdlo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.
Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.
— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES -12
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& Leia o manualld.e manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranga . . ... PT .. 1
Funcionamento.......... PT ..1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina . . . . . PT .. 1
Protecgdo do meio-ambiente PT .. 1
Elementos de manuseamento PT .. 2
Antes de colocar em funciona-

mento ................. PT 3
Funcionamento.......... PT 4
Conservagdo e manutengdo PT .. 6
Transporte ............. PT 8
Armazenamento......... PT 8
Ajuda em caso de avarias . PT ..9
Acessorios ............. PT .10
Dados técnicos.......... PT .11
Declaragcdo CE . ......... PT .12
Garantia ............... PT .12
Pecgas sobressalentes. . . . . PT .12

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo do aparelho,
leia estas Instrugdes de Servigo e a bro-
chura anexa "Indicagdes de seguranga
para aparelhos de limpeza com escovas e
aparelhos de extracgao por pulverizagao”,
5.956-251.

— O aparelho s6 pode funcionar se o
recipiente e todas as tampas estive-
rem fechadas.

— O interruptor chave nao deve estar
na posigao "O" durante o funciona-
mento. Em caso de perigo premir o
botdo de paragem de emergéncia.

— O aparelho esta homologado para fun-
cionar em superficies com uma inclina-
cao de até 10%.

— Retire a chave, de modo a evitar a utili-
zacgéao do aparelho por pessoas néo au-
torizadas.

— Bloquear contra um deslocamento
inadvertido, no caso de paragem ou de-
sactivacéo junto a declives.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Botao de paragem de emergéncia
Para desligar imediatamente todas as fungao.
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Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Caracteriza um perigo eminente. A inob-
servancia deste aviso podera causar le-
sbées graves ou até mortais.

A\ Adverténcia

Caracteriza uma situagao possivelmente
perigosa. O desrespeito deste aviso pode-
ra levar a lesées ligeiras ou danos mate-
riais.

Aviso

Caracteriza conselhos para a aplicagao e
informagbes importantes.

Simbolos no aparelho

i

Perigo de lesbes provocadas
por esmagamento. Segurar o
tanque sé nesta zona, ao deslo-
ca-lo para baixo.

Funcionamento

Esta maquina de esfrega e aspiragéo s6
pode ser utilizada para a limpeza humida
de soalhos planos.

Através da regulacdo da quantidade de
agua, da pressao de encosto da escova e
da aspiragao da agua suja é possivel adap-
tar facilmente o aparelho a respectiva fun-
¢ao de limpeza.

Uma largura de trabalho de 650 mm e uma
capacidade de 80 | tanto para o depdsito de
agua limpa como para o depdsito de agua
suja, permitem uma limpeza efectiva com
um elevado tempo de utilizagao.

O aparelho é automotor, o motor de trac-
¢ao é alimentado por baterias.

As baterias podem ser carregadas numa
tomada de 230V através dum carregador.
Na variante "Pack" ja esta incluido um car-
regador.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade.

— O aparelho ndo ¢ apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazeéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

PT -1

Proteccao do meio-ambiente

reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, mas
sim para uma unidade de reci-
clagem.

@ Os materiais da embalagem sao

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Bate-
rias, 6leo e produtos semelhan-
tes ndo devem ser eliminados
directamente no meio ambiente.
Por isso, elimine os aparelhos
usados através de sistemas de
recolha adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH



Elementos de manuseamento

3 12 11 10

@@]@@/@@

Alavanca de avango

Painel de comando

alavanca de marcha

Alavanca de abaixamento da barra de

aspiragao

5 Cabo de rede do carregador (apenas a
variante Pack)

6 Carregador (apenas a variante Pack)

7 Tubo flexivel de aspiragao

8 Punhos estrelados para substituicao
dos labios de aspiracao

9 Pedal paralevantar/baixar a cabecga de
limpeza

10 Alavanca para o ajuste da presséo de
encosto da escova

11 Porcas de orelhas para fixagéo e colo-
cagao inclinada da barra de aspiragédo

12 Parafusos de cobertura electronica

13 Barra de aspiragao (n&o incluida no vo-
lume de fornecimento)

14 Suspenséao da barra de aspiragéo

15 Filtro de agua limpa

16 Pedal para accionar o travao de imobi-
lizagao

17 Tampa de manutengdo

18 Placa de tipo

19 Vaélvula de escoamento de agua fresca

20 Mangueira de escoamento de agua suja

21 Sistema de enchimento (opg¢ao)

A OWON -~

22 Parafuso para o bloqueio do recipiente

23 Escovas rotativas (cabega de limpeza R)
Escova rotativa (cabeca de limpeza D)

24 Cabega de limpeza

25 Baterias (por baixo do depésito)

26 Dispositivo doseador para agua suja

27 Tampa do reservatério da agua limpa/suja

Por baixo da tampa do depésito de agua

suja:

28 Filtro de cotéo (aspiragéo)

29 Abertura de enchimento do depdsito de
agua limpa

30 Tanque de agua fresca

31 depdsito de agua suja

32 Contentor para lixo grosso (apenas na
cabeca de limpeza R) *

33 Garrafa do detergente de limpeza (ape-
nas variante Dose)

34 Tubo de aspiragédo do detergente de
limpeza (apenas variante Dose)

Painel de comando

A Botao de corte de emergéncia (rodar
para destravar)

B Interruptor de chave

C Botéo Info

D Lampada de controlo (vermelha), brilha
com as baterias descarregadas

E Lampada de controlo (vermelha), brilha
com o travao de imobilizagdo accionado

PT -2

F Lampada de controlo (vermelha), brilha
no caso de sobrecarga das escovas

G Lampada de controlo (vermelha), brilha
com o depdsito de agua suja cheio

H Lampada de controlo (verde), brilha du-
rante a adi¢cdo de agua

| Lampada de controlo (verde), brilha du-
rante a aspiragao

J Display para indicagao de
Estado da bateria
Quantidade de agua
Velocidade da limpeza
Velocidade da escova
Dosagem do detergente
Fungéo WDB (apenas em combinagéo
com jogo de montagem de aspiragao
de pulverizagéo)

Horas de servigo
Velocidade
Fabricante

Versao do programa

Carregador (apenas a variante Pack)

K LED vermelho aceso = Avaria, Carre-
gador de baterias/bateria, informar o
servigo de assisténcia técnica!

L LED verde aceso = A bateria esta car-
regada

M LED amarelo aceso = A bateria esta a
ser carregada
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Antes de colocar em
funcionamento

Baterias

Observar impreterivelmente os seguintes avi-
sos de adverténcia ao manusear baterias:

Observar os avisos na bateria, no
manual de instrugées e nas instru-
¢bes de funcionamento do veiculo

Usar 6culos de protecgéo

Manter o acido e das baterias fora
do alcance das criangas

Perigo de exploséo

E proibido fogo, faiscas, luz aberta
e fumar

Perigo de corroséo da pele

Primeiro socorro

Nota de alerta

Eliminagéo dos residuos

> O P& e e

Nao eliminar a bateria no lixo do-
meéstico

Pb

A Perigo

Perigo de explosao. Nao colocar ferramen-
tas ou objectos semelhantes sobre a bate-
ria, ou seja, sobre o0s polos finais e 0s
conectores de células.

Perigo de les&o. Em caso de ferimentos,
evitar o contacto com chumbo. Depois de
executar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as méaos.

Montar e conectar a bateria

=>» Soltar o parafuso de travamento do de-
poésito e deslocar este para cima.

=>» Colocar as baterias junto a tina, volta-
das para a cabega de limpeza, e apara-
fusar o angulo de fixagao por tras das
baterias.

= Aplicar massa de polos, nos pélos da
bateria.

= Untar os pdlos e liga-los com os cabos
de ligagéo juntos.

/

+
f
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= Conectar o cabo de ligagéo fornecido
junto aos polos da bateria ainda livres
(+) e ().

A\ Adverténcia

Perigo de lesbes provocadas por esmaga-

mento. Segurar o tanque na zona assinala-

da ao desloca-lo para baixo.

=>» Deslocar o tanque para baixo e fixar o
parafuso.

A\ Adverténcia

Carregue as baterias antes de colocar em

funcionamento o aparelho.

Carregar a bateria

A Perigo

Perigo de exploséo. O carregamento das

baterias humidas s6 é permitido se o tan-

que estiver virado para cima.

Aviso

O aparelho dispbe duma protecg¢do de des-

carga profunda, ou seja, se for atingido o

valor minimo admissivel para a capacida-

de, os motores das escovas e a turbina

desligam. No painel de comando ilumina o

indicador do estado de carga da bateria,

neste caso vermelho. A partir deste mo-

mento s6 funciona a tracgéao.

= Conduzir o aparelho directamente a es-
tacéo de carga evitando subidas des-
necessarias.

Aviso

Utilizando outras baterias, (p. ex. de outros

fabricantes) a protecgao de excesso de

descarga devera ser adaptada pela Assis-

téncia Técnica da Kércher.

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico. Observar

a rede de alimentag&o de corrente e a pro-

tecgao por fusiveis — veja "Carregador”.

Utilizar o carregador unicamente em locais

secos suficientemente ventilados!

Aviso

O tempo de carga é normalmente de

aprox. 10 a 15 horas.

Os carregadores recomendados (adapta-

dos a respectiva bateria utilizada) estdo re-

gulados electronicamente e terminam a

operagéo de carga automaticamente.

Todas as fungbes do aparelho seréo inter-

rompidas automaticamente durante o pro-

cesso de carregamento.

Processo de carga variante "Pack"
= Meter a ficha de rede do carregador na
tomada de corrente.

Processo de carga outras variantes

=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

=>» Soltar o parafuso de travamento do de-
posito e deslocar este para cima.

=> Retirar a ficha da bateria e liga-la ao
cabo de carga.

=> Ligar o carregador a rede eléctrica e co-
necté-lo.

PT -3

Baterias de baixa manutengéao (baterias

humidas)

= Uma hora antes de terminar o carrega-
mento, adicionar agua destilada e ob-
servar o nivel de acido correcto. A
bateria esta devidamente assinalada.

A Perigo

Perigo de queimaduras!

— Ao adicionar agua em baterias descar-
regadas, o acido podera derramar.

— Ao manusear acido de bateria, utilize
oculos de protecgéao e respeite as nor-
mas em vigor, para evitar lesées e da-
nos na roupa.

— Se ocorrer um contacto de borrifos de
acido com a pele ou roupa, lavar ime-
diatamente com bastante agua.

A\ Adverténcia

Perigo de danos!

— Adicionar somente agua destilada ou des-
salinizada (EN 50272-T3) nas baterias.

— N&o utilize aditivos desconhecidos (os
chamados elementos de melhoramen-
to) pois, isso obrigaria a perda de todos
os direitos a garantia.

Baterias recomendadas

N.° de Ref.:
6.654-130.0

Descrigao

Conjunto de baterias incl. ca-
bo, livre de manutencgéo, ca-
pacidade: 180 Ah (5h),
tensdo: 4 x6V

Bateria individual: 6.654-
124.0

Aparelhos de carregamento recomendados

N.° de Ref.: |Descricao

6.654-078.0 |Carregador 2425 para ba-

terias isentas de manuten-

¢ao, 24V

Para o carregador de baterias é necessario
um cabo de alimentagao/adaptador 6.648-
582.

As baterias e os carregadores podem ser

adquiridos no comércio especializado.

A\ Adverténcia

Na variante "Pack" e quando for necessa-
ria uma substituicdo devem utilizar-se sem-
pre baterias sem manutengéo.



Descarregar

7

Construir uma rampa com as tabuas la-
terais compridas, encostando as mes-
mas ao canto da palete.

Pregar a rampa com pregos a palete.
Colocar por baixo da rampa as tabuas
curtas para apoia-la.

Retirar as ripas de madeira frente as rodas.
Levantar a cabeca de limpeza e afastar
os cartoes.

Desapertar o travao de imobilizagao.
Para isso, pressionar o pedal para bai-
X0 € movimenta-lo para a esquerda.
Depois, deixar o pedal deslocar-se
para cima.

Colocar o interruptor de chave em "1".
Accionar a alavanca de marcha e des-
cer lentamente o aparelho da rampa.
= Regular o interruptor de chave para "0".

L 2 N
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Montar as escovas

A montagem da cabeca de limpeza é descrita
no capitulo "Trabalhos de manutengao”.

Montar a barra de aspiragao

=> Aplicar as barras de aspiragao na sus-
penséao de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspenséo.

= Apertar as porcas de orelhas.

= Encaixar a mangueira de aspiragao.

Funcionamento

A Perigo

Perigo de leséo. Carregar os pedais s6
com um pé. O outro pé deve ficar firme e
seguro sobre o piso. Premir o botao verme-
Iho de paragem de emergéncia para desli-
gar imediatamente todas as fungbes.

A\ Adverténcia!
Perigo de danos. Elevar a barra de aspira-

¢do antes de efectuar movimentos de mar-
cha atrés.
Aviso
O aparelho foi construido de tal modo que
a cabeca da escova sobressai no lado di-
reito. Isto permite trabalhar junto dos bor-
dos com uma boa visibilidade.
=> Destravar o botédo de parada de emergén-
cia, rodando-o.
= Colocar a chave no interruptor de chave do
painel de comando e rodar para "1".
= Desapertar o travao de imobilizagao.
Para isso, pressionar o pedal para bai-
X0 e movimenta-lo para a esquerda.
Depois, deixar o pedal deslocar-se
para cima.
= Conduzir o aparelho.
Para a frente:
Pressionar a alavanca de marcha para
a frente.
Para tras:
Pressionar a alavanca de marcha para
tras.

Aviso

O aparelho movimenta-se s6 quando a ala-
vanca de marcha é movida 15°.

Regular a velocidade de trabalho

Para a frente:

= Rodar o botao Info no sentido dos pon-
teiros do reldgio até ser indicado “Cle-
anSpd Fwd=xxx%".

Para tras:

= Rodar o botao Info no sentido dos pon-
teiros do relogio até ser indicado “Cle-
anSpd Rev=xxx%".

Aviso

O display muda 10 segundos apés o ultimo

accionamento do botao Info para a indica-

¢do da bateria.

= Premir brevemente o bot&o Info — a in-
dicagéo pisca.

= Rodar o botao Info para regular a velo-
cidade. O valor situa-se entre 30% e
100% e pode ser ajustado em passos
de 10%.

= Premir o botdo Info para confirmar o va-
lor ajustado.

PT -4

Encher o depésito de agua limpa

Sem sistema de enchimento

=>» Abrir a tampa do reservatorio de agua
limpa/suja.

= Encher agua limpa (temperatura maxi-
ma de 60 °C) até 15 mm por baixo do
canto superior do depésito.

= Fechar a tampa do reservatério de
agua limpa/suja.

Aviso

Antes da primeira colocagdo em funciona-
mento, encher completamente o depdsito
de aqua limpa, para purgar o ar da tuba-
gem da agua.

Sistema de enchimento (op¢ao)

=>» Ligar a mangueira de agua no bocal de
ligacdo do sistema de enchimento.

=>» Abrir a admissao de agua.
Assim que atingir o nivel maximo de en-
chimento, o flutuador incorporado péara
a admissao de agua.

= Fechar a alimentagao de agua.

= Remover mangueira de agua.

Adicionar/dosear detergente de

limpeza

Detergente

A\ Adverténcia

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores
riscos relativamente a seguranga no fun-
cionamento e ao perigo de acidentes. Utili-
zar so6 detergentes isentos de diluentes,
acido cloridrico e acido fluoridico.

Aviso

Néo utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma. Observar os avisos de do-
sagem.

Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente

Limpeza de conservagédo |RM 746
de solos resistentes a agua [RM 780

Limpeza de conservagédo |RM 755 es
de superficies brilhantes

(p-ex. granito)

Limpeza de conservacgao e |RM 69 ASF
limpeza profunda de pavi-

mentos industriais

Limpeza de conservagao e |RM 753
limpeza profunda de ladri-

Ihos de alta precisédo

Limpeza de conservagédo |RM 751
de ladrilhos em zonas sani-

tarias

Limpeza e desinfeccdo em |RM 732

zonas sanitarias

Eliminagéo de camadas RM 752
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-

calis (p.ex. PVC)

Eliminagcédo de camadas RM 754

agarradas aos tapetes de li-

noleo.
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Os detergentes podem ser adquiridos no
comeércio especializado.

Adicionar detergente de limpeza (varian-
te sem Dose)

Aviso

Se inserir primeiro o detergente de limpeza

no depdésito do detergente de limpeza e, de

seguida, a agua, este procedimento pode

resultar numa basta formagédo de espuma.

=> Abrir a tampa do reservatério de agua
limpa/suja.

=>» Adicionar detergente de limpeza ao de-
poésito de agua limpa.

= Fechar a tampa do reservatério de
agua limpa/suja.

Dosear detergente de limpeza (variante
Dose)

E adicionado & agua limpa, antes de che-
gar a cabega de limpeza, um produto de-
tergente por meio de um dispositivo de
dosagem.

Aviso

O dispositivo de dosagem permite adicio-
nar uma quantidade méaxima de detergente
de 3%. Em caso de maior dosagem, o de-
tergente deve ser introduzido no depdésito
de agua limpa.
A\ Adverténcia
Perigo de entupimento devido a detergente
de limpeza seco, em caso de adigéo do de-
tergente de limpeza no depdsito de agua
limpa da variante Dose. O medidor do fluxo
do dispositivo de dosagem pode colar devi-
do a detergente que seque e influenciar ne-
gativamente o funcionamento do
dispositivo de dosagem. Lavar de seguida
o depésito de agua limpa e o aparelho com
agua limpa. Para proceder a lavagem
deve-se abrir totalmente o botéao de regula-
¢ao da quantidade de agua, ajustar a dosa-
gem do detergente de limpeza em 0% e
ajustar o programa de limpeza com aplica-
¢ao de agua no interruptor selector de pro-
gramas.
> Colocar o depdsito com detergente no
suporte atras do painel de comando.
= Desenroscar a tampa do recipiente.
=>» Introduzir a mangueira de aspiragéo do
dispositivo de dosagem no recipiente e
enroscar a tampa.

Aviso

Se o depdsito de agua limpa estiver vazio,

a dosagem adicional de detergente é desli-
gada. A cabecga de limpeza continua a tra-
balhar sem alimentag&o com agua limpa. A
dosagem adicional também é desligada se
o recipiente de detergente estiver vazio.

Ajustar a dosagem do detergente de lim-

peza (variante Dose)

=>» Rodar o botéo Info no sentido dos pon-
teiros do reldgio, até ser indicado "RM -
Dosierung" ou "RM - Dosing*.

=> Premir brevemente o bot&o Info — a in-
dicagao pisca.

= Ajustar a dosagem do detergente atra-
vés da rotagéo do boté&o Info (0,5% até
3%).

= Premir o botéo Info para confirmar o va-
lor ajustado.

76

Aviso

Se néo pretender adicionar detergente
(RM) a agua, a dosagem deve ser ajustada
em 0%.

Regular a quantidade de agua

= Rodar o botao Info no sentido dos pon-
teiros do reldgio até ser indicado
"Agua:...“ ou "Water:...“.

= Premir brevemente o bot&o Info — a in-
dicagao pisca.

= Rodar o botao Info para regular a quan-
tidade de agua. O numero das barras
pretas indica a quantidade de agua.

= Premir o botdo Info para confirmar o va-
lor ajustado.

Ajustar a barra de aspiracao

Posigao obliqua

Para melhorar o resultado da aspiragdo em
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢ao pode ser torcida até 5°.

= Desapertar as porcas de orelhas.

=>» Virar a barra de aspiragao.

=> Apertar as porcas de orelhas.
Inclinagao

Se o resultado de aspiragao for insuficien-
te, ainclinagéo da barra de aspiragéo pode
ser alterada.

= Desapertar as porcas de orelhas.

=>» Inclinar a barra de aspiragéo.

= Apertar as porcas de orelhas.

PT

Baixar as barras de aspiragao

=>» Pressionar a alavanca para baixo; as-
sim a barra de aspiracao desce e a tur-
bina de aspiragao é desligada.

Aviso

Quando o tanque de agua suja ficar com-

pletamente cheio, a turbina de aspiragdo é

desligada automaticamente.

=>» Esvaziar o depdsito de agua suja.

= Rodar o interruptor de chave para a po-
sicao "0", esperar um pouco e voltar a
coloca-lo na posigao "1".
A turbina de aspiragao pode ser nova-
mente ligada.

Ajustar a velocidade das escovas

=>» Rodar o botéo Info no sentido dos pon-
teiros do reldgio até ser indicado "Blirs-
te=...“ ou "Brush=...".

=>» Premir brevemente o bot&o Info — a in-
dicagao pisca.

=>» Rodar o botao Info para regular a velo-
cidade das escovas:

- ,...Power“ — velocidade elevada
(100%).

- ,...Whisper” — velocidade média (60%).

- ,...Fine* — velocidade baixa (40%).

— Premir o botao Info para confirmar o va-
lor ajustado.

=>» Premir o botao Info para confirmar o va-
lor ajustado.

Ligar a cabega de limpeza

A\ Adverténcial

Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

=>» Pressionar o pedal para baixo, para le-
vantar/baixar a cabega de limpeza, mo-
vimenta-lo para a esquerda e deixa-lo
deslocar-se para cima.
A cabega de limpeza é rebaixada e ar-
ranca automaticamente.




Ajustar a pressao de encosto das
escovas

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a alavanca de
elevacéo rapida para ajuste da presséo de
encosto das escovas. A alavanca para re-
gulacgéo da presséo de encosto das esco-
vas so pode ser ajustada com a cabega de
limpeza baixada.

= Ajustar a presséao de encosto das esco-

vas na alavanca.

Aviso

Executar tentativas de limpeza com uma
pressao de encosto baixa e ir aumentando
lentamente a pressédo de encosto. Aumen-
tar a pressdo de encosto pouco a pouco,
até atingir o resultado desejado de limpe-
za. Uma presséo de encosto correctamen-
te regulada reduz as necessidades de
energia e o desgaste das escovas.

Em caso de sobrecarga o accionamento
das escovas é desactivado.

N\ Adverténcia

Danificagédo do soalho pela forga de pres-
sdo demasiada. Fazer um primeiro ensaio
de polimento com pouca forga de presséo.
Se for necessario, aumentar a forga de
presséao até obter o resultado desejado.

Ligar/desligar WDB

WDB = conjunto de montagem para aspira-

¢ao de pulverizagao

Aviso

Apenas vélido em combinagéo com jogo de

montagem de aspiragdo de pulverizagéo.

= Rodar o botéo Info no sentido dos pon-
teiros do reldgio até ser indicado
"WDB-Funktion" ou "WDB-Function".

= Premir brevemente o botdo Info — a in-
dicagao pisca.

=» Seleccionar "ON" ou "OFF" rodando o
botéo Info.

«Stand-by»

Se uma pausa de funcionamento ultrapas-
sar 30 minutos, o aparelho passa para
«Stand-by». Para uma nova colocagédo em
funcionamento deve-se rodar o interruptor
de chave brevemente para "0" e de segui-
da novamente para "1".

Parar e desligar

= Soltar a alavanca de marcha.
=>» Levantar a cabega de limpeza.
=>» Levantar a barra de aspirago.

A turbina de aspiragao continua a funcio-
nar ainda por 5 segundos para aspirar o
resto de agua da barra de aspiragéo e da
mangueira de aspiragéo.

= Accionar o travao de imobilizacao.

=>» Girar o interruptor de chave para "0" e

retirar a chave.

= Bloquear contra um deslocamento

inadvertido, no caso de paragem ou de
sactivagao junto a declives.

Esvaziar o depdsito de agua suja

A\ Adverténcia

Respeitar as normas locais sobre trata-
mento de esgotos.

=> Retirar a mangueira de descarga da

agua suja do suporte e baixa-la por cima
dum dispositivo colector adequado.

vV

= Comprimir ou dobrar o dispositivo do-

seador.

Abrir a tampa do dispositivo doseador.
Esvaziar a agua suja — regular a quan-
tidade de agua através de pressao ou

dobragem.

= Depois, lavar o reservatorio da agua

suja com agua limpa.
Esvaziar o depoésito de agua limpa

=>» Abrir a valvula de escoamento da agua

fresca.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo de lesées! Antes de quaisquer tra-
balhos no aparelho, colocar o interruptor
chave na posigao "O" retirar a chave e a fi-
cha de rede do carregador de baterias.

A\ Adverténcia

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.
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Plano de manutengao

Apos o trabalho

A\ Adverténcia

Perigo de danos. N&o borrifar o aparelho
com agua e ndo usar nenhum detergente
agressivo.

L 2

2>

2>

Esvaziar a 4gua suja.

Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

Apenas cabeca de limpeza R: Retirar o
contentor para lixo grosso e esvazia-lo.
Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
Verificar o filtro de fiocos e, em caso de
necessidade, limpa-lo.

Limpar os labios de aspiragédo na barra
de aspiragéo e, se necessario, substi-
tui-los.

Verificar se ha desgaste nas escovas e
substitui-las, se necessario.

Carregar a bateria se necessario.

Mensalmente

>

Controlar a oxidagéo dos pélos da bate-
ria e, se necessario, escova-los e lubri-
fica-los com massa proépria. Controlar o
assento correcto do cabo de ligacao.

=> Controlar o funcionamento do travao de

imobilizagao.

=>» Verificar o estado das juntas entre o de-

2>

posito de agua suja e a tampa e, se ne-
cessario, substitui-las.

No caso de baterias nao isentas de ma-
nutencao, controlar a densidade do aci-
do das células.

Limpar o tunel das escovas (apenas ca-
beca de limpeza R)

Anualmente

>

Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspecgao recomenda-
da.

Trabalhos de manutengao

Substituir ou virar os labios de aspiragao

2>
2>

Desmontar a barra de aspiragao.
Desaparafusar os punhos estrelados.

~3.~2'

L 2%

Afastar as pegas em plastico.

Tirar os labios de aspiragéo.

Virar os labios de aspiragao ou substi-
tui-los.

Montar as pecgas de plastico.
Aparafusar e apertar bem os punhos
em cruz.
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Substituir as escovas rotativas
=>» Levantar a cabega de limpeza.

Soltar o travamento da tampa dos rola-
mentos.

Pressionar a tampa dos rolamentos para
baixo e retirar.

Retirar a escova rotativa.

Inserir nova escova rotativa.

Fixar a tampa do suporte na ordem inversa.
Repetir a operagao no lado oposto.

ubstituir as escovas de disco

Levantar a cabecga de limpeza.

Premir o pedal para a substituicdo da es-
cova para baixo (contra a resisténcia).
Retirar a escova rotativa lateralmente,
por baixo da cabega de limpeza.
Segurar a nova escova rotativa por bai-
xo0 da cabecga de limpeza, pressionar
para cima e encravar.

vV o Y2 Vv VY

Limpar o filtro de agua limpa

1 Valvula de bloqueio
2 Taga de filtro

= Fechar a valvula de bloqueio.

= Desenroscar a taga de filtro e substituir/
limpar o elemento filtrante.

= Voltar a montar a taga de filtro.

Abrir a valvula de bloqueio.

Montar a cabega de limpeza

=>» Soltar o parafuso de travamento do de-
posito e deslocar este para cima.

1 Furo para a cabecga de limpeza D 75
2 Furo para outras cabegas de limpeza
3 Tirante
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=> Verificar se os tirantes estao fixados no
aparelho com o furo adequado para a
cabeca de limpeza.

=>» Se necessario, soltar as porcas e fixar
os tirantes no outro furo.

=>» Apertar levemente as porcas, de modo
a permitir a deslocacao dos tirantes.

=> Cabega de limpeza R: Desenroscar o

manipulo estrelado e retirar a tampa.

= Cabeca de limpeza D: Retirar a tampa
na cabega de limpeza.

= Posicionar a cabecga de limpeza cen-
tralmente a frente do aparelho.

7

Ligar o cabo de alimentacao eléctrica
da cabeca de limpeza ao aparelho (as
mesmas cores devem ficar alinhadas).
= Cabecade limpeza R: Inseriratampae
fixar.

Cabega de limpeza D: Colocar e fixar a
tampa.

Ligar o acoplamento da mangueira, na
cabecga de limpeza, com a mangueira
no aparelho.

=> Inserir a tala no centro da cabega de
limpeza, entre a forquilha, na alavanca.

= Alinhar a alavanca no pedal (para le-
vantar/baixar), de forma que os furos
na alavanca e na cabecga de limpeza fi-
quem alinhados.

=>» Inserir o pino de retengéo no furo e girar
a chapa de seguranca para baixo.
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de limpeza.

=> Inserir o pino de reteng¢ao da direita no
furo e girar a chapa de seguranga para
baixo.

=> Repetir o processo com o tirante do
lado oposto.

Aviso

Ambos os pinos de reteng&o nos tirantes
sdo empurrados, do mesmo lado, pelos su-

“he

=>» Soltar as porcas e parafusos de ajuste
e alinhar a cabega de limpeza, de modo
que as duas escovas rotativas encos-
tem uniformemente no chao.

=>» Voltar a apertar as porcas do parafuso
de ajuste.

Desmontar a cabega de limpeza

Os restantes trabalhos de desmontagem

séo efectuados em ordem inversa a monta-

gem.

Desmontar as baterias

=>» Soltar o parafuso de travamento do de-
posito e deslocar este para cima.

= Desligue o cabo do pélo negativo da

bateria.

Desconectar os restantes cabos das

baterias.

Desaparafusar cabos de fixagao.

Retirar as baterias.

Eliminar as baterias gastas de acordo

com a legislagao em vigor.
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Substituir a mangueira da bomba
(apenas versao Dose)
= Retirar a tampa de manutencgéao.

Tampa da carcaga
Cobertura

Suporte para mangueiras
Tubo flexivel da bomba
Rotor

a b wN =

Remover a cobertura da carcaca.
Retirar a cobertura.

Remover o suporte de mangueiras (tu-
bos flexiveis) com o tubo flexivel da
bomba (rodar manualmente o rotor
para facilitar a remogéo).

Substituir o tubo flexivel da bomba.
Colocar a bomba de dosagem e o apa-
relho novamente operacional em or-
dem inversa.

vV

L7

Contrato de manutencgao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com os escritorios de venda da
Karcher correspondentes.

Protecc¢ao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

= Esvaziar os depdésitos de agua limpa e
suja.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.

A Perigo
Na carga e descarga do aparelho nédo deve

ser ultrapassada uma inclinagdo méxima

de 10%.

Atencgéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Ao transportar o aparelho num veiculo,
o mesmo deve estar protegido contra
deslocamentos, por meio de cintas ou
cordas de fixacao.

=> Accionar o travao de imobilizagao.

= Levantar a cabecga de limpeza para evi-
tar danificagdes nas escovas.

Com a cabeca de limpeza D montada
= Retirar as escovas de disco da cabega
de escovas.

Armazenamento

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢80 ao peso do aparelho durante o arma-

zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

PT -8
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Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de lesbes! Antes de quaisquer tra-
balhos no aparelho, colocar o interruptor
chave na posigdo "O", retirar a chave e a fi-
cha de rede do carregador de baterias.

I\ Adverténcia Em caso de avarias, que ndo possam ser
Perigo de danos para o aparelho devido & solucionadas com a ajuda desta tabela, de-
saida de 4gua. Retirar a 4gua suja e a 4gua vera recorrer a Assisténcia Técnica.

limpa residual antes de iniciar os trabalhos

no aparelho.

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho ndo entra em funcionamento

"Stand-by", rodar o interruptor de chave para "O" e, depois, de novo para "1".

Verificar o fusivel F1 *, F2 * e substitui-lo se necessario. *

Verificar a bateria e carrega-la se necessario.

O aparelho néo funciona (marcha).

Verificar se o travao de imobilizagao esta aplicado.

Quantidade de agua insuficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depésito

Verificar o filtro da agua limpa e limpar sempre que necessario.
(Ver "Trabalhos de Manutengao").

Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpa-las sempre que necessario.

Poténcia de aspiragao insuficiente

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se
necessario substitui-las.

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os labios de aspiragéo na barra de aspiragao e, se necessario, substitui-los.

Controlar o tubo de aspiragéo quanto a entupimento e limpa-lo sempre que necessario.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiragdo, se necessario substituir.

Verificar se a tampa na mangueira de aspiragdo da agua suja esta fechada.

Controlar a afinagédo da barra de aspiragao.

Resultados de limpeza insuficientes

Regular a presséo de encosto.

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

Utilizar o tipo de escova necessario para o tipo de sujidade.

As escovas ndo rodam

Reduzir a pressao de encosto.

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estra-
nhos, se for necessario.

Se o interruptor de corrente excessiva tiver sido accionado pelo sistema electrénico, devera
rodar o interruptor de chave para "O" e, depois, de novo para "1".

Aparelho vibra fortemente

Controlar os cilindros de escovas (escovas rotativas) relativamente a deformacgéo e substi-
tuir escovas deformadas.

Controlar o sentido de rotagéo dos cilindros de escovas (ver "Verificar o sentido de rotagao")
e contactar eventualmente o servigo de assisténcia.

* Retirar os parafusos da cobertura electrénica e deslocar para baixo a cobertura electronica com o carregador

Verificar o sentido de rotagao

BR BD

O O | T
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Acessorios

O aparelho pode ser equipado com varios
acessorios conforme as respectivas tare-

fas de limpeza. Consulte o nosso catalogo
ou visite-nos na Internet sob www.kar-

cher.com.
S g _
g 8 2 2%
5 5 LR
5 %8 8 : 8%
o ¥ o o =]
Escova rotativa, vermelha (média, [6.906-935.0 [Para a limepza de manutengéo de pavimentos com forte sujidade. 1 12
padrao)
Escova rotativa, branca (macia) 6.906-981.0 |Para polir e para a limpeza de conservagéo de soalhos sensiveis. 1 (2
Escova rotativa, laranja (alta/baixa) [6.906-982.0 |Para esfregar pavimentos sobre estruturas (mosaicos de seguranga, etc.). 1 (2
Escova rotativa, verde (Grit) 6.906-983.0 |Para alimpeza basica de soalhos com muita sujidade e para remover ca-|1 |2
madas agarradas (p. ex., cera, acriolato).
Escova rotativa, preta (muito rija) |6.906-984.0 |Para a limpeza basica de soalhos com muita sujidade e para remover ca-|1 |2
madas agarradas (p. ex., cera, acriolato).
Eixo do cilindro de pad 4.762-433.0 |Para admisséao do feltro rotativo 1 12
Feltro rotativo, branco (muito macio)|6.369-389.0 |Para o polimento fino de pavimentos. 20 (80
Feltro rotativo, vermelho (médio) 6.369-456.0 |Para a limpeza de soalhos pouco sujos. 20 (80
Feltro rotativo, verde (duro) 6.369-455.0 |Para a limpeza de soalhos com sujidade normal até muito sujos. 20 (80
Feltro rotativo, amarelo (suave) 6.369-454.0 |Para o polimento de soalhos. 20 (80
z& g; —_
2 = w |02
g L8 2 z |§2
(=] ¥ N (=] =
Escova para vidros, natural (macia)|4.905-012.0 |Para o polimento de soalhos. 1 |2
Escova para vidros, vermelha (mé- |4.905-010.0 |Para a limpeza de soalhos pouco sujos ou soalhos sensiveis. 1 |2
dia, padrao)
Escova de disco, preta (rija) 4.905-013.0 |Para a limpeza de soalhos muito sujos. 1 |2
Disco de accionamento 4.762-439.0 |Para o alojamento de feltros. 1 |2
Feltro de disco, vermelho (médio) |6.369-905.0 |Para a limpeza do soalhos pouco sujos. 5 |2
Feltro de disco, verde (duro) 6.369-906.0 |Para a limpeza de pavimentos com sujidade normal. 5 |2
Feltro de disco, preto (muito duro) |6.369-907.0 |Para a limpeza de soalhos muito sujos. 5 |2
g L
©
E . £leg
o o O w
2 £ 2 z |83
(=] ¥ m (=] D |< 3
Barra de aspiragao, recta 4.777-049.0 |padréo 1T |1
Barra de aspiragao, curvada 4.777-055.0 |padrao 17 |1
Labios de borracha, cinzento 6.273-205.0 |anti-riscos 1 1
Labios de borracha, cinzento 6.273-208.0 |resistente ao d6leo 1 1
PT -10 81



Dados técnicos

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Poténcia
Tens&o nominal \% 24
Capacidade da bateria Ah (5h) max. 180/205
Consumo de poténcia médio w 1500
Poténcia do motor de tracgao W 300
Poténcia do motor de aspiragéao W 500
Poténcia do motor das escovas w 2 x 600
Classe de protecgao IPX3
Fusiveis
F1 (fusivel principal) A 150
F2 (comando) A 3
F3 (bomba de agua) A 7,5
F4 (motor de tracgéo) A 30
Aspirar
Poténcia de aspiragdo, quantidade de ar I/s 22
Poténcia de aspiragado, depressao kPa 11,5
Escovas de limpeza
Largura de trabalho mm 640 695 640 695
Didmetro da escova mm 105 360 105 360
Velocidade da escova 1/min 1500 180 1500 180
Medidas e pesos
Desempenho tedrico por superficie m2/h 2560 2780 2560 2780
Inclinagéo (max.) % 10
Volume do depdsito de agua limpa/agua suja | 80/80
Peso de transporte kg 270
Peso total admissivel kg 340, (350)*
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72
Valor total de vibragao m/s? <2,5
Inseguranca K m/s? 0,1
Nivel de presséo acustica Ly dB(A) 67
Inseguranga K, dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca Ky dB(A) 87

* Variante Package
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Declaragcao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: detergente para o solo
Tipo: 1.259-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

{é:"/;h — i/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢cbes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Pecas sobressalentes

— Soé devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecgas de Reposicéo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das Instru¢des de Servigo en-

contra uma lista das pegas de substitui-

¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pecas so-

bressalentes, consulte na pagina

www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOos.

PT -12
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& Laes original brugsanvisning in-

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . . . . DA .. 1
Funktion .. ............. DA .. 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................. DA .. 1
Miljgbeskyttelse . ........ DA .. 1
Betjeningselementer. . . . .. DA .. 2
Inden ibrugtagning . ...... DA ..3
Drift................... DA ..4
Pleje og vedligeholdelse. . . DA .. 6
Transport .............. DA ..7
Opbevaring............. DA .. 7
Hjeelpved fejl ........... DA .. 8
Tilbeher. . .............. DA ..9
Tekniskedata........... DA .10
Overensstemmelseserkleering DA . 11
Garanti ................ DA . 11
Reservedele .. .......... DA . 11

Sikkerhedsanvisninger

Lees og fglg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for barsterenggringsma-
skiner og taepperensere, 5.956-251, inden
maskinen tages i brug ferste gang.

— Maskinen ma kun saettes i drift, hvis
haetten og alle daeksler er lukket.

— Under driften ma ngglekontakten
ikke stilles til ,,0“. Tryk pa Nedstop-
knappen i fald af fare.

— Maskinen er godkendt til brug pa area-
ler med en stigning pa maks. 10%.

— Startnaglen skal fiernes for at garantere
for at ingen uvedkommende kan bruge
maskinen.

— Hvis maskinen seettes til siden ved
haeldninger, skal den sikres mod utilsig-
tede bevaegelser.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Nodstop-knap

For en gjeblikkelig ud-af-drifttagning af alle
funktioner:

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

Betegner en umiddelbart truende fare. Hvis
anvisningen ignoreres, er der risiko for dad
eller alvorlig tilskadekomst.

A\ Advarsel

Betegner en muligvis farlig situation. Hvis
anvisningen ignoreres, kan der opsté min-
dre alvorlig tilskadekomst eller materielle
skader.

0oBS

Betegner gode rdd vedrgrende brugen af
anleegget samt vigtige informationer.
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Symboler pa maskinen

Jt\ Knusefare. Hold tanken kun i
e dette omrade hvis den svinges
nedad.

Maskinen anvendes til vadrensning af pla-
ne gulve.

Igennem indstilling af vandmeengden, bar-
sternes modpresningstryk og smudsvand-
udsugningen kan den nemt tilpasses til den
enkelte renggringsopgave.

En arbejdsbredde pa 650 mm og en kapa-
citet for frisk- og snavsevandsbeholderne
pa 80 | hver muligger en effektiv rengering
ved lang brugstid.

Maskinen er selvkgrende; karemotoren fg-
des af batterier.

Batterierne kan oplades pa en 230V-stik-
kontakt ved hjaelp af en oplader.

Ved variant "Pack" er et ladeaggregat alle-
rede integreret.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Maskinen ma kun bruges til rengaring
af plane gulvflader som ikke er fglsom
overfor fugtighed.

— Maskinen er ikke egnet til rengering af
frosne gulve (f.eks. i kglehuse).

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehar og originale reservedele.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller

|4 &9

lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH



Betjeningselementer
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Bajle

Betjeningspanel

Kgrehandtag

Handtag sugebjeelkesaenkning
Stremledning opladeren (kun ved vari-
ant Pack)

Opladeren (kun Pack-varianten)
Sugeslange

Stjernegreb til udskiftning af sugelee-
berne

Pedal til Iofte/saenke rensehovedet
Handtag til justering af bgrstens mod-
presningstryk.

Vingemgtrikker til fastgerelse og skra-
stilling af sugebjaelken

Skruer el-afdaekningen

Sugebjeelke (ikke inkluderet i leveringen)
Sugebjaelkeholder

Filter for friskvand

Pedal til betjening af parkeringsbremsen
Servicedaeksel

Typeskilt

Aftapningshane ferskvand
Afledningsslange for snavsevand
Pafyldningssystem (option)

Skrue til lasning af beholderen
Borstevalse (R-rensehovedet)
Skivebgrste (D-rensehoved)

24 Renggringshoved

25 Batterier (under tanken)

26 Doseringsenhed til snavsvand

27 Daeksel til snavsevandsbeholderen/
ferskvandstanken

Under snavsevandsbeholderens lag:

28 Traevlsi (udsugning)

29 Pafyldningsabning ferskvandstank

30 Ferskvandtank

31 Snavsevandsbeholder

32 Grovsmudsbeholder (kun ved R-rense-
hoved)*

33 Rensemiddeldunk (kun variant Dose)

34 Sugeslange til rensemiddel (kun variant
Dose)

Betjeningspanel

A Nadstop-knap (frigives ved at dreje
den)

B Ngaglekontakt

C Infoknap

D Kontrollampe (rad), lyser ved tomme
batterier

E Kontrollampe (rad), lyser, nar parke-
ringsbremsen er aktiveret

F Kontrollampe (rad), lyser, hvis barster-
ne er overbelastet

G Kontrollampe (rad), lyser, nar snavse-
vandsbeholderen er fuld

DA -2

H Kontrollampe (grgn), lyser ved vandtil-
forsel
I Kontrollampe (gr@n), lyser ved sugedrift
J Display til visning af
Batteritilstand
Vandmangde
Renggringshastighed
Bgrsteomdrejningstal
Rensemiddeldosering
WDB-funktion (kun i forbindelse med
optional komponentsaet til sprajtesug-
ning)
Driftstimer
Hastighed
Producent
Programversion
Opladeren (kun Pack-varianten)
K rad LED lyser = Fejl oplader/batteri,
kontakt kundeservice
L gren LED lyser = Batteri fuld
M gul LED lyser = Batterierne lades
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Inden ibrugtagning

Batterier

Overhold altid nedenstaende advarsels-
henvisninger ved handtering af batterier:

Folg anvisningerne pa batterierne, i
brugsanvisningen og i keretgjets
driftsvejledning

Brug gjenveern

Hold barn vaek fra syre og batterier

Eksplosionsfare

Gnister, &ben ild og rygning forbudt

AEtsningsfare

Forstehjselp

Advarselsnotat

Bortskaffelse

Smid ikke batterier i affaldstanden

AR e

Pb

A Risiko

Eksplosionsfare. Leeg ikke veerktgj eller lig-
nende pé batteriet, dvs. pa endepoler og
cellebroer.

Risiko for tilskadekomst. Sar ma aldrig
komme i bergring med bly. Vask altid haen-
der efter arbejde med batterierne.

Iszettelse og tilslutning af batterierne
=>» Lasn skruen til Idsning af beholderen og
vip beholderen op.
=> Seet batterierne vandret i karet hen
imod rensehovedet og skru fastspaen-
dingsvinklen bagved batterierne fast.
Smer batteripolerne med polfedt.
Forbind polerne med det vedlagte ka-
bel.

L7

/
J
b /a
J

= Seet det medfelgende tilslutningskabel
fast pa de endnu frie batteripoler (+) og

)
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A\ Advarsel

Knusefare. Hold tanken kun i det markere-

de omrade hvis den svinges nedad.

= Sving tanken nedad og stram skruen.

A\ Advarsel

Lad batterierne op, for maskinen tages i brug.

Opladning af batteriet

A\ Risiko

Eksplosionsfare. Opladningen af vadbatte-

rier er kun tilladt, hvis tanken blev svinget

opad.

OBS

Maskinen har en fuldafladningsbeskyttel-

se, dvs., hvis den mindst tilladte kapacitet

opnas, slukkes barstemotoren og turbinen.

| dette tilfeelde lyser batteriovervagningen

radt pa betjeningspanelet. Fra dette tids-

punkt af, er kun keredriften mulig.

=> Kgr maskinen direkte til opladningssta-
tionen. Undga stigninger.

OBS

Ved anvendelse af andre batterier (f.eks.

fra andre producenter) skal beskyttelsen

mod total afladning af det pageeldende bat-

teri genindstilles af Karcher kundeservice.

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad. Veer op-

maerksom pa stremledningsnet og sikring —

se "Oplader". Brug kun opladeren i torre

rum med tilstreekkelig ventilation!

OBS

Opladningstiden er i gennemsnit pa ca. 10-

15 timer.

De anbefalede ladeaggregater (som pas-

ser til de batterier, der benyttes) reguleres

elektronisk og afslutter opladningen auto-

matisk.

Under ladeprocessen afbrydes alle andre

funktioner automatisk.

Opladning variant Pack
= Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-
dasen.

Opladning andre varianter

= Tom og bortskaf snavsevand og reste-
rende friskvand.

= Lgsn skruen til Iasning af beholderen og
vip beholderen op.

= Treek batteristikket ud og saet det sam-
men med ladekablet.

=> Forbind opladeren med streamnettet og
teend den.

Lav-vedligeholdelses-batterier (vadbat-

terier)

= Tilsaet destilleret vand en time for slut-
ningen af opladningen, sarg for korrekt
syrestand. Batterierne er maerket tilsva-
rende.

A\ Risiko

AEtsningsfare!

— Hvis man péafylder vand, nér batteriet er
afladet, kan der lgbe syre ud!

— Brug beskyttelsesbriller ved omgang
med batterisyre, og folg forskrifterne for
at forhindre tilskadekomst og @deleeg-
gelse af tgj.
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— Eventuelle syrestaenk pé& huden eller
tajet skal straks skylles af med store
meaengder vand.

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse!

— Brug kun destilleret eller afsaltet vand
(EN 50272-T3) til efterfyldning af batte-
rierne.

— Brug ikke fremmede tilsaetningsmidler
(sékaldte ydelsesforbedrende midler),
ellers bortfalder enhver garanti.

Anbefalede batterier

Beskrivelse

Batterisaet inkl. kabel, ser-
vicefri, kapacitet: 180 Ah
(5h), spaending: 4 x 6 V
Enkeltbatteri: 6.654-124.0

Bestillingsnr.:
6.654-130.0

Anbefalede oplader

Bestillingsnr.: |Beskrivelse

6.654-078.0 |Charger 2425 til servicefri

batterier, 24 V

Til begge opladere er et forsyningskabel/
adapter 6.648-582 ngdvendigt.

Batterier og ladeaggregater kan fas i spe-
cialforretninger.

A\ Advarsel

Ved variant "Pack” brug kun servicefri bat-
terier.

Afleesning

Laeg emballagens lange sidebraet mod
pallen som rampe.

Fastger rampen péa paletten med sgm.
Laeg de korte braet under rampen som
stotte.

Fjern traelisterne foran hjulene.

Laft rengeringshovedet og fiern kartonen.
Lasn parkeringsbremsen, treed hertil peda-
len ned og bevaeg den mod venstre. Lad sa
pedalen ga opad.

Stil ngglekontakten pa "1".

Aktiver kgrselsretningskontakten og
ker langsomt maskinen ned fra rampen.
=> Stil ngglekontakten pa "0.

L 20 28 N 7
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Montering af borster

Monteringen af bgrsterne forklares i kapitel
"Vedligeholdelsesarbejder".

Montering af sugebjalke

= Seet sugebjaelken ind i sugebjeelkeop-
haenget saledes, at formpladen ligger
over ophaenget.

= Speend vingemgtrikkerne fast.

= Seaet sugeslangen pa.

A Risiko

Risiko for tilskadekomst. Traed pedalerne

altid kun med en fod. Den anden fod skal

sta fast og sikkert pa gulvet. Tryk pa ngd-
stop-knappen for at tage alle funktioner ud
af drift gjeblikkeligt.

N\ Warnung!

Risiko for beskadigelse. Loft sugebjeelken,
inden der kares baglaens.

OBS

Maskinen er konstrueret saledes, at bar-
stehovedet rager hgjre fremad. Det sarger
for et overskueligt arbejde teet ved randen.
=> Frigiv nadstop-knappen ved at dreje den.
=>» Stik ngglen ind i n@glekontakten pa be-
tieningspanelet og drej den til "1".
= Lgsn parkeringsbremsen, traed hertil
pedalen ned og bevaeg den mod ven-
stre. Lad sa pedalen ga opad.
= Kgrsel med maskinen
Fremad:
Tryk kerehandtaget fremad.
Bagleens:
Tryk kerehandtaget tilbage.
OBS

Maskinen bevaeger sig forst, hvis kare-
handtaget beveeges 15°.

Indstille arbejdshastigheden

Fremad:

=> Drej infoknappen med uret indtil der vi-
ses ,CleanSpd Fwd=xxx%" .

Baglaens:

=> Drej infoknappen imod uret indtil der vi-
ses ,CleanSpd Rev=xxx%" .

OBS

Displayet stiller sig 10 sekunder efter den

sidste betjening af infoknappen om til batte-

ridisplay.

= Kort tryk pa infoknappen - Displayet
blinker.

=> Indstil hastigheden ved at dreje info-
knappen. Veerdien kan indstilles i 10%-
trin imellem 30% og 100%.

=> Tryk pa infoknappen for at godkende
den indstillede veerdi.

Pafyld ferskvandstanken

Uden ventilationssystem

> Abn daekslet til snavsevandsbeholde-
ren/ferskvandstanken.

= Pafyld friskvand (maksimalt 60 °C) op til
15 mm under beholderens overkant.

= Luk daekslet til snavsevandsbeholde-
ren/ferskvandstanken.

OBS

Fyld friskvandsbeholderen fuldsteendigt for

den farste idrifttagning for at udlufte vand-

ledningssystemet.

Pafyldningssystem (option)

=> Tilslut vandslangen til pafyldningssy-
stemets pafyldningsstuds.

= Abn for vandtillzbet.
Hvis den maksimale pafyldningsstand
blev opnaet, standser den integrerede
svemmerventil vandtilfarslen.

= Luk vandtilfgrslen.

= Fjern vandslangen.

Tilsaette/dosere rensemiddel

renggringsmiddel

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede renggringsmidler. Ved brug af andre
rengagringsmidler baerer brugeren den for-
ggede risiko med hensyn lil driftssikkerhed
og ulykkesrisiko. Brug kun renggringsmid-
ler, der ikke indeholder oplasningsmidler,
salt- eller oxidsyre.

OBS

Brug ikke steerkt skummende renggrings-
midler. Overhold doseringsanvisningerne.
Anbefalede renggringsmidler:

Anvendelse Rensemid-
del

Vedligeholdelsesrensning af |RM 746

alle vandbestandige gulve  [RM 780

Vedligeholdelsesrensning |RM 755 es

af glinsende overflader

(f.eks. granit)

Vedligeholdelsesrensning |RM 69 ASF

og hovedrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning |RM 753

og hovedrenggaring af fliser

af fint stentgj

Vedligeholdelsesrensning |RM 751

af fliser inden for sundheds-

omradet

Rensning og desinfektion |RM 732

inden for sundhedsomradet

Fjernelse af alle alkalibe- |RM 752

standige gulvbelaegninger

(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulv- |RM 754

belaegninger

Renggringsmiddel kan kabes i specialfor-
retninger.
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Tilszette rensemiddel (variant uden Dose)

OBS

Huvis der forst tilseettes rensemiddel og der-

efter vand til rensemiddeltanken, kan det

fare til en steerk dannelse af skum.

2 Abn daekslet til snavsevandsbeholde-
ren/ferskvandstanken.

= Pafyld rensemiddel i ferskvandstanken.

=>» Luk daekslet til snavsevandsbeholde-
ren/ferskvandstanken.

Doser rensemiddel (kun variant Dose)
Pa vejen til rensehovedet tilsaettes frisk-
vandet rensemiddel ved hjaelp af en dose-
ringsanordning.
OBS
Med doseringsanordningen kan der maksi-
malt tilseettes 3% rensemiddel. Ved hgjere
dosering skal rensemidlet tilsaettes i frisk-
vandsbeholderen.
A\ Advarsel
Tilstopningsfare p& grund af tarrende ren-
semiddel ved tilseetning af rensemiddel in i
ferskvandstanken af variant Dose. Dose-
ringsanordningens gennemstrgmningsma-
ler kan klistre sammen pa grund af
tarrende rensemiddel og genere dose-
ringsanordningens funktion. Ferskvands-
tanken og maskinen skal derefter skylles
med klart vand. Til skylning skal justerings-
knappen til vandmeaengden abnes helt, saet
rensemiddeldoseringen til 0% og indstil
renseprogrammet med vandordre pa pro-
gramveelgeren.
=>» Stil dunken med rensemiddel i karret
bag saedet.
= Skru dunkens lag af.
=>» Stik doseringsanordningens sugeslan-
ge ned i dunken og skru daekslet pa.
OBS
Huvis friskvandsbeholderen er tom, stand-
ses tilseetningen af rensemiddel. Renseho-
vedet arbejder videre uden veesketilfarsel.
Hvis dunken med rengaringsmiddel er tom,
standses tilseetningen ligeledes.

Indstille rensemiddeldoseringen (vari-

ant Dose)

=>» Drej infoknappen med uret indtil der vi-
ses ,RM - Dosierung* eller ,RM - Do-
sing".

= Kort tryk pa infoknappen - Displayet
blinker.

=> Indstil rensemiddeldoseringen ved at
dreje infoknappen (0,5% til 3%).

= Tryk pa infoknappen for at godkende
den indstillede veerdi.

OBS

Huvis der ikke skal tilfares rengaringsmiddel
til vandet, skal doseringen indstilles til 0%.
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Indstille vandmangden

= Drej infoknappen i retning med uret,
indtil "Vand:...“ eller "Water:..." vises.

=>» Kort tryk pa infoknappen - Displayet
blinker.

=> Indstil vandmeengden ved at dreje pa
infoknappen. Antallet af sorte bjeelker
viser vandmaengden.

= Tryk pa infoknappen for at godkende
den indstillede veerdi.

Indstilling af sugebjalke

Skrastilling

For at forbedre afsugningsresultatet pa fli-
sebelzegninger kan sugebjeelken drejes til
en skrastilling pa op til 5°:

= Lgsn vingemgtrikkerne.

= Drej sugebjeelken.

= Spaend vingemgtrikkerne fast.

Haeldning

Hvis afsugningsresultatet er utilfredsstillen-
de, kan den lige sugebjaelkens haeldning
endres.

=>» Lasn vingemgtrikkerne.

= Heeld sugebjeelken.

= Speend vingemgtrikkerne fast.
Sanke sugebjalken

= Handtaget trykkes ned; sugebjaelken
saenkes og sugeturbinen taendes.

OBS

Ved fuld snavsevandstank afbrydes suge-
turbinen automatisk.
= Tom snavsevandsbeholderen.
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=> Drej ngglekontakten til "0", vent lidt og
drej den tilbage pa "1".
Nu kan sugeturbinen teendes igen.

Indstille bersteomdrejningstallet

=>» Drej infoknappen med uret indtil der vi-
ses ,FACT".

= Kort tryk pa infoknappen - Displayet
blinker.

=> Indstil hastigheden ved at dreje info-
knappen:

- ,...Power” - hgj omdrejningstal (100%).

- ,...Whisper® - medium omdrejningstal
(60%).

- ,...Fine" - lav omdrejningstal (40%).

— Tryk pa infoknappen for at godkende
den indstillede veerdi.

= Tryk pa infoknappen for at godkende
den indstillede veerdi.

Taende rensehovedet
N\ Advarsel!

Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

= Pedalen til lgftning/seenkning treedes
ned, bevaeges til venstre og lgslades
opad.
Rensehovedet seenkes og starter auto-
matisk.

Omstil barstens modpresningstryk

A\ Risiko

Fare for personskader hvis handtaget til

indstilling af barstens modpresningstryk

svipper op. Indstil hdndtaget til indstillings

af barstens modpresningstryk kun, hvis

rensehovedet er saenket.

=> Indstil barstens modpresningstryk med
handtaget.

OBS

Gennemfgr de farste rengaringsforsag
med lav modpresningstryk. Forgg trykket
trinvis indtil det gnskede renggringsresultat
opnas. En korrekt indstillet tryk reducerer
stromforbruget og barsternes slitage.

Ved overbelastning afbrydes bgrstedrevet.
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A\ Advarsel

Beskadigelse af gulvet pa grund af for hgjt
modpresningstryk. Gennemfgr de forste
poleringsfors@g med lav modpresnings-
tryk. Forag trykket efter behov indtil det an-
skede poleringsresultat opnas.

Tzende/slukke for apparatet

WDB = komponentsaet til sprgjtesugning

OBS

Geelder kun i forbindelse med optional

komponentseet til sprajtesugning.

=>» Drej infoknappen med uret indtil der vi-
ses ,WDB-Funktion“ eller ,WDB-Func-
tion".

= Kort tryk pa infoknappen - Displayet
blinker.

= Veelg ,ON“ eller ,OFF* ved at dreje info-
knappen.

Stand-by

Hvis en driftspause overstiger 30 minutter,
omstiller maskinen til "stand-by". Til en ny
ibrugtagning, stil naglekontakten kort pa,,0*
og derefter igen pa 1"

Standse og stille til siden

= Giv slip far kerehandtaget.
= Loft rensehovedet.

= Loft sugebjaelken.
Sugeturbinen Igber 5 sekunder efter for
at udsuge den resterende vandmaeng-
de ud af sugebjaelken og sugeslangen.
=>» Aktiver parkeringsbremsen.

=> Drej teendingsngglen om pa "0" og treek
ngglen ud.

=>» Hvis maskinen seettes til siden ved
haeldninger, skal den sikres mod utilsig-
tede beveaegelser.



Temning af snavsevandstanken

A\ Advarsel

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

=>» Tag aftapningsslangen for det snavsede
vand ud af holderen og saenk den ned over
en egnet opsamlingsanordning.

Tryk doseringsanordningen sammen
eller kneek den.

Abn daekslet til doseringsanordningen.
Tem snavsevandet - reguler vand-
maengden ved at trykke eller kneekke.
Skyl derefter snavsevandsbeholderen
med klart vand.

v vy v

Toemning af friskvandstanken

2 Abn ferskvandstankens aftapningshane.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Stil n@glekontakten pa "0" og
treek naglen og ladeaggregatet stikkontak-
ten ud for alle arbejder pa maskinen.

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse af maskinen pa
grund af udlgbende vand. Snavsvand og
resterende ferskvand skal temmes inden
der arbejdes pa maskinen.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Spol ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive
rengaringsmidler.

Luk snavsevandet ud.

Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Kun R-rensehoved: Tag grovsmudsbe-
holderen ud og tem den.

Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.
Kontroller fnugfilteret, renger det ved
behov.

Renggar sugelaberne pa sugebjaelken,
udskift dem ved behov

Kontroller bgrsterne for slid, udskift
dem ved behov.

Batteriet oplades efter behov.

L2 I A A A

En gang om maneden

=>» Kontroller batteripolerne for oxidation,
bgrst dem af ved behov og smar dem
med polfedt. Hold gje med at kablerne
sidder fast.

= Kontroller bremsens funktion

=> Kontroller pakningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og daekslet med hen-
syn til deres tilstand, udskift dem ved
behov.

=>» Kontroller cellemes syredensitet ved ikke-
servicefri batterier.

= Rens bearstetunellen (kun R-rensehoved).

En gang om aret
= Fa kundeservice til at udfare den fore-
skrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejder
Udskift sugelaeberne eller vend dem

= Tag sugebjelken af.
= Skru stjernegrebene ud.

= Tag kunststofdelene af.

= Tag sugelaeberne af.

= Vend sugelaeberne eller skub nye su-
gelaeber i.

= Seet kunststofdelene pa.

=>» Skru stjernegrebene i og speend dem
fast.

Udskiftning af berstevalser
= Loft rensehovedet.

Lasn lejelagets laseanordning.

Tryk lejelaget nedad og fjern det.
Traek berstevalse ud.

Isaet ny bgrstevalse.

Fastger lejedaekslet i omvendt raekke-
folge.

Gentag processen pa den modstaende
side.

v vV v vy
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Udskiftning af skiveborster

= Loft rensehovedet.

= Tryk pedalen til bgrsteskift nedad ud
over modstanden.

= Traek skivebgrsten ud under renseho-
vedets side.

=>» Hold den nye skivebgrste under rense-
hovedet, tryk den opad og lad den ga i
hak.

Renger friskvandsfilteret

1 Afspeerringsventil
2 Filterkop

= Luk afspeerringsventilen.

=>» Skru filterkoppen af, udskift/rens filter-
indsatsen.

= St filterkoppen tilbage.

Abn afspaerringsventilen.

Montere rensehovedet

=>» Losn skruen til lasning af beholderen og
vip beholderen op.

1 Hul til D 75 rensehoved
2 Hul til andre rensehoveder
3 Plejlstang

= Kontroller, om plejlstaengerne er befee-
stet med hullet pa maskinen som pas-
ser til rensehovedet.

=> Efter behov lgsnes matrikken og plejl-
steengerne befaestes pa det andet hul.

= Speend meatrikkerne kun en lille smule
sa plejlstaengerne stadig kan beveeges.
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= R-rensehovedet: Skru stjernegrebet ud
og fiern deekslet.

= D-rensehovedet: Fjern deekslet fra ren-
sehovedet.

= Laeg rensehovedet i midten under ma-
skinen.

=> Forbind rensehovedets stramforsy-
ningsledning med maskinen (samme
farver skal mades).

= R-rensehovedet: Skub deekslet i og

skru den fast.

D-rensehovedet: Saet deekslet pa og

lad det ga i hak.

= Forbind slangekoblingen pa renseho-
vedet med slanen pa maskinen.

v

= Seet ringen i midten af rensehovedet
imellem handtagets gaffel.

= Juster handtaget pa pedalen saledes,
at hullerne i handtaget og rensehovedet
stemmer overens.

=>» Stik holdestiften igennem hullerne og
drej sikringspladen nedad.

holder.

=>» Stik holdestiften fra hajre igennem hul-
lerne og drej sikringspladen nedad.

= Gentag proceduren med plejlstangen
pa den anden side.

90
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Begges holdestifter pa plejlsteengerne
skubbes fra samme side igennem holderen
(ikke spejlvendt).

ey

= Lgsnjusteringsskruens metrik og juster
rensehovedet saledes, at begge bar-
stevalser jeevnligt bergrer gulvet.

=> Stram justeringsskruen meatrikker igen.

Afmontere rensehovedet
Afmonteringen foregar som monteringen,
men i omvendt raekkefalge.

Afmontere batterierne

Lasn skruen til l&sning af beholderen og
vip beholderen op.

Klem kablet af fra batteriets minuspol.

Adskil de resterende kabler fra batteri-
erne.

Skru monteringsvinklen af.

Fjern batterierne.

Gamle batterier skal bortskaffes ifglge
de geeldende bestemmelser.

Udskifte pumpeslangen (kun version
Dose)
= Fjern servicelagen.

L2020 N

Husets lag
Afdaekning
Slangeholder
Pumpeslange
Rotor

a b wN -

Fjern husets afdeekning.

Tag afdeekningen af.

Tag slangeholderen med pumpeslan-
gen ud (drej rotoren med handen for at
lette udtagningen).

Udskift pumpeslangen.

Ger doseringspumpen og maskinen
igen klar til drift i omvendt reekkefglge.

VvV

vV
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Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det rele-
vante Karcher-salgskontor.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:
=>» Tam frisk- og snavsevandsbeholderen.
=>» Stil maskinen i et frostsikkert rum.

A\ Risiko

Ved leesning/aflaesning af maskinen ma der
ikke veere en stigning/et fald pa over 10%.
Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
=>» Sogrg for at sikre maskinen mod skrid
ved hjeelp af spaendeseler/tove, narden
skal transporteres pa et keretgj.
Aktiver parkeringsbremsen.

Laft rensehovedet for at undga skader
pa barsterne.

>
>

Ved monteret D-rensehoved
=>» Fjern skivebgrsterne fra bgrstehovedet.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.



Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Stil n@glekontakten p& "0" og
traek naglen og ladeaggregatet stikkontak-
ten ud for alle arbejder pa maskinen.

A\ Advarsel resterende ferskvand skal temmes inden
Risiko for beskadigelse af maskinen pa der arbejdes p& maskinen. .
grund af udlgbende vand. Snavsvand og Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke

kan afhjaelpes ved hjaelp af denne tabel.

Fejl

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke startes

Stand-by, stil n@glekontakten til ,0%, sa igen pa ,1“.

Kontroller sikring F1 *,F2 *, udskift ved behov. *

Kontroller batteriet, oplad ved behov.

Maskinen kgrer ikke

Kontroller om parkeringsbremsen er Igsnet.

Utilstraekkelig vandmaengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Kontroller Iferskavndstankens filter, renggr det ved behov.
(se "Vedligeholdelsesarbejder").

Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Utilstraekkelig sugeeffekt

Renggar teetningerne mellem snavsevandsbeholderen og deekslet og kontroller deres teet-
hed, udskift dem ved behov

Rens fnudfilteret.

Renger sugeleeberne pa sugebjeelken, udskift dem ved behov

Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Kontroller om sugeslangerne er teet, udskift ved behov.

Kontroller, om laget pa snavsevand-afledningsslangen er lukket

Kontroller sugebjaelkens indstilling.

Utilstraekkeligt rengeringsresultat

Indstille modpresningstrykket.

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Brug den passende bgrstetype til tilsmudsningen.

Barsterne drejer ikke

Reducer modpresningstrykket

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer barsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Hvis overstrgmkontakten i elektronikken blev frigivet, stil n@glekontakten til ,,0, sa igen pa
.1

Maskinen vibrerer staerkt

Kontroller bgrstevalserne for deformering, ikke runde bgrster skiftes ud.

Kontroller bgrstevalsens omdrejningsretning (se "Kontroller omdrejningsretning"), kontakt
evt. kundeservice.

* Fjern skruerne til el-afdeekningen og drej afdaekningen med ladeaggregat nedad.

Kontroller omdrejningsretningen

BR BD
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Tilbehor

Svarende til den enkelte renggringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behgr. Sparg efter vores katalog eller be-

s@g os pa Internettet pa
www.kaercher.com.
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Bgrstevalse, rgdt (medium, stan-  [6.906-935.0 |Til vedligeholdelsesrenggring ogsa ved steerk tilsmudsede gulve. 1 |2
dard)
Barstevalse, hvid (blad) 6.906-981.0 |Til polering og til vedligeholdelsesrenggring af falsomme gulve. 1 12
Bearstevalse, orange (hgj/lav) 6.906-982.0 |Til skuring af strukturgulve (sikkerhedsfliser osv.). 1 12
Bearstevalse, gran (grit) 6.906-983.0 |Til grundrengearing af steerkt tilsmudsede gulve og til at fierne lag (f.eks. |1 |2
voks, akryl).
Bearstevalse, sort (meget hardt) 6.906-984.0 |Til grundrenggring af steerkt tilsmudsede gulve og til at fierne lag (f.eks. |1 |2
voks, akryl).
Pad-valseaksel 4.762-433.0 |Til holdning af valsepads. 1 |2
Valsepad, hvis (meget blgdt) 6.369-389.0 |Til finpolering af gulve. 20 (80
Valsepad, red (medium) 6.369-456.0 |Til renggring af let tiismudsede gulve. 20 |80
Valsepad, grgn (hardt) 6.369-455.0 |Til rengering af normalt til steerkt tilsmudsede gulve. 20 (80
Valsepad, gul (blgd) 6.369-454.0 |Til polering af gulve. 20 (80
L
o
2
¥
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s g5 8 JEE
zZ a0 m IR
Skivebgrste, natur (blad) 4.905-012.0 |Til polering af gulve. 1 |2
Skivebgrste, rgdt (medium, standard) [4.905-010.0 |Til rengering af let tilsmudsede eller falsomme gulve. 1 |2
Skivebgrste, sort (hardt) 4.905-013.0 |Til rengering af steerk tilsmudsede gulve. 1 |2
Drivplade 4.762-439.0 |Til holdning af pads. 1 |2
Disc-pad, red (medium) 6.369-905.0 |Til rengering af let tilsmudsede gulve. 5 |2
Disc-pad, gran (hardt) 6.369-906.0 |Til rengering af steerk tilsmudsede gulve. 5 |2
Disc-pad, sort (meget hardt) 6.369-907.0 |Til rengering af staerk tilsmudsede gulve. 5 |2
k3
o
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Sugebjeelke, lige 4.777-049.0 |Standard 1T 1
Sugebjeelke, bgjet 4.777-055.0 |Standard 1 1
Gummileebe, brun 6.273-205.0 |Anti-striber 1 |1
Gummileebe, brun 6.273-208.0 |oliefast 1T 1

92

DA




Tekniske data

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Effekt
Meerkespeaending \Y 24
Batterikapacitet Ah (5h) max. 180/205
Mellemste optagne effekt w 1500
Kgremotorkapacitet w 300
Sugemotorydelse w 500
Barstemotorydelse w 2 x 600
Beskyttelsesklasse IPX3
Sikringer
F1 (hovedsikring) A 150
F2 (styring) A 3
F3 (vandpumpe) A 7,5
F4 (karemotor) A 30
Sugning
Sugeeffekt, luftmaengde I/s 22
Sugeeffekt, undertryk kPa 11,5
Renggringsbeorster
Arbejdsbredde mm 640 695 640 695
Barstediameter mm 105 360 105 360
Bgrsteomdrejningstal 1/min 1500 180 1500 180
Mal og vaegt
Teoretisk fladeydelse m2/h 2560 2780 2560 2780
Terreenstigning maks. % 10
Volumen frisk-/snavsevandsbeholder | 80/80
Transportveegt kg 270
Tilladt totalveegt kg 340, (350)*
Oplyste verdier ifelge EN 60335-2-72
Samlet svingningsvaerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,1
Lydtryksniveau L, dB(A) 67
Usikkerhed K, dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 87

* Package-maskiner

DA
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Overensstemmelseserkla-
ring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogi den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser

Type: 1,259-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-

vedele, der er godkendt af producen-

ten. Originaltilbehgr og -reservedele er

en garanti for, at maskinen kan fungere

sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-

ges meget ofte finder De i slutningen af

betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger. . . . . NO .. 1
Funksjon............... NO .. 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO .. 1
Miljgvern. . ............. NO .. 1
Betjeningselementer. . . . .. NO ..2
Fordentasibruk........ NO ..3
Drift......... ... ... ... NO ..4
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ..6
Transport .............. NO ..7
Lagring ................ NO ..7
Feilretting . ............. NO .. 8
Tilbehgr. .. ............. NO ..9
Tekniskedata........... NO . 10
CE-erkleering. . .......... NO . 10
Garanti ................ NO . 10
Reservedeler ........... NO . 10

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for ferste gang, ma
bruker lese ngye gijennom denne bruksan-
visningen og felge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og
tepperensere, 5.956-251.

- Maskinen ma ferst tas i bruk etter at
beholderen og alle deksler er satt pa
plass.

- Nokkelen ma ikke sette i "O"-stilling
under drift. Trykk pa Ned-stopp-
knappen dersom det skulle oppsta
farlige situasjoner.

— Maskinen ma kun brukes pa flater med
en stigning pa inntil 10%.

— For aforhindre uberettiget bruk av mas-
kinen, ta ut tenningsngkkelen.

— Ved parkering i hellinger, sikre maski-
nen mot utilsiktede bevegelser.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Nadstoppknapp
Forumiddelbar utkobling av alle maskinens
funksjoner.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare!

Betegner en umiddelbar fare. Ved ikke &
folge denne anvisning er det fare for daod el-
ler alvorlige personskader.

A\ Advarsel

Betegner en mulig farlig situasjon. Ved ikke

& folge denne anvisning kan det fore til min-
dre personskader eller materielle skader.

Bemerk
Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa maskinen

Fare for skade ved klemming.
Fare for skade ved klemming el-
ler knusing.

Slipesugemaskinen er beregnet for vatren-
gjering av jevne gulv.

Den kan ved innstilling av vannmengden,
bgrstetrykket og bruktvannsoppsugingen
lett tilpasses enhver rengjgringsoppgave.
En arbeidsbredde pa 650 mm og frisk- og
spillvanntank pa 80 | hver, muliggjer en ef-
fektiv rengjering med lange arbeidsakter.
Apparatet er selvgaende, kjgremotoren dri-
ves av batterier.

Batteriene kan lades ved hjelp av en batte-
rilader i en 230 V stikkontakt.

Pa "Pack"-maskinene er laderen integrert.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen méa utelukkende

veere iht. det som er angitt i denne bruksan-

visning.

— Maskinen méa kun brukes til rengjering
av ikke fuktighetsgmfintlige, plane gulv.

— Maskinen er ikke egnet til rengjaring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet, men
lever den til en gjenbrukssta-
sjon.

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

|4 &9

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH
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Betjeningselementer
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Skyvebgyle

Betjeningspanel

Kjgrehendel

Hendel for senking av sugebommen
Stremkabel/ladeapparat (kun Pack-va-
rianter)

Ladeapparat (kun Pack-varianter)
Sugeslange

Stiernegrepskruer for bytte av sugelepper
Pedal for heving/senking av rengja-
ringshodet

Hendel for innstilling av barstetrykk
Vingemuttere for festing og skrastilling
av sugebommen

Skruer for elektronikkdeksel

Sugebom (ikke i standard leveringsom-
fang)

Sugebjelkeoppheng

Ferskvannsfilter

Pedal for betjening av parkeringsbremsen
Vedlikeholdsdeksel

Merkeplate

Avtappingskran rentvann
Avlgpsslange spillvann
Fyllingssystem (tilleggsutstyr)

Skrue for lasing av tanken
Borstevalse (R-rengjeringshode)
Skivebgrste (D-rengjgringshode)

24 Rengjgringshode

25 Batterier (under tanken)

26 Doseringsinnretning for spillvann

27 Lokk pa bruktvanns-/rentvannstank

Under dekselet pa spillvannstank:

28 Lofilter (utsuging)

29 Pafyllingsapning rentvannstank

30 Rentvannstank

31 Spillvannstank

32 Grovsmussbeholder (kun ved R-ren-
gjeringshode) *

33 Rengjgringsmiddelflaske (kun Dose-
varianter)

34 Sugeslange rengjgringsmiddelflaske
(kun Dose-varianter)

Betjeningspanel

A NODSTOPP-knapp (tilbakestilles ved a
dreie den)

B Ngkkelbryter

C Infoknapp

D Kontrollampe (rad), lyser ved utladede
batterier

E Kontrollampe (rad), lyser nar parke-
ringsbremsen er pa

F Kontrollampe (rad), lyser ved overbe-
lastning av bgrster

G Kontrollampe (rad), lyser nar brukt-
vannstanken er full

NO -2

H Kontrollampe (grann), lyser ved vaeske-
tilfarsel

I Kontrollampe (grenn), lyser ved suge-
drift

J Display for visning av
Batteritilstand
Vannmengde
Rengjgringshastighet
Borsteturtall
Dosering av rengjgringsmiddel
WDB-funksjon (kun i forbindelse med
ekstrasett Spraysuging)
driftstimer,

Hastighet
Produsent
programversjon

Ladeapparat (kun Pack-varianter)

K Rad lysdiode tennes = Feil p& batterila-
der/batteri, ta kontakt med en service-
montar.

L renn lysdiode lyser = Batteri fulladet

M Gul lysdiode tennes = Batteri lades




For den tas i bruk

Batterier

Ved omgang med batterier ma det tas hen-
syn til:

Folg anvisningene pé batteriet, i
bruksanvisningen og i maskin-
bruksanvisningen.

Bruk vernebriller

Hold barn unna syre og batterier

Eksplosjonsfare

Apen ild, gnister, &pent lys og ray-
king er forbudt.

Fare for personskader

Forstehjelp

Varselmerket

Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i husholds-
ningsavfallet.

AR e
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A Fare!

Eksplosjonsfare. Verktgy o.l. ma ikke legges

pé batteriet, dvs. pa poler eller cellebro.

Fare for personskader. Pass pa at sar aldri

kommer i kontakt med bly. Vask hendene

godt etter handtering av batterier.

Innsetting og tilkobling av batterier

= Lasne skruen som laser tanken og
sving tanken opp.

= Sett batteriene i batteritrauet rett over-

for rengjeringshodet, og skru til feste-

vinkelen bak batteriene.

Smer batteripolene med kontaktfett.

Smer polene med kontaktfett og monter

vedlagte forbindelseskabler.

vV
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= Fest den medfglgende tilkoblingskabe-
len pa batteripolene som enna er fri (+)

og (-)-

A\ Advarsel

Fare for skade ved klemming. Hold tanken
kun i det merkede omradet nad den svin-
ges ned.

= Sving ned tanken og fest skruen.

A\ Advarsel

Lad opp batteriene far maskinen tas i bruk.
Lade batteriet

A Fare

Eksplosjonsfare. Lading av vétbatterier er
kun tillatt nar tanken er svingt opp.

Bemerk

Maskinen er utstyrt med utladingsbeskyt-
telse, dvs. at bgrstemotoren og turbinen
kobles ut nar batterikapasiteten nar et min-
stemél. Batteriladingstilstandsanvisningen
pa betjeningspanelet vil i sa fall lyse rgdt.
Etter dette tidspunktet er det kun mulighet
for fremdrift.
=> Kjgr maskinen direkte til oppladingsste-
det, og unnga stigninger ved slik kjgring.
Bemerk
Ved bruk av andre batterier (f. eks. fra an-
dre produsenter) ma utladingsbeskyttelsen
for det enkelte batteri innstilles av en servi-
cemontgr fra Kércher.

A Fare

Fare for skade, fare for elektrisk stgt. Ta
hensyn til ledningsnett og sikring — se "Bat-
terilader”. Ladeapparatet méa kun brukes i
tarre rom med tilstrekkelig ventilasjon!
Bemerk

Ladetiden er gjennomsnittlig ca. 10-15 timer.
Den anbefalte batteriladeren (som passer
til maskinens batterier) er elektronisk styrt
og avslutter ladeprosessen automatisk.
Alle maskinens funksjoner avbrytes auto-
matisk ved lading.

LAdeprosess Pack-varianter
= Sett stopselet pa tilkoblingskabelen inn
i stikkontakten.

Ladeprosess andre varianter

=>» Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

= Lasne skruen som laser tanken og
sving tanken opp.

= Trekk ut batterikontakten og koble den
til ladekabelen.

= Koble batteriladeren til stramnettet og
sla den pa.

Vedlikeholdslette batterier (syrefylte

batterier)

=> Etterfyll destillert vann en time for lade-
prosessen avsluttes, pass pa at syreni-
vaet er riktig. Batteriene er merket for
dette.

A Fare

Fare for skade!

— Etterfylling av vann pa batteriene i utla-
det tilstand kan fare til at syren renner
over.

— Bruk vernebriller og ta hensyn til for-
skriftene ved omgang med batterier, for
& unnga personskader skader pa kizer.

—  Syresprut pa hud eller klser méa skylles av
med store vannmengde umiddelbart.

NO -3

A\ Advarsel

Fare for skade!

— Det mé kun brukes destillert eller avmi-
neralisert vann (EN 50272-T3) til etter-
fylling pa batteriene.

— Det ma ikke brukes fremmede tilsetnin-
ger (sakalte forbedringsmidler), hvis
ikke bortfaller garantien.

Anbefalte batterier

Bestillingsnr.: | Beskrivelse

6.654-130.0 |[Batterisats inkl. kabel, ved-
liekholdsfritt, kapasitet: 180
Ah (5 timer), spenning: 4 x
6V

Enkeltbatteri: 6.654-124.0

Anbefalte batteriladere

Bestillingsnr.: |Beskrivelse

6.654-078.0 |Lader 2425 for vedlike-

holdsfri batterier, 24 V

Det er behov for streamledning/adapter
6.648-582 for laderen.

Batterier og batteriladere kan kjgpes i fag-
forretninger.

A\ Advarsel

Ved Pack-varianter ma det kun benyttes
vedlikeholdsfrie batterier.

Lossing

Legg den lange sidebretten pa forpak-
ningen som rampe fra pellen.

Feest rampen pa pallen med spiker.
Legg den korte bretten som statte un-
der rampen.

Fjern trelistene fra hjulene.

Hev rengjgringshodet og ta vekk kar-
tongen.

Lgsne parkeringsbremsen ved a tra
ned pedalen og bevege den mot ven-
stre. Slipp sa opp pedalen.

Sett nekkelbryteren pa "1”.

Betjen kjgreretningsbryteren og kjar
maskinen langsomt ned fra rampen.
= Sett ngkkelbryteren pa "0”.

Vo vy Y
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Montering av bgrste

Montering av bgrster er beskrevet i kapitlet
"Vedlikeholdsarbeider".

Montering av sugebom

= Sett sugebommen slik i sugebomopp-
henget at formplaten ligger over opp-
henget.

=>» Stram vingemutrene.

= Monter slangen.

A Fare!
Fare for personskader. Tra alltid pa peda-
len kun med en fot. Den andre foten skal bli
staende fast og sikkert pa gulvet. Trykk pa
den rgde ngdstopp-knappen for umiddel-
bar utkobling av alle funksjoner.
A\ Advarsel!
Fare for skade. Loft sugebommen for kjo-
ring bakover.
Bemerk
Maskinen er slik konstruert at barstehodet
star lengst til hgyre. Dette muliggjer over-
siktlig arbeid inntil kanten pa hayre side.
=> Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a
dreie den.
= Sett ngkkel i ngkkelbryteren pa betje-
ningspanelet og vri om til "1".
= Lasne parkeringsbremsen ved & tra
ned pedalen og bevege den mot ven-
stre. Slipp sa opp pedalen.
=> Kjagring av maskinen.
Forover:
Trykk kjgrehendelen forover.
Bakover:
Trykk kjgrehendelen bakover.
Bemerk

Maskinen beveger seq farst nar kjgrehen-
delen er beveget til 15°.

Innstilling av arbeidshastigheten

Forover:

=> Drei infoknappen med urviserne til ,Cle-
anSpd Fwd=xxx%" vises.

Bakover:

=>» Drei infoknappen med urviserne til ,,Cle-
anSpd Rev=xxx%" vises.

Bemerk

Displayet skifter til visning av batterikapasi-

tet 10 sekunder etter siste betjening av in-

foknappen.

= Trykk kort pa infoknappen — displayet
blinker.
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=> Still inn hastigheten ved & vri pa infok-
nappen. Verdien kan stilles inn pa mel-
lom 30 % og 100 % i 10 %-trinn.

= Trykk pa infoknappen for a bekrefte inn-
stilt verdi.

Fyll friskvannsbeholderen

Uten fyllesystem

=>» Lokk pa bruktvanns-/rentvannstank apnes

= Fyll pa friskvann (maksimalt 60 °C) til
15 mm under overkanten pa tanken.

=> Lokk pa bruktvanns-/frentvannstank lukkes.

Bemerk

Fyll friskvannstanken fullstendig opp for

farstegangs bruk, for & avilufte vannled-

ningssystemet.

Fyllingssystem (tilleggsutstyr)

= Koble vannslange til tilkoblingsstssen
pa fyllingssystemet.

= Apne vannkranen.
Nar maksimal fyllingsniva er nadd,
stopper den innebygde flottgrventilen
vanntillgpet.

=> Steng vanntilfarselen.

=> Ta av vannslangen.

Tilsette/dosere rengjoringsmiddel

Rengjoringsmiddel

A\ Advarsel

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt
rengjaringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-
siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved
bruk av andre rengjgringsmidler. Det ma
kun brukes rengj@ringsmidler som er fri for
lasemidler, saltsyre og andre syrer.
Anvisning

Det ma ikke brukes sterkt skummende rengjo-
ringsmidler. Fglg doseringsanvisningene.
Anbefalte rengjeringsmidler:

Anvendelse Rengjo-
ringsmiddel

Vedlieholdsrengjgring av. |RM 746

alle gulv som taler vann RM 780

Vedlikeholdsrengjering av. |RM 755 es

glinsende overflater (f. eks.

granitt)

Vedlikeholdsrengjgring og |RM 69 ASF

grunnrengjgring av industri-

gulv

Vedlikeholdsrengjering og |RM 753

grunnrengjgring av kera-

mikkfliser

Vedlikeholdsrengjgring av. |RM 751

fliser i baderom o.l.

Rengjgring og desinfisering |RM 732

av baderom o.l.

Stripping av alle alkaliehol- |RM 752

dige underlag (f.eks. PVC)

Stripping av linoleumsgulv |RM 754

Rengjeringsmiddel kjspes hos en faghandel.

Tilsette rengjeringsmiddel (varianter
uten Dose)

Bemerk

Dersom det farst helles rengj@ringsmiddel

og deretter vann i rengjeringsmiddeltan-

ken, kan dette fare til sterk skumdannelse.

= Lokk pa bruktvanns-/rentvannstank &pnes

=> Tilsett rengjeringsmiddel i rentvannstan-
ken.

=> Lokk pa bruktvanns-/rentvannstank lukkes.

Dosere rengjeringsmiddelf (Dose-vari-

anter)

Friskvannet tilsettes rengjeringsmiddel pa

veien til rengjegringshodet ved hjelp av en

doseringsinnretning.

Bemerk

Det kan maksimalt doseres 3% rengjo-

ringsmiddel med doseringsinnretningen.

Ved hgyere dosering mé rengjeringsmid-

delet tilsettes i friskvanntanken.

A\ Advarsel

Tilstoppingsfare fra inntarket rengjarings-

middel ved tilsetting av rengjagringsmiddel i

rentvannstanken ved Dose-varianter.

Gjennomstrgmningsmaéler i doseringsinn-

retningen kan klebes fast pga. inntarket

rengjaringsmiddel og hindre funksjon av

doseringsinnretningen. Rentvannstanken

og apparatet skal siden skylles med rent

vann. For skylling apne reguleringsknap-

pen for vannmengde helt, still rengjorings-

middeldosering til 0% og still inn

rengjaringsprogram med vanntgmming pa

programvalgknappen.

=>» Plasser kannen med rengjgringsmiddel
i holderen bak setet.

=>» Skru av dekselet pa flasken.

= Sett sugeslangen fra doseringsinnret-
ningen i flasken og skru pa lokket.

Bemerk

Nar friskvanntanken er tom stanser tilset-

tingen av rengjoringsmiddel. Rengjarings-

hodet fortsetter a arbeide uten at det

tilfores vaeske. Nar kannen med rengjo-

ringsmiddel er tom stanser ogsa tilsettin-

gen av rengjagringsmiddel.

Stille inn rengjeringsmiddeldosering

(Dose-varianter)

=>» Drei infoknappen med urviserne til "RM
- Dosierung" eller "RM - Dosing" vises.

= Trykk kort pa infoknappen — displayet
blinker.

=> Still inn rengjeringsmiddeldoseringen
ved a dreie pa infoknappen (0,5% til
3%).

= Trykk pa infoknappen for & bekrefte inn-
stilt verdi.

Anvisning

Dersom vannet ikke tilsettes rengjarings-

middel ma doseringen settes til 0%.



Innstilling av vannmengde

=>» Drei infoknappen med urviserne til
,Vvann:....“ eller ,\Water:..." vises.

= Trykk kort pa infoknappen — displayet
blinker.

=>» Still inn vannmengden ved & vri pa in-
foknappen. Antall svarte stolper indike-
rer vannmengden.

= Trykk pa infoknappen for a bekrefte inn-
stilt verdi.

Innstilling av sugebom

Skrastilling

For a forbedre oppsugingsresultatet pa fli-
ser, kan sugebommen settes i en skrastil-
ling pa inntil 5°.

=> Lgsne vingemutrene.

= Drei sugebommen.

= Stram vingemutrene.

Helling

Ved utilstrekkelig oppsugningsresultat kan
den rette sugebommens helling endres.
= Lgsne vingemutrene.

= Juster sugebommens helling.

= Stram vingemutrene.
Senking sugebommen

= Trykk hendelen ned; sugebommen
senkes og sugeturbinen kobles inn.

Bemerk

Nar bruktvannstanken er full, kobles suge-

turbinen automatisk ut.

= Tom bruktvannstanken.

= Sett maskinbryteren til "0”, vent et gye-
blikk og sett den til ”1” igjen.
Sugeturbinen kan slas pa igjen.

Stille inn turtall pa begrstene

=>» Drei infoknappen med urviserne til
»,FACT" vises.

= Trykk kort pa infoknappen — displayet
blinker.

=> Stillinn barsteturtallet ved a vri pa infok-
nappen:

- ,...Power” - hgyt turtall (100%).

- ,.-.Whisper® - middels turtall (60%).

- ,...Fine” - lavt turtall (40%).

— Trykk pa infoknappen for & bekrefte inn-
stilt verdi.

= Trykk pa infoknappen for a bekrefte inn-
stilt verdi.

Koble inn rengjgringshode
A\ Advarsel!

Fare for skade pé gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

= Tra ned pedalen for heving/sneking av
rengjeringshodet, bevege den mot ven-
stre og slipp den opp.
Rengjgringshodet senkes og starter au-
tomatisk.

Juster bgrstetrykket

A Fare

Fare for skade ved heving av hendelen for
innstilling av barstetrykk Hendelen for inn-
stilling av barstetrykk ma kun betjenes med
senket rengjaringshode.

=>» Sitill inn bgrstetrykket med hendelen.

Bemerk

Gjor farste rengjgringsforsek med lavt bar-
stetrykk. @k bearstetrykket trinn for trinn til
onsket rengjgringsresultat er oppnadd. Et
riktig innstilt borstetrykk reduserer energi-
behovet og slitasjen pa barstene.

Vd overbelastning vil barstene slas av au-
tomatisk.

A\ Advarsel

For stort trykk mot underlaget kan fare til
skade pé gulvbelegget. Gjar farst pole-
ringsforsgk med lite trykk. Ok trykket ved
behov til onsket resultat oppnas.

NO -5

Sla WDB pal/av

WDB = ekstrasett Spraysuging

Bemerk

Gjelder kun i forbindelse med ekstrasett

Spraysuging.

=>» Drei infoknappen med urviserne til
"WDB-funksjon" eller "WDB-Function"
vises.

= Trykk kort pa infoknappen — displayet
blinker.

= Velg "ON" eller "OFF" ved a vri pa infok-
nappen.

Stand-by

Dersom et driftsavbrudd overstiger 30 mi-
nutter, gar maskinen i stand-by-stilling. For
a starte maskinen pa nytt, drei ngkkelbryte-
ren kort til "0" og tilbake til "1".

Stansing og parkering

=> Slipp kjgrehendelen.

=>» Hev rengjgringshodet.

= Hev sugebommen.
Sugeturbinen gar i 5 sekunder videre
for & suge ut restvann i sugebom og su-
geslange.

= Sett pa parkeringsbremsen.

den ut.
=>» Ved parkering i hellinger, sikre maski-
nen mot utilsiktede bevegelser.

Temming av spillvannsbeholderen

AN\ Advarsel

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

=>» Ta avlgpsslangen ut av holderen og
legg den ned i et egnet sluk.

= Trykk sammen eller knekk doserings-

innretningen.

Apne lokket pa doseringsinnretningen.

Tapp ut det brukte vannet - reguler

vannmengden ved & trykke eller knek-

ke. Skyll til slutt bruktvannstanken med

rent vann.

=>» Til slutt skylles bruktvannstanken med
rent vann.

L 7
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Temming av ferskvannstanken

2 Apne tappekran rentvann.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for skader! For det foretas arbeider pa
maskinen ma nakkelbryteren sette i "0"-stil-
ling, ta ut ngkkel og kabelen fra ladeappa-
ratet.

A\ Advarsel

Fare for skade pa maskinen fra utstrem-
mende vann. Spillvann og resten av frisk-
vannet tappes av ved arbeide pa maskine.

Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

A\ Advarsel

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengja-
res med vannstradle og det ma ikke brukes
aggressive rengjaringsmidler.

= Tapp brukt vann.

Skyll bruktvannstanken med rent vann.
Kun R-rengjeringshode: Ta ut grov-
smussbeholderen og tam den.
Rengjgr maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjeringsblanding.
Kontroller losilen og rengjer ved behov.
Rengjgr ev. skift sugelepper pa suge-
bom.

Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov.

=> Lad opp batterier ved behov.

L 2 N

Manedlig

=> Kontroller batteripolene for oksidasjon,

og rengjer med barste ved behov og

smgr med polfett. Kontroller at forbin-

delseskablene sitter som de skal.

Kontroller parkeringsbremsen funksjon.

Kontroller pakninger mellom bruktvann-

stank og lokk og skift ved behov.

Kontroller syrevekten pa cellene pa

ikke-vedlikeholdsfrie batterier.

Rengjer bgrstetunnellen (kun R-rengje-

ringshode).

Arlig

= La en servicemontgr fra Karcher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

L 20
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Vedlikeholdsarbeider

Skift eller snu sugeleppe
=> Ta av sugebommen.
=> Skru ut stjernegrepskruene.

2.

Ta av kunststoffdelene.

Trekk av sugeleppen.

Snu sugeleppe eller sett inn nye suge-
lepper.

Sett pa plass kunststoffdelene.

Sett pa plass kryssgrepskruen og skru
den godt til.

L 20 2

Skifting av barstevalse
= Hev rengjgringshodet.

Lasne lasingen pé lagerdekselet.
Lagerdeksel trykkes ned og trekkes av.
Trekk ut barstevalse.

Sett inn ny barstevalse.

Monter sammen lagerdeksel igjen i om-
vendt rekkefalge.

Gjenta det samme pa den motsatte siden.

2V VYV

kifting av skivebgrster

Hev rengjgringshodet.

Pedal for barsteskifte trykkes ned over
motstandspunktet.

Trekk ut skivebgrster sidevies under
rengjgringshodet.

Hold ny skivebgrste under rengjgrings-
hodet, trykk opp og la den ga i las.

v ¥

Rengjor friskvannsfilter

1 Stengeventil
2 Filterkopp

= Lukk stengeventilen.

=>» Skru av filterkopp, skift/rengjer filterinnsats
= Sett pa plass filterkoppen igjen.

Apne stengeventilen.

NO -6

Montere rengjoringshode
=>» Lgsne skruen som laser tanken og
sving tanken opp.

1 Hull for D 75 rengjeringshode
2 Hull for andre rengjeringshoder
3 Skyvestang

= Kontroller om skyvestangen er festet til
maskinen med passende hull for ren-
gjeringshodet.

= Ved behov, Igsne muttere og fest sky-
vestangen til andre hull.

= Trekk mutterne bare litt til, slik at skyve-
stangen likevel kan bevege seg.

= R-rengjgringshode: Skru ut stjerne-
handtaket og trekk av dekselet.

=>» D-rengjgringshode: Ta av deksel pa
rengjeringshodet.

=>» Legg rengjgringshodet midt foran mas-
kinen.

v

Koble stremledning pé rengjeringsho-

det til apparatet (samme farger skal

stemme overens).

= R-rengjeringshode: Skyv inn dekselet
og skru det fast.

=>» D-rengjeringshode: Sett pa deksel og
trykk det fast.

= Koble slangekoblingen pa rengjerings-

hodet til slangen pa apparatet.



=> Sett inn lasken i midten av rengjgrings-
hodet mellom gaffelen i hendelen.

= Rettinn hendelen for lafte/senke slik at
hullene i hendelen og rengjgringshodet
stemmer overens.

= Sett holdestiften gjiennom hullene og

sving ned sikringsplaten.

rengjgringshodet.
= Sett holdestiften gjennom hullene fra
hgyre og sving ned sikringsplaten.
= Gjenta prosessen med skyvestangen
pa motsatt side.

Bemerk

Begge holdestiftene pa skyvestengene
skyves ut av holderne fra samme side (ikke
speilvendt).

ey

= Mutterne pa reguleringsskruen lgsnes
og rengjeringshodet rtettes inn slik at
begge barstevalsene bergrer bakken
jevnt.

=> Trekk til mutter pa reguleringsskruen
igjen.

Demontere rengjsringshode

Videre demontering skjer i motsatt rekke-

felge av monteringen.

Demontere batterier

Lasne skruen som laser tanken og

sving tanken opp.

Kabel kobles fra minuspolen pa batteriet.

Koble fra de andre kablene fra batteriene.

Skru av festevinkel.

Ta ut batterier.

Brukte batterier skal avhendes i hen-

hold til gjeldende bestemmelser.

D20 20 7 20 7

Skifte pumpeslange (kun Dose-versjon)
=> Ta av vedlikeholdsdeksel.

-
O
3 Yy 4

Husdeksel
Deksel
Slangeholder
Pumpeslange
Rotor

O~ wWN -

= Ta av husdekselet.
= Ta av tildekningen.
= Slangeholder med pumpeholder tas ut

(for lettere a ta ut, drei rotoren for hand).

= Pumpeslange skiftes.

=> Doseringspumpen og apparatet gjgres
driftsklar igjen i omvendt rekkefalge.

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en palitelig drift av maskinen,

kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med

din Kéarcherforhandler.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
= Tom rentvanns- og bruktvannstanken.

= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

NO -7

A Fare

Ved lading og utlading av maskinen mé

helningsgraden ikke overskride maks.

10%.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass péa vekten av apparatet ved

transport.

=>» Ved transport pa et kjgretgy ma maski-
nen sikres mot & skli ved hjelp av strop-
per/snorer.

=>» Sett pa parkeringsbremsen.

=>» Hev rengjgringshodet for aunnga ska-
der pa bgrstene.

Ved montert D-rengjeringshode.
=>» Ta barsteskiven ut av barstehodet.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendars.
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Feilretting

A Fare A\ Advarsel Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
Fare for skader! For det foretas arbeiderpa  Fare for skade pa maskinen fra utstrom- dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst
maskinen ma nokkelbryteren sette i 0"-stil-  mende vann. Spillvann og resten av frisk-  ing Karchers serviceavdeling.

ling, ta ut ngkkel og kabelen fra ladeappa-  vannet tappes av ved arbeide pa maskine.

ratet.
Feil Retting
Maskinen lar seg ikke starte Stand-by, vri ngkkelbryteren til "0” og deretter til ”1” igjen
Kontroller og ev. skift sikringene F1 *, F2 *. *
Kontroller batteri, og lad opp ved behov.
Maskinen gar ikke Kontroller om parkeringsbremsen er pa.
Utilstrekkelig vannmengde Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.
Kontroller silen for rentvann og rengjer ved behov.
(Se "Vedlikeholdsarbeider”).
Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.
Utilstrekkelig sugeeffekt Kontroller og rengjgr pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis ngdvendig.

Rengjer losil.

Rengjer ev. skift sugelepper pa sugebom.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Kontroller om lokket pa tappeslangen for bruktvannstanken er lukket.

Kontroller sugebommens innstilling.

Utilstrekkelig rengjeringseffekt Juster bgrstetrykk.

Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift ved behov.

Bruk passende bgrstetype for type av smuss.

Barstene roterer ikke Minske bgrstetrykket.

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiem fremmedlegemer hvis ngdvendig
Dersom overstrgmbryteren i elektronikken er utlgst, vri ngkkelbryteren til "0” og deretter til
”1” igjen

Apparatet vibrerer kraftig Kontroller barstevalser for deformering, skift ut urunde barster.

Kontroller dreieretning for barstevalsene (se "Kontrollere dreieretning"), kontakt eventuelt
kundeservice.

* Skru ut skruene for elektronikdekselet og sving ned elektronikdekselet med batterilader.

Kontroller dreieretning

BR BD
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Tilbehor

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
her, avhengig av den enkelte rengjgrings-
oppgave. Sper etter var katalog eller besak
oss pa Internett pa www.kaercher.com.
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Bearstevalse, rgd (middels, stan- 6.906-935.0 |For vedlikeholdsrengjaring ogsa av sveaert skitne gulv. 1 (2
dard)
Bgarstevalse, hvit (myk) 6.906-981.0 |Til polering og vedlikeholdsrengjaring av gmfintlige gulv 1 |2
Bearstevalse, oransje (hay/lav) 6.906-982.0 |Til skrubbing av strukturgulv (sikkerhetsfliser osv.) 1 (2
Bgrstevalse, grann (grit) 6.906-983.0 |Til hovedrengjering av meget skite gulv og til stripping (f.eks. fierningav |1 |2
voks, akrylat)
Bgrstevalse, svart (sveert hard) 6.906-984.0 |Til hovedrengjering av meget skite gulv og til stripping (f.eks. fierningav |1 |2
voks, akrylat)
Padvalseaksel 4.762-433.0 |For festing av valsepads 1 12
Valsepad, hvit (sveert myk) 6.369-389.0 |For finpolering av gulv. 20 (80
Valsepad, red (middels) 6.369-456.0 |til rengjgring av lite skitne gulv. 20 (80
Valsepad, grann (hard) 6.369-455.0 |til rengjgring av normalt til meget skitne gulv. 20 |80
Valsepad, gul (myk) 6.369-454.0 |Til polering av gulv 20 (80
)
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Skivebgarste, natur (myk) 4.905-012.0 |Til polering av gulv 1 12
Skivebgarste, red (middels, stan- 4.905-010.0 |Til rengjering av lite skitne eller mfintlige gulv 1 |2
dard)
Skivebgrste, sort (hard) 4.905-013.0 |Til rengjering av meget skitne gulv 1 |2
Drivtallerken 4.762-439.0 |For montering av pads 1 |2
Disc-pad, rad (middels) 6.369-905.0 |Til rengjaring av lite skitne gulv 5 |2
Disc-pad, grann (hard) 6.369-906.0 |for rengjering av normalt skitne gulv. 5 |2
Disc-pad, svart (sveert hard) 6.369-907.0 |Til rengjaring av meget skitne gulv 5 |2
]
<)
=
o e
@ o <
g g S g
g S % S
- [ (7] .- [
[} @ © o c |8x
[11] mm 1] < 2w
Sugebom, rett 4.777-049.0 |Standard 1 |1
Sugebom, bgyd 4.777-055.0 |Standard 1T |1
Gummileppe, brun 6.273-205.0 |Antistriper 1T |1
Gummileppe, brun 6.273-208.0 |Oljebestandig 1T 1
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Tekniske data

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Effekt
Nettspenning \Y 24
Batterikapasitet Ah(5h) max. 180/205
Gjennomsnittlig effektbehov w 1500
Fremdriftsmotoreffekt w 300
Sugemotoreffekt w 500
Barstemotoreffekt w 2 x 600
Beskyttelsesklasse IPX3
Sikringer
F1 (hovedsikring) A 150
F2 (styring) A 3
F3 (Vannpumpe) A 7,5
F4 (Kjgremotor) A 30
Stovsuging
Sugeeffekt, luftmengde I/sek. 22
Sugeeffekt, vakuum kPa 11,5
Rengjoringsbarster
Arbeidsbredde mm 640 695 640 695
Barstediameter mm 105 360 105 360
Bearsteturtall o/min. 1500 180 1500 180
Mal og vekt
Teoretisk flateeffekt m2/t 2560 2780 2560 2780
Terrengstigning, maks. % 10
Volum rent-/bruktvannstank I 80/80
Transportvekt kg 270
Tillatt totalvekt kg 340, (350)*
Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Svingningsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,1
Staytrykksniva Ly, dB(A) 67
Usikkerhet K, dB(A) 2
Stayeffektniva Ly + usikkerhet Kiya dB(A) 87

* Package-maskiner
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CE-erklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Type: 1.259-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

— s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

NO -1
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Las bruksanvisning i original
& M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar-. . . . . SV .. 1
Funktion ............... SV .. 1
Andamalsenlig anvandning. SV .. 1
Miljoskydd . . ............ sv .. 1
Reglage ............... SV ..2
Fore ibruktagande. . . . . ... SV ..3
Drift................... SV .. 4
Skotsel och underhall . . . .. SV ..6
Transport .............. sv .. 7
Forvaring. . ............. SV ..7
Atgérder vid stérningar.... SV .. 8
Tillbehor ............... SV ..9
Tekniskadata........... SV .10
CE-forsakran. . .......... SV . 1
Garanti ................ SV . 11
Reservdelar ............ SV . 11

Sakerhetsanvisningar

Las och beakta sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning och medféljande
broschyr, Sakerhetsanvisningar for sopma-
skiner och sopsugmaskiner 5.956-251, fore
férsta anvandningen.

— Aggregatet far endast tas ibruk néar be-
hallaren och alla skydd &r stangda.

— Under drift far inte nyckelbrytaren
stéllas pa "O“. Tryck pa Nod-Stopp-
knappen i risksituation.

— Maskinen ar godkand for anvandning pa
ytor med en stigning pa max. 10%.

— For att férhindra ofillaten anvandning av
maskinen ska tdndningsnyckeln dras ur.

— Vid nedstallning i sluttningar ska maski-
nen sakras mot oavsiktliga rorelser.

Sidkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Nodstoppsknapp

For omedelbar urkoppling av samtliga funk-
tioner.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Hénvisar till 6verhdngande fara. Om hén-
visningen inte beaktas kan detta leda till
dédsfall eller svara skador.

A\ Varning

Hénvisar till en méjligtvis farlig situation.
Om hénvisningen inte beaktas kan detta
leda till ldtta skador, eller materiella skador.
Anvisning

Visar pa anvéndartips och viktig information.

106

Symboler pa aggregatet

Risk foér kldmskador. Hall en-
dast tanken i detta omrade vid

I
nedsvéngning.

Den har skurkmaskinen ar avsedd att an-
vandas for vatrengdring pa jamna golv.
Genom installning av vattenmangd, bor-
starnas anlaggningskraft och utsugningen
av smutsvatten kan den |att anpassas till
olika rengdringsuppgifter.

En arbetsbredd pa 650 mm och en upptag
ningsformaga pa vardera 80 | i farsk- och
smutsvattentankarna mojliggor effektiv
rengdring med lang tidsinsats.

Maskinen ar sjalvgaende; motorn gar pa
batterier.

Batterierna kan laddas upp i batteriladdare
som ansluts till ett 230V-vagguttag.

En laddare ar integrerad i varianten "Pack".

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de andamal
som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Aggregatet far endast anvandas till ren-
g6ring av blanka golv som ej ar fukt-
kansliga.

Maskinen lampar sig inte for rengéring
av frusna golv (ex. i kylrum).

Maskinen far endast utrustas med tillbe-
hér och reservdelar i originalutférande.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
boér ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
darfor skrotade aggregat till

=4 &2

lampligt atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH
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Skjuthandtag

Mandverpult

Korriktningsspak

Spak sugskenenedsankning

Natkabel laddare (endast Pack utférande)

Uppladdningsaggregat (endast pack ut-

férande)

Sugslang

Stjarnrattar fér byte av suglappar

9 Pedal for hojning/sankning av reng6-
ringshuvudet

10 Spak for instéllning av borstens anlagg-
ningstryck

11 Vingmutter fér fastsattning och snedin-
stéllning av sugskenan

12 Skruvar elektronikskydd

13 Sugskena (ingar e€j i leveransen)

14 Upphangning av sugskena

15 Filter farskvatten

16 Pedal for aktivering av parkerings-
broms

17 Underhallslucka

18 Typskylt

19 Tappkran farskvatten

20 Toémningsslang smutsvatten

21 Pafyliningssystem (tillval)

22 Skruv som laser tanken

23 Sopvalsar (R-Rengoéringshuvud)

Skivborste (D-rengéringshuvud)

o g WN -
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24 Rengoéringshuvud

25 Batterier (under tanken)

26 Doseringsanordning for smutsvatten

27 Lock till smutsvatten-/ farskvattentank

Under skyddet pa smutsvattentanken:

28 Luddsil (uppsugning)

29 Pafyliningséppning farskvattentank

30 Farskvattentank

31 Smutsvattentank

32 Grovsmutsbehallare (endast R-reng6-
ringshuvud) *

33 Rengoringsmedelsflaska (endast utfo-
rande Dosa)

34 Sugslang rengodringsmedel (endast ut-
forande Dosa)

Mandverpult

A No&d-stopp-knapp (frigdr genom att los-
sa sparr)

B Nyckelbrytare

C Infoknapp

D Kontrolllampa (réd), lyser nar batterier-
na ar tomma

E Kontrollampa (réd), lyser vid aktiverad
parkeringsbroms

F Kontrollampa (réd), lyser vid éverbelas-
tade borstar

G Kontrollampa (réd), lyser vid full smuts-
vattentank

SV -2

H Kontrolllampa (gron), lyser vid vatten-
pafylining
I Kontrolllampa (grén), lyser vid sugdrift

J Display for visning av

Batteritillstand
Vattenmangd
rengdringshastighet
Borstvarvtal
Dosering rengéringsmedel
vDB-funktion ( endast tillsammans med
valfri Monteringssats sprayrengdring)
Drifttimmar
Hastighet
tillverkare
programversion
Uppladdningsaggregat (endast pack utf6-
rande)
K Ros LED lyser = storning laddare/batte-
ri, kontakta kundtjanst.
L gron LED lyser = batteri fullt
M gul LED lyser = batterier laddas
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Fore ibruktagande

Batterier

Foljande varningar maste beaktas vid un-
derhall av batterier:

Beakta hénvisningar om batteriet
som finns nédmnda i bruksanvisning-
en och driftsanvisningarna

Anvénd 6gonskydd

Hall barn pa avstand fran batterier
och syror

Risk fér explosion

Eld, gnistor, éppet ljus och rékning
férbjuden

Frétningsrisk

Férsta hjalpen

Varningshénvisning

Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan

AR e

Pb

A Fara

Risk fér explosion. Lagg inga verktyg eller

liknande pa batterier, dvs. pa polerna och

cellférbindning.

Risk for skada. Sér far aldrig komma i kon-

takt med bly. Tvétta alltid hdnderna efter ar-

bete med batterierna.

Satta i och ansluta batteriet

=>» Lossa pa skruven till tankens lasanord-
ning och svang upp tanken.

=>» Lagg batteriet i ppningen, i niva med
rengoringshuvudet, och skruva fast
fastvinkeln bakom batterierna.

= Smdrj in batteripoler med polfett.

= Foérbind poler med medféljande anslut-
ningskablar.

/
J
b /a
1 o

= Klam fast medféljande anslutningska-
bel pa de fortfarande fria batteripolerna
(+) och (-).
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A\ Varning

Risk for klamskador. Hall tanken endast i
det markerade omrade vid nedsvdngning.
= Svang ner och skruva fast skruven.

A\ Varning

Ladda upp batteri fore idrifttagningen.
Ladda batteriet

A Fara

Risk fér explosion. Vétbatterier far endast

laddas nér tanken &r svdngd uppat.

Observera

Maskinen har ett djupurladdningsskydd,

d.v.s. uppnés minsta tilldtna méngd kapacitet

sa stdngs borstmotorerna och turbinen av.

Pa manéverpanelen lyser symbolen for bat-

teribvervakning i detta fall réd. Fran och med

detta égonblick ar endast kérning maéjlig.

=> Kor genast maskinen till uppladdning,
undvik stigningar.

Observera

Vid anvéndning av andra batterier (ex. fran

andra tillverkare) maste djupurladdnings-

skyddet f6r respektive batteri stéllas in pa

nytt av Kércher kundtjénst.

A Fara

Risk fér elektrisk stét. Ge akt pa strémled-

ningar och sé&kringar - se "Uppladdningsag-

gregat”. Anvdnd endast

uppladdningsaggregatet i utrymmen med

tillrécklig ventilation!

Anvisning

Uppladdningen tar genomsnittligt ca. 10-15

timmar.

Rekommenderade uppladdningsaggregat

(passande for respektive batterier som an-

vénds) regleras elektroniskt och avslutar

uppladdningen sjélvsténdigt.

Maskinens samtliga funktioner avbryts au-

tomatiskt under uppladdningen.

Laddningsforlopp, utférande Pack
= Satt uppladdningsaggregatets natkon-
takt i ett vagguttag.

Laddningsforlopp, andra utféranden

= TOm ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.

=>» Lossa pa skruven till tankens lasanord-
ning och svang upp tanken.

=> Drag bort batterikontakter och forbind
med laddkabel.

= Anslut laddningsaggregatet till natet
och starta det.

Batterier med lag serviceniva (vatbatterier)

= Fyll pa destillerat vatten en timme fore
uppladdningens slut, ge akt pa korrekt
syreniva. Batteriet har motsvarande
markning.

A Fara

Frétningsrisk!

— Om vatten fylls pa nér batteriet &r urlad-
dat kan syra lacka ut!

— Anvénd skyddsglaségon och beakta f6-
reskrifterna nér du hanterar batterisyra
fér att undvika att skador uppstar eller
klader forstors.

—  Skolj genast med mycket vatten vid eventu-
ella syresténk pé hud eller kldder.

SV -3

A\ Varning

Risk for skada!

— Anvénd endast destillerat eller avsaltat
vatten (EN 50272-T3) till batterierna.

— Anvénd inga frimmande tillsatser (sa
kallade férbéttringsmedel), annars for-
faller garantin.

Rekommenderade batterier

Bestallnr. Beskrivning

6.654-130.0 |Batterisats inkl. kabel, under-
hallsfria, kapacitet 180 Ah

(5h), spanning: 4 x 6 V

Enstaka batteri: 6.654-124.0

Rekommenderade laddningsaggregat

Bestallnr. Beskrivning

6.654-078.0 |Laddare 2425 for batterier,

24V, underhallsfria

For laddningsaggregatet kravs en forsorj-
ningskabel /adapter 6 648-582.

Batterier och uppladdningsaggregat kan
kdpas i fackhandeln.

A\ Varning

Anvénd vid utbyte av batterier hos utféran-
de Pack endast underhéllsfria batterier.

Lasta av

Lagg langa sidobrader fran forpack-
ningen som ramp mot pallen.

Spika fast rampen pa pallen.

Lagg korta brader som stéd under rampen.
Tag bort trélister framfér hjulen.

H6j rengéringshuvud och tag bort for-
packningsmaterial.

Lossa parkeringsbromsen, tryck for
detta pedalen nedat och at vanster.
Slapp sedan upp pedalen.

Stall nyckelomkopplaren till "1"
Aktivera korriktningsspaken och koér
langsamt ner maskinen fran rampen.
=>» Stall nyckelbrytaren pa "0".

L 2 7 2 T
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Montera borstar

Monteringen av borstarna beskrivs i kapit-
let “Underhallsarbeten®.

Montera sugskena

= Satt i sugskenor i sugskeneupphang-
ningen pa sadant satt att formplaten lig-
ger Gver upphangningen.

=>» Drag fast vingmuttrar.

= Sétt fast sugslang.

A Fara

Risk fér skada. Trampa alltid med endast
en fot pa fotpedalen. Den andra foten mas-
te vila fast och sékert mot golvet. Tryck pa
den réda néd-stopp-knappen fér omedel-
bar urdrifttagning av samtliga funktioner.

A\ Varning!
Skaderisk. Lyft sugskenan innan du kér
baklénges.
Observera
Aggregatet ar sa konstruerat att borsthuvu-
det skjuter ut pa héger sida. Detta méjliggbr
oversiktligt arbete, néra kanten.
= Frigor néd-stopp-knappen genom att
vrida den.
= Satt nyckeln i nyckelbrytaren pa mano-
verpanelen och vrid till "1".
= Lossa parkeringsbromsen, tryck for
detta pedalen nedat och at vanster.
Slapp sedan upp pedalen.
= Kora maskinen.
Framat:
Tryck korriktningsspaken framat.
Bakat:
Tryck korriktningsspaken bakat.
Anvisning
Maskinen rér sig férst nér kérriktningsspa-
ken forflyttas 15°.

Stéll in arbetshastighet

Framat:

=>» Vrid infoknappen medsols, tills
"CleanSpd Fwd=xxx%" visas.

Bakat:

=> Vrid infoknappen medsols, tills
"CleanSpd Fwd=xxx%" visas.

Observera

Displayen &vergér till batteribild 10 sekun-

der efter sista aktivering av infoknappen.

= Tryck kort pa infoknappen - bilden blinkar.

= Stall in hastigheten genom att vrida pa
infoknappen. Vardet kan mellan 30%
och 100% stallas in i 10%-steg.

= Tryck pa infoknappen for att bekrafta
det installda vardet.

Fyll pa farskvattentanken

Utan pafyllningssystem

= Oppna locket till smutsvatten-/ farskvat-
tentank.

= Fyll pa farskvatten (maximalt 60 °C)
upp till 15 mm under den 6vre kanten
pa tanken.

=>» Stang locket till smutsvatten-/ farskvat-
tentank.

Observera

Fyll farskvattentanken helt fore forsta ibruktag-

ning for att lufta av vattenledningsystemet.

Pafyliningssystem (tillval)

= Anslut vattenslangen till pafyliningssys-
temets anslutningsfaste.

> Oppna vattenforsérjning.
Nar maximal fyllnadsniva har uppnatts
stoppar den inbyggda flottérventilen
vattentillférseln.

= Stang vattentillforseln.

=> Tag bort vattenslangen.

Tillsatt /dosera rengoringsmedel

Rengoéringsmedel

A\ Varning

Skaderisk. Anvénd endast rekommenderade
rengéringsmedel. Med andra rengéringsme-
del ansvarar anvéndaren for 6kad risk avse-
ende driftssdkerhet och olycksrisk. Anvand
endast reng6ringsmedel som inte innehaller
16sningsmedel, salt och oxider.

Anvisning

Anvénd inte starkt skummande rengdrings-
medel. Beakta doseringsanvisningar.
Rekommenderade rengdringsmedel:

Anvandning Rengo-
ringsmedel

Underhallsrengdring av alla |RM 746

vattenbesténdiga golv RM 780

Underhallsrengéring av RM 755 es

glansande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundren- |RM 69 ASF

goring av industrigolv

Underhalls- och grundren- |RM 753

goring av klinker i finkornigt

stengods

Underhallsrengéring av RM 751

klinker i sanitetsomraden

Rengéring och desinfice- |RM 732

ring i sanitetsomraden

Rengoring av alla alkalibe- |RM 752

standiga golv (ex. PVC)

Rengéring av linoleumgolv |RM 754

Rengdringsmedel kan inhandlas i fackhan-
deln.
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Tillsatt rengoringsmedel

(utforande utan burk)

Observera

Om man forst fyller rengéringsmedel i tan-

ken och dérefter vatten sé kan detta leda till

kraftig skumbildning.

2 Oppna locket till smutsvatten-/ farskvat-
tentank.

=> Tillsatt rengodringslésning i farskvatten-
tanken.

=>» Stang locket till smutsvatten-/ farskvat-
tentank.

Doesera rengoringsmedel

(utférande Dose)

Farskvattnet forses, pa sin vag till rengo-

ringshuvudet, med rengéringsmedel via en

doseringsanordning.

Anvisning

Med doseringsanordningen kan maximalt

3% reng6ringsmedel doseras. Vid hégre

dosering maste rengéringsmedlet témmas i

férskvattentanken.

A\ Varning

Risk for igenséttning pa grund av torkande

rengéringsmedel nédr medlet hélls i férsk-

vattentanken pa utférande Dosa. Flodes-

métaren pa doseringsanordningen kan

klibba ihop pa grund av torkande reng6-

ringsmedel och paverka funktionen hos do-

seringsanordningen. Spola sedan igenom

férskvattentank och aggregat med rent vat-

ten. Oppna knappen som reglerar vatten-

méngden helt fér spolning, stéll doseringen

av rengéringsmedel p& 0% och stéll in ren-

g6ringsprogram med spolning pa program-

véljaren.

=>» Stall flaskan med rengdéringsmedel i
hallaren bakom mand&verpanelen.

=>» Skruva bort locket pa flaskan.

=>» Stick ner doseringsanordningens sug-
slang i flaskan och skruva upp locket.

Anvisning

Ar férskvattentanken tom sténgs dosering-

en av rengdbringsmedel av. Rengbringshu-

vudet arbetar vidare utan vétsketillférsel.

Doseringen stdngs &ven av om behallaren

med rengéringsmedel &r tom.

Stéll in doseringen av rengoéringsmedlet

(utforande Dose)

=> Vrid infoknappen medsols, tills "RM -
Dosierung® eller "RM - Dosing“ visas.

= Tryck kort pa infoknappen - bilden blinkar.

=>» Stall in doseringen av rengdringsmedel
genom att vrida pa infoknappen (0,5%
till 3%).

= Tryck pa infoknappen for att bekrafta
det installda vardet.

Anvisning

Skall inget rengdringsmedel tillfras vattnet

maste doseringen stéllas pa 0%.
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Stalla in vattenmangd

=>» Vrid infoknappen medurs tills "Vat-
ten:..." eller "Water:..." visas.

=> Tryck kort pa infoknappen - bilden blinkar.

=>» Stall in vattenmangden genom att vrida
pa infoknappen. Antalet svarta seg-
ment indikerar vattenmangden.

= Tryck pa infoknappen for att bekrafta
det instéllda vardet.

Stalla in sugskena

Snedlage

For att forbattra uppsugningsresultatet pa
klinkerbeldggning kan sugskenan justeras
med upp till 5° i snedlage.

=>» Lossa vingmuttrar.

=>» Vrid sugskena.

=> Drag fast vingmuttrar.

Lutning

Vid ofillrackligt uppsugningsresultat kan lut-
ningen pa den raka sugskenan férandras.
= Lossa vingmuttrar.

= Luta sugskenan.

= Drag fast vingmuttrar.
Sédnka sugskena

= Tryck spaken nerat; sugskenan sanks
och sugturbinen startas.

Observera

Ar smutsvattentanken full sténgs sugturbi-
nen av automatiskt.
= Smutsvattentank tom.

= Vrid nyckelomkopplaren till "0", vanta
kort och vrid ater till "1".

Sugturbinen kan startas igen.
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Stilla in borstarnas varvtal

=>» Vrid infoknappen medsols, tills "FACT*

visas.

Tryck kort pa infoknappen - bilden blinkar.

Stall in varvtal pa borstar genom att vri-

da pa infoknappen.

- "...Power* - hoga varvtal (100%).

— "...Whisper* - medelvarvtal (60%).

— "...Whisper* - medelvarvtal (40%).

— Tryck pa infoknappen for att bekrafta
det installda vardet.

= Tryck pa infoknappen for att bekrafta
det installda vardet.

Starta rengoringshuvud

M\ Varning!

Risk for skada pa golvbeldggning. Lat inte

maskinen arbeta stillastaende.

= Tryck pedal for att héja/sanka rengo-
ringshuvudet neréat, styr den at vanster
och slapp darefter upp den igen.
Rengdringshuvudet sanks och startar
automatiskt.

Justera borstanlaggningstryck

A Fara

Risk fér skador genom att spaken for in-

stéllning av borstensanldaggningstryck

sméller upp. Stélll endast in spaken for in-

stéllning av borstarnas anldggningstryck

nér rengbringshuvudet &r nedsénkt.

=> Stéll in borstarnas anlaggningstryck
med spaken.

Observera

Utfér férsta rengbringsomgangen med
svagt anlédggningstryck. Oka anldggnings-
trycket steguvis, tills 6nskat rengéringsresul-
tat uppnas. Rétt instéllt anldggningstryck
reducerar savél energibehovet som slitaget
pa borstarna.

Borstdriften stédngs av vid éverlast.

A\ Varning

Golvskador pa grund av fér hégt anldgg-
ningstryck. Genomfér forsta poleringsfor-
s6k med svagt anldggningstryck. Oka vid
behov anldggningstrycket, tills 6nskat pole-
ringsresultat uppnas.
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VDB till-/frankoppling

VDB = Monteringssats sprayrengoring

Observera

Géller endast tillsammans med valfri Mon-

teringssats sprayreng6ring.

=>» Vrid infoknappen medsols, tills "VDB-
funktion“ eller "VDB-Function“ visas.

= Tryck kort pa infoknappen - bilden blin-
kar.

= Valj“ON“eller “OFF“ genom att vrida pa
infoknappen.

Stand-by

Overstiger en driftspaus 30 minuter dver-
gar maskinen till Stand-by. For aterstart
vrids nyckelbrytaren kort till "0" och darefter
ater till "1

Stoppa och parkera

=>» Slapp korriktningsspaken.

= Hoj rengdringshuvud.

= Hoj upp sugskena.
Sugturbinen arbetar efter under 5 sek-
under for att suga upp restvatten fran
sugskenor och sugslang.

=>» Aktivera parkeringsbroms.

=>» Vrid nyckelreglaget till "0" och drag ur
nyckeln.

=>» Vid nedstallning i sluttningar ska maski-
nen sakras mot oavsiktliga rorelser.

Tomma smutsvattentanken

A\ Varning

Beakta lokala féreskrifter for smutsvattens-

hantering.

= Tag tdmningsslang fér smutsvatten ur
hallare och placera den dver lampligt
uppsamlingskarl.

Tryck eller vik ihop doseringsanord-
ningen.

Oppna locket pa doseringsanordning-
en.

Tém ut smutsvatten - reglera vatten-
mangden genom tryck eller brytning.
Spola sedan ur smutsvattentanken
med rent vatten.
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Tomma farskvattentanken

> Oppna témningskran fér farskvatten.

Skotsel och underhall

A\ Fara

Risk for skada! Stéll nyckelbrytaren pé "0"
innan arbeten géres p& maskinen, tag ur
nyckel och drag ur nétkontakt till laddnings-
aggregatet.

A\ Varning

Risk for skador pa maskinen genom vatten-
ldckage. Sldpp ut smutsvatten och farsk-
vattenrester innan arbeten utférs pa
maskinen.

Underhallsschema

Efter arbetet

A\ Varning

Skaderisk. Spola inte av maskinen med
vatten och anvénd inte aggressiva rengé-
ringsmedel.

Tdm ut smutsvatten

Spola ur smutsvattenbehallaren med
klart vatten.

Endast R-rengéringshuvud: Tag ut, och
tom ur, grovsmutsbehallaren.

Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattlut.
Kontrollera filtersil, rengdr vid behov.
Rengor suglappar pa sugskena, byt ut
vid behov.

Kontrollera om borstarna uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.

Ladda vid behov batteriet.

Varje manad

= Kontrollera oxidation pa batteripoler,
borsta av och smérj in med polfett vid
behov. Se till att anslutningskablar sitter
ordentligt fast.

Kontrollera funktionen pa parkerings-
bromsen.

Kontrollera status pa tatningar mellan
smutsvattentank och lock, byt ut vid behov.
Kontrollera cellernas syraniva pa ej un-
derhallsfria batterier.

Rengdr borsttunnel (endast R-rengd-
ringshuvud)

L2 I N T 2
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Arligen
=>» Lat kundservice genomféra féreskrivna
inspektioner.

Underhallsarbeten

Vand eller byt ut suglappar
= Tag bort sugskenor.
=> Skruva ur stjarnrattar.

=> Drag bort syntetdelar.

= Drag bort suglappar.

= Vand, eller satt i nya, suglappar.
= Skjut pa syntetdelar.

=>» Skruva i stjarnrattar och drag fast.

Byta borstvalsar
= Hj rengdringshuvud.

Slapp sparren till lagerskyddet.

Tryck lagerskyddet nerat och drag bort.
Drag ut borstvals.

Satt i ny borstvals.

Satt fast lagerskyddet igen i omvand
ordningsfoljd.

Upprepa arbetsforlopp pa motsatt sida.

L N

Byta skivborstar

= HJj rengdringshuvud.

= Tryck pedalen borstbyte nerat, forbi

motstandet.

=> Drag ut skivborste pa sidan under ren-
goringshuvudet.

= Hall ny skivborste under rengéringshu-
vudet, tryck uppat och haka fast.

Rengor filter for farskvatten

1 Stoppventil
2 Filterkopp

=> Stang avstangningsventil.

= Skruva bort filterkoppen, byt ut/rengor
filterinsatsen.

=> Sétt tillbaka filterkoppen.

Oppna avsténgningsventil.

SV -6

Montera rengo6ringshuvud
=>» Lossa pa skruven till tankens lasanord-
ning och svang upp tanken.

1 Oppning fér D 75 rengdringshuvud
2 Oppning fér andra rengéringshuvuden
3 Skjutstang

= Understk om skjutstdngerna ar fastsat-
ta pa maskinen med den 6ppning som
passar rengoringshuvudet.

=>» Lossa muttrar och fast skjutstangerna i
den andra 6ppningen om det behovs.

=>» Dra bara fast muttrarna lite sa att skjut-
sténgerna fortfarande kan réra sig.

= R-Rengdringshuvud: Skruva ur stjarn-
ratten och dra ut locket.

= D-Rengdringshuvud: Ta bort locket pa
rengdringshuvudet.

=>» Lagg rengoringshuvudet i mitten fram-
for maskinen.

v

Forbind rengdringshuvudets elkabel

med maskinen (samma farger maste

motas).

= R-Rengoringshuvud: Skjutin locket och
skruva fast.

=>» D-Rengdringshuvud: Satt pa locket och
lat det haka fast.

= Forbind slangkopplingen pa rengo-

ringshuvudet med slangen pa maski-

nen.
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=>» Satt in remmen mitt i rengdringshuvu-
det, mellan gafflarna i spaken.

= Rikta in spaken pa pedalen for héjning/
sankning pa sadant satt att 6ppningar-
na i spaken éverenstammer med 6pp-
ningarna i rengéringshuvudet.

=>» Stick Iasstift genom 6ppningarna och

svang ner sakerhetsplaten.

ringshuvudet.
=>» Stick in insatspinnen fran hoger genom
halet och svang sékerhetsplaten nedat.
= Upprepa proceduren med skjutstangen
pa den motsatta sidan.

Observera

Bada instaspinnarna pa skjutstdngerna
skjuts ur hallarna fran samma sida (inte
spegelvént).

ey

=>» Lossa pa muttern till stallskruven och
rikta in rengdringshuvudet sa att bada
borstarna berér marken jamt éver hela
ytan.

= Skruva at muttern pa stallskruven igen.

Demontera rengoringshuvud
Demonteringsarbetet sker i omvand ord-
ningsfoljd till monteringen.

Ta ur batterier

Lossa pa skruven till tankens lasanord-
ning och svang upp tanken.

Koppla bort kabel fran batteriets minus-
pol.

Koppla bort dvriga kablar fran batteriet.
Skruva bort fastvinkeln.

Ta ur batteriet.

Avfallshantera forbrukade batterier en-
ligt géllande bestammelser.

L2020 20 N
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Byta ut pumpslang
(endast utforande Dosa)
=> Ta bort underhallslock.

Kaplucka
Skydd
Slanghallare
Pumpslang
Rotor

a b wWwN =

Tag bort kapskydd.

Tag bort skyddet.

Lyft ut slanghallare med pumpslang (ur-
tagningen underlattas om man vrider
manuellt pa rotorn).

Byt ut pumpslang.

Doseringspump och aggregat gors
driftsklara igen med montering i om-
vand ordningsfoljd.

Underhallskontrakt
For saker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingds med ansvarigt Karcher-for-
saljningsstalle.

Frostskydd

Vid risk for frost:

= Tom farsk- och smutsvattentank.

= Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.

2 7
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A Fara

Vid pa- och avlastning av maskinen far en
stigning/lutning pé max. 10% inte éverskri-
das.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

=>» Sakra maskinen mot férskjutning med
spannband/linor vid transport pa for-
don.

Aktivera parkeringsbroms.

HGj rengodringshuvudet for att undvika
skador pa borstarna.

2>
2>

Nar D-rengoringshuvud ar monterat
= Tag bort skivborstar ur borsthuvudet.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.



Atgarder vid stérningar

A\ Fara

Risk fér skada! Stéll nyckelbrytaren pa "0"
innan arbeten géres p& maskinen, tag ur
nyckel och drag ur ndtkontakt till laddnings-

aggregatet.

A\ Varning Kontakta kundtjanst om fel uppstar som
Risk fér skador p4 maskinen genom vatten- ~ inte kan atgardas med denna tabell.
l&ckage. Sldpp ut smutsvatten och férsk-

vattenrester innan arbeten utférs pa

maskinen.

Stoérning

Atgard

Maskinen startar inte

Stand-by, stall nyckelbrytare pa "0, darefter ater pa "1*.

Kontrollera sakring F1 *, F2 *, byt ut vid behov. *

Kontrollera batteriet, ladda vid behov.

Maskinen kan inte koras

Kontrollera om parkeringsbromsen ar lossad.

COtillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Kontrollera filter for farskvatten, rengor vid behov.
(Se "Underhallsarbeten").

Kontrollera om slangarna ar tilltdppta, rengdr vid behov.

Otillracklig sugeffekt

Rengdr tatningar mellan smutsvattentank och lock och kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Rengér luddsil.

Rengor suglappar pa sugskena, byt ut vid behov.

Kontrollera om sugslangen ar tilltéppt, rengoér vid behov.

Kontrollera om sugslang ar tat, byt ut vid behov.

Kontrollera om skyddet pa témningsslangen for smutsvatten ar stangt.

Kontrollera sugskenans installning.

COtillrackligt rengéringsresultat

Stélla in anlaggningstryck.

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Anvand en borstyp som passar till typen av smuts.

Borstar roterar inte

Minska anlaggningstryck.

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande ma-
terial.

Stall nyckelbrytare pa "0, darefter ater pa "1“ nar huvudbrytaren for elektroniken har 16st ut.

Maskinen vibrerar kraftigt

Undersdk om borstvalsarna ar deformerade och byt ut borstar som inte &r runda.

Kontrollera at vilket hall borstvalsarna roterar (se "Kontollera rotationsriktning"). Ring kund-
service vid behov.

* Avlagsna skruvar i elektroniksskydd och svang elektronikskydd med laddningsaggregat neréat.

Kontrollera rotationsriktning.
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Tillbehor

Maskinen kan forses med olika tillbehor
som passar aktuell rengoringsuppgift. Fra-
ga efter var katalog eller besok oss pa natet

under www.kaercher.com.

]
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3 o % 3 %
© £ © o 2> |s .
m 4 o IR
Borstvals, rod (mellan, standard) |6.906-935.0 |For underhallsrengdring och vid kraftigt smutsiga golv. 1 |2
Borstvals, vit (mjuk) 6.906-981.0 |For polering och fér underhallsrengdring av kansliga golv. 1 12
Borstvals, orange (hég/djup) 6.906-982.0 [Foér skrubbning av strukturgolv (séakerhetsklinker etc.). 1 (2
Borstvals, gron (Grit) 6.906-983.0 [For grundrengdring av kraftigt nedsmutsade golv och for avskiktning (ex. |1 |2
vax, ackrylater).
Borstvals, svart (mycket hard) 6.906-984.0 [For grundrengdring av kraftigt nedsmutsade golv och for avskiktning (ex. |1 |2
vax, ackrylater).
Polervalsaxel 4.762-433.0 |FOr upphangning av valspolering. 1 |2
Valsdyna, vit (mycket latt) 6.369-389.0 |[For finpolering av golv 20 (80
Valsdyna, rod (medel) 6.369-456.0 |For rengdring av latt nedsmutsade golv. 20 (80
Valsdyna, gron (hard). 6.369-455.0 |For rengoéring av normalt till kraftigt nedsmutsade golv. 20 |80
Valsdyna, gul (mjuk) 6.369-454.0 [For polering av golv. 20 (80
S
[
>
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'c H S o
S o = ~ £
] X 10 = o %
© £t © ] 2 |8,
m < 0 o IR
Skivborste,natur (mjuk) 4.905-012.0 |For polering av golv. 1 |2
Skivborste, rod (mellan, standard) [4.905-010.0 |For rengéring av minimalt nedsmutsade eller kansliga golv. 1 12
Skivborste, svart (hard) 4.905-013.0 |For rengdring av kraftigt nedsmutsade golv. 1 |2
Drivplatta 4.762-439.0 |For upphangning av valsdynor. 1 |2
Disc-dyna, réd (medel) 6.369-905.0 |For rengdring av latt nedsmutsade golv. 5 |2
Disc-dyna, gron (hard) 6.369-906.0 |For rengoring av normalt nedsmutsade golv. 5 |2
Disc-dyna, svart (mycket hard) 6.369-907.0 |For rengoring av kraftigt nedsmutsade golv. 5 |2
1
o
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m <m m (ZIER)
Sugskena, rak 4.777-049.0 |Standard 1T |1
Sugskena, bojd 4.777-055.0 |Standard 1T |1
Gummilapp, brun 6.273-205.0 |Anti-rander 17 |1
Gummilapp, brun 6.273-208.0 |oljefast 1 |1
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Tekniska data

B8ow B 80 W uttag
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Effekt
Méarkspéanning \Y 24
Batterikapacitet Ah (5h) max. 180/205
Mellersta effektupptagning w 1500
Drivmotoreffekt w 300
Sugmotoreffekt w 500
Borstmotoreffekt w 2 x 600
Skyddsklass IPX3
Sakringar
F1 (huvudsakring) A 150
F2 (styrning) A 3
F3 (vattenpump) A 7,5
F4 (drivmotor) A 30
Suga
Sugeffekt, luftmangd I/s 22
Sugeffekt, undertryck kPa 11,5
Rengoringsborstar
Arbetsbredd mm 640 695 640 695
Borstdiameter mm 105 360 105 360
Borstvarvtal 1/min 1500 180 1500 180
Matt och vikt
Teoretisk yteffekt m2/t 2560 2780 2560 2780
Lutning underlag max. % 10
Volym farsk-/smutvattentank I 80/80
Transportvikt kg 270
Tillaten totalvikt kg 340, (350)*
Beraknade varden enligt EN 60335-2-72
Totalvarde svangning m/s? <2,5
Osékerhet K m/s? 0,1
Ljudtrycksniva Ly, dB(A) 67
Osékerhet K5 dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet Ky dB(A) 87

* Package-apparater

SV
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CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengodringsaggregat
Typ: 1 259-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

— s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-

hér och reservdelar far anvandas. Origi-

nal-tillbehér och original-reservdelar

garanterar att apparaten kan anvandas

sakert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-

val av de reservdelar som oftast be-

hovs.

— Yiterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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/N[ Lue témé alkuperéisia ohieita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet. ... ......... Fl 1
Toiminta . .............. Fl |
Kayttdtarkoitus ... ....... FIl. ..1
Ympéaristénsuojelu . ... ... FI. ..1
Hallintalaitteet. . . . ... .. .. FI. ..2
Ennen kayttddnottoa. . . . .. FI. ..3
Kayttd . ................ FI. ..4
Hoito ja huolto. ... ... .. .. FI. ..6
Kuljetus. .. ............. FIl. ..7
Sailytys . ... ... FIl. ..7
Hairidapu .............. Fl . 8
Tarvikkeet. ... .......... Fl .9
Tekniset tiedot . ......... FI. .10
CE-todistus . . . .......... FI. .11
Takuu ................. FI. .11
Varaosat............... FI. .11

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista

kayttéa tama kayttdohje ja mukana oleva

esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-

kutusliuotinlaitteita nro 5..956-251 varten.

— Laitetta saa kdyttaa ainoastaan, kun
sdilio ja kaikki kannet ovat suljettu-
na.

— Kayton aikana avainkytkin ei saa olla
asetettuna asentoon "O". Paina vaa-
ratilanteessa hata-seis-painiketta.

— Laite on hyvaksytty kaytettavaksi pin-
noilla, joiden nousu on enintadan. 10%.

— Jotta laitetta ei kaytettaisi luvattomasti,
poista aina avain virtalukosta.

— Kun jatéat laitteen kaltevalle alustalle,
varmista se odottamattoman liikkkumi-
sen varalta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Hata-seis -painike

Kaikkien toimintojen poistamiseksi valitto-
masti kaytosta.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Osoittaa vélittbméasti uhkaavaan vaaraan.
Merkin huomioimatta jattdmisen seurauk-
sena uhkaa kuolema tai vakava loukkaan-
tuminen.

M\ Varoitus

Osoittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Merkin huomioimatta jattdmisesté voi ai-
heutua lievéa loukkaantuminen tai esineva-
hinko.

Ohje

Osoittaa kéyttévinkkeihin ja térkeisiin tietoi-
hin.

Laitteessa olevat symbolit

t Puristuksiin jaédmisen vaara.
h & Pida séiliotéa alas laskettaessa
kiinni ainoastaan télta alueelta.

Tata yhdistelmakonetta kaytetaan tasais-
ten lattioiden markapuhdistukseen.

Laite voidaan helposti sovittaa kulloinkin
kyseessa olevaan puhdistustehtavaan
saatamalla vesimaaraa, harjojen puristus-
painetta ja likaveden imurointia.

650 mm:n tydleveys ja 80 I:n raikas- ja lika-
vesisailididen tilavuus sailiéta kohti mah-
dollistavat tehokkaan puhdistuksen ja
pitkan toiminta-ajan.

Laite on itsekulkeva; akut toimivat ajomoot-
torin voimanlahteena.

Akut voidaan ladata latauslaitteella 230 V
pistorasiasta.

Latauslaite on jo valmiiksi asennettuna
mallissa "Pack".

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttéoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Laitetta saa kayttaa vain kosteutta kesta-
vien sileiden lattioiden puhdistamiseen.
Laite ei sovellu jaahtyneiden lattioiden puh-
distamiseen (esim. jadhdyttamossa).
Laitteen varustaminen on sallittu vain alku-
peraisillé lisdvarusteilla ja varaosilla.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al3 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja ja
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistdon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

|4 &9

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Fl -1
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Hallintalaitteet

3 12 11 10

@@l@@/@@

Tyontdkahva

Ohjauspulpetti

Ajokahva

Imupalkin laskemisvipu

Latauslaitteen verkkojohto (vain malli

Pack)

Latauslaite (vain mallissa Pack)

7 Imuletku

8 Tahtikahvat imuhuulien vaihtamista
varten
Puhdistuspaan nosto-/laskupoljin

10 Vipu harjojen puristuspaineen saata-
mista varten

11 Siipimutterit imupalkin kiinnittdmista ja
vinoon asettamista varten.

12 Elektroniikkakannen ruuvit

13 Imupalkki (ei kuulu toimitukseen)

14 Imupalkin ripustus

15 Raikasveden suodatin

16 Poljin seisontajarrun kayttdmiseen

17 Huoltokansi

18 Tyyppikilpi

19 Tuereveden tyhjennyshana

20 Likaveden laskuletku

21 Tayttojarjestelma (lisdvaruste)

22 Sailion lukitusruuvi

23 Harjatela (R-puhdistuspaa)

Harjakiekko (D-puhdistuspaa)

a b wN -
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24 Puhdistuspaa

25 Akut (sailion alla)

26 Likaveden annostelulaite

27 Likavesi-/raikasvesisailion kansi

Likavesisailion kannen alla:

28 Nukkasiivila (imurointi)

29 Raikasvesisailion tayttbaukko

30 Raikasvesisailié

31 Likavesisailid

32 Karkealikasailio (vain R-puhdistuspaa) *

33 Puhdistusainepullo (vain malli Dose)

34 Puhdistusaineen imuletku (vain malli
Dose)

Ohjauspulpetti

A Hatéa-seis-painike (vapautetaan lukituk-
sesta kiertamalla sita)

B Avainkytkin

C Infonappain

D Merkkivalo (punainen) palaa, kun akut
ovat tyhjat

E Merkkivalo (punainen), palaa kun
seisontajarru on paalla

F Merkkivalo (punainen), palaa kun harjo-
ja ylikuormitetaan

G Merkkivalo (punainen), palaa kun lika-
vesisailié on tdynna

H Merkkivalo (vihred), palaa vedensyétdn
aikana

Merkkivalo (vihred), palaa imukayton
aikana

Nayttd koskien

Akkujen lataustilanne

Vesimaara

Puhdistusnopeus

Harjan kierrosluku

Puhdistusaineen annostelu
WDB-toiminto (vain lisdvarusteena
saatavaa painehuuhtelusarjaa kaytetta-
essa)

Kayttdtunteja,

Nopeus

Valmistaja

Ohjelmaversio

Latauslaite (vain mallissa Pack)

K

punainen LED palaa = hairio latauslait-
teessal/akussa, ota yhteys asiakaspal-
veluun

vihrea LED palaa = akku tayteen ladattu
keltainen LED palaa = akkuja ladataan




Ennen kayttoonottoa

Akut

Huomioi akkujen kasittelyssa ehdottomasti
seuraavat varoitukset:

Huomioi ohjeet, jotka ovat akun
paélla, kdyttbohjeessa ja ajoneu-
von kéyttbohjeessa.

Kéyté silmésuojusta

Pidéa lapset loitolla haposta ja
akuista.

Réjahdysvaara

Avotuli, kipinét ja tupakointi kielletty

Syévyttédmisvaara

Ensiapu

Varoitus

Havittdminen

Alé heitd akkua jdteastiaan

b APb P e®e e

/A Vaara

Réjéhdysvaara. Alé aseta tyékaluja tai vas-

taavaa akun pé&élle, ts. ei pdatenapojen

eiké kennoliitosten péélle.

Loukkaantumisvaara. Eld pdéasta koskaan

haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-

dista aina kddet lopetettuasi akkua koske-

vat tyét.

Aseta akku paikoilleen ja liita se.

=>» lIrrota sailidn lukitusruuvi ja kdanna sai-
li6 ylos.

= Aseta akut samassa tasossa puhdis-
tuspaahan ndhden kaukaloon ja ruuvaa
akkujen takana sijaitseva kiinnityskul-
ma Kiinni.

= Rasvaa akun navat naparasvalla.

= Yhdistad navat mukana olevilla liitosjoh-
dolla.

/
J o
&t />
/-

=> Liitd mukana toimitettu liitoskaapeli vie-
14 vapaisiin akun napoihin (+) ja (-).

A\ Varoitus

Puristuksiin jddmisen vaara. Pidéa séiliéta

alas laskettaessa kiinni ainoastaan merki-
tylté alueelta.

= Ka&anna saili6 alas ja lukitse kiinnitys-

ruuvilla paikalleen.
A\ Varoitus
Lataa akku, ennen kuin otat laitteen k&yttéén.

Akun lataaminen
A\ Vaara

Ré&jdhdysvaara. Mérkédakkujen lataus on

sallittua ainoastaan, kun séilié on kdénnet-

tyné ylbs.

Ohje

Laite on varustettu syvépurkaussuojuksel-

la, ts. kun saavutetaan kapasiteetin sallittu

vdhimmaismdaaréa, harjamoottorit ja turbiini

kytkeytyvét pois p&éltd. Tadssé tapaukses-

sa ohjauspulpetissa sijaitseva akun tilan

néytté palaa punaisena. T4std hetkesté

l&htien vain ajok&ytté on mahdollista.

=>» Aja laite suoraan latausasemaan, valta
talléin nousuja.

Ohje

Kéytettdessd muita akkuja (esim. muiden

valmistajien akkuja), Kédrcher-asiakaspal-

velulla on teetettédvéa kyseisen akun syvé-

purkaussuojaus uudelleen.

A Vaara

Séhkdiskunvaara. Huomioi s&hkbverkko ja

Sulakkeet — katso "Latauslaite”. Kéyta lata-

uslaitetta vain kuivissa tiloissa, joissa on

riittdvé tuuletus!

Ohje

Latausaika on keskimdérin 10-15 tuntia.

Suositellut latauslaitteet (kéytettyihin akkui-

hin sopivat) on sdédetty elektronisesti ja

paéttavét latausvaiheen itsendisesti.

Laitteen kaikki toiminnot keskeytyvét la-

tauksen ajaksi automaattisesti.

Lataaminen mallissa Pack
=> Liita latauslaitteen virtapistoke pistora-
siaan.

Lataaminen muissa malleissa

=> Laske likavesi ja jéljelle oleva raikasve-
si ulos ja havita se.

=> lIrrota sailidn lukitusruuvi ja kdadnna sai-
li6 yl6s.

= Veda akkupistoke irti ja liité se lataus-
kaapeliin.

=>» Liita latauslaite verkkoon ja kytke laite

paalle.

Lahes huoltovapaat akut (méarkaakut)

= Lisaa tislattua vettd tunti ennen lataus-
vaiheen loppua, huomioi oikea happo-
taso. Akku on merkitty vastaavasti.

A Vaara

Sydpymisvaaral

— Veden lisdéminen, kun akku on purettu
voi johtaa hapon ulospéésemiseen.

— Kasiteltdessé akkuhappoa kéyté suoja-
laseja ja noudata mééréyksié loukkaan-
tumisten ja vaatteiden tuhoutumisen
estdmiseksi.
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— Mahdollinen ihon tai vaatteiden péélle
roiskunut happo on huudeltava pois
runsaalla vedella.

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara!

— Kaéyté akkujen jélkitdyttdmiseen vain
tislattua vetté tai vetta, josta on poistet-
tu suola (EN 50272-T3).

- Al4 kéyta vieraita lisdaineita (niin sanot-
tuja tehoaineita), koska muutoin takuu
raukeaa.

Suositeltavat akut

Tilausnro: Kuvaus

6.654-130.0 |Akkusarja sisaltden kaape-
lit, huoltovapaa, kapasiteet-
ti: 180 Ah (5h), jannite: 4 x 6
\Y

Yksittaisakku: 6.654-124.0

Suositeltavat latauslaitteet

Tilausnro: Kuvaus
6.654-078.0 |[Laturi 2425, huoltovapaille
akuille, 24 V

Latauslaitetta varten tarvitaan verkkojohto/
sovitin 6.648-582.

Akut ja latauslaitteet on saatavissa vain
alan liikkeista.

A\ Varoitus

Mallissa Pack, kdyté akkuja vaihdettaessa
ainoastaan huoltovapaita akkuja.

Purkaminen lavalta

Aseta pakkauksen pitkat sivulaudat
ramppina lavaa vasten.

Kiinnita ramppi lavaan nauloilla.

Aseta lyhyet laudat tukena rampin alle.
Poista pyorien edessa sijaitsevat puu-
listat.

Nosta puhdistuspaata ja poista pahvi-
pakkaus.

Vapauta seisontajarru painamalla poljin
alas ja vasemmalle. P&asta sen jalkeen
poljin ylds.

Aseta avainkytkin asentoon "1".

Kayta ajokytkinta ja aja laite hitaasti
alas rampista.

= Aseta avainkytkin asentoon "0".

L L T
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Harjojen asennus

Harjojen asennus on kuvattu luvussa
"Huoltotyot".

Imupalkin asennus

= Aseta imupalkki imupalkkiripustukseen
siten, ettd muotolevy on ripustuksen
ylapuolella.

=> Kirista siipimutterit.

=> Liita imuletku.

Kayttd

A Vaara
Loukkaantumisvaara. Paina poljinta aina
vain yhdella jalalla. Toisen jalan on oltava
tukevasti ja varmasti lattialla. Kaikkien toi-
mintojen vélitbnta k&ytosté poistamista var-
ten on painettava hété-seis-painiketta.
A\ Varoitus!
Vaurioitumisvaara. Nosta imupalkki ennen
taaksepéin ajamista.
Ohje
Laite on rakennettu siten, ettd harjapéé on
ulkona koneen oikealta puolelta. Témé
mahdollistaa selvépiirteisen tybskentelyn
reunojen ldheisyydessa.
=> Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.
= Ké&anna avainkytkimen avain ohjaus-
pulpetissa asentoon "1".
= Vapauta seisontajarru painamalla poljin
alas ja vasemmalle. Paasta sen jalkeen
poljin ylés.
= Laitteen ajaminen
Eteenpain:
Paina ajovipu eteenpain.
Taaksepain:
Paina ajovipu taaksepain.
Ohje
Laite lilkkuu vasta, kun ajovipua on liikutet-
tu 15° verran.

Tyonopeuden saato

Eteenpain:

= Kierra infonappaintd myotapaivaan,
kunnes nakyy "CleanSpd Fwd=xxx%".

Taaksepain:

= Kierra infonappaintd myotapaivaan,
kunnes nakyy "CleanSpd Rev=xxx%".

Ohje

Néyité siirtyy 10 sekuntia infondppéimen viimei-

sen kéyttémisen jélkeen akkundyttéén.

= Paina infonappainta lyhyesti - nayttd
vilkkuu.
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= S&ada nopeutta kiertamalla infonap-
painta. Arvo on asetettavissa 30 % ja
100 % valilla 10 %-askelein.

=>» Paina infonappainta asetetun arvon
vahvistamiseksi.

Tuorevesisailion taytto

liman tayttojarjestelmaa

= Avaa likavesi-/raikasvesisailion kansi

=>» Tayta raikasta vetta (enintaan 60 °C)
sailioén 15 mm sailién ylareunan ala-
puolelle.

= Sulje likavesi-/raikasvesisailion kansi

Ohje

Tayté ennen ensimmadisté kéyttéénottoa

raikasvesisdilié kokonaan poistaaksesi il-

man vesijérjestelmésta.

Tayttojarjestelma (lisdvaruste)

=> Liita vesiletku tayttdjarjestelman liitin-
kaulukseen.

= Avaa veden syo6ttdputki.
Kun maksimi tayttdmaara on saavutet-
tu, uimuriventtiili pysayttaa vedentulon.

=> Sulje veden syoéttdputki.

= Poista vesiletku.

Puhdistusaineen lisays/annostelu

Puhdistusaine

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara. Kéyté vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-
distusaineita kéyttéja on vastuussa kéytto-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoja.
Ohje

Al kéyta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita. Noudata annostusohjeita.
Suositeltavat puhdistusaineet:

Kayttd Puhdistus-
aine
Kaikkien vedenkestavien |RM 746
lattioiden yllapitopuhdistus [RM 780
Kiiltavien pintojen (esim. gra- |RM 755 es
niitti) yllapitopuhdistus
Teollisuuslattioiden yllapito- |RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus
Hienokivilaattojen yllapitopuh- |[RM 753

distus ja peruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen yllapi-| RM 751
topuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus |RM 732
ja desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden RM 752
(esim. PVC) kerrostumien

poisto

Linoleumilattioiden kerros- |RM 754

tumisten poisto

Puhdistusaineet ovat saatavilla alan am-
mattiliikkeissa.
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Puhdistusaineen lisdaminen

(vain mallit, joissa ei Dose:a)

Ohje

Jos puhdistusaineséiliéén kaadetaan en-
siksi puhdistusaine ja sitten vetta, se aihe-
uttaa voimakkaan vaahdonmuodostuksen.
= Avaa likavesi-/raikasvesisailion kansi
= Kaada puhdistusaine tuorevesisailioon.
= Sulje likavesi-/raikasvesisailion kansi

Puhdistusaineen annostelu (vain malli

Dose)

Matkalla puhdistuspaahan raikasveteen li-

satdan puhdistusainetta annostuslaitteen

avulla.

Ohje

Annostuslaitteella voidaan annostaa enin-

tddn 3% puhdistusainetta. Jos annostus on

korkeampi, puhdistusainetta on liséttédvéa

raikasvesiséailiéon.

A\ Varoitus

Kuivuvan puhdistusaineen aiheuttama tuk-

keutumisvaara liséttdessé puhdistusainet-

ta tuorevesiséiliéébn mallissa Dose. Kuivuva

puhdistusaine voi tukkia annostelulaitteen

lapivirtausmittarin ja estéé néin annostelu-

laitteen toiminnan. Huuhtele lopuksi tuore-

vesiséilié ja laite puhtaalla vedelld. Suorita

huuhtelu avaamalla vesimééran sééaténup-

pi kokonaan, asettamalla puhdistusaineen

annostelu arvoksi 0% ja asettamalla ohjel-

manvalintakytkimellé puhdistusohjelmaksi

vedenlevitys.

= Aseta puhdistusainepullo ohjauspulpe-
tin takana sijaitsevaan pidikkeeseen.

=> Kierra pullon kansi auki.

=>» Pista annostuslaitteen imuletku pulloon
ja kierra tulppa kiinni pulloonkansi.

Ohje

Kun raikasvesi séilié on tyhja, kytkeytyy

puhdistusaineen annostus pois p&élta.

Puhdistuspéé toimii edelleen ilman nes-

teen sy6ttdéd. Kun puhdistusainekanisteri

on tyhjé, kytketddn annostus myds pois

paélta.

Puhdistusaineen annostelun saato (vain

malli Dose)

=>» Kierra infonappainta myotapaivaan
kunnes nakyviin tulee "RM - Dosierung®
(Puhdistusaine - Annostelu) tai "RM -
Dosing*.

=>» Paina infondppainta lyhyesti - naytté
vilkkuu.

= Saada puhdistusaineen annostelumaara
(0,5% - 3%) kiertamalla infonappainta.

=>» Paina infondppainta asetetun arvon
vahvistamiseksi.

Ohje

Jos veteen ei haluta annostella puhdistus-

ainetta lainkaan, annostelu on sdadettava

asentoon 0%.



Vesimaaran saato

=> Kierra infonappainta myotapaivaan kun-

nes nayttoon tulee"Vesi...." tai "Wa-

ter....".

Paina infonappainta lyhyesti - naytto vilk-

kuu.

=>» Saada vesimaara kiertamalla infonap-
painta. Mustien palkkien lukumaara nayt-
taa vesimaaran.

=> Paina infondppainta asetetun arvon vah-
vistamiseksi.

Imupalkin saato

7

Vinoasento

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kdantaa enintaan
5° vinoasentoon.

=> lIrrota siipimutterit.

= Ké&anna imupalkki.

=> Kirista siipimutterit.

Kallistus

Jos imutulos on riittdmatén voidaan muut-
taa suoran imupalkin kallistusta.

=> lIrrota siipimutterit.

=> Kallista imupalkki.

=> Kirista siipimutterit.
Imupalkin laskeminen alas

=>» Paina vipua alas, jolloin imupalkki las-
keutuu ja imuturbiini kdynnistyy.

Ohje

Imuturbiini pyséhtyy automaattisesti, kun li-

kavesiséilié on tdynné.

= Tyhjenna likavesisailid.

= Kierra avainkytkin asentoon "0", odota
hetki ja kierrd takaisin asentoon "1".
Imuturbiinin voi jalleen kdynnistaa.

Harjan kierrosluvun saato

=> Kierra infondppainta myotapaivaan
kunnes naytetaan "FACT".

=>» Paina infonappainta lyhyesti - nayttd
vilkkuu.

=>» Saada harjan kierrosluku kiertamalla in-
fonappainta:

- ,...Power” - korkea kierrosluku (100 %).

- ,...Whisper* - keskimaarainen kierroslu-
ku (60 %).

- ,...Fine* - alhainen kierrosluku (40 %).

— Paina infondppainta asetetun arvon
vahvistamiseksi.

=>» Paina infonappainta asetetun arvon
vahvistamiseksi.

Puhdistuspaa kytkeminen paalle

A\ Varoitus!

Lattiap&éllystettd uhkaava vaurioitumis-
vaara.. Al4 kéyté laitetta, kun se on yhdes-
s kohti liikkumatta.

= Paina puhdistuspaan nosto/lasku-poljin
alas, siirrd se vasemmalle ja paasta sen
jalkeen se ylos.
Puhdistuspaa laskeutuu ja kdynnistyy
automaattisesti.

Harjojen puristuspaineen saito

A Vaara

Mahdollisesti ylésponnahtava harjapai-
neen séétévipu aiheuttaa loukkaantumis-
vaaran. Kayté harjapaineen sééatévipua
vain puhdistusp&én ollessa laskettuna
alas.

=> S&&ada harjojen puristuspaine vivusta.

Ohje

Suorita ensimmaéinen puhdistus véhélléa pu-
ristuspaineella. Lisdéa puristuspainetta vai-
he vaiheelta, kunnes toivottu
puhdistustulos on saavutettu. Oikein s&é&-
detty puristuspaine véhentéé energianku-
lutusta ja harjojen kulumista.

Harjakaytté kytkeytyy pois paélté ylikuormi-
tustilanteessa.
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A\ Varoitus

Liian korkea puristuspaine saattaa vaurioit-
taa lattiaa. Suorita ensimmadinen kiillotus
véhélld puristuspaineella. Lisdé puristus-
painetta vaihe vaiheelta, kunnes toivottu
kiillotustulos on saavutettu.

WDB toiminnon kytkeminen paalle/
pois paalta

WDB = painehuuhtelu-lisdvarustesarja

Ohje

Koskee vain lisdvarusteena saatavaa pai-

nehuuhtelusarjaa.

=> Kierra infonappaintd mydétapaivaan,
kunnes nakyviin tulee "WDB-Funktion"
tai "WDB-Function".

= Paina infonappainta lyhyesti - nayttd
vilkkuu.

=> Valitse "ON" tai "OFF" kiertamalla info-
nappainta.

Valmiustila

Jos laitetta ei kayteta yli 30 minuuttiin, se

siirtyy valmiustilaan. Kaynnistaaksesi lait-

teen uudelleen aseta avainkytkin hetkeksi

asentoon "0" ja sen jalkeen taas asentoon
ll1 n

Pysahdys ja pysakointi

=>» paasta ajovipu irti.

= Nosta puhdistuspaa.

= Nosta imupalkki.
Imuturbiini kdy vield noin 5 sekunnin
akan, jonka aikana laite imee loppuve-
den imupalkista ja imuletkusta.

=>» Paina seisontajarru paalle.

=> Kierrd avainkytkin asentoon "0" ja veda
avain irti.

= Kun jatat laitteen kaltevalle alustalle,
varmista se odottamattoman liikkumi-
sen varalta.
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Likavesisailion tyhjennys

A\ Varoitus

Noudata paikallisia jatevedenkasittelya

koskevia ma&éaréyksia.

=>» Ota likaveden poistoletku pitimestaan
ja aseta letkun paa soveltuvaan keruu-
paikkaan.

Paina annostuslaite kokoon tai taita se.
Avaa annostuslaitteen kansi.

Paasta likavesi valumaan pois - sdada
vesimaaraa paineella tai letkua taitta-
malla.

=>» Huuhtele sitten likavesisailid puhtaalla
vedella.

vV

Raikasvesisadilion tyhjennys

= Avaai raikasveden tyhjennyshana.

Hoito ja huolto

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia téita
laitteen avainkytkin on asetettava asentoon
"0" ja avain seké latauslaitteen pistoke on
vedettava irti.

A\ Varoitus

Laitteen vahingoittumisvaara ulosvaluvan
veden johdosta. Paastéa likavesi ja jéljella
oleva raikasvesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia toita.

Huoltokaavio

Tyon jalkeen

A\ Varoitus

Vahinkovaara. Alé ruiskuta laitetta vedelld
&léka kayté agressiivisia puhdistusaineita.
Laske likavesi ulos.

Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedella.
Vain R-puhdistuspaa Poista ja tyhjenna
karkealikasailio.

Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipealla kostutetulla liinalla.
Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-
essa.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvitta-
essa vaihda uusiin

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

Lataa akut tarvittaessa.

L 2 N 2 e R
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Kuukausittain

=>» Tarkasta, ovatko akun navat hapettu-
neet, tarvittaessa harjaa ne puhtaiksija
voitele ne naparasvalla. Varmista, etta
litoskaapeli on kunnolla paikoillaan.

=> Tarkasta seisontajarrun toiminta.

=> Tarkasta likavesiséilion ja kannen valis-
ten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaih-
da uusiin.

= Tarkasta huollettavien akkujen kenno-
jen hapon vakevyys.

=» Puhdista harjatunneli (vain R-puhdis-
tuspaa).

Vuosittain

= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet
Imuhuulien kdanto tai vaihto

= Poista imupalkki.
= Kierra tahtikahvat irti.

= Veda muoviosat ulos.

= Veda imuhuulet irti.

= K&anna imuhuulet tai tydnna uudet
imuhuulet sisaan.

= Tyonna muoviosat takaisin paikalleen.

= Kierra tahtikahvat paikalleen ja kirista ne.

Harjatelojen vaihto
= Nosta puhdistuspaa.

=> Irrota laakerinkannen lukitus.

=>» Paina laakerinkansi alas ja veda irti.

= Veda harjatela ulos.

=> Aseta uusi harjatela paikalleen

=>» Kiinnita laakerikansi painvastaisessa
jarjestyksessa.

=> Toista vaihe vastakkaisella sivulla.

Levyharjojen vaihto

= Nosta puhdistuspaa.

=> Paina harjanvaihto-poljin alas vastustus-
kohdan ohitse.

= Veda levyharja puhdistuspaan sivulta
ulos.

=>» Pida uutta levyharjaaharjaa puhdistus-

paan alla, paina ylos ja lukitse paikalleen.

Fl -6

Puhdista raikasveden suodatin

1 Sulkuventtiili
2 Suodatinkuppi

=> Sulje sulkuventtiili.

=> Kierra suodatinkuppi irti, vaihda/puhdis-
ta suodatinpatruuna.

=> Kierrd suodatinkuppi jélleen paikalleen.

Avaa sulkuventtiili.

Puhdistusp&aéan asennus

=> Irrota séilion lukitusruuvi ja kdénna sai-
li6 yl6s.

0
2

1 Reikd D 75 -puhdistuspaalle
2 Reika muille puhdistuspaille.
3 Tyontétanko

=>» Tarkasta ovatko tydntdtangot kiinnitetty
laitteessa oleviin, puhdistuspaalle sopi-
viin reikiin.

=> Irrota tarvittaessa mutterit ja kiinnita
tyéntdtangot toisiin reikiin.

=> Kiristd muttereita vain vahan, jotta tyon-
tétangot paasevat vield likkumaan.

= R-puhdistuspaa: Kierra tahtikahva irti ja
veda kansi ulos.



= D-puhdistuspaa: Poista puhdistuspaan
kansi.

= Aseta puhdistuspaa keskelle laitteen
eteen.

= Yhdista puhdistuspaan virransyotto-
kaapeli laitteeseen (samanvériset joh-
dot liitetdan yhteen)

= R-puhdistuspaa: Tydnna kansi sisdan
ja ruuvaa kiinni.

= D-puhdistuspaa: Aseta ja lukitse kansi
paikalleen.

=>» Yhdista puhdistuspaan letkuliitin letkul-
la laitteeseen.

= Aseta puhdistuspaan keskella oleva si-
delevy vivussa olevaan haarukkaan.

=>» Saada vipua nosto-/laskupolkimeen
nahden siten, etta vivussa ja puhdistus-
paassa olevat reiat osuvat yhteen.

=> Pista lukitustappi reikien lavitse ja kdan-
na varmistuspelti alas.

messa oikeaan asentoon.

=> Pistalukitustappi oikealta reikien lavitse
ja kdanna varmistuspelti alas.

=> Toista sama toimenpide vastakkaisen
puolen tyéntétangolla.

Ohje

Tybntétankojen molemmat lukitustapit

tyénnetéén pitimien samalta puolelta si-

sdén (ei vastakkakkaisilta puolilta).

bWy

=> Loysaa saatéruuvin mutterit ja suuntaa
puhdistuspaa siten, ettd molemmat har-
jatelat koskettavat tasaisesti lattiaan.
=> Kiristéd sadatéruuvin mutterit.

Puhdistuspaan poisto

Irrotus tehdaan vastakkaisessa jarjestyk-
sessa asennukseen nahden.

Paristojen poistaminen

=> Irrota sailion lukitusruuvi ja kdanna sai-
lid ylos.

Irrota kaapeli akun miinus-navasta.
Irrota jaljella olevat kaapelit paristoista.
Ruuvaa kiinnityskulma irti.

Ota paristot pois.

Havita kaytetyt paristot voimassa olevi-
en maaraysten mukaisesti.

L

Pumppuletkun vaihto (vain malli Dose)
=> Poista huoltokansi.

ol
2
O
3 )4

Kotelon kansi
Peite
Letkunpidin
Pumppuletku
Roottori

a b wNn -

Poista kotelopeite.

Poista suojus.

Poista pumppuletku letkunpitimineen
laitteesta ( kierra roottoria kasin poista-
misen helpottamiseksi).

Vaihda pumppuletku.

Laita annostelupumppu ja laite takaisin
toimintakuntoon painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

vV

L7

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
Kércher- myyntitoimiston kanssa.
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Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

=>» Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.

A Vaara
Kun laite lastataan tai puretaan kuljetusajo-

neuvosta, rampin kaltevuus ei saa olla yli
10%.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=> Ajoneuvolla kuljetusta varten on lait-
teen liikkkumattomuus varmistettava ki-
ristysliinoilla/kdysilla.

Paina seisontajarru paalle.

Nosta puhdistuspag, jotta harjat eivat
vaurioidu.

>
>

Kun D-puhdistuspaa on irrotettuna
=>» Poista levyharjat harjan paasta.

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Té&ta laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.
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Hairidapu
A Vaara A\ Varoitus Hairibiden sattuessa, joita ei voida poistaa

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia tGitd ~ Laitteen vahingoittumisvaara ulosvaluvan ~ taman taulukon avulla, on kutsuttava asia-
laitteen avainkytkin on asetettava asentoon  veden johdosta. Paésté likavesi ja jéljelld kaspalvelu paikalle.
"0" ja avain seké latauslaitteen pistoke on oleva raikasvesi valumaan pois, ennen lait-

vedettéva irti. teeseen kohdistuvia téité.
Hairio Apu
Laitetta ei voida kaynnistaa Valmiustila, Aseta avainkytkin asentoon "0" ja sitten taas asentoon "1".

Tarkasta sulakkeet F1 * ja F2 *, vaihda tarvittaessa. *
Tarkasta akku, lataa tarvittaessa.

Laite ei aja Tarkasta onko seisontajarru vapautettuna.
Riittaméaton vesimaara Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa taydenna sailio

Tarkasta tuoreveden suodatin, puhdista tarvittaessa.
(katso "Huoltoty6t").

Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

Riittamaton imuteho Puhdista likavesisailion ja kannen véliset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaih-
da tiivisteet uusiin.

Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin
Tarkasta, ettd imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.
Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta imupalkin saato.

Riittamatén puhdistustulos Saada puristuspaine.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.
Kayta likaantumiseen soveltuvaa harjatyyppia.

Harjat eivat pyori Vahenna puristuspainetta.

Tarkasta, estaako vieras esine harjojen pyorimista, tarvittaessa poista esine.

Jos elektroniikan ylivirtasuoja laukeaa, aseta avainkytkin asentoon "0" ja sitten taas asen-
toon "1".

Laite tarisee voimakkaasti Tarkasta ovatko harjatelat muuttaneet muotoaan, vaihda, jos harjat eivat ole pyoreita.

Tarkasta harjatelojen pydrimissuunta (katso "Pydrimissuunnan tarkastus"), soita tarvittaes-
sa asiakaspalveluun.

* Irrota elektroniikkakannen ruuvit ja kdanna elektroniikkakansi ja latauslaite alaspain.

Pyorimissuunnan tarkastus.

BR BD
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Tarvikkeet

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisavarus-
teilla kulloisenkin puhdistustehtavan mu-

kaan. Pyyda luettelomme tai katso

nettiosoitteestamme www.kaercher.com.

[</]

(1]

L

o ) 2 |5
g = = © -
] P © Q |o
4 (o)) 14 X X (dx
Harjatela, punainen (keskikova, vakio) [6.906-935.0 [Myds erittain likaisten lattioiden yllapitopuhdistukseen. 1 (2
Harjatela, valkoinen (pehmea) 6.906-981.0 [Herkkien lattioiden Kiillottamiseen ja yllapitopuhdistukseen. 1 |2
Harjatela, oranssi (korkea/matala) |6.906-982.0 |Rakennepohjien (varmuuslaattojen yms.) harjaukseen. 1 |2
Harjatela, vihreé (hiova) 6.906-983.0 |Erittain likaisten lattioiden peruspuhdistukseen ja kerrostumien poistoon |1 |2
(esim. vaha, akryyli).
Harjatela, musta (erittéin kova) 6.906-984.0 |Erittain likaisten lattioiden peruspuhdistukseen ja kerrostumien poistoon |1 |2
(esim. vaha, akryyli).

Telakankaan kiinnitysakseli 4.762-433.0 |Telakankaan kiinnittdmiseen. 1 |2
Telakangas, valkoinen (erittdin peh-  |6.369-389.0 |Lattioiden hienokiillottamiseen. 20 |80
mea)
Telakangas, punainen (keskikova) |6.369-456.0 |Hieman likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 20 |80
Telakangas, vihrea (kova) 6.369-455.0 |Normaalien tai erittain likaisten lattioiden puhdistamiseen. 20 |80
Telakangas, keltainen (pehmea) 6.369-454.0 |Lattioiden kiillottamiseen. 20 (80

[}

[}

2
o 2 : 2 |5
= < 0 © o |0
4 O N X X [dx
Levyharja, luonnonvérinen (pehmea) [4.905-012.0 |Lattioiden kiillottamiseen. 1 12
Levyharja, punainen (keskikova, 4.905-010.0 |Herkkien tai vain vahan likaisten lattioiden puhdistamiseen. 1 12
vakio)
Levyharja, musta (kova) 4.905-013.0 |Erittain likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 1 (2
Kayttolevy 4.762-439.0 |Kankaan kiinnittamiseen. 1 |2
Levykangas, punainen (keskikova) (6.369-905.0 |Hieman likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 5 |2
Levykangas, vihrea (kova) 6.369-906.0 [Normaalisti likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 5 |2
Levykangas, musta (erittéin kova) [6.369-907.0 |Erittdin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 5 |2

o

(1]

2

2

[}
b= o © Q ()
E 58 3 g 58
=z Om X X |dx
Imupalkki, suora 4.777-049.0 [Vakio 1 1
Imupalkki, kaareva 4.777-055.0 [Vakio 1 1
Kumihuulet, ruskeat 6.273-205.0 |Raitojen esto 1 1
Kumihuulet, ruskeat 6.273-208.0 |6ljynkestava 1 |1
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Tekniset tiedot

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Teho
Nimellisjannite \Y 24
Akkukapasiteetti Ah (5h) maks. 180/205
Keskimaarainen tehonotto w 1500
Ajomoottorin teho w 300
Imumoottorin teho w 500
Harjamoottorin teho w 2 x 600
Kotelointiluokka IPX3
Sulakkeet
F1 (paasulake) A 150
F2 (ohjaus) A 3
F3 (vesipumppu) A 7,5
F4 (ajomoottori) A 30
Imurointi
Imuteho, ilmamaara I/s 22
Imuteho, alipaine kPa 11,5
Puhdistusharjat
Tydleveys mm 640 695 640 695
Harjan halkaisija mm 105 360 105 360
Harjan kierrosluku 1/min 1500 180 1500 180
Mitat ja painot
Teoreettinen pintateho m2/h 2560 2780 2560 2780
Maaston nousu maks. % 10
Raikas-/likavesisailion tilavuus | 80/80
Kuljetuspaino kg 270
Sallittu kokonaispaino kg 340, (350)*
Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Tarinan kokonaisarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,1
Aénenpainetaso L, dB(A) 67
Epévarmuus K, dB(A) 2
Aénitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 87

* Pakkauslaitteet
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CE todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enda
voimassa.

Tuote: Lattiapuhdistin
Tyyppi: 1.259-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

— s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varaosat

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTEG TIG TTIPWTOTUTTEG 0ONYiEg
XPNOoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PE AUTEG Kal
KQPATACTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron ] yia TOV
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

YTodeiteig acpaleiag. . . . . EL .. 1
NAermoupyia. . ... ... ... EL .. 1
XpAon cUuP@Wva PE TOUG KAVO

VIOPOUG. . oo o EL .. 1
MpoaTaacia repIBaAAovTog . EL .. 1
2T0IX€Eia xeipiopou. . . . .. .. EL ..2
Mpiv TN Béon o€ Aeitoupyia . EL ..3
Aermoupyia. . ... ... ... EL .. 4
®povrida kal guvTrpnon . . EL ..6
Metagopd. ... ........ .. EL ..8
AmoBnkeuon . ... ...... .. EL ..8
AvTigeTwmion BAABWY . . . . EL ..9
E¢apmipata. .. .......... EL .10
TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA . . . EL . 11
AnAwaon cuppépewaong CE EL .12
Eyyonon............... EL .12
AVTOMOKTIKE. . . ... ..., .. EL .12

Y1rodeigeig ao@alegiag

Mpiv a1md TNV TTPWTN XPrON TOU PNXOVAHa-
T0G dIaPBAOTE KOl TNPAOTE TIG TTAPOUCEG
odnyieg Aeiroupyiag kaBwg kai To guvnuué
VO €VTUTTO UTTOOEICEWV aopaAgiag yia un
XOVIKEG OKOUTTEG KAl JNXAVAUATA WEKO-
opou, 5.956-251.

— H ouokeun emiTpémeral va AsiToup-
YEi, HOvo epodooV gival KAEIOTO TO SO-
X€io ka1 6Aa Ta KATTdKIa.

— Z1n didpkela TnG Asitoupyiag, o dia-
KOTTNG pe KAeISi dev mpétrel va Bpi
oKeTal 0TNn 0éon ,,0%. Ze TepiTTTwWON
KIVOUVOU TTIE0TE TO TTARKTPO EKTA
KTou avdykng (Not-Aus).

— H ouokeun €xer eykpiBei yia Asitoupyia
og em@aveleg pe KAion péxpr kai 10%.

— T va armoTpéWeTe TN un €§ouciodoTn-
Mévn Xpnon TN OUCKEUNG, BYAATE TO
KAE15i.

— Katd Tnv atTevepyoTToinon o€ KEKAIME-
VEG ETTIPAVEIEG ATQPAAICTE T GUCKEUR
€vavTi TG akouolag Kivnong.
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Mnxaviopoi aoc@dAsiag

Ta ouoTpaTa ac@aAgiag Xpnotyeuouy yia
TNV TTPOCTACIO TOU XPNOTN Kal &gV ETTITPE
TeTal va TEBoUV eKTOG AsiToupyiag A va
ayvonOei n Asitoupyia Toug.

MARkTpo ExTdkTOoU AVvdykng (Not-Aus)
MNa dueon atevepyoTroinan OAwv Twv Ael-
TOUPYIWV.

2UuBoOAa OTO £yXeIPiSIo 0dNnyIwV

A Kivduvog

AvTiTpoowTreUel évav QUETO eVOEXOEVO
kivouvo. H un pnon twv umodeiewv ou-
verrayerar evoexouevo aoBapd Tpauuari
ouoé n Bavaro.

A\ MposiSomoinon

AvrimpoowrreUel yia mlavn emikivouvn Ka
TAoTAon. 2€ MEPITTTWON [N 1HpN0NS TS
utrodeiéns ugiorarai mbavog Kivouvog eAa
PPWV TPAUUATICUWY I UAIKWV {NuIwV.
Ymodeién

AvrimpoowTreUel GUUBOUAES yia Tn xpron
Kal onuavTikES TTANPOYOPIES.

2U0uBoAa OTNn OUCKEUR
Kivduvog tpauuartiouou Adyw

t ouvBAiyng. Kpardre 1o doxeio,

OTAV TO OTPEPETE TTPOC TA KATW,

Hovo o' auth TNV TTEPIOXT).

AuTO TO A€IQVTIKO PnXAvnua XpNOIWOTTOIET
Tal yia TOV Uyp6 KaBapiouod emITEdWV da
TESWV.

Me 1n pUBuIon TNG TTOGATNTAG VEPOU, TNG
TTieong eTa@ng TWV BoupTowWV Kal TNV
avappo@non Tou BPOUIKOU VEPOU UTTOPET
va TTPOCOPUOZETAI EUKOAD OTNV EKACTOTE
epyacia kaBapiauoU.

To mAdTOG epyaaiag Twv 650 mm kai Ta do-
x€ia kaBapou kal BPWHIKOU VEPOU PE XW
pnTikoTNTA 80 | EMITPETTOUV TOV ATTOTEAE-
OMOTIKO KABapIioud e peydAn didpkeia
Xprong.

To unxdavnua gival autoKIVOUUEVO, O KIVN-
TAPAG TPOPODOTEITAI ATTO UTTATAPIEG.

O1 ytraTapieg Ymopolv va gopTidovTal
péow @opTioTH o€ TTpida 230V.

O goprtiothg oTnVv ékdoan ,Pack” eival Adn
EVOWHATWHEVOG.

XpAon cupewva HE TOUG

KAVOVIOOUG

XPNOIYOTTOIEITE QUTH TN CUOKEUNR OTTOKAEI-
OTIKG Kal yovo oUPeWVa JE Ta oToixEia o
QUTEG TIG 0BNYieG XeIpIopoU.

—  To unxavnua emMTPETTETAI VA XPNOIMO-
TrolgiTal évov yia Tov Kabapioud un €u-
aioBnTwv aTnv uypaacia, Aciwv
OaTTEDWV.

— H ouokeun dev gival KaTGAANAN yia Tov
KaBapIoPo TTaywuévwy datrédwy (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun emtpémetal va e€otTAideTal
poévov Pe YVAOIa eEapTAPATA Kal avTaA-
AOKTIKA.

MpooTacia wepiBdAAovTog

OKEUAOIEG OTA OIKIOKG
atmroppippaTa, aAAd o€ €161ké oU-
OTNUA ETTAVAYPNCINOTTOINONG.

@ Ta uNIKG ouokeuaoiag eival ava-

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIUa UAIKA, Ta oTToia
Oa TTPETTEl VO HETOQEPOVTAI OE
oloTnUa ETTAVAXPNOIYOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kai
TTapOuoIa UAIKG OEV ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepIBaAAov.
MNa 10 Adyo autoév n didbeon Ta-
NIWV OUCKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal 0€ KOTAAANAQ cuoTAuaTa
OUA\OYNG.

KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-

Ymobdeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH



2TOIXEia XEIPICHUOU

3 12 11 10
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NaBn petagopdg

KovooAa xeipiopou

MoxA6g kivnong

MoxAd¢g kateaoparog TG papdou avap-

pdgnong

5 ®opriog pe kahwdio SikTUou (Jévo oTnv

ékdoon Pack)

@oprioTAG (MOvo aTnv ékdoan Pack)

Eukauttog owAfvag avappdpnong

8 ZXtaupoeideig AaBEG yia TNV aAAayn Twv Xel-
AV avoppoenong

9 TevrdA yia 10 avéBaoua/karéBacpa TG Ke-
@aAiG kaBapiopou

10 Aapn yia T pUBuIoN TNG TTIEONG ETTOPAG
™G Bouptoag

11 TMepikdxNia yia TN oTEPEWOT TWV KAIGEWV
NG PARSoU avappoenong

12 Bideg KOAUUPOTOG NAEKTPOVIKOU CUCTHUO-
TOG

13 Pd&Rdog avappoenong (dev TrepidapBdve-
TOI 0T CUOKEUOOIA)

14 AykioTpo pdadou avappdenong

15 ®ikTpo Ppéckou vepou

16 MevTAA yia TO TTATNHA TOU PPEVOU OKIVITO-
TT0iNONG

17 Kommdki ouvtripnong

18 MMvakida TuTTOU

19 Kpouvdg ekkEVWIONG PPETKOU VEPOU

20 EAaoTikéG cwAvag atroppor|s BPWHIKOU
vepou

21 Zuompua TTARPwaong (TTPOIPETIKO)

A OWN -

~N O

22 KoxNiag yia Tnv ao@dNion Tng degapeviig

23 KUAivopog BoupTowv (Ke@ahn kabapi-
ouou R)
Aioko€1dig BoupToa (Ke@aAr kaBapi-
ouou D)

24 KepaA kaBapiopou

25 Mrratapieg (kTw aTré Tn Oegapevn)

26 Mnxaviouog BOGOPETPNONG BPWHMIKOU VE-
pou

27 Kd&Ahuppa tng de€apevng Bpwpikou / kaba-
pou vepou

KdTtw a1rdé 10 KatrdKI Tou doxeiou Bpwi-

KOU VEPOU:

28 ®iAtpo xvoudiwv (avappoenan)

29 Avoiyua TTAfpwaong Tou doxeiou kaBapou
vepou

30 Aoxeio kaBapou vepou

31 Aoxeio Bpwpikou vepou

32 Aoxeio xovdpwv okaBapolwy (MOVo O€ Ke-

@aAr kaBapiouou R) *

33 DidAn pe atroppuTtravTiké (Udvo oTnv €kdo-

on Dose)
34 ZwArvag avappd@nong aTTopPUTTAVTIKOU
(M6vo atnv ékdoon Dose)
Kovodha xeipiopou
A TAAikTpo EkTdkTou Avaykng (oTrao@alile-
TOI YE TTEPICTPOPN])
AIOKOTITNG PE KAEIDI
MAAKTPO TTANPOPOPIWV
EvdeikTikr) Auyvia (kOkkivn), avaBer 6tav
adelddel n ptratapia

o0

EL -2

EvoeikTiki Auxvia (kokkivn), avépBer 6tav €i-
Val PUBUIGUEVO TO PPEVO OKIVNTOTTOINONG
EvoeikTiki Auxvia (KOkkivn), avaBel 6tav
karaTrovouvTal ol BoupToeg

EvdeikTiki Auyvia (kokkivn), avaper otav €i-
Vval YEPATN N deCapevh BPWHIKOU vepoU
EvoeikTiki Auvia (Trpdaivn), avdaper kartd
TNV TTPOCAYWYI VEPOU

EvdeikTiki Auyvia (Trpdaivn), avaBer katd
TNV AgIroupyia avappoenong

0B6vn evdeicewv yia

KardoTtaon ymrarapiag

MoodtnTa vepou

TayutnTta kaBapiouou

TayUtnTa TTEPICTPOPNG BOUPTELIV
Aocoloyia atroppuTTavTIKOU

Nemoupyio WDB (u6vov o€ ouvOuaopo HE
TO TTPOAIPETIKO EEAPTNA AVAPPOPNCNG HE
Wekaouod)

Qpeg Aeiroupyiag

TayxutnTa

KarookeuooTtig

Tpéxouoa €kOOaN TIPOYPANMUOTOG

oprioTAG (MOvo oTnv ékdoan Pack)
K

avdBer n kokkivn LED = BAGBn Popriorry
MrraTapiag, KAAEOTE TNV UTINPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TrEAQTWOV

avdpel n pdoivn LED = n ymrarapia gival
POPTIOUEVN

avdpel n kitpivn LED = o1 ytraTapieg gpopri-
Covtal
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Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

Mtrarapieg

Katd mn Xprion cucowpeuTwyv AAPRETE
OTTWOBNTTOTE UTTOWN TIG AKOAOUBEG TTPOEI-
d0TTOoINTIKEG UTTOBEIEEIG:

NdaBere uréyn Tic utrodeiéeic Tou
avaypdagovral 1T ToU CUCOWPEUTH,
KaBwe Kal EKEIVES TwV EyxEIPIGiwV
oényIwv XpHRong Kai Agiroupyiag rou
oxnuarog

XpnoIUOTTOIEITE TTPOOTATEUTIKA yua-
Aig

@

Kparrjore ta maidid Hakpid amro
oééa kai urrarapieg

Kivduvocg ékpnéng

Armrayopevovrai n ewrid, ol o1Tiven-
PEC, TO AKAAUTTTO QWS Kal TO KATTVI-
aua.

Kivduvo¢ tpauparioyou

lMpwreg BorBeieg

lMpocidormrointikn Taparnenon

AiaBeon amrofAnTwWv

Mnv merare tn pmrarapia orov KGdo
amopPIUNATWY

w1 P> HD> @ PSS

A Kivduvog

Kivouvog ékpnéng. Mnv tomrobereire epya-
Agia r) Tapopoia avrikeiueva Tavw oTn Ura-
Tapia, dnA. oToug TEPLATIKOUS TTOAOUS Kal
TN OUVOEDH TWV OTOIXEIWV.
Kivéuvog rpauuartiopoU. Mnv @épvere moré
Tpauuara o€ erapn ue oAuBdo. Mera tnv
EKTEAEON EPYATIWY O€ UTTATAPIES TTAEVETE
TTAVTOTE Ta X€PIa 0aS.
Totro0eTAOTE KAl CUVSEOTE TN PTTATAPIA
= XoAapwoTe Tov KoxAia ac@dliong Tng
OegapEVAG KOl avoonKWaTE Tn OeCapEVN.
= TomoBeTAOTE TIG YTTATAPIEG TTPOG TNV
KEPOAAN KaBapIoPoU H€Ga OTO KAPTEP
KQI OQiETE KOAG TN ywvia oTepEéwang
TTOoU BpiokeTal TTiIow aTTO TIG YUTTATAPIEG.
=> /AITTAVETE TOUG TTOAOUG PE EIBIKO NITTAVTIKO.
= 2uvdEaTe TOUG TTOAOUG PE TA KOAWDIA
ouvdeong TTou ouvodeUouv Tn OU-
OKEUN.
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= ZT1EPEWOATE TO KAAWDIO TUVOETNG OTOUG
aKOua eAeUBEPOUG TTOAOUG TWV PTTATA-
piwv (+) kai (=).

A\ TMposiSomoinon

Kivduvog tpauuariouol Adyw ouveAiyng.

Avaonkwore 1n ée€auevn uévov aro anua-

ouévo anueio.

= KarefdoTe Tn de€apevh kal oQigte Tov
KOXAiaQ.

A\ TMposiSomoinon

lMpiv Béoete o€ AsiToupyia Tn OUOKEUR Qop-

TIOTE TIS UTTATAPIES.

DopTION TOU CUCOWPEUTA

A Kivduvog

Kivouvog ékpnéng. H @oprian twv umarapi-

WV UypoU emITPETETAI UOVOV OTav N deéaue-

v givar avaocnkwuévn.

Ymodeién

H ouokeun d1abétel mpoaraagia amd mAnen

amoQopTIan, e AAAa Abyia ubAig emiTeuxOsi

TO KATwraro OpIo XwpnTIKOTNTAS, Of KIVNTH-

PEC TwV BOUPTOWV Kal N TOUPUTTIVA ATTEVEP-

yorrolouvral. 21nv KovooAa X€ipiouou

avapBel névéeién kardoraong eOpTIoNS UTTa-

Tapiag e KOKKIVoO xpwua. At auth tn oTiy-

Un EVEPYR TTaPAUEVEl HOVO N AsiToupyia

odnynong.

= OdnynoTe TN pnxavh KateuBeiav oTov
oToOuO POPTIONG, ATTOPEUYOVTAG TV
08rynon o€ aVWQEPEIEG.

Ymodeién

2¢& mepImTwan xpnons GAAwv umarapiwv

(7. x.GAAWV KaTaokeuaoTwv) TPETTEI ) TTPO-

oraocia mARPOUS EKPOPTIONS yIa T OUYKE-

Kpluévn utrarapia va pubuIoTEi ek véou armo

10 Tunua Eéurtnpértnong MNeAarwv g erai-

peiag Korcher.

A Kivduvog

Kivouvog nAektporrAnéiag. Awaore mpoooxn

o710 OIKTUO TTapOXNS PEUUATOS Kal TNV

aopdAcia, BA. "®opriotng”. Xpnoiuoroieite

TO QopTIOTH Hbvov g€ ENPoUc XWPOUS UE

ETAPKN agPICUO!

Ymodeién

O xpovog popTIonS avépXETal KaTd UEToV

opo o€ mepitrou 10-15 wpeg.

O1 ouvioTWEVOI POPTIOTES (KaTdAAnAol yia

TIC EKAOTOTE TOTTOBETNUEVES UTTATAPIES) Ei-

val NAEKTPOVIKE puBLIGUEVOI Kal OAOKANPW-

vouv 1n dladikaaoia @opTions autouara.

OAec o1 Asiroupyieg ¢ unxaving diakormro-

vrar autéuara Kard 1 diadikaacia NS eopTI-

ong.

EL -3

Aladikagia @opTiong ékdoong Pack
= 2uvO£OTE TO PIG TOU KOAWSIOU TOU Qop-
TIOTr OTNV TTpida.

Aladikacia @6pTIong AAAWYV EKE6OEWV

= AdeialeTe Kal aTTOgUPETE TO BPOUIKO
vePO Kal To UTTOAOITTO KaBapd vepo.

= XoAapwaTe Tov KoxAia ao@aAiong Tng Oe-
EauevG kal avaonKwaTe TN OeEapevn.

= TpapAgTe TO QIG TNG UTTATAPIAG KAl GUV-
0£0TE TO PE TO KAAWDIO POPTIONG.

= 2uvO£OTE TOV POPTIATH) OTO NAEKTPIKO
dikTUO KO BE0TE TOV O€ AgIToupyia.

Mrarapieg EAdX1I0TNG OUVTAPNONG

(Mmratapieg pe uypd)

= Mia wpa mpIv o1mod TN ARgn g diadika-
giag @OpTIONG TTPOCHEDTE ATTOOTAYHE-
vo vepo. MpoaéTe TN ocwaTr) oTadun
Tou 0&€0¢. H ptratapia @épel Ta avri-
aToixa cUuBoAa.

A Kivsuvog

K/v6uvog Tpauuariouou amd oééal
H avamAnpwaon vepou érav n umarapia
gival ekpopTIouévn UTTOPEI va TTPOKAAE-
oel dlappon oééog.

— 2TV mmaQn ue o&éQ UTTaTapIwV Xenoiuo-
TTOIEITE TTPOCTATEUTIKA YudAIa kai AauBavere
urTéYn ToUS KavovioLIoUGS, WOTE va aTroQu-
YETE TUXOV TPAUUATIOUOUS KAl KATAOTPOPN
TWV EVOUUATWY 0aC.

— Eadv xub¢i oéu oro &épua n ora pouxa,
EemAUveTe auéowg pe TTOAU vePO.

A\ MpociSomoinon

K/v6uvog BAaBng!
la v avamAnpwon Tou uypouU umara-
PIWV XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG QTTO-
oTayuévo 1 apaAaTwuévo vepo
(EN 50272-T3).

— Mn xpnoiuorroijoere mpdobera (Ta Ae-
youeva "BeATIWTIKG”), BIOTI SIAPOPETIKG
auvel va IoxUEl KABe eyyunon.

MpoTeIVOUEVEG UTTATAPIES

Kwd. map.:  [Mepiypaen

6.654-130.0 |ZeT uTTATAPIWY PE KAAWDIO,
Xwpig ouvtrpnon, amdédo-
on: 180 Ah (5h), Tdon:
4x6V

ATTAN ptTatapia: 6.654-
124.0

MpoTeivopevol QopTIOTEG

Kwd. tTap.: Meprypagn

6.654-078.0 |PopTioTAG 2425 yIia ptrata-
pieg Xwpig ouvTipnon, 24
\Y

MNa To opTIoTH atraITeiTal TPOPOdOTIKO Ka-
Awdio/TTpocapuoyéag, 6.648-582.

O1 ytratapieg Kal o1 opTIoTEG dlaTiBevTal
oT1a €10IKA KATaoTAUATA.

A\ MpociSomoinon

21nv ékdoan Pack xpnoiuoTroinoTe o€ Tepi-
TTWON QVTIKATAoTaong IOVoV Utrarapies
mou O¢ev xpeiadovral ouvThpnaon.



Exk@opTtwon

7

ToTTOBETAOTE TIG HAKPIEG TTAEUPIKEG OO-

Videg TNG ouokeuaoiag oTnV TTAAETA WG

pAuTTQ.

2TEPEWOTE TN PAPTTA OTNV TTOAETA PE

Kap@id.

ToTroBeTAOTE PIKPEG TavidEG OTAPIENG

KATW atod Tn pAuTTa.

A@aipéaTe Toug EUAIVOUG TTAXEIS aTTd

TOUG TPOXOUG.

AvaonKkwoTe TNV KEQAAr KaBapiguou

Kal BYGATE TO XapPTOVI.

AUOTE TO PPEVO OKIVATOTTOINONG, TTATW-

VTOG TO TTEVTAA TTPOG TA KATW Kal KIVW-

VTOG TO TTPOG T' ApIoTEPE. APrOTE KATOTTIV

TO TIEVTAA va €pBel TTPOG Ta TTAVW.

=>» PubpioTe 10 dIaKOTITN HE KAEIDi 0T
0éon ,1°.

= XpnoIPoTTroINoTe To JoXAG 0drynong
Kol KaTeRAOTE apyd Tn CUCKEUN OTTO TN
pAuTTa.

= MeTtakivrioTe ToV OIAKOTITN UE KAEIDI aTNn

Béon ,0"

v v v vV

ZuvapuoAdynon Twv BoupTowv
H ouvappoAdynon Twv BoupTowy Treplypage-
TOI 0TO KEPAAaio "Epyaaieg ouvirpnong”
ZuvapuoAdynon papdou
avappoPnong

= TomoBetnoTe TN paRdo avappdpnang
oTnv avdpTtnan TnG papdou avappoden-
ong, €101 WATE N Aapapiva Jopewaong
va BpiokeTal TTAvw oTTo TNV avapTnon.
= 2gi¢te Ta TAgINGdIA.

= [lepdoTe TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
poenong.

A Kivéuvog
Kivduvog tpaupariouou. Mésre ta modoki-
vnTa mevraA uévo e 1o éva modl. To dAro
100! TTPETTEI va TTApALIEVEI OTABEPA Kai Ti-
youpa oro ddamedo. Na dueon arrevepyo-
m0inon AWV TWV AgITOUPYIWY, TTIECTE TO
KOKKIVO TTANKTPO EKTAKTOU avAyKng.
A\ TMposiSomoinon!
Kivouvog {nuiwv. Avaankware 1n papodo
avappoenong mpiv odnNynoETE T0 UnXavnua
TPOC 1A TTIoW.
Ymodeién
To unxdvnua éxel KATAOKEUAOTE £TOI, WOTE
n KepaAn Bouprowv va e€éxel Tpog Ta O¢-
&14. Auté kaBiard duvarn tnv emiAswn NS
Epyaagiag Kovid aTic AKPES.
= ATTAcQaAIOTE TO TTAKTPO EKTAKTOU
avAaykng TTEPICTPEPOVTAG TO.
= TomoBeTAoTE TO KAEIBI OTO BIAKOTITN TNG
KovoOAag XeIpIoPOU Kal TTEPIOTPEWTE TO
otn 6éon , 1%
= AUOTE TO PPEVO OKIVITOTTOINONG, TIOTW-
VTOG TO TTIEVTAA TTPOG TA KATW KOl KIVW
VTQG TO TIPOG T ApIaTEPS. AQROTE KATOTTIV
TO TTEVTAA va €pBel TTpOg Ta TTAVW.
= OOnyAOTE TN CUOKEUN.
Epmpdc:
MiéaTe Tov HoXAG 0drynong Tmpog Ta
EUTTPOG.
Miow:
MMiéoTe Tov HOXAG 0BryNoNg TTPOG TA TTIOW.
Ymodeién
H ouokeun kiveitai, apou kivnOei mpwra
OUOXAOS 001ynong Kkard 15°.

PUOuion Tng TaxUTNTAG EPYATiag

Eptpoc:

=> [epioTPEWTE TO TTANKTPO TTANPOPOPIWH
TTPOG Ta BECIA WG OTOU EPPAVIOTEI N Ev-
o¢eign ,CleanSpd Fwd=xxx%".

Miow:

= [epioTpéWTe TO TTANKTPO TTANPOPOPIV
TTPOG Ta OeIG £WG OTOU EPPAVIOTEI N £v-
o¢ign ,CleanSpd Rev=xxx%".

Ymodeién

H 066vn sugavider tnv évdeién umarapiag

10 OeuTEPOAETTTA UETA TNV TEAEUTAIQ Xpron

TOU TTARKTPOU TTARPOQYOPIWV.

= TMéoTe eAa@pd TO TTARKTPO TTANPOPOPI-
wv - n évdeign avaBooPAvel.

=> PuBpioTe TNV TOXUTNTA TTEPICTPEPOVTAG
TO TTAAKTPO TTANPOQOPIWY. H TIuA pTTO-
pei va pubpioTei peTagu 30% kar 100%
ava 10%.

= [iéoTe 10 TTAAKTPO TTANPOPOPIWY, YIA
va emRePAILOETE TNV TIUA PUBUIONG.

EL -4

MARpwon Tng de€apevng epPEoKou
vepoU

Xwpig ocuoTnua TARPpWONG

=> Avoite T0 KGAUPPA TNG BEEAPEVAS
Bpwuikou / kaBapol vepou.

= [epioTe pe kaBapd vepd (éwg 60 °C)
£w¢ 15 mm kdTw aTé 1o dvw XeiAog Tou
doxeiou.

= KAeioTe 10 KGAUpPpa TNG de€apevng
Bpwpuikou / kaBapou vepou.

Ymodeién

lpiv TnV TPWTN XPHON TOU UNXaviAuaTog

yeuiore wg emdvw 10 doxEio Kabapou ve-

pouU, yia va KAvere e€agpIod TOU OUCTHLA-

TOC aywywv U6arog.

ZooTtnua TARPWONG (TTPOAIPETIKO)

= 2uvdéaTe TO CwARva vepou aTn povada
ouvdeoNg CWAAVWY TOU CUCTHUATOG
TTApwWonNG.

= Avoi€te TNV TIPOCAYWYI| VEPOU.
Edv éxel emireuxOei n péyiotn oTdBun TAn-
pPWAONG, N EVOWNOTWEVN BAABIDA e TTAW-
TP SIOKOTITEI TV TTAPOXT) VEPOU.

= KAegioTe TNV TIpocaywyr| vepou.

= Ag@aipeon Tou cwAAva vepou.

MpooBnkn / 5o00Adynon
ATTOPPUTTAVTIKOU

ATTOppUTTaVTIKO
A\ MpociSomoinon

Kivduvog¢ BAGBns. Xpnoiuotroieite uévov ra
OUVIOTWUEVA ATTOPPUTTAVTIKA. EGv Xpnoi-
uotroinbouv GAAa arroppuUTTavTIKA, TNV €U-
6uvn yia rov auénuévo Kivouvo un
aopaAoug Asitoupyiag Kai aTuxnuarwy @é
PEI 0 XpoTng. XpnoiuoTTOIEITE UOVOV aTTop-
pUTTAVTIKG XWpPIc O1aAUTIKE, uSPOXAWPIKO
Kai udpo@Bopik6 0&U.

Ymodeién

Mnv xpnoiuorrolgite ammoppUTTaVTIKG TTOU
agpilouv MOAU. NaBete urown T1ic UTTOOEI-

éeic 6oooAoyiag.

MMpoTevopeva atroppuTTaVTIKA:

Xpnon ATtropputra-
VTIKO

KaBapiopdg ocuviipnong  |RM 746

OAWV TWV aVBEKTIKWY OTO  [RM 780

vePO BATTEOWV
KaBapiopdg ouviipnong yua-|RM 755 es
NOTEPWV ETTIPAVEIWV (TT.X-
Ypavitng)

KaBapiopdg ocuvtipnong  |RM 69 ASF
Kal Bacikdg kabapiouog Bi

ounxavikwy datmédwyv

KaBapiopdg ouvirjpnong kair |RM 753
Baaoikdg KaBaPIoPGG TTAOKWY

ard AeTIToUg AiBoug

KaBapiopdg ouvirpnong RM 751

TIAQKISIWV O€ XWPOUG UYIEIVAG

KaBapiopdg kai atroAuuav- |RM 732
an O€ XWPOUG UYIEIVAG

Agaipeon emioTpwong yia |[RM 752
0dTTeda avOeKTIKA OTA OA-

KaAia (tr.x. PVC)

Agaipeon etrioTpwong pou-|RM 754
oauda

Ta ammoppuTravTikd diaTiBevTal oTa €I0IKA
KATAOTAMATA.
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MpooBnkn amroppuTtravTikoU (ékdoon

Xwpig doxeio)

Ymodeién

Edv aro doxeio arropputravrikoU mpooTeBei

APXIKG ATTOPPUTTAVTIKO KAl KATOTTIV VEPO,

UTTOPET va TTPOKANBEi évTovog axnuatioudg

agppou.

= AvoifTte T0 KAAUPPQA TNG BECAUEVIAS
Bpwpikou / kKaBapol vepou.

= [NpooBéoTe ammopputTtavTikd oTn dega-
MevR @pEokou vepoU.

= KAeioTe 10 KGAUPPA TNG dEEAPEVAG
Bpwuikou / kaBapoU vepou.

AocoAéynon atropputravTikoU (ékdoon
HE doxeio)
2710 KaBapod vepd TTPOCTIOETAI ATTOPPUTTA-
VTIKO KaB' 080V TTpog TNV KeaAr kabapl-
OpoU péow piag d1dTagng pubuiong doong.
Ymédeién
Me tnv didraén pubuiong 560ng Ummopeire
va TTPOCTOETETE ATTOPPUTTAVTIKO OE TTO0O-
010 éws 3%. 2¢ epITTWON LEYaAUTEPNS
000NG, TO ATTOPPUTTAVTIKO TTPETTEI VA TTPO-
orebei oto doyeio kaBapou vepou.
A\ Mposidormroinon
Kivduvog éuppaéng Adyw amoénpauévou
QaITOPPUTTAVTIKOU O€ TTEQITITWON TTPO06r]-
KNg armropputravrikou oto doxeio kaBapou
vepou, atnv ékdoon Dose. O uetpnriic pong
NG 01aTaéng OOCOUETPNONG UTTOPET va KOA-
Anoer eéaitiac amroénpauévou arropputra-
VTIKOU Kai va eutTodilel Katd autov Tov
1PO1TO TN AgiToupyia tng dooouérpnons. Ka-
Bapiare 10 doxeio kaBapou vepou Kai T OU-
oKeun e KaBapo vepo. Na tov kabapiouod,
avoiére mAnpwe 1o KouPio pUBuIong NS TTO-
ooT1NTAg TOU VEPOU, pubuiare Tn 660N ToU
amropputravrikoU o1o 0% Kai eTTIAEETE pe T
Bonbeia rou emAoyéa mpoypduuarog éva
mPOypauLa KaBapIouoU e GUYKEKPIUEVN
T000TNTA VEPOU.
= TomoBeTAGTE TN QIAAN ATTOPPUTTAVTI-
KOU OTO GTAPIYUA TTOU BpiokeTal TTiow
atd TNV KOVOOAQ XEIPIGHOU.
= =€IdWaTe TO KAAUPMA TNG PIAANG.
= EiodyeTe TOV EAACTIKO CWARVA avappo-
(nNong TOU CUCGTAPATOG OOCOUETPNONG
oTn QIAAN Kai BISWOTE TO KOTTAKI.
Ymodeién
Orav 10 doxeio kaBapou vepou eivar adeio,
OIaKOTITETAI 1 TTAPOXN aTToppuTTavrikou. H
KeQaAn kabapiouou auvexiCel va Asitoupyei
Xwpic eiopon uypou. Orav 10 doxeio arrop-
putravrikou givai aéeio, n mapoxn d1ako-
TTTETAl ETTIONG.

PUBuIoN 3000AGYNCNG ATTOPPUTTAVTIKOU

(éxdoon pe Soxeio)

= [MepIoTpEWTE TO TTANKTPO TTANPOPOPIWV
TTPOG Ta BECIG EWG OTOU EPPAVICTEI N EV-
o¢eign "RM - Dosierung" r} "RM -
Dosing".

= TMéoTe eAa@pda TO TTARKTPO TTANPOPOPI-
wv - n évdeign avaBooPrivel.

= PuBpioTe Tn 860N ATTOPPUTTAVTIKOU,
TTEPIOTPEPOVTAG TO TTARKTPO TTANPOYO-
piv (0,5% éwg 3%).

= [MéoTe TO TTARKTPO TTANPOPOPIWY, YIa
va emRePalCETE TNV TIMA PUBUIONG.
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Ymodeién

Edv oto vepo dev xpeidlerail va mpooTedei
ammopPPITTAVTIKO, N 6000AGYNaN TTPETTEI va
puBuiorei aro 0%.

PUOuion TToodéTNTAG VEPOU

= [NepioTpéWTe TO TTARKTPO TTANPOPOPIWYV
TTPOG Ta Oe€Id, £WG OTOU EPPAVITTEI N
£voeign ,Wasser:...“ i ,Water:..."“.

= TMéoTe eAa@pda TO TTARKTPO TTANPOPOPI-
wv - n évdeign avaBooPAvel.

= PubBpioTe TNV ToodéTNTO VEPOU TTEPI-
OTPEPOVTAG TO TTARKTPO TTANPOPOPIWV.
O apiBuédg Twv Palpwv YPOUPWY UTTo-
ONAWvEl TNV TTOCOTNTA TOU VEPOU.

= [i€oTe TO TTAAKTPO TTANPOPOPIWY, YIA
va emReRAILOETE TNV TIUA pUBUIONG.

PUBuion Tng papdou avappoéenong

KekAipévn 0éon

MNa tn BeAtiwon Tou amoTeAéopaTOG AvVap-
POPNONG OE KEPANIKEG ETTIOTPWOEIG UTTOPET
va oTpa@ei N pdpdog avappdenaong PEXP!

Kal 5°.

= XaAapwaoTe Ta TTagiudadia.

= 21péYTe TN pApdo avappdenong.

= 2¢i¢te Ta TOgINGSIA.

KAion

> € TTEPITITWON avETTaPKOUG avappo@nong
uTTopEi va aAAaxTei n kKAion Tng euBeiag pa-
Bdou avappdéenong.

= XaAhapwaoTe Ta TTagiuadia.

= [cipete TN paRdO avappdPnong.

= 2i¢te Ta TTAgINadia.

KatéBaoua Tng papdou
avappopnong
= [MéaTe Tov pOXAS TTpog Ta KATW. H pd-
Bdog avappdenang kateRaivel Kal o

OoTPORIAOG avappoPnong TiBeTal o€ Agl-
Toupyia.

Ymédeién

Orav yeuioer 10 doxeio Bpwuikou vepoU,

T0TE 0 OTPOPBIAOS avappdpnong Tiberar au-

TéuaTa eKTOC Agitoupyiag.

= AdeldoTe TO doxeio BPOUIKOU vEPOU.

=>» PubBpioTe Tov O1aKOTITN PE KAEIDI OTn
0éon "0", TrepiuéveTe Aiyo Kal ETTAVOQE-
peTe TOV OTN B€on "1".
O oTpo6RINOG avappdenong UTTopei va
evepyoTroinBei Eava.

PUBuIoNn TaXUTNTOG TTEPICTPOPNG
BoupToWV

= [epIoTPEWTE TO TTARKTPO TTANPOQPOPIWYV
TTPOG Ta O€Id, EWG OTOU EPPAVITTEI N
€voeign ,Burste=...“ § ,Brush=..."

=> MéoTe eha@pd TO TTANKTPO TTANPOPOPI-
wv - n évdeign avapBooPrvel.

=> PuBpioTe TNV TaXUTNTA TTEPIOTPEPOVTOG
TO TTAAKTPO TTANPOPOPIWV:

- ,...Power” - uynAn TaxuTtnTa TTEPIOTPO-

ong (100%).

»---Whisper® - yétpia TaxuTnTa mepl-

oTpo@ng (60%).

»---FiNe* - xapnAn TaxuTnTa mEPIOTPO-

g (40%).

MéaTe TO TTANKTPO TTANPOPOPIWY, YIa

va eMBERAIWOCETE TNV TIUM pUBUIONG.

=>» MéaTe TO TTAAKTPO TTANPOYOPIWY, YIa
va eMBERAIWOCETE TNV TIUR PUBUIONG.



Evepyotroinon ke@aAng
KaOapiououU

A\ Mposidomoinon!

Kivduvog¢ BAGBn¢ aro ddmedo. Mn xpnaiuo-

TTOIEITE QUETQ TN OUCKEUN.

=> [MaTtAoTe 1O TTEVTAA aviywaong/Bubiong
TTPOG Ta KATW, PEPTE TO TTPOG T' APIOTE-
PA KAl aQrjoTE TO KATOTTIV va €pOEI TTPOG
Ta TAVW.

H kepaAr) kaBapiopou KaTeRaivel Kai &e-
KIVd autépaTa.

PUBuIoN TNG TTiEong eTa®ng TWvV
BoupToWV

A Kivduvog

Kivduvog tpaupariouou amé tnv raxeia au-

Toavoywan Tou yoxAou yia tn pubuion g

mmieong emapn¢ fouptowyv. PuBuilete 10 po-

XA6 pUBuiong Tng micong eragng Boup-

TOWV Pévov orav n Kepain kabapiouou

eivar kareBaouévn.

= PubBpioTe TNV TTieon emagnig Bouptowv
ME TO PHOXAO.

Ymédeién

Kavre 1i¢ mpwreg mpoordbeies kabapiouou
e eAaxiorn mrieon emapng. Auéavere Tnv Ti-
£0n eTa@nNg oradlakd, LUEXPI va ETITEUXOET
10 €MIBUUNTS armotéAeoua kabapiouou. H
owaTa pUBUICLEV TIECH ETTAPNS UEIWVEI
NV KaravaAwaon evépyeiag kai 1 eopd
TwVv BOUpPTOWV.

2¢& TTEPITTTWAON UTTEPPOPTWONS ATTEVEQYO-
oigital 1o oUoTNua Agiroupyiag Twv Boup-
TOWV.

A\ Mposidoroinon

Znuiég aro 6dmedo eairiag TNS UWNARG TTi-
£ong eTang. EKTeAéoTe TI¢ TTPWTESC OOKIUES
ariABwang ue xaunAn micon eraeng. Av
xpeiaderai, auénaoTe TNV Tieon eTAENS wg
orou emTeuxBsi 10 €mBuUUNTO aTToTéAsoua
ariABwong.

Evepyotmroinon/amevepyotroinon
WDB

WDB = lNpdaBeTo e€dpTnua avappopnang

ME Wekaouo

Ymoédeién

loxuer pévov o€ ouvduaoud e To TPOoalPE-

TIKO £€GPTNUA AvappPOPNONg LUE WEKATUO.

= [NepioTpéWTe TO TTARKTPO TTANPOPOPIWV
TTPOG Ta BECIG WG OTOU EPPAVIOTEI N EV-
oei¢n "WDB-Funktion" i "WDB-
Function".

= MéoTe eAa@pd 1O TTANKTPO TTANPOYOPI-
wv - n évdeign avaBoofrvel.

= EmA&ETe "ON"  "OFF", TepioTpégo-
VTOG TO TTARKTPO TTANPOQOPIWV.

Stand-by

> TTEPITITWOTN TTOU KATTOIA SIAKOTTH A€l-
Toupyiag utrepBaivel Ta 30 AeTTTd, TO PnNXa-
vnua yetaBaivel otnv katdotaon Stand-by.
MNa va 1o BéoeTe Eavd ae Asitoupyia, TrepI-
oTpEéYTE TO JIOKOTITN ME KAEIDi oTn Béon ,,0°
Kal émreita Eava atn Béon , 1%

21don Kal Béon ekTOG AsiToupyiag

= A@nRoTe eAelBePO TOV HOYXAG 08 yNoNG.

= AveBdoTe TNV KEQAA KaBapiouou.

= AvefdoTte Tn papdo avappodenong.
O oTp6RIA0G avappd@nNanG CUVEXICE!
va AeiITtoupyei yia akoua 5 deutepodAe-
TITa, yia va avappo@nBei 1o utréAoItto
vepo atrd Tn pARdo Kai Tov EUKAPTITO
OwARva avappoéenong.

= EvepyotroioTe To @PEVO OKIVNTOTTOIN-
ong.

=> [epIioTPEWTE TO BIOKOTITN PE KAEIDi OTN
0éon "0" ka1 BYAATE TO KAEIDI.

= Kard Tnv atmevepyoTroinon o€ KEKAIPE-
VEG ETTIPAVEIEG ACPANIOTE T OUCKEUR
£€vavTl TNG akoUolag Kivnong.

EL -6

Kévwon Tou doxeiou Bpouikou
vepOU

A\ TMposiSomroinon

TMpocéérte TIC TOTTIKES TTPOSIAYPAPES Yia THV

emeéepyaaia Twv amOVEPWV.

= [dpTe TOV EAACTIKO CWAAVA EKPONG
Bpwuikou vepoU atrd To AyKIGTPO Kal
KaTeBAaTe ToV TTAVW atrd KATtdAANAn O1-
aragn auAhoyng.

= MéoTe ) ToakioTe TN diIdTagn puBbuIong
d60onG.

= AvoifTe TO KOTTAKI TNG dIATAENG PUBUI-
ong déong.

= A@NoTe TO BPWHIKO VEPO VA EKPEUOEl —
JE TTiean ) TOGKIOPa puBpileTe TNV TTO-
ootnTa vepou.

= 271N ouvéxela EeTTAUvVETE TO oyeio Bpw-
MIKOU vePOU He KaBapd vepd.

Ekkévwon Tou doxegiou kaBapou
vepou

= AvO0IifTE TOV KPOUVO EKKEVWONG PPE-
OKou vepou.

P®povTida kKal cuvThpnon

A Kivéuvog

Kivéuvog rpaupuariouod! lNpiv atré kKGBe ep-
yagia atn ouokeun, pubuioTe 1o SIAKOTITN
e kAg1di otn Béan ,,0% kai ToaBriére 10 KAeIdi
Kai TO QIC TOU QOPTIOTH.

A\ MposiSomoinon

Kivéuvog BAaBng¢ oro unxavnua Adyw tou
e€epxOlEVOU vEPOU. EKKEVWOTE TO BPWHUIKO
vePO Kai 10 UTTOA0ITTO KaBapo vePS TTPIV TIC
EPYQAOIES OTO unxavnua.

Mpdéypaupa ocuvtipnong

MeTtd TnV epyacia

A\ TMposiSomoinon

Kivouvog BAGBns. Mnv wekdlete n ou-

OKEUN WE VEPO Kal UNV XPNOILUOTTOIEITE OKAN-

PG amoppUTTAVTIKA.

= AdeIGleTE TO BPWUIKO VEPOD.

= =emAUveTe TO BOXEIO BPWHIKOU vEPOU
JE KaBapod vePo.

= Movo oe ke@aAr kaBapiopou R: Agai-
péoTe Kal adeldoTe TO OOXEIO XOVOpwWY
aKaBapaoIwV.

= KabBapileTte eEwTEPIKA TO PNXAVNUA YE
Travi Bpeypévo o€ dIGAUPa ATTIOU OTTOP-
PUTTAVTIKOU.

= EAéyxeTe TO QIATPO XvOUBIWV KaI AV
Xpeldgeral To KaBapideTe.

= KabBapioTe Ta xeiAn avappdéenong otn
paBRdo avappdenong, avTIKATAOTACTE
Ta €AV gival atrapaitnTo.

133



= EA&yETe TOV EUKAPTITO CWARVA avappo-
(nong yla Tuxov dIappoES, avTiKaTa-
OTAOTE TOV €AV €ival aTTapaiTnTo.

= doprioTe TN PTTATOPIA, EQV XPEIGZETAL.

Mnviaiwg

= EAEyxeTE TOUG TTOAOUG TWV UTTATAPIWY
yla oggidwaon, av xpeiaeTal, Toug Boup-
TOICETE KAl TOUG YPAOAPETE PE YPATO
moAwv. Mpoaéxete TN aTaBEPR BN
TWV KaAwdiwv ouvdeong.

= EA&yTe TN Acitoupyia Tou @pEVOU aKi-
vNTOTT0IiNONG.

= EA&yxeTe TNV KATAOTACN TWV JOVWOE-
wv JeTagu Tou doyeiou BPOPIKOU vEPOU
KOl TOU KATTAKIOU KAl AVTIKOTAOTAOTE TIG
€qav eival amrapaitnTo.

= Xe ptratapieg mou dev XpeldfovTal ou-
vTPENON €AEYXETE TNV TTUKVOTNTA TOU
0&€0G TWV OTOIXEIWV.

= KabBapioTte Tn onpayya Twv BoupTowyv
(M6vo o€ kepaln kabBapiouou R)

Etnoiwg

= AmeuBUveaTeE OTNV UTTNPETIO TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWY YIa TOV TTpodia-
YPOMMEVO EAEYXO.

Epyaocieg ouviipnong

Fipiopa N AVTIKATACOTAON TWV XEIAWV
avappoéenong

= AgaipéoTe TNV papdo avappoPnong.
> =eBIdwaoTe TIG aoTEPOEIdEIG AAPEG.

2.

=> BydATe Ta TTAAOTIKA PEPN.

= Byddete Ta xeiAn avappoéenong.

= [upioTe Ta X€iAn avappoépnong r €104-
YETE VEQ XEiAN avappodPnong.

= BAATE TO TTAAOTIKG PEPN.

= BidwaoTe kal OQiETe TIG OTAUPOEIDEIG AABEG.

AVTIKATAOTOON TWV KUAIVOPIKWY Boup-

TOWV

= AvefdaoTe TNV KEQAAR KaBapiouou.

= XaAdpwon TG aoPAAIoNS Tou KOAUW-
paTog edpdvou.

= [liéoTe TO0 KAAUppa edpdvou TTPog Ta
KATW KOl ATTO0TTACTE TO.

= TpaBnsre Tpog Ta £Ew Tov KUAIVOPO
BoupTowv.
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>

2>

>

TotroBeTAOTE £vav Kalvoupylo KUAIVEPO
BoupToWwv.

2TEPEWOTE EavA TO KATTAKI €dpAVOU PE
TNV avTioTpoQn oeIpa.
EmavaAapBavere Tn diadikaoia oTnv
atrévavTl TTAeupd.

AvTikatdoTaon 310Ko€1dwv BoupToWwvV

>
>

2>

AveBdoTe TNV KEQAAr] kaBapiouoU.
MéoTe 1o TTEVTAA aAAayng BoupTowv
TTPOG Ta KATW TTEPQ ATTO TV avTioTaon.
TpaBnére Tn BoupToa BioKWV TTAEUPIKA
TTPOG Ta £EwW KATW aTTd TNV KEPOAN Ka-
Bapiopou.

KpatoTe TNV Kaivoupyia BoupTtoa di-
OKWV KATW atréd TNV KEQaAn kabapi-
gMoU, TTIECTE TNV TTPOG TA ETTAVW Kal
ao@aAioTE TNV.

KaBapiou6g Tou QiATpOU @PPpECKOU

VE

pou

1
2

>
>

>

BaABida diakoTg
©nKn QiATpou

KAeioTe Tn BaABida gpayng.
=€PRIdWOTE TO KATTEAO TOU QPIATPOU Kal
QVTIKOTAOTOTE/KABAPIOTE TO OET PiA-
TpOU.

EmravatotroBetAoTe TN Brkn Tou @iA-
TpOU.

AvoitTe Tn BaABida @payng.
EykardoTaon TnG KEQAANG Kabapiouou

>

XaAapwaoTe Tov KoxAia ag@AaNiong Tng Oe-
Eapevng Kal avaonKwaTe Tn OeEauevn.

O1A yia ke@aAr kabapiouou D 75
OT11 yia GAAeG KeQaAEG KaBapiopou
Aapr wénong

EAéyETe €dv eival aTepewpéveg ol AaBEg
wWONnoNG 0Tn GUCKEUR HE TNV KATAAANAN
yia TNV KEQAAr KaBapIiGuoU OTTH.

Edv eival avaykaio, £ef1dwaTe Ta TTEPI-
KOXAIO KOl OTEPEWOTE TIG pARdoug won-
ong oTnVv AAAn oTTH.

Mnv o@iyyeTe TTOAU Ta TTEPIKOXAIQ, WOTE
Va UTTOPOUV aKOua va KIvouvTal Ol Aa-
BEg wbnong.

EL -7

= KegaAn kabapiopol R: ZeB1dwoTe TN
oTaupoeldn AaBn Kal agaipéaTeE TO Ka-
TTAKI.

= Ke@aAr kabapiopou D: AgaipéaTe TO
KOTTAKI TNG KEPAANG KaBAPIGHOU.

= TomoBeTrOTE TNV KEPAAN KABAPIGUOU
OTO KEVTPO PTTPOCTA GTO PnNXAvnua.

v

>uvdéoTe To KOAWSIO TPOYodoriag TNG

KEPAANG KaBapPIGHUOU e TN cuokeun (Ba

TIPETTEI TA XPWHATA VA CUUTTITITOUV).

= KegpaAn kabapiopou R: EiodyeTe 10 Ka-
TAKI Kal BIBWOTE TO KAAQ.

= Kegpar kabapiopou D: TomobeTrioTe TO
KATTaKI KOl ao@QaAioTE TO.

= >uvdioTe Ye To owARva TN CeUEN CWAN-

VWV OTN OUCKEUN, GTNV KEQPOAR Kabapi-

ouou.

= TomoBeTAOTE TNV APUOKOAAUTITPA OTO
péoov TNG KEQAARG kaBapiopou peTagu
TWV TTEPOVWIV TOU OXAOU.

=>» PubpioTe T0 HOXAS TOU TTEVTAA aviyw-
ong/kaBddou KaTa TETOIO TPOTTO, WATE
01 OTTEG OTO HOYAO Kal TNV KEQAAr Kaba-
PIOUOU VO CUUTTITITOUV.

= TotmoBeTroTE TO OTUNIOKO OUYKPATNONG
Héoa OTIG OTTEG KOl TTEPICTPEWTE TN AO-
Hopiva ac@aAgiag TTpog Ta KATW.



S TR
= EuBuypappioTe TN Aafn wlnong aTto
OTAPIYHA TNG KEPAANG KaBapIGUoU.
=> EiodyeTe TOV TTEIPO GUYKPATNONG OTIG OTTEG
KaIl KOTERAOTE TO EAACA AOPAAEITG.
= EmavoAdBerte Tn diadikaaia pe T Aafn
wenaong atnv avtiBeTn TAgupd.
Ymodeién
Or1 600 TTEipor ouykpdTnang Twv AaBwv
wbnong eiodyovrail oTa oTnpiyuara amo v
id1a TAcupd (6x1 avriBeta).

= XaAapwoTe Ta TEPIKOXAIO TWV KOXAIWV
pPUBUIONG Kal EUBUYPAUUIOTE TNV KEPQA-
A kaBapiopou, woTe o1 dU0 KUAIVEpOI
BoupTtowv va ayyifouv opoldpopPa To
odrredo.

2> Z@ite Lava Ta TEPIKOYXAIO TWV KOXAIWV
puBuIoNG.

ATtroouvappoAdynon Tng KeQaAng kaba-

pICHOU

H atmmoouvapuoAdynon akoAouBei Tnv avri-

BeTn oeIpd TNG EYKOTAOTACNG.

A@aipgon prarapiwv

= XoAapwaTe Tov KoyAia aopdaNiong Tng o¢-
Eapevng kal avoonKwaTe TN OEEaEV.

= ATOOUVOECTE TO KOAWDIO ATTO TOV Ap-

VNTIKO TTOAO TNG PTTaTapiag.

ATtroouvoéaTe To UTTOAOITTO KOAWBIO

atrd TIG YTTATAPIES.

ZePIBWOTE TN Ywvia oTepEéwonG.

AQaIpEDTE TIG UTTATAPIEG.

AI0BEQTE TIG XPNOIUOTTOINUEVEG UTTATA-

pieg oUPEWVA PE TIG I0KUOUTEG VOUIKEG

dlaTdagelg.

L 20 2%

AAAGETE TO CWARVA avTAiag
(M6vo ot ékdoon Dose)
= A@aip€aTe TO KATTAKI CUVTAPNONG.

KdaAuppa mepiBAfuaTog
KAAUpPPa

2THPIYMa EAAOTIKOU CWARva
Pumpenschlauch

Po6topag

a b wWN -

A@aipéaTe To KAAUPMa Tou TTEPIBAAMA-

TOG.

ATTOPAKPUVETE TO KAAUUHQ.

AQaIpETTE TO GTHPIYUA TOU EAACTIKOU

OWANVa Pe ToV EAACTIKO CWARVA GVTAN-

ong (yia Mo €UKOAN aQaipean TTepi-

OTPEYTE TOV POTOPA WE TO XEPI).

= AVTIKATAOTAOTE TOV EAACTIKO CWAR VA
AavtAnong.

= [pocToiydoTe yia Asitoupyia Tn doco-

METPIKN avTAia Kal TO pnXAavnpa evep-

YWVTOG JE TNV avTioTpoPn oeIpd.

Z0uBacn ouvtipnong

Mo pia a&I61I0TN ASITOUpPYia TNG CUCKEUAG,
JTTOPEITE VO CUVAWETE Pia oUPPBACT CUVTH-
pNongG Ke To apPUOBIO YPOPEIO TTWARCEWY
NG Kdrcher.

L 20 2

AVTITTAYETIKA TTPOCTACIA

2€ TTePITTTwon KIvOUVouU atrd TTayeTo:

= AdeideTe TO doxeio KaBapoU Kal aKd-
BapTou vepou.

= ATOBETETE TO PNXAVNUA O€ XWPEO TTOU
TTPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

EL -8

MeTagopd

A Kivdéuvog

Kard 1o pépTwa kair EepopTwua Tou unxa-

vijuarog n avodikn / kaBodikr kAion dev

mpérrel va utrepPaiver 10 10%.

lMpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere uméywn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

= [a TN HETa@opPd ETTAVW O€ OXNHO
ao@aAifeTe TO PNXAvNUa évavTl oAioBn-
ang pe Aoupid/axoivid.

=>» EvepyoTToINoTE TO PPEVO OKIVNTOTTOINGNG.

= AVOONKWVETE TNV KEQAAR kabapiouou,
YIO VO aTToQUYETE {NUIEG OTIG BOUPTOEG.

e ouvappoAoynuévn Ke@aAn kaba-

piocuou D

=>» Byddlete 11¢ dlokoeldeig BoupToeg aTTO

TNV KEQAAR BOupTOWV.

ATtroOnkeuon

lpoooxn

Kivduvo¢ tpaupariouou kai BAGLng! Kara
TNV ammobnkeuan AaBere uréywn 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTh utTopei va atrobnkeueTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.
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AvTipeTwTrion BAaBwv

A Kivduvog

Kivéuvog rpaupartiouod! lpiv aré kGO ep-
yagia oTn ouoKeur, pubuioTe 1o OIAKOTITN
UE KAg1di otn B6éon ,,0” kal TpaBRéTe 10 KAEIdI
Kal TO QIS TOU QOPTITTH.

A\ MposiSomoinon >¢ mrepiTrTwon BAaBwyv, ol oTroieg dev PTTO-
Kivduvog BAGBNS aTo unxavnua Abyw tou poUV va avTIHETWTTIOTOUV Je Tn BoriBela au-
£EEPXOUEVOU VEPOU. EKKEVWOTE TO BOWHUIKO TOU TOU TTiVOKQ, KOAEOTE TNV UTTNPETIia
VEPG Kal T UTTéA0ITTO KaBapd vepd mpiv Tic  TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATAOV.

EPYAOies OTO UNxAvnua.

BAdBn

AvTigeTwITION

H ouokeun dev Eekiva

Avapovr], TTEpIOTPEWTE TO JIOKOTITN PE KAEIDi oTn B€on ,,0“ kai £€tTeita Eava otn B€on 1%

EAéyETe TNV acpdAcia F1 *, F2 *, avTikataoTroTe TNy €dv gival atrapaitnTo. *

EAéyEre TN ptTaTapia, @opTioTe TNV €AV gival atrapaitnTo.

H ouokeun dev KiveiTtal.

EAéyETe av €xe1 AuBei TO pévo akivnToTToinong.

AVETTOPKNG TTOGOTNTA VEPOU

EAéyETe TN OTABUN TOU KABAPOU vEPOU, CUUTTANPWOTE €AV €ival aTTapaiTnTo.

EAéyETe TO @QiATpO KABOPOU vePOU Kal av xpelddeTal kabapiaTe To.
(BA. "Epyaoieg ouvtipnong”).

EAéyETe TOUG EUKOUTITOUG CWAIVEG YIa TUXOV EUTTAOKEG, KOBapIoTe TOUg €AV €ival aTTapaiTTO.

AVETTOPKNAG avappo@nTIKr I0XUG

EAéyxeTe TIG TOIHOUXEG HETAEU TOU Boyeiou BPOMIKOU VEPOU Kal TOU KOTTOKIOU OXETIKA LE OTE-
yavotnTa, Kal, av XPEeIaZeTal, TIG OANACETE.

KaBapioTte To QiATPO XVOUdIWV.

KaBapioTe Ta xeiAn avappdenong atn pado avappdpnong, avTiIKATaoTACTE Td €4v gival
aTmmapaitnTo.

EAEyETe TOV EUKOUTITO CWARVA avappO@nong yia TuXOV EUTTAOKEG, KaBapioTe Tov €Av gival
aTmmopaitnTo.

EAEyETE TOV EUKOAUTITO CWARVA avappoPnong yia TUXOV SIapPoES, AVTIKATAOTHOTE TOV AV
eival atrapaitnTo.

EAéyETe, €dv gival KAEIOTO TO KATTAKI OTOV EUKAUTITO CWARVA KEVWONG BPOMIKOU vEPOU.

EAéyETe TN pUBUION TNG PpABOOU avappdPnaong.

Mn IKavoTToINTIKO aTToTéAECUa KaBapI-
ouou

PuBpioTe Tnv Trieon emagng.

EAEYETE TOV EUKAUTITO CWANVA avappoPnong yia TUXOV dIapPOES, AVTIKATACTHOTE ToV AV
gival atTapaitnTo.

XpNOIUOTTOINGTE TOV KATAAANAO TUTTO BoupTowv avaAoya Pe Toug pUTTOUG.

O BoUpTOEg deV TTEPIOTPEPOVTAI

MeliwaoTe TnVv TTiECN £TTAPAG.

EAéyEre, edv kaTTol0 Eévo owpa PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, ATTOUAKPUVETE TO EAV UTTAPXEL.

Edv o 81akoTITNG UTTEPBOAIKKG TAONG TOU NAEKTPOVIKOU GUOTHMATOG €ival avoikTdg, TOTTO0E-
TAOTE TO OIAKOTITN PE KAEIDi oTn Béan ,0* kai éTeima Eava otn Béon ,1°.

‘Evtovol kpadaooi 0Tn CUCKEUR

EAEyETE TIG KUMIVOPIKEG BOUPTOEG YIA TTAPAUOPPWOEIG KOI AVTIKATAOTACTE TIG BOUPTOEG TTOU
O¢v gival OTPOYYUAEG.

EAEyETe TNV KaTEUBUVON TTEPIOTPOPNG TWV KUAIVOPIKWYV BoupTowV (BA. "EAeyxog katelBuv-
ang TTEPIOTPOPRG") Kal KOAEOTE KATA TIEPITITWAN TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

TTPOG TA KATW.

* BydATe TIG Bideg TOU KAAUPMOATOG TOU NAEKTPOVIKOU GUCTHHATOG KOI OTPEWTE TO KAAUPPA TOU NAEKTPOVIKOU GUCTHHOTOG UE TOV (POPTIOTH)

‘EAeyxog Tng kKateubuvong
TMEPIOTPOPHG

BR BD
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S
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ESapTipaTa

AvdAoya e TNV EKACTOTE Epyacia Kabapl-
gpouU To unyavnua Ptropei va eEoTTAIoTE e
Sidgpopa e¢apTipara. ZnTroTe TOV KATAAO-

Y6 pag A €MOKEPTEITE pag oTo d1adikTuo
oTtn d1elBbuvon www.karcher.com.

=y
2
w
X
b
2
b
< =
N el 'g [ el 5
g. ; g- [o) ‘g- o
S - S = |EF
2 © 2 . .
s 3o g 2 E2
cC g X C - << -
KUAIvdpog BoupTowv, KOKKIVOG (METog, (6.906-935.0 |Ma Tov kaBapiopd cuvTipnong akoua Kal Twv TToAU Aepwpévwy da- (1 |2
atavrtap) TESWV.
KUAivdpog BoupTowv, Aeukdg (HoAakdg)  (6.906-981.0 |Ma Tn oTiABwaon kal Tov KaBapiopyd cuvTipnong suaiodniTwy damé- |1 |2
Owv.
KuAivdpog BoupTowyv, TTopTokaAi (UpnAdg/ (6.906-982.0 |Ma To Tiyipo datrédwy PE uPn (TTAAKAKIa ao@OAEiag KTA.). 1 (2
XaHNAGG)
KUuAivdpog BoupTowy, TTpdaivog (kokkol)  (6.906-983.0 |Ma Tov pigiké kaBapiopd oAU Aepwpévwy datrédwy Kai yia Tnv atro-|1 |2
MAKpUVON ETTIOTPWOEWY (TT.X. KNPWV, AKPUAIKWY EGTEPWV)
KUAvdpog Bouptoag, padpo (TToAl okAnpd)  (6.906-984.0 |Ma Tov pidiké kaBapiopd TToAU Aepwpévwy datrédwy Kai yia Tnv atro-|1 |2
MAKpUVON ETTIOTPWOEWY (TT.X. KNPWV, AKPUAIKWY EGTEPWV)
AZovag TTepIauXeViou KUAVOpwV 4.762-433.0 |Ta tnv uttodoxn YagIAapiwv KUAivopou 1 12
Ma€IAap1 KuAivopou, Aeukd (TTOAU padakd) [6.369-389.0 (TMa tn oTiABwon datrédwy. 20 (80
MagIAap! KUAivEpou, KOKKIVO (LETPIO) 6.369-456.0 |Na Tov KaBapiopd eAappd Aepwpévwy datTédwyv 20 |80
Ma&ivapr kuAivdpou, TTpdaivo (okAnpd) |[6.369-455.0 [Ma Tov KaBapiopd Kavovikd £wg TTOAU Aepwpévwy daTTEdwv 20 (80
MagiAdpl KUAivOpou, KITPIVO (MAAGKO) 6.369-454.0 (Ma tn oTiABwon datrédwy. 20 |80
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Aiokog1dnig BolpToq, G€ QUOIKO 4.905-012.0 |Na n oTiABwaon daTTEdwWV. 1 |2
Xpwua (HaAakod)
Aiokogldng BoupTtoq, KOKKIVO (Ué-  [4.905-010.0 [Ma Tov kaBapiopuod eAa@pd Aepwuévwy datrédwy ) euaioBnTwy dammédwy. (1 |2
TpI0, OTAVTAP)
Aiokog1dr\g BoupToa, paupo (okAnpd) [4.905-013.0 [Ma Tov kaBapioud TTOAU Aepwpévy DATTESWV. 1 |2
Aiokog 4.762-439.0 |Ma tnv utrodoxn pagiAapiwy. 1 12
Disc-Pad, kokkivo (uéTpio) 6.369-905.0 [Ma Tov KaBapIoud eAa@pd AepwEVWY dATTESWV. 5 |2
Disc-Pad, mpdaoivo (okAnpo) 6.369-906.0 [Ma Tov KaBapIoPO KAVOVIKA AEpWHEVWY DATTESWV. 5 (2
Disc-Pad, padpo (1TToAU akAnpo) 6.369-907.0 |Ma Tov KaBapIoud TTOAU AepwHEVWY DATTEDWV. 5 (2
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PdaBdog avappdenaong, subcia 4.777-049.0 |Zravrapt 17 |1
Pa&Bdog avappd®naong, KautruAn 4.777-055.0 |ZTavrtopT 17 |1
NaoTixévio Xeihog, KapE 6.273-205.0 |AvTI-XOpaKTIKO 17 |1
NaoTixévio Xeihog, KapE 6.273-208.0 |AvBekTIKO OTO AGdI 17 |1
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TeXVIKA XapaAKTNPIOTIKA

B8OW B 80 W Aoxeio
R 65 | D 65 R 65 | D 65
loxug
OvopuaoTikf Tédon \% 24
XwpnTIKOTNTA PTTaTapiag Ah (5h) péy. 180/205
Méaon 10x0g €10650uU w 1500
Atrédoon KivnTipa odiynong W 300
loxug kivntpa avappdenong W 500
loxug kivnTpa BoupTowv W 2 x 600
Katnyopia pooTtaaiag IPX3
Aoc@dAsigg
F1 (kevTpikr ac@aAeia) A 150
F2 (X0oTtnua eAéyxou) A 3
F3 (avtAia vepou) A 7,5
F4 (Kivntrjpag kivhong) A 30
Avappoéoenon
A6d00n avappdPnong, ToaoTNTA AEPa I/s 22
Amédoan avappdPnaong, UTTOTTiEaN kPa 11,5
BouUptoeg kabapiopou
EUpog epyaciag mm 640 695 640 695
AlGpeTpog BoupTowv mm 105 360 105 360
TaxuTtnTa TEPIOTPOPAS BOUPTCWV 1/min 1500 180 1500 180
AlaoTtdoeig kai Bapn
OcwpPENTIKN ETTIPAVEIAKT] ATTO00N m2/h 2560 2780 2560 2780
Avnoopa, péy. % 10
‘Oykog doxeiou kaBapou/BpwHIKou vepoU I 80/80
Bdapog petagopdg kg 270
Emtpemréuevo cuvoAiké Bapog kg 340, (350)*
MeTpoupeveg TipéG Katd EN 60335-2-72
ZUVOAIKN TIUA KPadaGuwV m/s? <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 0,1
EmTpettopevn ataBun nXnTiKAg 10X00G Lya dB(A) 67
ABepaidtnTa K,n dB(A) 2
Emtpemréuevn atdOun nXnTiKAG 10X00G Ly + ABeBaiotnTa Kiya dB(A) 87

* 2uokeuég Package
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ARAwon cuppdépewong CE Eyyonon

Aia Tng Tapouong dnAwvoupe 611 TO Pnxa-
vNUa TTOU XApAKTNPIZeTal TTOPOKATW, ME
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUK TOU,
uTTé TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG
QO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TWV 0dNYIWV TNG
EK. H TrapoUoa drjAwon Travel va IoXUel O€
TIEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UnNXavn
MOTOG XWPIG TTPOoNyoUpEVn cuvevvonon
padi yag.

Mpoidv: 2UoKeun Kabapiopou daTré-
dwv
Tomog: 1.259-xxx

ZxeTIKEG 0BNYieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appoocOévra evapuoviouéva TTpoTuTTa
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

EpapupooBévra eBvikd TpoTUTTA

O1 utroypd@ovTeg evePyoUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ge eEoualoddtnon Tng d1elBuvaong TnNg
eTYeipnong.

s W Yo,
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

>& KGBe xWwpa 10XUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €kBOONKav atrd TNV appddia eTaipia
pag TTpowdnang TTwARoewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv aTrokaTaoTaan oTroIoo
onTroTe BAGBNG OTN CUOKEUN OAG, EPOTOV
o@eiAeTal o€ aoToxia UAIKOU A KaTtaoKeua
oTIKO 0@AaApa, eviog TNG TTpoBeaiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunon. € TEPITITWOTN TTOU
€MOUEITE va KAVETE XpAON TNG £yyunong,
TTAPAKAAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV aTTOdE!
&n ayopdg 010 KATACTNUA OTTO TO OTT0I0
TIPOUNOEUTAKATE TN CUCKEUN ] OTNV TTANCI
£0TEPN €EOUCIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HOG.

AVTAAAOKTIKA

— EmtpémeTal va xpnaoigoTrolouvTal évo
eCapTrparta Kar avtaAAaKTIKG, T OTToia
£€XOUV TNV £yKPIOT TOU KATOOKEUOOTH
Ta yviolia ageooudp Kal avTaAAAKTIKG
TTapEXOUV TNV £yyunon TnG ac@aioug
Kal dpoyng AeIToupyiag TnG uNXavng

— Mia emAoyA Twv avTaAAOKTIKWV TTOU
xpeiadovrtal ouxvoTepa Ba Bpeite aTO
TEAOG TWV 0ONyIWV XpAoNG.

— TepioadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
TA OVTOAAOKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢uttnpétnong.
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Cihazin ilk kullanimindan énce
& bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Glvenlik uyarilar .. ... ... TR .. 1
Fonksiyon.............. TR .. 1
Kurallara uygun kullanim . . TR .. 1
Cevre koruma........... TR .. 1
Kumanda elemanlari. . . . .. TR ..2
Cihazi galistirmaya baslama-

danodnce............... TR 3
Calistrma . ............. TR .. 4
Koruma ve Bakm........ TR ..6
Tasima ................ TR 7
Depolama.............. TR 7
Arizalardayardm........ TR ..8
Aksesuar............... TR ..9
Teknik Bilgiler. .. ........ TR .10
CEBeyani.............. TR .10
Garanti ................ TR .10
Yedek pargalar . ......... TR .10

Guvenlik uyarilar

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956.251 nu-
marali firgall temizlik ve puskurtmeli ¢ikart-
ma cihazlarinin givenlik uyarilari
brogurinu okuyun.

— Cihaz, sadece hazne ve kapagi kapa-
liyken kullaniimalidir.

— Calisma sirasinda anahtar salteri "0"
konumuna getirilmemelidir. Tehlike
aninda acil kapama tusuna basin.

— Cihazin maksimum % 10 egimli yizey-
lerde galismasina izin verilmistir.

— Cihazin yetkisiz bir sekilde kullaniima-
sini dnlemek icin, anahtar ¢ekilmelidir.

— Egimli yerlerde durdurma sirasinda ci-
hazi istenmeyen hareketlere karsi em-
niyete aln.

Giivenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korun-
masini sagladigindan, devre disi birakil-
mamalidir ve diizgiin ¢aligtiklarindan emin
olunmalidir.

Acil Kapama Tusu
Tam fonksiyonlari hemen devre disi birak-
mak igin.

140

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Dogrudan tehdit edici tehlikeleri tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
6liim ya da agir yaralanma tehlikesi bulun-
maktadir.

AN\ Uyan

Muhtemel tehlikeli bir durumu tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
hafif yaralanmalar olabilir ya da maddi ha-
sarlar ortaya ¢ikabilir.

Not
Uygulama bnerileri ve 6nemli bilgileri ta-

nimlar.
depoyu sadece bu bélgeden tu-

L

Bu asindirici suiplirge makinesi, diiz zemin-
lerin sulu temizligi icin kullanilir.

Su miktart, firgalarin baski basinci ve pis su
emme tertibatinin ayarlanmasi ile ilgili te-
mizleme gorevine kolayca adapte edilebilir.
650 mm calisma genisligi ve 80’er litre ha-
cimli temiz ve kirli su tanklari uzun kullanim
suresinde etkin bir temizlik yapiimasina
olanak saglar.

Cihaz kendi kendine hareket edebilir; siiriis
motoru akuler tarafindan beslenir.

Akuler, 230 V prize takilmig bir sarj cihazi
yardimiyla sarj edilebilir.

Bir sarj cihazi, "Pack" varyantinda daha 6n-
ceden entegre edilmistir.

Cihazdaki semboller

Sikisma nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Asagi dogru gevirirken

TR -1

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-
ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Cihaz, sadece neme duyarli olmayan
kaygan zeminlerin parlatiimasi i¢in kul-
laniimahdir.

Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek parcalariyla donatilabilir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nisturulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donliisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo-
rilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH
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Kumanda elemanlari
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Kumanda paneli

Siirts kolu

Emme kolunu indirme kolu

Sarj cihazinin elektrik kablosu (Sadece
Pack varyant)

Sarj cihazi (Sadece Pack varyanti)
Emme hortumu

Emme dudaklarini degistirmek icin yil-
diz kollar

Temizleme kafasini kaldirma/indirme
pedali

Firga baski basincinin ayarlanmasi igin kol
Vakum kolunu sabitlemek ve egik konu-
ma getirmek i¢in kanatli somunlar.
Elektronik Unite kapaginin civatalari
Vakum kolu (teslimat kapsaminda bu-
lunmamaktadir)

Emme kolu askisi

Temiz su filtresi

Park frenini galigtirma pedali

Bakim kapagi

Tip levhasi

Temiz su bosaltma vanasi

Pis su tahliye hortumu

Doldurma sistemi (opsiyon)

Tanki kilitteme civatasi

Firca merdaneleri (R temizleme kafasi)
Disk firga (D temizleme kafasi)

24 Temizleme kafasi

25 Akuler (tankin altinda)

26 Pis su dozaj tertibati

27 Pis sul/temiz su tankinin kapagi

Pis su tankinin kapaginin altinda:

28 Toz slizgeci (emme)

29 Temiz su deposunun dolum agzi

30 Temiz su deposu

31 Pis su deposu

32 Kaba kir haznesi (sadece R temizleme
kafasinda) *

33 Temizlik maddesi sisesi (sadece tup
varyanti)

34 Temizlik maddesi emme hortumu (sa-
dece tlp varyanti)

Kumanda paneli

A Acil kapama tusu (dondiirerek agin)

B Anahtar salteri

C Bilgi digmesi

D Kontrol lambasi (kirmizi), akii bosken

yanar

Kontrol lambasi (kirmizi), park freni

ayarlanmigken yanar

F Kontrol lambasi (kirmizi), firgalara asiri
yuk bindigi zaman yanar

G Kontrol lambasi (kirmizi), pis su tanki
doluyken yanar

H Kontrol lambasi (yesil), su tatbiki sira-
sinda yanar

m

TR -2

| Kontrol lambasi (yesil), emme modun-
da yanar

J Gosterge:

AKU durumu
Su miktari
Temizleme hizi
Firga devri
Temizlik maddesi dozaji
WDB fonksiyonu (sadece istege bagli
puskirtmeli emme montaj seti ile bag-
lantili olarak)
Calisma saati
Hiz
Uretici
Program sirimi
Sarj cihazi (Sadece Pack varyantr)
K Kirmizi LED yanarsa = Sarj cihazi/akide
ariza, musteri hizmetlerine haber verin
L Yesil LED yanarsa = Ak dolu
M Sarn LED yanarsa = Akliler sarj ediliyor
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Cihazi calistirmaya
baslamadan once

Akiiler

Akulerdeki calismalar sirasinda asagidaki
uyarilari mutlaka dikkate alin:

Ak, kullanim kilavuzu ve arag kul-
lanim kilavuzundaki uyarilara dikkat
edin.

Koruyucu gézliik kullanin

Cocuklari asit ve akiilerden uzak tu-
tun.

Patlama tehlikesi

Ates, kivilcim, agik i1sik ve sigara ig-
mek yasaktir.

Yaralanma tehlikesi

Ik yardim

Uyari notu

Imha edilmesi

Aklyid ¢bp bidonuna atmayin.

(>R P e

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi Akiintin lizerine, yani ug ku-

tuplar ve hiicre konektdrlerine herhangi bir alet

ya da benzeri bir madde koymayin.

Yaralanma tehlikesi. Yaralar kesinlikle kursun-

la temas ettirmeyin. Aklilerdeki ¢calismalardan

sonra ellerinizi yikayin.

Akliniin yerlestirilmesi ve baglanmasi

= Deponun kilidini agma civatasini gev-
setin ve depoyu yukari ¢evirin.

=> Akdleri, temizlik kafasina dogru baglan-
tili bir sekilde yuvaya yerlestirin ve aki-
lerin arkasindaki sabitleme kdsebendini
vidalayin.

= AkU kutuplarina kutup gresi sirin.

=> Kutuplar birlikte teslim edilen baglanti
kablosuyla baglayin.

/

&t /a
J o

=> Birlikte teslim edilen baglanti kablosunu
henliz bos olan (+) ve (-) akl kutuplari-
na baglayin.

142

A\ Uyan

Sikisma nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Asagdi dogru gevirirken tanki sadece isaretli
bélgeden tutun.

= Tanki asagi ¢evirin ve civatayi sikin.

A\ Uyan

Cihazi devreye sokmadan énce akliyli sarj

edin.

Akiyi sarj edin

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi Sulu akdilerin sarj edilme-

sine, sadece tank yukari gevrilmisken izin

verilir.

Not

Cihaz bir bosalma korumasina sahiptir; bu,

izin verilen minimum kapasiteye ulasiimasi

durumunda firca motorlari ve tlirbinin kapati-

lacagi anlamina gelir. Bu durumda, kumanda

panelindeki akii denetim lambasi kirmizi ola-

rak yanar. Bu andan itibaren sadece stiriis

modu mimkdndCir.

= Cihazi dogrudan sarj istasyonuna goti-
riin, bu sirada egimlerden kaginin.

Not

Baska akiilerin (Orn; diger tireticiler) kulla-

nilmasi durumunda, ilgili akliye ait bogal-

maya karsi koruma sistemi Kércher miisteri

hizmetleri tarafindan yeniden ayarlanmali-

dir.

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi. Akim iletme hat-

lari ve sigortaya dikkat edin — Bkz. “Sarj ci-

hazi”. Sarj cihazini sadece yeterli

havalandirma bulunan kuru béliimlerde

kullanin!

Not

Sarj siiresi ortalama 10-15 saattir.

Tavsiye edilen garj cihazlari (kullanilan

aklilere uygun) elektronik ayarlidir ve sarj

islemini otomatik olarak tamamlar.

Sarjislemi sirasinda cihazin tiim fonksiyon-

lari ofomatik olarak durdurulur.

Pack varyantinin sarj iglemi
=> Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.

Diger varyantlarin sarj islemi

= Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

=>» Deponun kilidini agma civatasini gev-
setin ve depoyu yukari gevirin.

= Ak soketini gekin ve sarj kablosuna
baglayin.

= Sarj cihazini sebekeye baglayin ve ga-
listirin.

Bakim uygulanmayan akiiler (sulu akiiler)

=>» Sarjisleminin bitmesinden bir saat dnce
saf su ekleyin, asit seviyesinin dogru ol-
masina dikkat edin. Akl gerekli sekilde
isaretlenmistir.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Akl bosalmis durumdayken su eklenme-
si disari asit gikmasina neden olabilir.

— Akl asidiyle ¢aligirken koruyucu g6zliik
takin ve yaralanmalari ve kiyafetlerini-
zin zarar gérmesini 6nlemek igin kural-
lara uyun.
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— Deri ya da kiyafetlere asit sigramasi du-
rumunda hemen bol suyla yikayin.

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi!

— Akllere su eklemek igin sadece saf su
ya da tuzdan arindirilmis su
(EN 50272-T3) kullanin.

— Yabanci katkilar (diizeltme malzemele-
ri) kullanmayin, aksi takdirde her tiirlii
garanti gecerliligini kaybeder.

Tavsiye edilen akiiler

Siparig No.: |Tanimlama

6.654-130.0 [Kablo dahil aku seti, bakim-
siz, Kapasite: 180 Ah (5h),

Gerilim: 4 x6 V
Tekli aki: 6.654-124.0

Tavsiye edilen sarj cihazlar

Siparig No.: |Tanimlama

6.654-078.0 |Bakimsiz akiiler igin Char-

ger 2425, 24V

Sarj cihazi igin 6.648-582 besleme kablo-
su/adaptér kablosu gereklidir.

Akdler ve sarj cihazlar piyasadan temin
edilebilir.

A\ Uyan

Pack varyantinda, degistirme sirasinda sa-
dece bakim gerektirmeyen akdiler kullanin.

indirme

= Ambalajin uzun yan tablalarini palete
dogru rampa olarak yerlestirin.
Rampayi civilerle palete sabitleyin.
Kisa tablalari, destekleme amaciyla
rampanin altina yerlestirin.

Ahsap citalar tekerleklerde gikartin.
Temizleme kafasini kaldirin ve karton
ambalaji ¢ikartin.

Park frenini ¢6ziin, bu amagla pedali
asagi dogru bastirin ve sola hareket et-
tirin. Daha sonra pedali yukari gétdran.
Anahtar salterini “1” konumuna getirin
Sirus koluna basin ve cihazi yavasca
rampadan asag! dogru hareket ettirin.
Anahtar galterini “0” konumuna getirin.

v oYY vy
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Firgalarin takilmasi

Firgalarin takilmasi, "Bakim ¢alismalan”
boliminde agiklanmistir.

Emme kolunun takilmasi

= Emme kolunu, kalip sac siispansiyonun
Uzerinde duracak sekilde emme kolu
slispansiyonuna yerlestirin.

= Kanath somunlari sikin.

= Emme hortumunu takin.

Calistirma

A\ Tehlike
Yaralanma tehlikesi. Ayak pedallarina her
zaman sadece bir ayaginizla basin. Diger
ayadiniz sabit ve glivenli bir sekilde zemin-
de kalmalidir. Tiim fonksiyonlari hemen bir
sekilde devre digi birakmak igin kirmizi Acil
Kapama tusuna basin.
A\ Uyan!
Hasar tehlikesi. Emme ¢ubugunu geriye
dogru stirtisten énce kaldirin.
Not
Cihaz, firga kafasi sagdan digari tasacak
sekilde dretilmistir. Bu, genel gériis sagla-
yan, Kenarlara yakin bir ¢galigsmaya olanak
saglar.
=> Acil kapama tugunun kilidini dondire-
rek agin.
= Anahtari kumanda panelindeki anahtar
salterine takin ve "1" konumuna getirin.
=>» Park frenini ¢ézlin, bu amacla pedali
asagi dogru bastirin ve sola hareket et-
tirin. Daha sonra pedali yukari gotirin.
=> Cihazi surin.
ileri:
Siirs kolunu 6ne dogru bastirin.
Geri:
Sirts kolunu geriye dogru bastirin.
Not

Cihaz, ancak siiriis kolu 15° hareket ettiri-
lince hareket der.

Calisma hizinin ayarlanmasi

leri:

= ,CleanSpd Fwd=xxx%" gosterilene ka-
dar bilgi dugmesini saat yoninde don-
dardn.

Geri:

= ,CleanSpd Rev=xxx%" gosterilene ka-
dar bilgi diigmesini saat yoniinde don-
dirun.

Not

Ekran, bilgi diigmesine son kez basiimasini

takip eden 10 saniye sonra aki géstergesi-

ne geger.

=> Bilgi digmesine kisa sireli basin - Gos-
terge yanip soner

=> Bilgi digmesini déndurerek hizi ayarla-
yin. Deger, % 30 ve % 100 arasinda, %
10'luk kademelerle ayarlanabilir.

= Ayarlanan degeri onaylamak igin bilgi
digmesine basin.

Temiz su tankinin doldurulmasi

Doldurma sistemsiz

=> Pis su/temiz su tankinin kapagini agin

=> Deponun alt kenarinin 15 mm altina kadar
temiz su (maksimum 60 °C) doldurun.

=> Pis suftemiz su tankinin kapagdini kapatin.

Not

Su hatti sistemindeki havayi bogaltmak

igin, cihazi ilk kez igletmeye almadan énce

temiz su deposunu tam olarak doldurun.

Doldurma sistemi (opsiyon)

=> Su hortumunu doldurma sisteminin
baglanti agzina baglayin.

= Su beslemesini agin.
Maksimum dolum seviyesine ulasilin-
ca, takilmis olan samandira valfi su
beslemesini keser.

= Su beslemesini kapatin.

= Su hortumunu gikartin.

Temizlik maddesi ekleme/dozajlama

Temizlik maddesi

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-
mizlik maddeleri icin, artan ¢alisma
glivenligi ve kaza tehlikesi riskini isletmeci
kendisi dstlenir. Sadece ¢dzelti maddeler,
tuz ve hidrofiiiorik asit ¢bzeltisi icermeyen
temizlik maddeleri kullanin.

Not

Asiri kbpliklenen temizlik maddeleri kullan-
mayin. Dozaj uyarilarina dikkat edind.
Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Kullanim Temizlik
maddesi

Suya dayanikli zeminlerde- |RM 746

ki genel temizlik RM 780

Parlak st ylzeylerdeki RM 755 es

(Orn; granit) genel temizlik

Sanayi isletmelerindeki ze- |RM 69 ASF

minlerde genel ve ana te-

mizlik

Kuglk fayansli zeminlerde |RM 753

genel ve ana temizlik

Saglik sektoriinde genel fa-|RM 751
yans temizligi

Saglik sektoriinde temizlik |RM 732
ve dezenfeksiyon

Alkaliye kargi dayanikh her |RM 752
tiirli zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde kat- |RM 754

man ayirma

Temizlik maddeleri teknik magazalardan
temin edilebilir.

Temizlik maddesi ekleme (tiipsiiz varyant)
Not

Temizlik maddesi tankina ilk énce temizlik

maddesi daha sonra su doldurulmasi k6-

plik olusumuna neden olabilir.

=>» Pis su/temiz su tankinin kapagini agin

= Temizlik maddesini temiz su tankina
ekleyin.

= Pis su/temiz su tankinin kapagini kapatin.

Temizlik maddesi dozajlama (tiip var-
yanti)

Temizleme kafasina giden temiz sudaki te-
mizlik maddesinin dozaji bir dozaj tertibati
ile ayarlanir.

Not

Dozaj tertibati ile maksimum % 3 oraninda
temizlik maddesi dozaji verilebilir. Daha
yuksek bir dozajda, temizlik maddesi temiz
su deposuna verilmelidir.
N\ Uyan
Temizlik maddesinin tiip varyantindaki te-
miz su tankina katilmasi sirasinda kuruyan
temizlik maddesi nedeniyle tikanma tehli-
kesi. Dozaj tertibatinin akis metresi kuru-
yan temizlik maddesi nedeniyle yapisabilir
ve dozaj tertibatinin ¢alismasini énleyebilir.
Temiz su deposu ve cihazi daha sonra te-
miz suyla yikayin. Yikamak igin, su miktari
ayar digmesini timtiyle acin, temizlik mad-
desi dozajini %0'a getirin ve program seg-
me anahtarindan su pisklrtmeli temizlik
programini ayarlayin.
= Temizlik maddesi bulunan tlipl kumanda
panelinin arkasindaki tutucuya getirin.
=>» Tlpun kapagini ¢ikartin.
= Dozaj tertibatinin emme hortumunu
tipe sokun ve kapag vidalayin.

Not

Temiz su deposu bosken, temizlik madde-
sinin dozaj islemi durdurulur. Temizleme
kafasi, sivi beslemesi olmadan ¢alismaya
devam eder. Temizlik maddesi deposu
bosken, dozaj islemi de durdurulur.

Temizlik maddesi dozajinin ayarlanmasi

(tup varyanti)

= ,RM - Dosierung" ya da "RM - Dosing"
gOsterilene kadar bilgi digmesini saat
yoéniinde déndarin.

=> Bilgi digmesine kisa sureli basin - Gos-
terge yanip séner

=>» Bilgi dugmesini déndurerek temizlik mad-
desi dozajini ayarlayin (% 0,5 ila % 3).

= Ayarlanan degeri onaylamak igin bilgi
digmesine basin.

Not

Suya temizlik maddesi eklenmeyecekse,

dozaj % 0'a ayarlanmalidir.

Su miktarinin ayarlanmasi

= ,Wasser:..." ya dar ,Water:...“ gosterile-
ne kadar bilgi digmesini saat yoniinde
déndarin.

=> Bilgi digmesine kisa sureli basin - Gos-
terge yanip séner

=>» Bilgi digmesini dondirerek su miktarini
ayarlayin. Siyah gubuklarin sayisi su
miktarini gosterir.

=>» Ayarlanan degeri onaylamak igin bilgi
digmesine basin.
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Emme kolunun ayarlanmasi

Egik konum

Fayansli kaplamalarda emici sonuglarinin
iyilestiriimesiicin, emme kolu maksimum 5°
egik konuma getirilebilir.

=>» Kanatl somunlari gevsetin.

= Emme kolunu dondurin.

= Kanath somunlari sikin.

Egim

Emici sonucunun yetersiz olmasi durumun-
da, diz emme kolunun egimi degistirilebilir.
=> Kanatlh somunlari gevsetin.

= Emme kolunu egin.

=>» Kanatli somunlari sikin.
Emme kolunun indirilmesi

=> Kolu asagi dogru bastirin; emme kolu
indirilir ve emme turbini devreye girer.

Not

Pis su tanki doluyken emme tiirbini otoma-

tik olarak kapatilir.

= Pis su deposunu bosaltin.

= Anahtar salterini “0” konumuna getirin,
kisa sure bekleyin ve tekrar “1” konu-
muna getirin.
Emme tlrbini tekrar agilabilir.
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Fir¢a devrinin ayarlanmasi

= ,FACT" gosterilene kadar bilgi digme-
sini saat yoéniinde déndurin.

=> Bilgi digmesine kisa sireli basin - Gos-
terge yanip soner

=> Bilgi dugmesini dondurerek firga devrini
ayarlayin.

- ,...Power” - yiksek devir (% 100).

- ,...Whisper® - Orta devir (5 60).

- ,...Fine® - Duslk devir (% 40).

— Ayarlanan degeri onaylamak icin bilgi
digmesine basin.

=> Ayarlanan degeri onaylamak igin bilgi
digmesine basin.

Temizlik kafasinin galigtiriimasi

A\ Uyar!

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada calistirmayin.

= Temizleme kafasini kaldirma/indirme
pedalini asagi dogru bastirin, sola ha-
reket ettirin ve yukari géturin.
Temizlik kafasi asagi iner ve otomatik
olarak ¢alismaya baslar.

Firca baski basincinin ayarlanmasi

A\ Tehlike

Fir¢ca baski basincini ayarlama icin kullani-
lan kolun hizlanmasi sonucu yaralanma
tehlikesi. Firga baski basincini ayarlama
kolunu sadece temizlik kafasi indirilmisken
ayarlayin.

=> Firga baski basincini koldan ayarlayin.

Not

ilk temizlik denemelerini diisiik baski ba-
sinci ile yapin. Baski basincini, istenen te-
mizleme sonucu elde edilene kadar
kademe kademe artirin. Dogru ayarlanan
bir baski basinci, enerji tiiketimini ve firga-
larin agsinmasini azaltir.

Asiri ylik durumunda firga tahriki kapatilir.
A\ Uyan

Yliksek baski basinci nedeniyle zeminin
zarar gérme tehlikesi. llk parlatma deneme-
lerini diigiik baski basinci ile yapin. Istenen
parlatma sonucu elde edilene kadar, ihtiya-
ca bagli olarak baski basincini artirin.
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WDB'nin agilmasi/kapatiimasi

WDB = Puskirtmeli emme montaj seti

Not

Sadece istege bagli pliskiirtmeli emme

montaj seti ile baglantili olarak gecerlidir.

= ,WDB-Funktion" ya da "WDB-Function"
gosterilene kadar bilgi digmesini saat
yoninde dondurun.

=> Bilgi digmesine kisa sureli basin - Gos-
terge yanip soner

=>» Bilgi digmesini dondurerek "ON" ya da
"OFF" konumunu segin.

Bekleme

Calisma modu 30 dakikayi asarsa, cihaz
bekleme moduna gecer. Yeniden igletime
almak igin, anahtar salterini kisa sureli "0"
konumuna ve daha sonra tekrar "1" konu-
muna getirin.

Durma ve durdurma

=>» Sirius kolunu birakin.

= Temizlik kafasini kaldirin.

= Emme kolunu kaldirin.
Emme tlrbini, emme kolu ve emme
hortumundan kalan suyu emmek igin 5
saniye daha calismaya devam eder.

= Park frenine basin.

=>» Anahtar salterini “0” konumuna getirin
ve anahtari ¢ikartin.

=>» Egimli yerlerde durdurma sirasinda ci-
hazi istenmeyen hareketlere karsi em-
niyete alin.

Pis su deposunun bosaltiimasi

N\ Uyan

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

=>» Pis su tahliye hortumunu tutucudan alin
ve uygun bir toplama tertibati kullana-
rak indirin.

Dozaj tertibatini iceri dogru bastirin ya
da bukin.

Dozaj tertibatinin kapagini agin.

Pis suyu bosaltin - basarak ya da biike-
rek su miktarini ayarlayin.

Daha sonra, pis su deposunu temiz
suyla yikayin.
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Temiz su deposunun bosaltiimasi

= Temiz su bosaltma vanasini agin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim ¢alis-
malardan 6nce anahtar salterini “0” konu-
muna getirin ve sarj cihazinin elektrik figini
cekin.

A\ Uyan

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
su ve kalan temiz suyu bogaltin.

Bakim plani

Calismadan sonra

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su pliskirt-

meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-

mayin.

= Pis suyu bosaltin.

= Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

= Sadece R temizleme kafasi: Kaba kir
deposunu disari ¢ikartin ve bosaltin.

= Cihazin digini, hafif yikama ¢ozeltisine
batiriimig nemli bir bezle temizleyin.

=>» Toz slizgecini kontrol edin, ihtiyag anin-
da temizleyin.

= Emme kolundaki emme dudagini te-
mizleyin, gerekirse degistirin

=> Firgalara asinma kontroli yapin, ihtiyac
aninda firgalari degistirin

= |htiyac aninda akiiy(i sarj edin.

Her ay

=> AkU kutuplarina oksitlenme kontrolii ya-

pin, ihtiya¢ aninda kutuplari firgalayin

ve kutup gresi surlin. Baglanti kablosu-

nun siki oturmasina dikkat edin.

Park frenine ¢alisma kontroll yapin.

Pis su deposu ve kapak arasindaki con-

talarin durumunu kontrol edin, ihtiyag

aninda contalari degistirin.

= Bakim uygulanmayan akulerde hicre-
lerin asit yogunlugunu kontrol edin.

=>» Firga tinelinin temizlenmesi (sadece R
temizleme kafasi)

vV

Her yil
= Mdsteri hizmetlerinin 6ngdrilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.

Bakim galigmalari

Emme dudaklarinin ¢evrilmesi ya da de-
gistirilmesi

= Emme kolunu gikartin.

= Yildiz tutamaklari sékun.

Plastik parcalari gcekerek gikartin.
Emme dudaklarini gekerek ¢ikartin.
Emme dudaklarini déndurin ve yeni
emme dudaklarini igeri itin.

Plastik parcalari yerlerine takin.
Yildiz tutamaklari vidalayin ve sikin.
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Firga merdanelerinin degistirilmesi
= Temizlik kafasini kaldirin.

= Yatak kapaginin kilidini ¢ézun.

= Yatak kapagini asadi bastirin ve gekin.
= Firga merdanesini disari gekin.

= Yeni firca merdanesini yerlestirin.

= Yatak kapagini ters sirada sabitleyin.
> Islemi kars! tarafta tekrarlayin.

Disk firgalarin degistirilmesi

= Temizlik kafasini kaldirin.

= Firga degistirme pedalini, direng lGze-
rinden disari dogru asagi bastirin.

=> Disk fircayl yandan temizleme kafasi-
nin altinda disari gekin.

= Yenidisk fircay! temizleme kafasinin al-
tinda tutun, yukari bastirin ve yerine
oturutun.

Temiz su filtresini temizleyin

1 Kapatma valfi
2 Filtre yuvasi

= Kapama valfini kapatin.
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=> Filtre yuvasini sékin, filtre kartugunu
degistirin/temizleyin.

=> Filtre tasini tekrar yerlestirin.

Kapama valfini agin.

Temizleme kafasinin takilmasi

=>» Deponun kilidini agma civatasini gev-
setin ve depoyu yukari gevirin.

1 D 75 temizlik kafasi igin delik
2 Diger temizlik kafalari icin delik
3 itme gubugu

= itme gubuklarinin temizlik kafasi igin uy-
gun deliklerle cihaza sabitlenmis olup
olmadigini kontrol edin.

=> Gerekirse somunlari gevsetin ve itme
cubuklarini bagka bir delige sabitleyin.

= itme cubuklarinin hareket edebilmesi
icin somunlari sadece hafifgce sikin.

= R temizleme kafasi: Alin kolunu soékiin
ve kapag disari ¢ekin.

= D temizleme kafasi: Temizleme kafa-

>

sindaki kapag cikartin.
Temizleme kafasini ortadan cihazin
onune yerlestirin.

v

Temizleme kafasinin akim besleme

kablosunu cihaza baglayin (ayni renk-

ler Ust Uste gelmelidir).

=> R temizleme kafasi: Kapag iceri itin ve
vidalayin.

= D temizleme kafasi: Kapagi oturtun ve
kilitleyin.

= Temizleme kafasindaki hortum baglan-

tisini cihazdaki hortuma baglayin.
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= Kulagi, temizlik kafasinin ortasinda kol-
daki catallarin arasina yerlestirin.

=> Kaldirma/indirme pedalindaki kolu, kol-
daki ve temizleme kafasindaki delikler
cakisacak sekilde hizalayin.

=> Tutucu pimleri deliklerden gegirin ve
emniyet sacini asagi gevirin.

fasina hizalayin.

=> Tutucu pimi sagdan deliklerden gegirin
ve emniyet sacini asagi gevirin.

= Karsi taraftaki itme gubuguyla islemi
tekrarlayin.

Not

Itme gubuklarindaki her iki tutucu pim ayni
taraftan baslayarak tutucudan gegirilip itilir
(simetrik dedgil).

ey

= Ayar civatasinin somunlarini gevsetin
ve her iki firca merdanesi esit oranli se-
kilde zemine degecek sekilde temizle-
me kafasini hizalayin.

=> Ayar civatasinin somunlarini tekrar sikin.

Temizleme kafasinin sokiilmesi

Sokme islemi montajin ters sirasinda ger-
ceklesir.

Akiilerin sokiilmesi

= Deponun kilidini agma civatasini gev-
setin ve depoyu yukari ¢evirin.
Kabloyu akinln eksi kutbundan sékun.
Kalan kablolari akllerden sékuin.
Sabitleme kdsebendini sokiin.

Akuleri disari alin.

Kullaniimig akuleri gegerli dizenleme-
lere gore tasfiye edin.

L 2
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Pompa hortumunun degistiriimesi
(sadece tlip versiyonu)
= Bakim kapagini ¢ikartin.

Govde kapagi
Kapak

Hortum destegi
Pompa hortumu
Rotor

a b wWwN -

Govde kapagini ¢ikartin.
Kapag! ¢ikartin.

vV

mak igin elle gevirin).
Pompalama hortumunu degistirin.
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tekrar galismaya hazir hale getirin.
Bakim s6zlesmesi

Cihazin gtivenli bir sekilde galismasi igin,
yetkili Kércher satig birosu ile bakim s6z-

lesmeleri yapilabilir.
Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.
= Cihazi donmaya karsl korunmus bir bo-

[imde durdurun.

Pompalama hortumu ile hortum deste-
gini ¢ikartin (Rotor'u daha kolay gikar-

Dozaj pompasini ve cihazi ters sirada

A\ Tehlike

Cihazin yliklenmesi ve indirilmesi sirasinda
%10'luk maksimum egim asiimamalidir.
Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirhgina dikkat edin.

=>» Bir arag Uzerinde tagimak icin gergi ke-
merleri/telleri kullanarak cihazi kayma-
ya kargl emniyete alin.

Park frenine basin.

Firgalarin zarar gérmesini 6nlemek icin
temizlik kafasini kaldirin.

>
>

D temizleme kafasi takiliyken
=> Disk firgalar firga kafasindan ¢ikartin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.



Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim calis-
malardan 6nce anahtar salterini “0” konu-
muna getirin ve sarj cihazinin elektrik figini

cekin.

A\ Uyan Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-
Disari gikan su nedeniyle cihazi zarar gor-  da musteri hizmetlerini arayin.

me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis

su ve kalan temiz suyu bogaltin.

Ariza

Arizanin giderilmesi

Cihaz caligtirllamiyor

Bekleme modu, anahtar galterini "0" konumuna, daha sonra tekrar "1" konumuna getirin.

Sigortayl F1 *, F2* kontrol edin, gerekirse degistirin. *

AkuyU kontrol edin, gerekirse degistirin.

Cihaz hareket etmiyor

Park freninin birakilmis olup olmadigini kontrol edin.

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Temiz su filtresini kontrol edin, ihtiya¢ aninda temizleyin.
(Bkz. "Bakim galigmalari").

Hortumlara tikanma kontrolU yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.

Yetersiz emme kapasitesi

Pis su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontrolu
yapin, gerekirse contalari degistirin.

Toz slizgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse degistirin

Emme hortumuna tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumu temizleyin.

Emme hortumuna sizdirmazlik kontroli yapin, gerekirse hortumu degistirin.

Pis su tahliye hortumundaki kapagin kapali olup olmadigini kontrol edin.

Emme kolunun ayarini kontrol edin.

Yetersiz temizleme sonucu

Baski basincini ayarlayin.

Fircalara asinma kontroli yapin, ihtiya¢ aninda firgalari degistirin

Kirlenme tlril icin uygun firga tipini kullanin.

Firgalar donmuyor

Baski basincini azaltin.

Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci madde-
leri gikartin

Elektronik Unitedeki agiri akim salteri tetiklenmisse, anahtar salterini "0", daha sonra tekrar
"1" konumuna getirin.

Cihazda gugli titregim var

Firca merdanelerine deformasyon kontroll yapin, yuvarlak olmayan firgalari degistirin.

Firca merdanelerinin déne yonuni kontrol edin (bkz. "Dénme yoninin kontrol edilmesi”),
gerekirse musteri hizmetlerini arayin.

* Elektronik tnite kapaginin civatalarini sokiin ve sarj cihaziyla birlikte elektronik Ginite kapagini asagi dogru gevirin.

Donme yoniiniin kontrol edilmesi

BR
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Aksesuar

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli
aksesuarlarla donatilabilir. Katalogumuza
basvurun ya da internet'te www.kaerc-
her.com adresi altinda bizi ziyaret edin.
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Firga merdanesi, kirmizi (orta, standart)|6.906-935.0 |Daha gugli kirlenmis zeminler igin de alt zemin temizligi. 1 (2
Firca merdanesi, beyaz (yumusak) |6.906-981.0 |Hassas zeminlerin parlatiimasi ve alt zemin temizlidi igin. 1 12
Firca merdanesi, turuncu (yiiksek/ |6.906-982.0 |Sekilli zeminlerin (emniyet fayanslari, vb) ovalanmasi igin. 1 |2
derin)
Firca merdanesi, yesil (grit) 6.906-983.0 |Cok kirlenmis zeminlerin ana temizligi ve katman ayirma igin (Orn; mum-{1 |2
lar, akrilat).
Firca merdanesi, siyah (gok sert) [6.906-984.0 |Cok kirlenmis zeminlerin ana temizligi ve katman ayirma igin (Orn; mum-|{1 |2
lar, akrilat).
Ped merdane mili 4.762-433.0 |Merdane pedlerinin sabitlenmesi igin. 1 12
Merdane pedi, beyaz (cok yumusak)|6.369-389.0 |Zeminlerin hassas sekilde parlatiimasi igin. 20 |80
Merdane pedi, kirmizi (orta) 6.369-456.0 |Hafif kirli zeminlerin temizlenmesi igin. 20 |80
Merdane pedi, yesil (sert) 6.369-455.0 |Normal ile ¢ok kirlenmis zeminlerin temizlenmesi igin. 20 |80
Merdane pedi, sari (yumusak) 6.369-454.0 (Zeminlerin parlatiimasi igin. 20 |80
>
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Disk firga, dogal (yumusak) 4.905-012.0 |Zeminlerin parlatiimasi igin. 1 12
Disk firga, kirmizi (orta, standart) |4.905-010.0 |Az kirlenmis ya da hassa zeminlerin temizlenmesi igin. 1 |2
Disk firga, siyah (sert) 4.905-013.0 |Cok kirli zeminlerin temizlenmesi igin. 1 |2
Sirgl tablasi 4.762-439.0 |Pedlerin sabitlenmesi icin. 1 |2
Disk ped, kirmizi (orta) 6.369-905.0 |Hafif kirli zeminlerin temizlenmesi icin 5 |2
Disk ped, yesil (sert) 6.369-906.0 |Normal kirli zeminlerin temizlenmesi icin 5 |2
Disk ped, siyah (¢ok sert) 6.369-907.0 |Cok kirli zeminlerin temizlenmesi igin. 5 |2
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Emme kolu, diiz 4.777-049.0 |Standart 1 1
Emme kolu, kavisli 4.777-055.0 |Standart 17 |1
Kauguk dudak, kahverengi 6.273-205.0 |Anti serit 17 |1
Kaucuk dudak, kahverengi 6.273-208.0 |yada dayanikh 1T |1
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Teknik Bilgiler

CE Beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukimldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Zemin temizleyici
Tip: 1.259-xxx

ligili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

f/Z — ',,L_/{@QQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

B8ow B 80 W Tiip
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Giig
Nominal gerilim \Y 24
Akl kapasitesi Ah (5h) maks. 180/205
Ortalama gli¢ alimi w 1500
Siriis motoru giicl w 300
Emme motorunun gici w 500
Firca motorunun glict w 2 x 600
Koruma sinifi IPX3
Sigortalar
F1 (Ana sigorta) A 150
F2 (Kumanda) A 3
F3 (Su pompasi) A 7,5
F4 (Surus motoru) A 30
Emme
Emme kapasitesi, hava miktari I/s 22
Emme kapasitesi, vakum kPa 11,5
Temizleme firgalan
Calisma genigligi mm 640 695 640 695
Firca capi mm 105 360 105 360
Firca devri d/dk 1500 180 1500 180
Olgiiler ve agirhklar
Teorik ylizey giici m2/s 2560 2780 2560 2780
Maksimum egim gucu % 10
Temiz/pis su deposunun hacmi I 80/80
Tasima agirhgi kg 270
Misaade edilen toplam agirlik kg 340, (350)*
60335-2-72'a gore belirlenen degerler
Toplam titresim degeri m/s? <2,5
Guvensizlik K m/s? 0,1
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 67
Glvensizlik K, dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky dB(A) 87
* Paket cihazlar

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

TR -10

Her llkede yetkili distributérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece lc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

Yedek parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga gesitlerini

kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-

siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,

www.kaercher.com adresindeki Servis

bdélimunden alabilirsiniz.
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A Mepen nepsbIM npumeHeH1em
=l Bawero npnbopa npounTanTte
3Ty OPUTHANbHYH UHCTPYKLMIO MO SKCMy-

aTaumu, nocre 3Toro AeNncTByiiTe cooT-
BETCTBEHHO M COXpaHuTe ee Ans
JanbHEenLero nomb3oBaHns Unu Ans cre-
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBsneHue

YkasaHus no TexHuke 6esonac

HOCTM .o e e e |
HasHaueHnue . ........... RU .. 1
Vicnonb3oBaHue nNo HasHa4e

HAKD . . oot RU .. 1
3awumTa okpyxatowen cpegel RU .. 1
OnemeHTbl ynpaBnexHus . . . RU ..2
Mepen Hayanom paboTsl . . RU ..3
Okcnnyataums . ......... RU .. 4
YX0A4 1 TEXHNYECKoe 06Cnyxun

BaAHUE ... .......covo... RU ..6
TpaHcnopTupoBKa. . ... ... RU ..8
XpaHeHne . . ............ RU ..8
Momowk B criyyae Henonagok RU .. 9
MpuHagnexHoctTn. . ... ... RU . 10
TexHu4yeckne AaHHble. . . . . RU . 11
3asBneHne o COOTBETCTBUM
TpeboBaHuam CE .. ... ... RU . 11
MapaHtns .............. RU . 11
3anacHble 4YaCcTu. ... ..... RU . 11

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTMU

Mepen nepBbIM MCNONb30BaHNEM Npubopa
cnegyeTt 03HAKOMUTBLCS € AaHHbIM Pyko-
BOACTBOM MO 3KCMyaTauuu u npunarae-
Mol GpoLLopoVi N0 TeXHUKe 6e3onacHocTH
npu paboTe C WeTOYHbIMU MOKLLMMN NpU-
6opamu 1 MorLWMMKU Npubopamm-pacnbl-
nutenamu Ne 5.956-251.

— Annapat pa3peLueHo ucnonb3oBaTb
TONbLKO KOrga pesepByap U Bce
KPbILIKWU 3aKPbITbI.

— Bo Bpems akcnnyaraumm 3amoK-Bbl-
KrnroYaTtesb C KIHO4YOM He JOJKeH yc-
TaHaBNUMBaTbCA B nonoxeHue ,,0“. B
crly4yae OonacHOCTM HaXaTb Ha KHoOnM-
Ky aBapUMHOroO BbIK/THOYEHWA.

— Wcnonb3oBaHue annapaTa gonyckaet-
Cs1 Ha MOBEPXHOCTAX C YKIOHOM Makc.
10%.

— Bo usbexaHue HecaHKLMOHMPOBAHHO-
ro ucnonb3oBaHus npubopa cnegyet
BbIHMUMATb K.

— [pwu napkoBke Ha CKMOHax YCTPOWCTBO
crneayeT 3alMTUTb OT CITy4alHoro ne-
peMeLLEeHusI.

3awWuTHbIe YCTPOUCTBA

3awuTHble npucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl 451a 3aWwuThl onepaTopa. Mx oTknto-
YeHune, a Takke paboTa B 0b6xon ux
YHKUUIA HE [OMNyCKaloTCS.

KHonka aBapuMHOro BbIKITHOYEeHUA
[na HemeaneHHro BbIKNoYeHMs BCex PyH-
KUWNIA.

150

CumBoOnbI B PyKOBOACTBE MO
3IKcnnyaTaumm

A\ OnacHocmsb

O3Hayaem HernocpedCmMEeHHO 2PO3ALLYIO
onacHocmb. HecobnodeHue ykasaHus Mo-
XKem roeseys cMepmeb UU caMble msixX-
Kue mpasmail.

A\ MpedynpexdeHue

O3Hayaem 803MOXHO MOMEHUUATbHO
onacHyro cumyauyuto. HecobriodeHue yka-
3aHUST MOXem 8bi38amb sie2Kue mpasmbl
unu nospedums MamepuarnbHbIe UEHHOC-
mu.

YkazaHue

O3HavYaem coeembl 0 MPUMEHEHUIO U
BAXHYH0 UHGOPMaYUI.

CumMmBoOnNbI Ha npubope

OrniacHocmb nony4eHusi mpas-
t MbI om 3awemeHusi. Pesepsy-
ap rpu onpokudbi8aHUU 8HU3
depxxampb MOJIbKO 8 3MOM
y4yacmke.

Ha3HaueHue

MaluvHa onsa yxofa 3a nonamu npegHa
3HayeHa Ansi BNaKHOM yb6opKy pOBHbIX MO-
nos.

[Mpyn aTOM €e MOXHO Nerko HacTpPoOUTb Ha
KOHKPETHYIO 3a4advy nyTem 3agaHusl napa-
METPOB KONMMYeCTBa BOAbI, YCUINNS HaXU-
Ma 1 BCacblBaHWS rPA3HON BOAbI.

LLnpunHa pabo4ert noBepxHOCTH B 650 MM 1
BMECTMMOCTb pe3epByapoB AN YNCTOW 1
rpsisHon Boapbl no 80 n kaxabin obecneyn-
BaOT 3PPEKTUBHYIO MOWNKY NpU ANUTEnNb-
HOM ucnonb3oBaHuK npubopa.

Mpubop MoxeT nepemeLLaTbCA CaMOCTOS
TenbHO, TArOBLIV ABUraTens NUTaeTcs ot
AKKyMyISATOPOB.

AKKYMYNSITOpbl MOXHO 3apsiXaTb C MOMO
LLbO 3apSAHOIO YCTPOMCTBA, MOAKIMHUMB
€ro K po3eTtke ¢ HanpsixkeHnem 230 B.
3apsigHoe YCTPOWCTBO YKe BXOAUT B KOMI
nekT B BapuaHTte ,Pack”.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuio

Vcnonb3ynTe gaHHbIN NpMbop NCKIYN
TENbHO B COOTBETCTBUUN YKa3aHUSIMU OaH-
HOro pyKoBOACTBA Mo 3KCMnnyataumm.

— [Mpubop MOXeT NPUMEHSATLCS TOMbKO
ONsi NONMMPOBKN HEYYBCTBUTENbHbIX K
Bnare rrnagkux rnorios.

— Tpnbop He npurogeH Anst MOMKM 3a
Mep3LUMX NoroB (Hanpumep, B XOro-
OUNbHbIX YCTAHOBKAX).

— Tlpnbop paspeluaeTcsa ocHawaTb Tornb
KO OpUrMHAanbHbIMU NPUHAOEXHOCTSI-
MU 1 3anacHbIMU YacTAMM.

RU -1

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

BTOpPUYHON nepepabdoTke. Mpo-
cbba He BbibpacbiBaTb ynakos-
Ky BMECTe C JOMaLUHUMM
oTxodamu, a caatb ee B NMyHKT
npuema BTOPUYHOTO CbIPbSI.

@ MaTepunan YNaKoBKWU nNOoAnexnT

CTapble npubopbl cogepxat
LUeHHble nepepabaTtbiBaeMble
mMaTepuanbl, Noanexaiwue ne-
peaaye B NyHKTbl MPUEMKU BTO-
PVYHOTO CbIpbsi. AKKYMYFSITOPbI,
Macrno 1 UHble NogobHble maTte
pvanbl He J0MKHbI NonagaTb B
OKpy>atoLLyto cpeay. MNoatomy
Mbl NPOCMM Bac caaBaTth UMK
YTUNN30BaTb CTapble NpUGopkI
Yepes3 COOTBETCBYOLLNE CUCTE-
Mbl c6opa nogobHbIX OTXOO0B.

MHCTpyKUUM NO NpUMEHEHUI0 KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNS O KOMMOHEHTaX
npvBeaeHbl Ha BeO-y3ne no cnegyrolemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH



ANeMeHTblI ynpaBrieHus
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Beayluas gyra

MynbT ynpaeneHus

X0o[JoBoW pbivar

PbIyar onyckaHus BcacbIBatoLLEN MiaHKu
CeTeBoM LLUHYp 3apsiiHOrO YCTPONCTBa
(Toneko BapuaHT Pack)

3apsigHOe YCTPOWCTBO (TOMNbKO BapuaHT
Pack)

BcacbiBatoLwmin LwnaHr

rprbKOBbIE PYKOSITKU A 3aMeHbI BCaChl-
BaIOLLMX KPOMOK

Menanb ons nogbema/onyckaHWs YMCTS-
LLIEN rONOBK/

Pblyar ons perynmpoBky gaeneHust npu-
XKMMa LeTKn

BapalukoBble ravikv Ansi KpenneHus n Ha-
KIMOHa BCAChIBAKOLLEV NIaHKu

BWHTBI KpbILLIKY Bri0Ka 3MEKTPOHMKN
BcacbiBatoLLas 6anka (He BxoguT B 06bem
MoCTaBKu)

[NogBecka BcacbIBatoLLIEN NNAHKN
®PunbTp YMCTOM BoAb!

Mepanb Ansg yCTaHOBKU CTOSIHOYHOIO
TOopMO3a

KpblLka ntoka, Yepes KoTopbii NpoBO-
OVTCA TEXHNYECKOe 0BCNyX1BaHme
3aBojckasa Tabnunyka

CnyCcKHOM KpaH YMcTon BOAbI

LLinaHr cnvea rpsasHon Boabl

Cuctema 3anonHeHus (onums)
BnoknpoBoYHbIN BUHT pe3epByapa
LLleTouHbi Ban (unctsawas ronoeka R)

[nckosas weTka (Ynctawas ronoska D)

24 Motownii ysen

25 Akkymynatopsl (Noa pesepsyapom)

26 [los3aTop And rpsisHon Boapl

27 Kpblwka pesepByapa Ans rpsasHon/umc-
TOW BOAbI

Mop KpblwKoW pesepByap ANA rPA3HON

BOAbI:

28 Cetyatbint ounbTp (0TOCOC)

29 oTBepcTUe Ans 3anuBa YUCTON BOAbI

30 bak uncTon Boabl

31 PesepByap rpsisHOn BOAbI

32 PesepByap ANst KPYMHbIX YacTuL, rpsian
(TONBKO Anst OUUCTUTENBHOM rornoBkM R) *

33 ByTbinka ¢ MOOLWUM CPpeacTBOM (TOMb-
ko BapuaHT Dose)

34 BcacbiBaoLWM LWAHT MOKOLLLEro
cpenctea (Tonbko BapuaHT Dose)

MynbT ynpaenexuns

A KHOMKa aBapuIMHOrO BbIKIIOYEHUS (pas-
OnokupyeTcsi nyTeM NOBOpOTA)

B Tyckosown 3amok

C WHdopmaumoHHas KHoMnka

D KoHTponbHasa namnoyka (KpacHas),
CBETUTCS NPU Pa3psbKEHHbIX aKKyMyrns
TOopax

E KoHTponbHasa namnoyka (kpacHas),
CBETUTCS NP BKIIIOYEHHOM CTOSIHOM
HOM TOpMO3e

F KoHTponbHasa namnouka (kpacHas),
CBETUTCS NN Neperpyske WeToK

RU -2

G KoHTponbHas namnouyka (kpacHas),

CBETUTCS NPV NOMHOM pe3epByape Ans
rPSAA3HOM BOAbI

KOHTpOInbHasi namnoyka (3eneHas),
CBETUTCSA Npu nogaye Boabl
KOHTpOInbHasi namnoyka (3eneHas),
CBETUTCH B PEXMME BCaCbIBaHWSA
LOuvcnnen ana nHankaumm

3apsaka akkymynaTopa

KonnyecTtBo Boabl

CKOpPOCTU YNCTKM

Yucno 060poTOB LEeTKN

[osupoBka MotoLLero cpecTaa
®yHkuma WDB (Tonbko B codeTaHum ¢
[OMOMNHUTENBHO NOCTaBNAEMbIM Ha-
BeCHbIM 0b6opyfoBaHWeM Ans pas-
OpbI3rMBaHUA 1 BCacbiBaHWS)
Pa6ouve vaceol

CkopocTb

M3roToBuTenb

Bepcuu nporpammei.

3apsigHOe YCTPOICTBO (TONbKO BapuaHT Pack)

K

roput kpacHbii CBETOOWOL, = Hemonaa-
K1 B 3apsiiHOM YCTPOWCTBE/akkyMyrisiTope,
YBEAOMMTL CEPBYCHYIO CITy»Oy

roput 3eneHbii CBETOOMO[ = akky-
MYFMATOP MOMHOCTLIO 3apshKeH

roput xenTtbin CBETOOAMNO[ = akkymy-
NATOPbI 3apsxatTcs
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MNMepen Hayanom paboThbl

AKKYMynAaTOpbI

Mpu obpaLleHun ¢ akkyMynsTopamu crie-
ayeT cobniogate crieaylowe npegynpe-
OUTEnNbHbIE YKasaHus:

@

yKa3aHUsi Ha akKymyrnsimope,
UHCMPYKYUU 10 10/1b308aHUIK0 U
pykosodcmee 1o aKkcrIyamayuu
npubopa

Hocumeb 3awumy 0ns enas

He donyckams demel K anekmpo-
numy u akKymyrsmopam.

OnacHocmb 83pbiea

Banpewaemcs pazgedeHue o2Hs,
UCKpEHUEe, OMKPbIMbIE UCMOYHU-
KU ceema u KypeHue

OnacHocmb nony4yeHus xumu4dec-
KUX 0)K0e208

lNepsas nomowb

[pedynpedumernbHasi MapKuposka

Ymunusauyus

He sbibpacbisamb akkyMynsamop
8 MYCOPHbIU KOHMeUHep

S RP P @

Pb

A\ OnacHocmb

B3spbieoonacHocmb He knacmb uHcmpy-
MeHmMbI unu nodobHelie npedMmemsi Ha akK-
KyMyJisSimop, m.e. KOHeYHble Mosrca U Ha
coeduHuUmenu 31eMeHmMos.

OnacHocmb rionyyeHust mpaem. Kokozda
He rnpukacamsCcsl paHamu K C8UHU08bIM
anemeHmam. Nocne pabom ¢ akKymyrs-
mopom HeobxoOUMO o4UCMUMb PyKU.

YcTaHOBKa U NOAKMYEeHMe aKKyMyIsi-

TOopoB

= OcnabuTb BUHT BNOKMPOBKN pe3epBya-
pa 1 OTKMHYTb pe3epByap BBEPX.

= YCTaHOBUTbL aKKyMymnaTOpbl HA OOHOM
YPOBHE B BaHHY B HanpaBieHUn MOto-
LLiel FONOBKM U MPUBUHTUTL 33 akKyMy-
NSTOpaMU KpenexHble Yribl.

= CwmaxbTe NoMNoCHbIE BbIBOAbI aKKyMYy-
naTopa cneumarnbHON NNacTUuYHoOm
CMa3KoWn.

= CoeanHuTb Nontoca npunaraembiMm
coeauHUTenNbHbLIMK Kabensamu.
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= 3axaTb noaBoAsALunNi Kabenb, BXoas-
LA B KOMMMEKT NOCTaBKM, Ha eLle
cBODOAHBIX NOocax akkymynaTopa (+)
n(-).

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocmb nony4YeHuUs mpasmMbl om 3a-

wemrneHus. Pezepsyap rpu onpokudbiea-

HUU 8HU3 dep>Kamb MOJIbKO Ha

coomeemcmeyuemM ydyacmeke.

= OnpokMHYTb pe3epByap U 3aTsHYTb
BUWHT.

A\ MpedynpexdeHue

lNeped Hayanom pabomel npubopa 3aps-

Oumb aKKyMynssmop.

3apsigka akkymynsitopa

/A OnacHocms

BspbieoonacHocmb. 3apsiOka 3anugHbIX

aKKymynsimopos 00rycKkaemcsi moJibKo

rpu OMKUHYMOM 88epx pe3epayape.

Yka3aHue

lMpubop ocHaweH 3awumoti om Yypesmep-

HoUl pa3psdku, m.e. npu docmuxxeHuUU Mu-

HUMarbHO 00rnycmuMo20 yposHsi 3apsida

MOMmOopbI Wemok u mypbuHa omkoYarm-

cs. Ha nynbme ynpaeneHusi uHOukayusi

KOHMPOJIA akKyMyrsimopa Ha4uHaem cee-

mumabcsi 8 0aHHOM Crly4Yae KpacHbIM cee-

mom. C 3moeo MoOMeHma 803MOXeH

MOJIbKO pexum e30bl.

= B aToM cnyyae annapart crnegyeT Ha-
npaBuTb K 3apsagHON cTaHuun, nsberas
npu 3TOM NOABLEMOB.

YkazaHue

lpu ucnonb3o8aHuu Opyaux akKyMyissmo-
pos (Hanpumep, Opyaux uzzomosumerieli)
3awuma om 4ype3mepHoli pa3psioKu OOK-
Ha bbImb HacmpoeHa 3aHo80 Or1si coom-
gemcmeayrowie20 murna akkymynsmopa
cnyx6oU cep8ucHO20 0bcryXueaHusi oup-
Mol Karcher.

/A OnacHocms

OnacHocmb ropaxeHust mokom. [NpuHu-
Mamb 80 8HUMaHUe rnapamempab! 371eKmM-
puyeckol cemu u nnpedoxpaHumersieli - CM.
"Bapsi0Hoe ycmpoticmeo". 3apsdHoe ycm
policmeo crniedyem npuMeHsimb MoJIbKO 8
CyXux rnomeuwjeHusix ¢ 0ocmarmoy4yHoU 8eH-
munsyuel!

YkazaHue

Bpewmsi 3apsiOku akkymyrnssmopa cocmas-
nsem e cpedHem ripubin. 10-15 yacos.
PexkomeHdyemble 0nsi ucrnonb308aHust 3a-
psidHbIe rpubopsi (Modxodsawue Kk coom-
8emcmeeHHO MpuUMeHsIeMbIM
aKkKyMyrsimopam) yrpasnsomcs 31eKm-
POHHOU cucmeMol U 3akaH4usarom rnpo-
yecc 3apsi0Ku asmomamu4ecKu.
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Bce ¢pyHKkyuu ycmpoticmea 8 xode ripo-
uecca 3apsiOKu asmomMamu4ecKu rpepbi-
earomcsl.

Mpouecc 3apsgku, BapuaHT ,,Pack”
=> BcraBbTe WTEncensbHyo BUNKY 3apaa-
HOro YCTPOWCTBA B 311EKTPOPO3ETKY.

Mpouecc 3apsagku, apyrve BapuaHThbl

=> CnuTb 13 npubopa rpsasHyro Body v oc-
TaBLLYIOCSl YACTYIO BOAY W YTUMIN3NPO-
BaThb.

= OcnabuTb BUHT BrTOKMPOBKM pe3epBya-
pa 1 OTKNHYTb pe3epByap BBEPX.

= CHATb WTEKep akkymynstopa u coeau-
HWUTb ero ¢ 3apsAHbIM Kabenem.

=> [loaknounTb 3apsAHOe YCTPONCTBO K
CeTu ¥ BKIOYNTb.

Manoo6cnyxuBaemMbie aKKyMynsTopbl

(aKKyMynATOpHble GaTapeu C XUAKUM

3NeKTPOJINTOM)

=> 3a yac [0 OKOHYaHWs npoLecca 3apsif-
kv 0o6aBuTb AUCTUNNMPOBAHHOMN BO-
Obl, 06paTUTb BHUMaHMe Ha
NpaBuMbHbIA YPOBEHb 3NEKTPONMTA.
AkkyMynsitop 0603Ha4eH cooTBETCTBY-
oMM obpasom.

A\ OnacHocms

OrnacHocmb MOMyYeHUs1 XUMUYECKUX OXO-

eos!

— [Honuseka 800b! 8 pa3psiKeHHbIU aKKy-
MynsImop MoXem fpusecmu K ebliusa-
HUIO 351eKmponauma.

— [lpu obpauwieHuu ¢ akKyMynsgmopHbIM
anekmponumom criedyem HocUMmb 3a-
WumHbie o4ku u cobnodame npeodnu-
caHus 0ns npedomepauwjeHuUss mpasm u
rnospexx0eHull 00exx0kbl.

— Bpbi32u anekmponuma, nonaswue Ha
KOXy unu odexady, cnedyem He3zameo-
JIUMesIbHO CMbiMb 06UMbHBIM KOMU-
4ecmeom 800bI.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexoeHusi!

— [na 3anusa 8 akkymyrnsimop ucriosnb30-
8amb MOJIbKO OUCMUIIIIUPOBAHHYHO
unu obeccorneHHyr 800y (coomeemc-
meyrowyro Eeponetickomy cmaHdapmy
EN 50272-T3).

— He ucnonb3oeams dobasku (mak Ha-
3bigaeMble "ynydwaroujue cpedcmesa”),
8 MMPOMUBHOM Cclly4ae mepsiemcsi rnpa-
80 Ha eapaHmulo.

PeKOMeHAVEMbIe AKKyMYInATOPbI

Howmep gna  |Onucanne
3aKasa:
6.654-130.0 |KomnneKkT akkyMynsaTopos,

BKItovas kabenb, He Tpe-
OytoLmx obcnyxmBaHus,
emkocTb: 180 a/u (54), Ha-
npskeHue: 4 x 6 B

OTaenbHbI akkKyMynsiTop:

6.654-124.0




PEKOMeH,D,yeMbIe 3apsigHble yCTpOVICTBa

Homep gns  |OnucaHue
3akasa:
6.654-078.0 |3apsiaHOe yCTpPOWCTBO

2425 ansa HeobenyxunBae-
MbIX aKKyMynsiTopos, 24 B

[nsa 3apsigHoro yctpoincTea Heobxoaum
kabenb NuTaHusi/agantep 6.648-582.
AKKYMYNSTOpbI U 3apsigHble YCTpocTBa
MOXXHO NpUOGPECTM B creLmanusanpoBaH-
HbIX MECTax TOpProsnu.

A\ MpedynpexdeHue

Y eapuaHma "Pack”, 8 cniyyae 3ameHsbl, uc-
rosb308amb MOoJsIbKO He mpebyrowue 06-
Cly)KueaHUs1 akKyMynsimopabl.

Beirpyska annapara

7

B kayecTBe pamnbl MONOXWUTL Ha NoA-
AOH ANUHHbIE GOKOBbIE AOCKM OT yna-
KOBKM.
Pamny npubuTb rBo3gsamu K NOAA0HY.
B kayecTBe onopbl A4nA paMnbl NOAN0-
XWUTb NOA HEE KOPOTKNE JOCKM.
CHATb AepeBsHHbIE MITaHKN nepeg, Ko-
necamm.
MoOHSTE OYMCTHYIO FONOBKY W YAANUTb
KapTOH.
OTNyCTUTb CTOSAHOYHLIV TOPMO3, ANS
3TOro nefanbe HaxaTb BHWU3 U NOOBU-
HyTb BreBo. 3aTem gaTb neganv nog-
HATbLCS BBEPX.
=> [lyckoBOW 3aMOK NOCTaBWTb B MO3ULIMIO
nq
HaxaTb Ha nepekntovaTens Hanpaene-
HVS OBWXKEHUS U MEANEHHO CbexaTtb C
pamMnbl BHU3.
= [lyckoBOW 3aMOK NepeBeCcT B NO3ULNI0
"0".

v v v Y

YcTaHoBKa WeToK

YcTaHoBKa LWeToK onucaHa B pasgene "Pa-
0O0TbI N0 TEXHUYECKOMY OOCIY>XMBAHUIO".

YcTaHOBKa BcacbiBaloLLen NaHKu

=> YCTaHOBWTL BCAChLIBAIOLLYIO MAHKY B
noaBecke Tak, YTobbl NpodunbHas
nnacTMHa Haxoaunack Hag noaBeCKOW.

= 3aTrsHyTb OapallKoBble ranku.

=> HapgeTb BcacbIBaOLWNIA LUMAHT.

JkcnnyaTtauus

A\ OnacHocmsb
OnacHocmb rionydyeHusi mpasm. HoxHyro
nedanb ece20a HaxxuMamb MOsibKO 0OOHOU
Hoeol. [lpyeas Hoza dosixHa ocmasambsCcs
HadexHo U nPoYHO cmosimb Ha rony. Ans
HeMeOrIeHHO20 B8bIK/TIOYEHUS 8CeX (hyHK-
yul annapama Haxamb KpacHbil agapull-
HbIU 8bIKTIOYamMersib.
A\ BHumaHue!
OnacHocmb nospexdeHusi. [Neped eko-
YeHueM 3adHez20 xoda ecachlearoulyro
nnaHky crnedyem rnooHsIMeb.
Yka3aHue
Annapam ycmpoeH makum obpa3om, 4mo
wemoyHasi 205108Kass 8bicmyriaem cripa-
8a. 9mo daem 803MOXHOCMb pabomams ¢
0630pHOCMBI0 8 Mecmax PSIO0OM C KpasiMu.
=> Pa3b6noknpoBaTb aBapuiiHbIi BbIKIHO-
yarenb, NOBEPHYB €ro.
= BcTaBuTb KN4 B 3aMOK-BKIOYaTenb
Ha nynbTe ynpaBneHns v NOBEPHYTb Ha
W15
= OTnNyCcTUTb CTOSHOYHbIA TOPMO3, ANA
3TOro negarnbe HaXxaTb BHU3 U NOABU-
HyTb BneBo. 3atem Aatb nejanu noa-
HSITbCS BBEPX.
= [lepeaBmxeHne Ha annapare.
Bnepeg;:
HaxaTb pblyar xoaa Brnepeg.
Hasapg:
Haxatb pblyar xoga Hasag.
YkasaHue
Annapam Ha4uHaem d8uxxeHue, koe20a pbl-
Yae xo0a nepedguzaemcs Ha 15°.
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YcTaHOBKa CKOPOCTU paboThl

Bnepeg;:

=> [loBepHyTb NHPOPMALIMOHHYIO KHOMKY
Nno YacoBOW CTPErKe, Nnoka He oTobpa-
3utca ,CleanSpdRev=xxx%"

Haszapn:

=> [loBepHyTb UHPOPMALMOHHYHO KHOMKY
Mo YacoBOW CTperke, noka He otobpa-
autcs ,,CleanSpd Rev=xxx%".

YkaszaHue

Uepes 10 cekyHd nocrie nocrnedHe20 Ha-

XXamusi UHgbopMayuoHHOU KHOMKU Oucri-

nel nepeknoYaemcs Ha UHOUKayuto

3apsada akKymynsmopa.

=>» KpaTko HaxaTb Ha MHOPMAaLMOHHYHO
KHOMKY — MHAUKALMSA Ha4YMHaeT MuUraTb.

=> [MoBOPOTOM MHEPOPMALIMOHHOWN KHOMKN
yCTaHOBUTb CKOPOCTb. 3HayeHue ycTa-
HaBnuBaetcs mexay 30% n 100 % wa-
ramu no 10%.

=> [nA nogTBepXAeHWs 3a4aHHOro 3Ha-
YeHUS HaxaTb Ha MHPOPMAaLMOHHYO
KHOMKY.

3anonHUTL pe3epByap ANsl YUCTON
BoAbI

Be3 cuctembl 3anonHeHns

=> Kpbllka pesepByapa Ans rpsasHon/ymc-
TOW BOAbI OTKpbITA.

= Hanutb yncTtylo Boay (Makc. Temnepa-
Typa 60 °C) oo ypoBHsa 15 MM OT Bepx-
Hero kpasi pesepByapa.

=> KpbllwKa pe3epByapa Ansi rpsa3Hoi/ync-
TOW BOAbI 3aKpbITa.

YkasaHue

lNeped skntoveHuem ripubopa 8 repsbiti

pa3 pesepsyap 0ns yucmou 800bI cnedy-

em 3anums osIHOCMbH, 4YmMobbl ydanums

8030yx U3 cucmembi Modaqu 800kbI.

CucTtema 3anonHeHus (onuums)

=> HapgeTb BOASHOW LUNAHT Ha COeAnHU-
TernbHbIM NATPybOK CMCTEMBI 3anornHe-
HUS.

=> OrTkponTe nogady BoAbl.
Ecnu pocturHyT makcumanbsHbIn ypo-
BEHb 3anofHeHWs!, BCTPOEHHbIV non-
NaBKOBbIV KnNanaH ocTaHaBnuBaeT
nogadyy BoApl.

=>» 3akpbITb nogavy BoAbl.

= OTCcoeanHUTb BOASHOM LLUMaHT.

[o6aBuTbL/A03MpOBaThL MotoLLEee
cpencTteo

MotoLiee cpeacTBo

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb rospexodeHus. [MpumeHsams
MosibKO pekoMeHA08aHHbIE MOoUUE
cpedcmea. B cnyqae ucnonb3oeaHusi Opy-
a2ux Morowux cpedcme aKcriTyamupyrowee
nuyo bepem Ha cebs no8bILEHHbIU PUCK C
moyku 3peHusi besonacHocmu pabomsi u
onacHocmu nosy4YyeHusi mpasm. Acrosnb3o-
8amb MOJIbKO Morowue cpedcmeaa, He co-
Oepxauwjue pacmeopumernel, CONsiHyto U
nnasukosyto (¢(bmopucmo8odopodHyto)
Kucriomy.
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YkaszaHue

He ucronb3oeamp cunbHO NeHsAWUecs Mo-
touwjue cpedcmea. Cobrrodams ykaszaHUst
o do3uposke.

PekomeHayemMble MotoLLMe cpeacTBa:

Ucnonb3oBaHue Mowuwee
CpeAcTBO

Yxop 3a Bcemu Bogocton- |RM 746

KUMKW nonamm RM 780

Yxopn 3a 6nectawumm no- |[RM 755 es

BEPXHOCTAMU (Hanpumep,

rpaHunT)

Yxopa n ocHoBaTenbHas RM 69 ASF

MOWKa NPOMbILLSIEHHbIX MO-

NOBbIX MOBEPXHOCTEN

Yxoa n ocHoBaTernbHas RM 753

MOMKa NoJIoB U3 Kepamu

YecKoW NIMUTKX U3 KaMeH

HOW KPOLLKM

Yxop 3a nnuTtkon B caHu- |RM 751

TapHbIX NOMELLEHMSAX

Movika n pesuHdpekuna B |RM 732

CaHUTapHbIX NOMELLEHUSIX

YpaneHuns crnost co Bcex RM 752

LLIENIOMHOCTOMKNX NMOBEPX

HocTew (Hanpumep, PVC)

YpnaneHwue cnos ¢ nuHone- |[RM 754

YMHbIX MONOB

CpepncTBa 04nCTKM MOXHO npuobpecTn B
TOProBow ceTu.

HOo6aBuTb MoloLlee cpeacTBO (BapuaHT

6e3 gosartopa)

YkasaHue

Ecnu morowee cpedcmeo u 3amem soda

cHayana nodatomcs 8 bak 0r1g Moru,e2o

cpedcmea, 3mo MoXxem rnpueecmu K cuslb-

HOMY neHoobpas308aHuUo.

=> Kpblwka pesepsyapa Ans rpsa3Hon/ymnc-
TOW BOAbI OTKpbITA.

= [lo6aBuTb MotoLLEE CPEACTBO B pe3ep-
Byap Ansi YUCTOW BOAbI.

= Kpbllka pesepByapa Ans rpsisHon/ymnc-
TOW BOAbl 3aKpbITa.

[o3unpoBaTb MoroLLee cpeacTBo (Bapu-
aHT Dose)

Ha nyTu K MotoLLieli ronoBke YMCTON Boae
Yyepes [o3upyloLLee YyCTponcTBo fobasns-
eTce MolLLee cpeacTBo.

YkasaHue

Hosupyrowee ycmpolicmeo moxem 0o-
6asnsmb makcumarnbHo 3% morouie20
cpedcmea. [nsi 6onee 8bicoKol o3upoes-
Ku Morowee cpedcmeo 0omkHO dobas-
n19mbcs 8 pesepsyap 011 Yucmou 800bI.
A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb 3aCOpPEHUS 8bIChIXaUWUM MO-
rowjum cpedcmeom ripu dobaesrieHUU Mok~
wezo cpedcmea 8 pesepayap 05151 yucmou
800bI sapuaHma Dose. Pacxodomep 0o3u-
pyrowezo ycmpoticmea Moxem 3aco-
PSIMbCS 3aCOXWUM MOKULUM cpedcmeom U
npensmcmeosames pabome 0o3upyru,e2o
ycmpoticmea. 3amem ripomolme pe3ep-
gyap 01 Hucmou 800b! u npubop Yucmotu
g8odol. [1na npomMbiKU MOHOCMbO OM-
Kpotime peayrnsimop rnodayu eodkl, ycma-
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Hosume 0o3uposKy Morouwezo cpedcmesa

Ha 0% u ¢ MoOMOWbio NMepekKIItnYameris 8bi-

6opa npoepamm Hacmpolme rpoepammy

MOUKU ¢ HaHeceHuUeM 800kl

=> [MocTtaBuTtb ByThINKY C MOKLLMM Cpeac-
TBOM B AepaTesb 3a NynbToM ynpae-
neHus.

= OTBUHTUTb KPbILLKY BYTbINKK.

=> BcTasuTb B ByThINKy BCacbiBaoLWuii
LUMaHr o3aTopa Y HABUHTUTL KPbILLIKY.

Yka3aHue

lpu nycmom pesepesyape dnsi yucmou

800bI 0obaska Morouwezo cpedcmesa rpe-

kpawaemcs. Morouwjast eonoska npodosi-

Xxaem pabomampb 6e3 nodayqu Xudkocmu.

lpu nycmou kaHUcmpe 0551 MooWe20

cpedcmea dobaska Moroujeeo cpedcmea

makxe rpexkpawjaemcs.

HacTtpoiika o3MpoBKu MotoLero cpeac-

TBa (BapuaHT Dose)

=> [MoBepHYTb MHPOPMALIMOHHYIO KHOMKY
Mo YacoBOW CTPerKe, MoKa He NOSIBUTCS
nHaunkauusa ,RM - Dosierung” unu ,RM -
Dosing"“.

= KpaTko HaxaTb Ha MHOPMALIMOHHYO
KHOMKY — UHAMKALMSA HAYMHAET MUraTh.

= [loBOPOTOM MHGOPMALIMOHHON KHOMKM
YCTaHOBUTb A03NPOBKY YMCTSILLETO
cpenctea (0,5% po 3%).

= [nsnoatBepXaeHus 3Ha4eHUs HaxaTtb
Ha MHAOPMALIMOHHYIO KHOTKY.

Yka3aHue

Ecnu k 80de He domkHO Aobaensimbcs Mo-

oujee cpedcmeo, mo 0o3uposka O0IKHa

6bimb ycmaHoserneHa Ha 0%.

HacTtpoika konuyecTBa BoAbl

=> [MoBepHYTb MH(POPMALIMOHHYIO KHOMKY
Mo 4YacoBOW CTPENkKe Tak, YToObI NosiBu-
nacb nHaukaums ,Wasser: ...“ ,Water:

=> KpaTtko HaxaTb Ha UHOPMaLMOHHYIO
KHOMKY — UHAMKALMSA HAYMHAET MUraTb.

= [loBOpPOTOM MHGOPMALIMOHHON KHOMKM
YCTaHOBUTb KONMYecTBO BoAbl. Konu-
YeCTBO YEepPHbIX NIaHOK MNOKa3bIBaEeT KO-
NNYECTBO BOAbI.

= [ns noaTBepXaeHus 3ag4aHHoro 3Ha-
YEeHUS HaxaTb Ha UHPOPMALNOHHYHO
KHOMKY.
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HacTtpoiika BcacbiBaloLwen ninaHKu

Kocoe pacnonoxeHue BcacbiBatoLLen
NnaHku

Onsa ynyyweHns pe3ynbTaTtoB MONKKN Mo-
NOB, MOKPbITbIX NAIUTKOW, BCacblBatoLLEes
nnaHka moxeT 6blTb NOBEpHyTa Ao 5°.
= OcnabuTb GapallKoBble rankm.

=> [loBepHyTb BCACbIBAKOLLYIO MaHKY.

= 3aTtaHyTb 6apallkoBble ranku.

HaknoH BcacbiBalowen nnaHku

Mpu HegoCcTaTOYHOM MOLLIHOCTM BCacbIBa-
HUS1 MOXXHO M3MEHUTb HaKIMOH CTOsILLEN
BEPTMKANbHO BCaCbIBaOLLEN NMaHKK.

= OcnabuTtb 6apallkoBble ranku.

= HaknoHuTb BCacbIBatoLLYO NIaHKY.

= 3aTtaHyTb GapallKOBbIE ranku.
OnyckaHue BcacbiBaloLen NiaHku

= HaxaTb pblyar BHU3; NraHka onyckaeT-
CA 1 BKIOYaeTcs BcacklBatoLwas Typ-
OuHa.

YkazaHue

lpu nonHom pe3epsyape Onsi 2ps3HOU

800bI 8cacblgaowas mypbuHa asmoma-

muyYyecKu OmKImroYaemcs.

= OnopoXHUTL pe3epsyap rPA3HON BO-
abl.

=> [loBepHyTb NyCKOBOW NepeknoyaTenb
B nonoxeHue "0", HeMHOro nogoXxaaTb,
nocrne 4ero NOCTaBMTb €ro CHOBa B MO-
noxexuve "1".
BcacbiBarowas TypbuHa moxeT cHoBa
BKITIOYUTBLCS.



YcTaHoBKa YMcria 060poOTOB LUETKU

=> [MoBepHYTb MHPOPMALIMOHHYIO KHOMKY
MO YacoBOW CTperkKe Tak, YTobbl NosiBK-
nacb nHgukauus ,Berste= ...“ ,Brush=

=> KpaTko HaxaTb Ha UHOPMaLMOHHYIO
KHOMKY — MHAMKALMS HAYUMHAET MUraTh.

= [loBOPOTOM MHGOPMALIMOHHON KHOMKMN
YCTaHOBWTb YacTOTy BpaLLEHNSs LLETOK:

- ,...Power”-Bbicokasi YacToTa 060poTOB
(100%)

- ,...Whisper® - cpeaHsast yactota o6opo-
ToB (60%)

- ,...Fine” - Hu3kas 4yactota o6opoToB
(40%)

— [ns noateBepXaeHus 3afaHHOro 3Ha-
YeHust HaXkaTb Ha MHCPOPMaLMOHHYO
KHOTKY.

= [1ns noaTBepXAeHUs 3a4aHHOro 3Ha-
YeHUs HaxaTb Ha MHOPMAaLMOHHYIO
KHOTKY.

Bknountb YUCTSALLYIO roJioBKY

N\ BuumaHue!

OnacHocmb Mo8pPeXAeHUsT MOKPLIMUST 10~
na. 3anpewaemcsi paboma npubopa,
cmosiueao Ha Mecme.
= HaxaTtb neganb BHU3, YTOObI NOAHATL/
ONyCTUTb YNCTSLLME FONOBKU, NEpeaBu-
HYTb BNEBO U 3aTeM AaTb NOAHATLCH
BBEpPX.
YucTALasn ronoBka onyckaeTcsi U aBTo-
MaTUYECKN 3anycKaeTCsl.

nepeCTaBMTb AaBJrieHue npuxuma
LeToK

A\ OnacHocmb

OnacHocmb royYeHuUss mpasMbl OmM 8bi-
COKO Mo0bpouwieHHO20 pbidaza Ors peay-
NIUPOBKU OasrieHuUs NMpUxuma Wemku.
Pbiqae Ona peaynuposku 0asneHusi npu-
XKUMa Wemku ycmaHassueams MmMosibKo
npu onyweHHoU yucmsuwel 20/108Ke.

= YCcTaHOBWUTL JaBMNEHWEe NpuxmnmMa Lie-

TOK Ha pblyare.

YkaszaHue

lNepsbie npobHbIe NoMbIMKU YUCMKU MPo-
800uUMb MpuU HU3KOU cusie Npuxuma uie-
mok. lMosbiwame 0asrieHUe npuxuma
rnocmerneHHo, rnoka He docmuaHym xernae-
MbIl pe3ynbsmam ducmku. [pagurbHo yc-
maHoerieHHas cuna npuxuma CHUXaem
rnompebreHue aHepauu U U3HOC WEMOK.
lpu nepezpy3ske abiknoYaemcs npueod
Wemox.

A\ TMpedynpexdeHue

lNospexdeHue rona Yepes CULWKOM 8bICO-
Koe OasrnieHue nipuxuma. lNepeasie npo-
6Hble onbIMKU MOAUPO8KU MPo8odumb
npu HU3Kom daeneHuu npwkuma. lNpu He-
obxodumocmu rnosbiwiame 0asrieHue rnpu-
JKUMa, roka He docmueaHym xenaembil
pesyrnbmam rnofuposKuU.

BknounTtb/Bbiknouuts WDB

WDB = HaBecHoe obopynoBaHue ans pas-

OpbI3rMBaHUs U BCacbiBaHUS

YkaszaHue

Helcmeyem mornbko 8 couemaHuu ¢ do-

MOIHUMEJIbHO 10CMaeIAeMbIM Ha8eCHbIM

obopydosaHuem Onsi pa3bpbi3aueaHus u

8cachbl8aHUSs.

=> [MoBepHYTb MHPOPMALIMOHHYIO KHOMKY
Mo 4YacoBOW CTpesike 40 NOSABMNEHUSA UH-
avkaumn ,WDB-Funktion* nnn ,WDB-
Function®.

= KpaTko HaxaTb Ha MHAOPMALWOHHYHO
KHOMKY — MHAVKALMS HaYMHaeT MUraTh.

=>» [oBOPOTOM MHGPOPMALIMOHHOW KHOMKU Bbl-
6patb ,,ON* (BKkn.) unm ,OFF* (BbIkr.).

Pexum oxugaHus

Ecnu nepepbiB B paboTte npeBbiwaeT 30
MWHYT, TO annapaTt YXOA4MUT B PEXUM OXU-
nanusa Stand-by. [Ins noBTOpHOro aycka
MyCKOBOW MepekroyaTernb NOBEPHYTh Ha
KOpoTKOe BpeMs B nonoxexue "0", 3atem
CHoBa B noroxeHune "1".

OcTaHOBKa M NapkoBKa

= OTnycTuTb pblyar xoaa.

= [NpunogHATb YNCTSLLYIO FOSOBKY.

=> [NoAHATb BCaCbIBAOLLYHO MAACTUHKY.
BcacbiBatowasi TypbrHa paboTaeT ele
5 cekyHa, 4ToBbI BCOCcaTb OCTATOK
BOAb! M3 BCacbIBAOLLEN MIaHKN U
LnaHra.

= HaxaTtb CTOSIHOYHbI TOPMO3.

=>» [lycKoBOW NepeknovaTenb NOBEPHYTH B
noauumio "0" 1 BbITAWUTL €ro 13 3amKa.

=> [pu napKoBKe Ha CKMOHax yCTPOWCTBO
cneayert 3alWMTUTb OT CrlyYamHoro ne-
peMeLLeHus.
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YpaneHue coaepXXumoro M3
pe3epByapa Ans rpsA3Hon BoAbl

/\ BHumaHue

Cobnodalime mecmHble npedrucaHus rno

obpauweHuro co CMoYHbIMU 800amul.

=> BbIHbTE U3 AepXaTens CIMBHON LWaHr
0111 [PAA3HONM BOAbI U MOMECTUTE ero B
npeaHa3HayYeHHbIN Anst 3Toro COopHUK
BOAbI.

= CxaTb UnM NeperHyTb 403aTop.

= OTKpbITb KpbILLKY fo3aTopa.

= CnuTb rpsi3Hyto BoAy - C MOMOLLbIO AaB-
NeHnst Ny NpoaonbHoro nsrnba orpe-
rynupoBaTb pacxof BoAbl.

=>» [locne 3TOro NpomowTe pesepByap Ang
rPSi3HOM BOAbI YNCTOW BOOOW.

YpnaneHue coaepXxumMoro us3
pe3epByapa AN YMCTOW BOAbI

=> OTKPbIT CNYCKHOW KpaH Nofayun YncTom
BOAbI.

Yxoa n TexHu4yeckoe

ob6cnyxunBaHuwe

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonydeHus mpasm! Neped
nposedeHuem nobbix pabom c annapa-
mom ryckoeoU rnepeksitoYamersib ycmaHo-
8umb 8 rosioxeHue "0", 8bIHYMb KITHoY U
wimericesnbHyr 8UsIKy 3apsiOHO20 ycm-
policmsa.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb rospex0eHus annapama 6bl-
mekaroujeli gododl. lNeped pabomoli
cnums ¢ npubopa epsi3Hyto 800y U ocmas-
wytocs yucmyro 800y.

lNnaH TexHu4Yeckoro OGCﬂy)KM BaHuA

Mocne paboTbl

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb rospexodeHust. He onpbsicku-

satime npubop 8000l u He ucronb3yime

aepeccusHble Morujue cpedcmaa.

= CnuTb rpasHyto Boay.

=> [MpombITb pe3epByap rpsi3HON BOAbI
4YMCTOWN BOOOWN.

=>» Tonbko ouncTHas ronoska R BbiHyTb 1
OMOPOXHUTL pe3epByap AN KPYNHbIX
YacTuu, rpsasu.

= OuuncTnTb NPMBOP CHapYXW, NCNOMb3YS
[ONs 9TOro BraXHYy TPSMKY, NPONuUTaH-
HYI0 MSATKUM LLENOYHbIM PacTBOPOM.

= NpoBepUTb ceTyaTbIn punbTp, NPU He-
06X0aAMMOCTH - MPOU3BECTU YNUCTKY,
[MpouncTnTh BCacbIiBaloLLME KPOMKU Ha
BCacCbIBatoLLEN NnaHke, Npyu Heobxoau-
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MOCTW 3aMEHWTb.
=> [MpoBepuTb M3HOC LLETOK, NPY HEOBXO-
OVMOCTU 3aMEHUTb.
= 3apspkaniTe akkyMmynstop npu Heobxo-
anmMocTu.

ExemecsuHO

=> [lpoBepuTb OKMUCIEHME MOMNIOCOB aKKy-
MynsiTopa, npy HeobXo0AUMOCTU CHATb
LLLETKON M CMa3aTb 3NEeKTPOAHON CcMas-
Kon. MNpoBepuTb MPOYHOCTL KpenneHus
CcoeauHUTENbHbIX kKabenen.

=> lNpoBepnTb PYHKLUMOHNPOBAHUE CTOS-
HOYHOro Topmo3sa

=> [poBepbTe COCTOSHWE YNNOTHEHNI
Mexay pes3epByapoM rps3Hon BOAbI 1
KPbILLKOW, NpM Heo6XxoaAMMOCTH 3ame-
HUTe.

=> [NpoBepuTb NNOTHOCTb 3MeKTponuTa B
anemeHTax obncyxvBaemMbIX akKymy-
NATOPOB.

=> [poYNCTUTb TYHHENb LETOK (TONMbKO
o4ncTHas ronoska R)

ExerogHo
= O6ecneunTb NpoBeAeHUE NpeanucaH-
HOro OCMOTpa CEPBUCHON CryXO0oN.

PaboTbl No TexHU4Yeckomy
obcnyxuBaHuio

3ameHunTe UnNu nepeBepHUTE BCacblBa-
loLMe KPOMKM.

= CHumHWTE BCaCbIBAIOLLYIO NIAHKY.

=> BbiBepHUTE rpUbBKOBLIE PYKOATKN.

2.

CHumMTE nnacTMaccoBble getanm.
CHuMMTE BCacbIBaOLLME KPOMKM.
MepeBepHWTE MNM BCTaBbTE HOBbIE
BCacbIBaloLLe KPOMKM.

YcTaHoBuMTE nnacTMaccoBble AeTanu.
BcTaBbTe 1 3aT9HUTE rpMOKOBBLIE PYKO-
ATKWN.

L 20 2

3ameHa LWeToYHbIX BanuKoB
=> [puUNoaHSATbL YNCTSALLYIO FOSIOBKY.

= OcnabuTtb 6GrOKMPOBKY KPbILIKM NOA-
LUMMHMKA.

=> [MpwxaTb KPbILWKY NOALIMNHMKA BHU3 U
CHSATB.

= BblHYTb WETO4YHbIN Ban.
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= YCTaHOBUTL HOBbINM LLETOYHLIN Bar.

=> CHoBa 3advmKcrpoBaTh KpbILKY NOA-
LMNHUKa B obpaTHOM nocnenoBaTenb-
HOCTHU.

= [loBTOpPUTL NpOLIECC Ha NPOTUBOMO-
FNOXXHOW CTOPOHeE.

3amMeHa OUCKOBBIX LWEeTOoK

=> [MpUNOAHATL YNCTSALLYIO FONOBKY.

= BbikaTb BHM3 neganb 3aMeHbl LWETKN
yepes ConpoTUBIEHNE.

= BbITawuTh ANCKOBYHO LLETKY C 6OKY nog,
YUCTSLLIEN TONTOBKOM.

= [MoMecTUTb HOBYH AWCKOBYHO LLETKY
Mo YMCTSLLYIO FONOBKY, HAXaTb BBEPX
N 3aCTOMNOPUTb.

MpouncTuTb hunbTpP YNCTON BOAbI

1 3anopHbii knanaH
2 Yawka punbTpa

=> 3aKpbITb 3aMOpPHbLIN KNanax.

= OTBUHTUTB YaLLKy PUnbTPa, 3aMeHnTs/
OYMCTUTb NaTPOH UnbTPa.

= CHoBa yCTaHOBUTb YaLlKy unbTpa.

OTKpbITb 3aMOpPHbIV KNanaH.

YcTaHOBUTb OYUCTHYHO FrONIOBKY.

= Ocnabutb BUHT BNOKMPOBKU pe3epBya-
pa 1 OTKMHYTb pe3epByap BBEpPX.

1 OtBepcTtue ans unctsen ronoskm D 75

2 OrtBepcTue Ana Apyron YACTALLEN ro-
NOBKM

3 BbigBwkHas wTaHra

=> [poBepuTb, ObINV N NPUKPEnneHbl K
YCTPOWCTBY BbIABUXHbIE LUTAHIM Yepes
OTBEPCTUS, NOAXOAALLME AN YUCTS-
LLINX FOJTOBOK.

=> [Npu HeobGXxoaMMOCTN OcnabuTb rakkn n
3aKpenuTb BbIABWXKHbIE LUTAHMN B ApY-
rMX OTBEPCTUSIX.

= He cneayeT cunbHO 3aTsarmBaTh raviku,
MHaye WwTaHrm 6ygeT HEBO3MOXHO ne-
peoBurathb.
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= Yucrawasa ronoska R. BbIBUHTUTL bOa-
PaLUKOBYHO raky M BbITALLUWTb KPbILLKY.

= YucTawas ronoska D. CHATb KPbILLKY
Ha YNCTSLLIEN TONOBKE.

= YucTALLYIO ronoBKY NOMOXNUTL Nocepe-
OWHe neped npubopom..

= Kabenb aMekTponuTaHus YACTSLLEN ro-
FNIOBKN COEAUHUTL C NPpMBOPOM (JOIK-
Hbl BCTpeYaTbCs OANHAKOBbIE LIBETA).

= Yucrawas ronoeka R. 3agBuHyTb
KPbILLKY W KPEMKO 3aTsHYTb.
YucTtawas ronoska D. YcTtaHoBUTL
KPbILLKY W 3aLLeNnKHYTb.

= CoeanHUTb LLINaHroBoe coeguHeHne
OYNCTUTENBHOW FOMNOBKM CO LLUNTaHroM
npubopa.

= BcTaBuTb NnaHKy nocpeanHe YncTs-
LLie roNoBKN MeXay pa3ABOeHNEM pbl-
Yyara

=>» Puiyar neganu ans nogbema/onycka-
HWSA pasmMecTuTb Tak, YTobbl coBnanu
OTBEPCTMA B pblyare 1 YNCTSALLEN rono-
BKe.

=> [epemecTnTb hmKcaTop Yepes oTBep-
CTUS 1 OMPOKMHYTb BHU3 CTOMOPHY!HO
wanby.




= [MomMecTUTb BbIABWKHbIE LUTAHIN B Ae-
pXKaTenu YMCTSLLEN rONIOBKU.

= [lepemecTuTb hmKcaTop cnpasa vepes
OTBEPCTUSI U OMNPOKMHYTb BHWU3 CTOMNOp-
Hylo Lanby.

=> [MoBTOPUTL OMeEpaLMIo ANs BbIABWKHOW
LUTaHM Ha NPOTMBOMOOXHON CTOPOHE.

Yka3aHue

Oba gpukcamopa nepedguHymb Ha 8bi-

OBUWXHYIO LWmaHay ¢ 00UHaK0o8bIX CIMOPOH

ornopsb! (He CUMMEMPUYHO).

ey

= OcnabuTb ravku perynmpoBo4YHOro
BMHTa U BbIPOBHATb YNCTSLLYHO FONOBKY
Taknm o6pa3om, YToObl 06a LLETOYHbLIX
Bana paBHOMEpPHO Kacanuch rnona.

=> CHoBa 3aTsHYTb rankv perynmpoBoy-
HOro BUHTA.

CHSATb YMCTALLYIO FrONIOBKY

W3BneyeHne nponssoautcs B o6paTHOM

nopsigke.

BbIHYTb aKKyMynsaToOpbl

= OcnabuTb BUHT BNOKMPOBKN pe3epBya-
pa v OTKUHYTb pe3epByap BBEPX.

= OTCOEANHUTb 3aXUM Kabens oT Knem-

Mbl OTPULATENBHOIO MONoca akKymy-

nsTopa.

OTCOeaMHNTL OCTaBLUMECS 3aXKUMbI Ka-

Genei oT akKyMynsTOPOB.

OTKpPYTUTb YrNoBblE COEAUHEHMSI.

BbIHYTb aKKyMynsiTopbl.

Wcnonb3oBaHHbIe akkyMynsiTopbl cre-

OyeT yTUnM3anpoBaTb cornacHo aec-

TBYIOLLMM NpeanucaHusm.

L7202

3amMeHUTb HaCOCHbIN LWaHr

(Tonbko BapmaHT Dose)

=> CHATb KPbILLKY NOKa, Yepes KOTopbI
NpoBOAUTCS TEXHUYECKOoe 0BCnyxmBa-
Hue.

Kpblwka koxyxa
Koxyx

Hepxartenb LwinaHra
LnaHr Hacoca
PoTop

a b wnN -

CHATb KPbILLKY KOXyXa.

CHATb KOXyX.

BbiHYTb AepxxaTenb LunaHra ¢ Hacoc-
HbIM LUNAHroM (4To6bl 06nerynTb Bbl-
HUMaHWe, NOBEPHYTb POTOP PYKON).
3aMeHUTb HACOCHBIN LUMaHT.
[o3aTopHbI Hacoc 1 annapaTt CHoBa
cobpatb B 0bpaTHOIN nocrnegoBaTenb-
HOCTW.

vV

vV

[loroBop o TeXHM4YECKOM 0bCnyxuBa-
HUKN

[ns HagexHon paboTel npubopa ¢ cooT-
BETCTBYHLLMM TOProBbiM OTAENEHNEM
dupMbl Karcher MOXXHO 3aKkniounTb 4Oro-
BOP O TEXHWYECKOM OBCMYXNBAHUN.

3awuTta oT 3amMep3aHuA

Mpun onacHoCcTV 3aMOPO3KOB:

=> cnuTb BOAY U3 pe3epByapoB ANS YuC-
TOW U rpsA3HON BOAbI,

=> nocTtaBuTb Npubop Ha XpaHeHne B He-
3amep3aroLlemM NoMeLLEeHNN.
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TpaHcnopTupoBKa

A\ OnacHocms

lpu noepyske u ebiepy3ke npubopa He 0o-

nyckams ripesablweHusi MoObema/yKrioHa

bonee, yem Ha 10% makc.

BHumaHue!

OnacHocmb nosyYeHUs1 mpasm U rospex-

OeHudl! MNMpu mpaHcnopmuposeke crnedyem

obpamums 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolc-

mea.

=> [pu nepeBo3ke Ha TPAHCMOPTHOM
cpeacTee Npubop cnegyeT 3alWmMTuTb
OT cocKarnb3blBaHWsi, 3aKPENMB ero Ha-
TSKHBIMU PEMHSIMWU/TPOCaMMU.

= HaxaTb CTOAHOYHbIN TOPMO3.

=> [loaHATb YNCTSILLYIO FOMNOBKY BO usbe-
XaHue NoBpeXaeHUs LLIETOK.

Mpwu c6opke ouncTHom ronoeku D
= Ypanutb u3 gepxaTtens WweToK QUCKO-
Bbl€ LLETKW.

BHumaHue!

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasm U roepex-
OeHudl! lMNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.
OT0 yCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb
TONbKO BO BHYTPEHHWNX MOMELLEHUSIX.

157



NMomouwb B crnyvyae Henonaaok

/A OnacHocms A\ IMpedynpexdeHue lMpyn HencnpaBHOCTSX, KOTOPble HEBO3-
OnacHocmb nonyqerusi mpasm! MNeped npo- OnacHocmb nospexdeHusi annapama ebl- ~ MOXHO YCTPaH!TDL C NOMOLLLIO AaHHOU
eedeHuem mobbix pabom ¢ annapamom nyc-  mekatowiel 8odoll. [Meped pabomoli Tabnuubl, cnesyet obpatuTbes B CryxBy
KOBOLl repeKntoYameris yCmaHoeUms 8 crums ¢ npubopa epsiaHyio 80dy u ocmag-  CEPBUCHOTO 0BCNyXu1BaHMA.

riorioxxeHue "0", 8bIHymMb KIMtoY U Wwmericesis- wyrocsi yucmyto 800y.

Hyto 8UITKY 3apsidHo20 ycmpolicmea.

Henonapgka Cnoco6 ycTpaHeHusi

Mpubop He 3anyckaeTcs Pexvm oxuaaHusa, nyckoBOM 3aMOK YCTaHOBUTL B nosuuuto "0", 3aTtem cHoBa B "1".
MpoBepuTb Nnpegoxpanutenu F1 * n F2 *, npn HeobxoauMocTn 3aMeHuTb. *
MpoBepuTb akkyMynsiTop, Npu HE06X0AMMOCTY 3apaanTb.

Annapat He ABMXMTCA MpoBepuTb, He YCTAHOBMEH M CTOSTHOYHBIA TOPMO3.

HepoctaToyHoe KonM4ecTBo BOAbI [MpoBepuTb YpOBEHb YNCTOW BOAbI, NPY HEOBXOAMMOCTU OONNUTb.

MpoBepnTb HOUNLTP YUCTON BOAbI, NPU HEOBXOAMMOCTN OUYUCTUTD.
(cm. pasgen "PaboTbl N0 TeXHUYEeCKoMy obCrnyxmBaHuio").

MpoBepuTb 3acop LMaHroB, Npwu HeobxoanmocTn npon3BeCTn YUCTKY.

HepocTtaTovHast MOLWHOCTb BcackiBaHna |[1poBepuUTb Ha repMeTUYHOCTb YNNOTHEHUA MeXay 6akom rPSA3HOM BOAbI U KPbILLKOW, Npu
HeobXoaMMOCTN 3aMEHNUTD.

MpouncTnTb ceTyaThin PUNLTP.

MpouncTUTL BCackiBatoLLye KPOMKU Ha BCAChIBAOLLEN NaHKe, Npy HEOOX0AMMOCTU 3aMEHUTD.
MpoBepnTb BCaCbIBaOLLMIA LLMAHT Ha 3acop, NpM HeO06X0AMMOCTU NPON3BECTU YUCTKY.
MpoBepuTb repMeTUYHOCTb BCaChIBAIOLLEro WNaHra, Npyu HeobXxoanMMOCTN 3aMEHUTb.
MpoBepuTb, 3aKpbiTa NN KPbILLKa HA CIMBHOM LUNAHre Ans rpsi3Hon BOAbI.

MpoBepuTb yCTaHOBKY BCACbIBAOLLEV NMaHKN

HeypoBneTtBopuTenbHbIV pesynbTaT Moikv | OTKOppeKTMpOoBaTb CUITy Haxkuma.

MpoBepuTb N3HOC LLETOK, NPV HEOOXOANMOCTN 3aMEHUTD.

[nsa kaxporo Buaa 3arps3HeHUn UCnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLUMIA TUM LLETKM.

LLleTkn He BpaLyatoTCs YMEHbLUNTL CUMY HaXxuma.

MpoBepuTb, He 3a6NOKMPOBaHbLI N LLIETKM NOCTOPOHHMMU NpeaMeTamu, Npn Heobxogmmno-
CTU yAanuTb NOCTOPOHHME NpeaMeTbl.

Korpa cpaboTtano pene nepeHanpspkeHns B 3NEKTPOHKKE, MyCKOBOW 3aMOK YCTaHOBUTDL B
nosuuunto "0", 3aTem cHoBa B "1".

Mpubop cunbHo BUGPUpYET MpoBepuTb gedopMaLmio LETOYHbIX BaNMKOB, 3aMEHNUTb LLETKW, MPUHSIBLUME OBabHYIO
dopmy.

MpoBepuTb HanpaBneHne BpaLLeHNs LWEeTOYHbIX BanukoB (CM. ,[IpoBepka HanpaBneHus
BpaLLeHna“), npy HeobXoaNMMOCTU NO3BOHUTL B CRYXOY NoAAepXKKN.

* YAanuTb BUHTBI KOXKyXa 9MEeKTPOHHOro 611oka 1 OTKMHYTb KOXYX BMECTE C 3apsAHbIM YCTPOMCTBOM BHU3

MpoBepka HanpaBneHus BpaweHus

BR BD
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n puHagnexHocCTun

B cooTBeTCcTBUM C 3aaadeit paboTbl No
ouncTke NpuGop MoXXHO oGopyaoBaTh pas-
JIMYHBIMU NPUHAATEXHOCTAMU. 3aKkaxkuTe
Hall KaTarnor unu noceTuTe Hally CTpaHu-

1y B MHTepHeTe www.kaercher.com.
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Ban weTkn, KpacHbI (CpeaHui, 6.906-935.0 |ns uncTku Takke 6onee 3arpsi3HEHHbIX MOMOB. 1 2
cTaHaapT)

Ban weTkn, 6enbin (MArkui) 6.906-981.0 |ns NONMPOBKM U YNCTKMN YYBCTBUTENbHbIX MOSOB. 1 12
Ban weTkn, opaHxeBblili (BblCO- 6.906-982.0 |[inst MOMKM CTPYKTYPHbIX NONOB (MPOTUBOCKONbL3ALWLMN Kadpenb M T. 1.). |1 |2
KWUIA.rny06oKuin)

Ban weTkwn, 3eneHbin (rpybosep-  6.906-983.0 |[nsi OCHOBHOW MOWMKMN CUIbHO 3arpsi3HEHHbIX MOMOB W yaaneHus Hacnoe-|1 |2
HWCTOE NOKPbLITUE) HWI (HaNpUMep, BOCK, akpunar).

Ban weTkn, YepHbIn (04eHb xecTkunin)|6.906-984.0 |[1na OCHOBHOM MOWMKM CUILHO 3arps3HEHHbIX NOMOB U yaaneHus Hacnoe-|1 |2

HWI (HaNpuUMep, BOCK, akpunar).

Ban ans BanbLOBbIX HakNnagok 4.762-433.0 |[dnga kpenneHusa BanbLOBbIX HaKNaaoK. 1 12
BankoBas Haknagka, 6enas (oveHb |6.369-389.0 |[dnsa oToeno4Hon NonMpoBKU NOMOB. 20 (80
Msrkas)

Bankosas Haknagka, kpacHas 6.369-456.0 |[Ans YMCTKM YyTb 3arpA3HEHHbIX NOMOB. 20 (80
(cpepHss)

BarnkoBas Haknaaka, 3eneHas (rpybas)|6.369-455.0 | [Ansa 4ncTkM NONoB ¢ HOPMarbHOW U CUIbHOM CTeneHbto 3arpsasHeHns. (20 |80
BankoBas Haknagka, xenTas (markas) |6.369-454.0 |[na nonvpoBky NOMoB. 20 (80
S

g = () ®
Z g 3 28
% 5 3 8 &
9 a8 z £ |12 ¢
e} Z0 () Jd cCF
[wuckoBas WweTka, HaTypanbHas 4.905-012.0 |dnsa nonupoBKM NonoB. 1 |2
(msrkas)

OuckoBasi WweTka, kpacHas (cpea- [4.905-010.0 [Ons uncTku crnabo 3arps3HeHHbIX UM YyBCTBUTENbHBLIX MOJIOB. 1 |2
HWIA, CTaHgapT)

[vckoBas WweTka, YepHast (kectkas) [4.905-013.0 [[nst YACTKM CUNBHO 3arpsi3HEHHbLIX MOJIOB. 1 |2
MpuBoaHas Tapernka 4.762-439.0 |Onga KkpenneHus BanbLOBbIX HakNagok. 1 |2
[uckoBas Haknagka, KpacHas 6.369-905.0 |[0ns YNCTKM NErko 3arpsa3HEHHbIX NOSIOB. 5 |2
(cpenHsifa)

[unckoBasa Haknaaka, 3eneHas 6.369-906.0 |[nst YNCTKM NONOB C HOPMarbHOM CTENEHBLIO 3arpPA3HEHMS. 5 (2
(xecTkas)

[uckoBas Haknagka, YepHasi 6.369-907.0 |[0ns YNCTKM CUIBbHO 3arpsi3HEHHbIX NOJIOB. 5 |2
(o4eHb xecTkast)

S
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= b S 8 2
8 g o = £ 188
o Z2m o 3 EF
BcacbiBatowasn nnaHka, npsmasi 4.777-049.0 |CtaHgapT 1 1
BcacbiBatowas nnaHka, corHytas  (4.777-055.0 |Crangapt 1T 1
Pe3nHoBbIE KPOMKHM, KOpUYHEBbIE  |6.273-205.0 |Monockn 1 |1
Pe3unHoBble KPOMKHM, KOpUYHeBble |6.273-208.0 |macnocTonkme 1T N1
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TexHnYeckune faHHble

B 80 Bt B 80 Bt Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
MapameTpbl
HomwuHanbHoe HanpshkeHne B 24
EmkocTb akkymynatopa a/d (54) makc. 180/205
CpegHsisi notpebnsemas MOLLIHOCTb BT 1500
MolLLHOCTb X040BOro aBuraTens BTt 300
MolLHoCTb BcacblBatoLL,ero gsuratens Bt 500
MowHocTb aBUraTens LeTok Bt 2 x 600
Knacc sawuTbl IPX3
MpepoxpaHutenn
F1 (ocHOBHOM NpeaoxpaHUTerb) A 150
F2 (ynpaBneHwue) A 3
F3 (BogsHOM Hacoc) A 7,5
F4 (TaroBon aBuratensb) A 30
Y6opka
BcachbiBatowasi MOLWHOCTb, 00beM BO3ayxa nlc 22
BcacbiBatolas MOLLHOCTb, H)KHEE AaBIIeHne klMa 11,5
Yucrswme WweTKn
Pa6ouas wupuHa MM 640 695 640 695
[OunameTp weTkn MM 105 360 105 360
Yuncno o6opoToB LLEeTKH 1/MWH 1500 180 1500 180
Pa3mepbl U macchbl
TeopeTuyeckas NPON3BOANTENBHOCH M2/ 2560 2780 2560 2780
Makc. nogbem % 10
O6beM pesepByapa YMCTOW/TPsi3HON BoAb! n 80/80
TpaHCnopTHbIN BEC Kr 270
Honyctumbin obwmmn sec Kr 340, (350)*
3HauyeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72
Ob6uee 3Ha4yeHne KonebaHum m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,1
YpoBeHb Wwyma a6, OB(A) 67
OnacHocTb K, Ob(A) 2
YpoBeHb MOLLHOCTY WyMa Ly, + onacHoCTb Ky OB(A) 87
Annapartbl Package *
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3asiBneHue 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusam CE

HacToswym mbl 3asBrnsiem, YTO HVKeyKasaH-
HbI NPMBOP MO CBOEW KOHLIENLMM U KOHCTPYK-
LW, a Takke B OCYLLECTBNEHHOM M
JONYLLEHHOM HaMW K MPOAaXKe UCMOMHEHNN
OTBeYaeT COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbIM Tpe-
6oBaHVAM Mo 6e30MacHOCTU U 340POBLIO CO-
rnacHo avpektueam EC. Mpn BHeceHUn
W3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX C HAMW, AaH-
Hoe 3asiBrieHune TepSieT CBOIO Cuny.

MpopykT o4ucTuUTenNb nona

Twn: 1.259-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

MpumMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapCcTBeH-
Hble HOpPMbI

HwxenognucasLunecs nuua AenUCTBYHOT Mo
Nopy4YeHuto 1 No J0BEPEHHOCTU PYKOBOAC-
TBa NPeanpuATUN.

i Qs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLMN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

B kaxxgow cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUHbIE YCINOBWSI, U34AHHbIE YNONHOMO-
YeHHOW opraHu3auueli cobiTa Hallen NpoayK-
Ly B JaHHOW cTpaHe. BoamoxHble
HeWCnpaBHOCTU Npubopa B TEHYEHWE rapaHTUn-
HOro CpoKa Mbl YCTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npyYnHa 3aknoYvaeTcs B Aedoektax MaTepua-
OB W oLMbKax npu n3rotoeneHun. B cny-
Yae BO3HUKHOBEHMS MPETEH3UI B TEYEHNE
rapaHTUHOrO cpoka Npockba obpallaTbes,
nmest npu cebe Yek O MOKyrKe, B TOProBYHO Op-
raHv3auuto, NpoaaBsLLyto BaM nprbop unu B
GnKanLLyH YNorHOMOYEHHYHO Cry0y cep-
BUCHOrO 06Cny>XvBaHWS.

3anacHble yacTu

— PaspeluaeTcsa ucnonb3oBaTh TOMNbKO Te
NPVHaAIEXHOCTM M 3anacHble YacT, Uc-
Monb30BaHUE KOTOPbIX ObIro ogobpeHo
narotoBuTenem. Mcnonb3oBaHme opuru-
HarnbHbIX NPUHAOIEXHOCTEN 1 3anyacTen
rapaHTupyeT Bam HagexHyto 1 6ecnepe-
OoriHyto paboTy npubopa.

— BbIGop Hanbonee YacTo HeoOX0aMMbIX 3a-
nyacTer Bbl HAOETE B KOHLIE UHCTPYKLIM
Mo SKcnyaTauum.

— [JanbHenwyto nHopmaumio o 3an4acTsix
Bbl HanAeTe Ha canTe www.kaercher.com
B pa3gene Service.
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& M Akésziilék els6 haszndlata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi tanacsok . . . . .. HU .. 1
Funkcié................ HU .. 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU .. 1
Kérnyezetvédelem . ... ... HU .. 1
Kezelésielemek . ........ HU ..2
Uzembevétel elétt. .. ... .. HU ..3
Uzem ................. HU ..4
Apolas és karbantartas. ... HU .. 6
Transport .............. HU ..7
Tarolas . ............... HU ..7
Segitség lizemzavar esetén HU ..9
Tartozékok ............. HU . 10
Milszaki adatok. . ........ HU . 12
CE-Nyilatkozat .......... HU . 13
Garancia............... HU . 13
Alkatrészek............. HU . 13

Biztonsagi tanacsok

Kérjuk, hogy a készilék elsé tzembe he-
lyezése elétt olvassa el a jelen kezelési ut-
mutatét valamint a mellékelt, Biztonsagi
Utmutaté az 5.956-251 cikkszamu kefés
tisztitoberendezéshez és porlasztod extra-
halé késztilékhez cimii brossurat!

— A késziiléket csak akkor lehet lize-
meltetni, ha a tartaly és minden fedél
le van zarva.

— Uzem alatt a kulcsos kapcsolét nem
szabad ,,0%“-ra allitani. Veszély ese-
tén nyomja meg a Vész-Ki kapcsolét.

— A késziléket 10%-os emelkedési foku
felllleten szabad hasznalni.

— AKkeészilék jogosulatlan hasznalatanak
elkerilésére a kulcsot ki kell hazni.

— Ha a készuléket emelkeddn allitjak le,
akkor biztositani kell véletlenszeri
mozgas ellen.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivul helyezni vagy a mikddé-
suikbe beleavatkozni.

Vész-Ki kapcsolo

Minden funkcié azonnali kikapcsolasara.
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Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A Veszély

Azonnal fenyegetd veszélyt jelél. A figyel-
meztetés figyelembe nem vétele esetén
halal vagy sulyos sériilés fenyeget.

A\ Figyelmeztetés

Esetlegesen veszélyes helyzetet jelél. A fi-
gyelmeztetés figyelembe nem vétele esetén
kénnyl sérlilés vagy anyagi kar léphet fel.
Megjegyzés

Felhasznalasi tippeket és fontos informaci-
Okat jeldl.

Szimboélumok a késziiléken

i

Sériilésveszély 6sszenyomas
altal. A tartalyt lefelé forgatasnal
csak ezen a teriileten tartsa.

Ez a surol6-szivé gép sik padlék nedves
tisztitdsara hasznalhato.

A mindenkori tisztitasi feladathoz konnyen
beallithaté a vizmennyiség, a kefék nyo-
maserdssége és a szennyviz leszivasa.
Az 650 mm-es munkaszélesség valaminta
tiszta viz tartaly és a szennyviz tartély
egyenként 80 literes Grtartalma hatékony
tisztitast tesz lehetévé hosszu alkalmazasi
idétartam mellett.

A berendezés 6njaré, a haladast szolgalo
motort akkumulatorok taplaljak.

Az akkumulatorokat tolt6 készllék segitseé-
gével egy 230 V-os dugaljban fel lehet tol-
teni.

A toltéberendezés a ,Pack“valtozat esetén
be van épitve.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizardlag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfelel6en
hasznalja.

— A késziléket csak nedvességre nem
érzékeny, sima padlok tisztitasara sza-
bad hasznalni.

— Akeészilék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiitéhazakban).

— A készuléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

HU -1

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.

A hasznalt készllékek értékes
Ujrahasznosithat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznosit6 helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonl6 anyagoknak nem sza-
bad a kdérnyezetbe kerllni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-

|| &

resztll tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH



Kezelési elemek

3 12 11 10
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14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Tolékengyel

Kezel6pult

Hajtokar

Kar a szivofej leeresztéséhez

Halozati kabel toltékészulék (csak a
Pack valtozatnal)

Toltékészllék (csak a Pack valtozatnal)
Szivocsd

Csillagfogantyuk a szivéajkak cseréjéhez
Pedal a tisztitofej felemeléséhez/le-
eresztéséhez

Kar a kefe nyomaserésségének bealli-
tasahoz

Szarnyas anydk a szivopofa rogzitése-
hez és ferde beallitdsahoz

Az elektronika boritasanak csavarjai
Szivopofak (nem része a szallitasi ter-
jedelemnek)

Szivéfej felfliggesztés

Friss viz sz(rd

Pedal a rogzitéfék mikodtetéséhez
Karbantarté fedél

Tipus tabla

Friss viz leereszt6csap

Szennyviz leereszté toml6
Toéltérendszer (opcionalis)

A tank zarécsavarja

Kefehengerek (R tisztitofej)
Kefekorong (D tisztitéfej)

24 Tisztitofej

25 Akkumulatorok (a tank alatt)

26 Adagolé berendezés a szennyvizhez
27 A szennyviz-/friss viz tartaly fedele
A szennyviztartaly fedele alatt:

28 Szalsz(r6 (leszivas)

29 Tisztaviz tartaly betolté nyilasa

30 Friss viz tartaly

31 Szennyviz tartaly

32 Durva szennytartaly (csak R-tisztitofej

esetén) *

33 Tisztitdészer flakon (csak Dose véltozat)
34 Tisztitészer szivotdmlb (csak Dose val-

tozat)
Kezel6pult

A Vész-Ki kapcsold (forgatassal oldja ki)

B Kulcsos kapcsolo
C Info gomb
D

Kontroll lampa (piros), tUres akkumula-

tor esetén vilagit

m

fék esetén vilagit

F Kontroll lampa (piros), a kefe tulterhelé-

se esetén vilagit

G Kontroll lampa (piros), vilagit ha megtelt

a szennyviztartaly

H Kontroll lampa (zdld), viz hozzdadasa

esetén vilagit

HU -2

Kontroll lampa (piros), behuzott rogzité-

Kontroll lampa (z6ld), szivélizemnél vi-
lagit

Display a kévetkezdk kijelzésére
Akkumulator allapota

Vizmennyiség

Tisztitasi sebesseég

Kefe fordulatszama

Tisztitészer adagolas

WDB funkcio6 (csak kiegészité permete-
z8 szivassal egyutt)

Uzemorak szama

Sebesség

Gyarté

Program verzidja

Tolt6készulék (csak a Pack valtozatnal)

K

piros LED vilagit = t6lt6 késziilék/akku-
mulator hiba, értesitse a szervizt

z06ld LED vilagit = akkumulator tele
sarga LED vilagit = akkumulator t6lt6dik
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Uzembevétel el6tt

Akkumulatorok

Az akkumulatorokkal valo érintkezésnél fel-
tétlendil vegye figyelembe a kovetkez6 fi-
gyelmeztetéseket:

Vegye figyelembe az akkumulator-
ra vonatkozd figyelmeztetéseket a
hasznalati utmutatéban és a jarmi
lizemeltetési utasitasdban

Szemvédét viselni

Gyerekeket a savtdl és az akku-
mulatoroktdl tavol tartani

Robbanéasveszély

Tilos tliz, szikra, nyilt lang haszna-
lata és a dohanyzas

Marasveszély

Elsésegély

Figyelmezteté megjegyzés

Hulladék elszallitas

Az akkumulatort ne dobja a sze-
meteskukéaba

PR

Pb

A Veszély

Robbanasveszély. Ne helyezzen semmi-
lyen szerszamot vagy hasonlé targyat az
akkumulatorra, azaz az végpolusokra és
cellak 6sszekdtésére.

Sériilésveszély. A sebek soha ne érintkez-
zenek 6lommal. Az akkumulatoron valo
munka utan mindig tisztitsa meg a kezét.

Helyezze be és késse be az akkumulatort

= Oldja ki a tartalyt lezaro6 csavart és bil-
lentse fel a tartalyt.

= Az akkumulatorokat a tisztitéfejhez iga-
zitva helyezze be a helyére és csava-
rozza be a szorité sarokvasakat az
akkumulator mogott.

= Az akkumulator poélusokat kenje be pé-
lus zsirral.

= A mellékelt 6sszekotdkabelekkel kosse
6ssze a polusokat.

/

O
f
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=> Csiptesse ra a mellékelt 6sszekdtbka-
belt a még szabad (+) és (-) akkumula-
tor polusokra.

A\ Figyelem!

Sériilésveszély 6sszenyomas éaltal. A tar-

talyt lefelé forgatasnal csak a megjelélt te-

rileten beliil tartsa.

= Forgassa lefelé a tankot és huzza meg
a csavart.

I\ Figyelmeztetés

A készlilék lizembe helyezése elbtt toltse
fel az akkumulatort.

Akkumulator toltése
/A Balesetveszély
Robbanasveszély. Az 6lomakkumulatoro-

kat csak akkor szabad télteni, ha a tank fel-

felé van forditva.

Tudnivalo

A késziilek mélykistilés elleni védelemmel

rendelkezik, azaz ha a kapacitas a még en-

gedélyezett legkisebb mértéket eléri, akkor

a kefemotor és a turbinak kikapcsolnak. A

kezelbpulton ekkor az akkumulator allapot-

jelzéje pirosan vilagit. Ett6l kezdve mar

csak menet lizem lehetséges.

= Vezesse a késziléket egyenesen a tol-
téallomashoz, kézben kerllje az emel-
keddket.

Tudnivalé

Mas akkumulatorok alkalmazésa esetén

(pl. mas gyartd) a mélykistilési védelmet az

adott akkumulatorhoz a Kércher szakszer-

viznek Ujra be kell allitani.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély aramiités altal. Figyeljen az

dramvezeték haldzatra és a biztositékokra

— lasd , Tolté késziilék”, A tolt6 késziiléket

csak szaraz, megfelel6 szell6zéssel ren-

delkezé helyiségekben hasznalja!

Megjegyzés

A toltési id6 atlagosan kb. 10-15 ora.

Az ajanlott t6lt6 késziilékek (a mindenkor

behelyezett akkumulatorhoz ill6) elektro-

mosan szabalyozottak és a téltési folyama-

tot maguktél befejezik.

A késziilék minden funkcidjat automatiku-

san megszakitja a téltési folyamat alatt.

Pack valtozat toltési folyamata

= Dugja be a t6lté készilék halézati dugo-
jat a dugaljba.

Mas valtozatok toltési folyamata

= Szennyviz és maradék friss viz leeresz-
tése és eltavolitasa.

= Oldja ki a tartalyt lezar6 csavart és bil-
lentse fel a tartalyt.

= Huzza le az akkumulator dugéjat és
kdsse Ossze a toltdkabellel.

= A toltékészilléket kdsse dssze a halo-
zattal és kapcsolja be.

Kevés karbantartast igényl6 akkumula-

torok (6lomakkumulatorok)

= Egy o6raval a toltés befejezése elbtt ad-
jon hozza desztillalt vizet, Ggyeljen a
megfeleld sav szintre. Az akkumulator
ismertetSjellel megfeleléen el van latva.
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A Balesetveszély

Marasveszély!

— Viz utantéltése a lemertilt allapoti ak-
kumulatornal sav kifolyashoz vezethet.

— Az akkumulatorsavval val6 érintkezés-
nél viseljen védbszemiiveget és vegye
figyelembe az elGirasokat, hogy elke-
riilie a sériiléseket és a ruhazat meg-
rongalédasat.

— Esetleges savifroccsenéseket a bérén
és a ruhazaton azonnal mossa le b6
vizzel.

A\ Figyelem!

Rongalodasveszély!

— Az akkumulator utantéltéséhez csak
desztillalt vizet vagy sotalanitott vizet
(EN 50272-T3) hasznaljon.

— Ne hasznaljon idegen adalékot (Ggyne-
vezett feljavitoszert), kiilbnben minden
garancia megszlinik.

Javasolt akkumulatorok

Megrend. Leiras
szam:
6.654-130.0 [Akkumulator készlet, kabel-

lel, karbantartast nem igé-
nyel, kapacitas: 180 Ah
(5h), Fesziiltség: 4 x 6 V
Egyes akkumulator: 6.654-
124.0

Javasolt toltoé késziilékek

Megrend. Leiras
szam:
6.654-078.0 |Charger 2425 karbantar-

tast nem igénylé akkumu-
latorokhoz, 24 V

A toltokésziilékhez 6.648-582 sz. ellatoka-
bel/adapter sziikséges.

Akkumulatorok és tolt6 készulékek a szak-
Uzletekben kaphatok.

A\ Figyelem!

A Pack véltozatnal tartalékként csak kar-
bantartast nem igénylé akkumulatort hasz-
naljon.



Lerakas

A csomagolas hosszu oldalsé deszkait
rampaként fektessse a raklapra.

A rampakat szégekkel er8sitse a rak-
lapra.

Fektessen rovid deszkakat alatamasz-
tasként a rampa ala.

Tavolitsa el a faléceket a kerekekrdl.
Emelje meg a tisztitofejet, és tavolitsa
el a kartonpapir csomagolast.

A rogzitéféket oldja ki, ehhez a pedalt
nyomja le és mozgassa balra. Ezutan
engedije fel a pedalt.

Allitsa “1“-re a kulcsos kapcsolét
Hozza miikddésbe a vezetdkart és lassan
hajtson le a késztilékkel a rampardl.

= Allitsa ,0“ra a kulcsos kapcsolét.

v vy v vy
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Kefék felszerelése

A kefék felszerelése a ,Karbantartasi mun-
kak* fejezetben van leirva.

Szivofej felszerelése

= A szivéfejet ugy helyezze be a szivofej
felfliggesztésbe, hogy a formalemez a
felfliggesztés folott legyen.

= Hulzza meg a szarnyas anyat.

= A szivoceso felhelyezése.

A Veszély

Sériilésveszély. A labpedalt mindig csak
egy labbal nyomja. A masik labnak mindig
szilardan és biztosan a padlon kell marad-
ni. Minden funkcié azonnali iizemen kiviil
helyezéseéhez a piros Vész-Ki kapcsolot
nyomja meg.

A\ Figyelmeztetés!

Sériilésveszély. Hatrafelé haladas elétt
emelje fel a szivopofat.

Tudnivalé

A késziilék ugy van felépitve, hogy a kefe-
fej jobb oldalra kiall. Ez atlathatd, szegély-
kbzeli munkat tesz lehetévé.

= A \Veész-Ki kapcsolét forgatassal oldja ki.

=> Helyezze be a kulcsot a kezel6pult kul-
csos kapcsolodjaba és forditsa ,1“-re.
= A régzitéféket oldja ki, ehhez a pedailt
nyomja le és mozgassa balra. Ezutan
engedje fel a pedalt.
= Készilék vezetése.
Elére:
Nyomja el6re a vezetdkart.
Hatra:
Nyomja hatra a vezetdkart.
Megjegyzés
A késziilék csak akkor mozdul, ha a veze-
t6kart 15°-kal elmozditja.

A munkasebesség beallitasa

El6re:

= Infobutton-t forditsa az 6ramutaté jara-
sanak megfeleléen, amig ,CleanSpd
Fwd=xxx%" jelenik meg.

Hatra:

=>» Infobutton-t forditsa az 6ramutaté jara-
sanak megfeleléen, amig ,CleanSpd
Rev=xxx%" jelenik meg.

Tudnivalé

A display az infobutton utols6 megnyoma-

sa utan 10 masodperccel atkapcsol az ak-

kumulator kijelzére.

= Nyomja meg réviden az infobutton-t—a
kijelz6 villog.

> Allitsa be a sebességet az infobutton el-
forditasaval. Az érték 30% és 100% ko-
z6tt 10%-0s lépésekben allithato.

= Nyomja meg az infobutton-t a beallitott
érték jovahagyasahoz.

A friss viz tartaly feltoltése

Feltoltérendszer nélkiil

=> A szennyviz-/friss viz tartaly fedelét ki-
nyitni.

=> Toltse be a friss vizet (maximum 60 °C)
a tartaly felsé pereme alatt 15 mm-ig.

= A szennyviz-/friss viz tartaly fedelét be-
Zarni.

Tudnivalo

Az elsé lizembevétel elbtt a friss viz tartalyt

teljesen toltse fel, hogy a vizvezetékrend-

szert légtelenitse.

Toltérendszer (opcionalis)

= Csatlakoztassa a viztoml6t a téltérend-
szer csatlakozasi tAmasztékdhoz.

= Nyissa ki a vizvezetéket.

Amikor eléri a maximalis toltési szintet,

akkor a beépitett uszdszelep ledllitjia a

vizbevezetést.

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

Vegye le a viztoml6t.
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Tisztitoszer
hozzaadasa/hozzaadagolasa

Tisztitészer

A\ Figyelmeztetés

Rongalédasveszély. Csak az ajanlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitoszerek
magasabb kockazatot jelentenek az lize-
meltetének az (izembizonséagot és a bal-
esetveszélyt illetéen. Csak olyan
tisztitoszert alkalmazzon, amely oldészer-,
sosav- és fluorsavmentes.

Megjegyzés
Ne hasznaljon er6sen habosodo tisztito-

szert. Az adagolasi utasitast be kell tartani.
Javasolt tisztitoszerek:

Alkalmazas Tisztitészer
Minden vizallé padlézat RM 746
karbantarto tisztitasa RM 780
Fényes felliletek (pl. granit) [RM 755 es
karbantarto tisztitasa

Ipari padlozatok karbantar- |RM 69 ASF
t6 és alap tisztitasa

Finom kdéburkolatok kar- RM 753
bantart6 és alap tisztitasa

Szaniter teruletek csempé- |RM 751
zetének karbantarté tisztita-

sara

Szaniter teruletek csempé- |RM 732
zetének tisztitdsara és fer-

tétlenitésére

Minden alkali ellenallé pad- |RM 752
I6zat (pl. PVC) fellleti tiszti-

tésa

Linéleum padlok fellileti RM 754
tisztitasa

A tisztitészert a szakkeresked6nél szerez-
heti be.

Tisztitészer hozzaadasa (Dose nélkiili
valtozat)

Tudnivalé

Ha a tisztitészer tartalyba elészér tisztito-

szert majd utana vizet télt, akkor ez erés

habképzdbdéshez vezethet.

= A szennyviz-/friss viz tartaly fedelét ki-
nyitni.

=>» Toltse be a tisztitoszert a tiszta viz tar-
talyba.

= A szennyviz-/friss viz tartaly fedelét be-
zarni.

Tisztitoszer hozzaadagolasa (Dose val-

tozat)

Afriss vizhez egy adagol6 berendezés altal

tisztitoszer keveredik a tisztitéfejhez veze-

t6 uton.

Megjegyzés

Az adagol6 berendezéssel maximum 3%

tisztitoszert lehet hozzaadni. Magasabb

adagolas esetén az tisztitészert a friss viz

tartalyba kell 6nteni.
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A\ Figyelem!

Eltémddés veszélye beszaradt tisztitoszer

altal, a Dose valtozat friss viz tartalyaba

adott tisztitészer altal. Az adagolé berende-

zés atfolyémérbje beszarado tisztitoszer

altal beragadhat és akadalyozhatja az ada-

golé berendezés funkciodjat. A friss viz tar-

talyt és a készliléket ezutan éblitse at tiszta

vizzel. Oblitéshez nyissa ki teljesen a viz-

mennyiség szabalyoz6 gombjat, a tisztito-

szer adagolast allitsa 0%-ra és allitsa be a

programvalaszté gombbal a vizfelviteles

tisztitoprogramot.

> Allitsa a tisztitdszeres flakont a kezel6-
pult mogotti tartdba.

= Csavarja le a flakon kupakjat.

= Helyezze be az adagold berendezés
szivocsovét a flakonba és csavarjafel a
fedelet.

Megjegyzés

Ures friss viz tartély esetén a tisztitbszer

hozzaadasa leall. A tisztitofej folyadék hoz-

zdadésa nélkiil miikédik tovabb. Ures tisz-

titészeres flakon esetén a hozzaadagolas

szintén leall.

Tisztitoszer adagolas beallitasa (Dose

valtozat)

= Az infobutton-t forditsa az 6ramutaté ja-
rasanak megfeleléen, amig az ,RM -
Dosierung“ vagy ,RM - Dosing“ megje-
lenik.

= Nyomja meg réviden az infobutton-t—a
kijelz6 villog.

> Allitsa be a tisztitdszer adagolast az in-
fobutton elforditasaval (0,5% - 3%).

= Nyomja meg az infobutton-t a beallitott
érték megerdsitésehez.

Megjegyzés

Ha a vizhez nem kell tisztitészert adagolni,

akkor az adagolast 0%-ra kell allitani.

Vizmennyiség beallitasa

=> Forgassa az Info gombot az 6ramutaté
jarasaval megegyezd iranyba addig,
amig a ,viz:...“ vagy ,Water:...“ szOveg
kijelzésre nem kerul.

= Nyomja meg roviden az infobutton-t—a
kijelz6 villog.

= A vizmennyiséget beallithatja az Info
nyomogomb megnyomasaval. A fekete
oszlopok szama jelzi a vizmennyiséget.

= Nyomja meg az infobutton-t a beallitott
érték jovahagyasahoz.
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Szivofej beallitasa

Ferde fekvés

A felszivasi eredmény javitasahoz csem-
pézett padlézaton a szivofejet 5°-os délés-
szbgben el lehet forditani.

=>» Oldja ki a szarnyas anyat.

= Forditsa el a szivofejet.

= Huzza meg a szarnyas anyat.

Dolésszog

Elégtelen felszivasi eredménynél az egye-
nes szivofej d6lésszdgét meg lehet valtoz-
tatni.

= Oldja ki a szarnyas anyat.

= Ddntse meg a szivofejet.

= Huzza meg a szarnyas anyat.
Szivofej leengedése

= Nyomja lefelé a kart; a szivéfej leeresz-
kedik és bekapcsol a szivéturbina.

Tudnivalé

Megtelt szennyviztartalynal a szivéturbina

automatikusan kikapcsol.

= Uritse ki a szennyviz tartalyt.

= Akulcsos kapcsolét forditsa 0 allasba,
majd rovid varakozas utan forditsa is-
mét ,1“ allasba.
A szivéturbinat ismét be lehet kapcsolni.

Kefe-fordulatszam beallitasa

=> Infobutton-t forditsa az 6ramutato jara-
sanak megfeleléen, amig ,FACT" jele-
nik meg.

=> Nyomja meg réviden az infobutton-t—a
kijelzé villog.

2 Allitsa be a kefe-fordulatszamot az info-
button elforditasaval:

- ,...Power” - magas fordulatszam
(100%).

- ,...Whisper* - kdzepes fordulatszam
(60%).

- ,...Fine“ - alacsony fordulatszam (40%).

— Nyomja meg az infobutton-t a beallitott
érték jovahagyasahoz.

= Nyomja meg az infobutton-t a beallitott
érték jovahagyasahoz.

Tisztitofej bekapcsolasa

A\ Figyelmeztetés!

Padlézat rongalédasveszélye. A késziilé-

ket ne lzemeltesse egy helyben.

= Nyomja lefelé tisztitofej felemelés/leen-
gedés pedaljat, mozgassa balra és en-
gedje fel.
A tisztitofej leereszkedik és automatiku-
san beindul.

A kefe nyomaserésségének
beallitasa

A Balesetveszély

A kefe nyomaserésségének beallitasara szol-
galo kar felpattanasa sériiléseket okozhat. A
karral csak akkor allitsa be a kefe nyomaserés-
SEgét, ha a tisztitofej le van engedve.

= Akefe nyomaserdssegét a karndl allitsa be.

Tudnivalé

Az elsé tisztitasi kisérleteket enyhe nyo-
maserdsseggel végezze. A nyomaserds-
séget fokozatosan emelje, amig a kivant
tisztitasi eredményt eléri. A helyesen beal-
litott nyomaserdsség csbkkenti az energia-
felhasznalast és a kefék kopasat.
Tulterhelés esetén a kefe hajtom( kikap-
csol.



A\ Figyelmeztetés

Padlézat rongalédasa tul magas nyomas-
erdsség miatt. Az elsé polirozasi kisérlete-
ket enyhe nyomaserdsséggel végezze. A
nyomaserdsséget fokozatosan emelje,
amig a kivant polirozasi eredményt eléri.

WDB be- /kikapcsolasa

WDB = Kiegészitd permetezd szivas
Tudnivalé

Csak az opcionalis kiegészité permetezd

szivassal egyiitt érvényes.

= Azinfobutton-t forditsa az 6ramutaté ja-
rasanak megfeleléen, amig a ,WDB -
Funktion“ vagy ,WDB - Function“ meg-
jelenik.

= Nyomja meg réviden az infobutton-t—a
kijelz6 villog.

= ,ON“vagy ,OFF* kivalasztasa az info-
button elforditasaval.

Stand-by

Ha az zem szlinet meghaladja a 30 per-
cet, akkor a készillék Stand-By lizembe
megy at. Az Ujabb Gzembevételhez a kul-
csos kapcsolét roviden forditsa ,0-ra és
ezutan ismét,1“-re.

Megallas és leadllitas

Engedje el a vezetdkart.

Emelje fel a tisztitofejet.

Emelje fel a szivofejet.

A szivéturbina még 5 masodpercig
megy, hogy a szivofejbdl és a szivocsé-
bél a maradék vizet leszivja.

= Mikodtesse a rogzitéféket.
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= Kulcsos kapcsolét "0" allasba forgatni
és a kulcsot kihGzni.

= Ha a késziléket emelkedén allitjak le,
akkor biztositani kell véletlenszeri
mozgas ellen.

A szennyviz tartaly liritése

A\ Figyelmeztetés

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elGirdsokat.

= Vegye ki a szennyviz leereszt6 tomlét a
tartébdl, és helyezze egy megfeleld
gyUjtétartalyba.

= Az adagoldberendezést nyomja vagy

hajlitsa 6ssze.

Az adagoldberendezés feddjét nyissa ki.

A szennyvizet eressze le - szabalyozza

a nyomas vagy meghaijlitas segitségé-

vel a vizmennyiséget.

= Majd 6blitse ki a szennyviz tartalyt tisz-
ta vizzel.
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A tisztaviz tartaly uritése

= Nyissa ki a friss viz leereszt6csapot.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Sériilésveszély! Minden a késziiléken vég-
zett munka el6tt forditsa a kulcsos kapcso-
16t ,0“ra, hizza ki a kulcsot és a télté
készlilék dugaljat.

A\ Figyelmeztetés

Rongélodéasveszaly a késziilék szamara ki-
folyé viz altal. A szennyvizet és a maradék
friss vizet a készliiléken t6rténé munka elétt
leengedni.

Karbantartasi terv

A munka utan

A\ Figyelmeztetés

Rongalédasveszély. A készliléket ne per-
metezze le vizzel és ne hasznaljon erés
tisztitbszereket.

Szennyviz leeresztése.

Oblitse ki a szennyviztartlyt tiszta vizzel.
Csak R tisztitofej: Vegye ki és Uritse ki
a durva szennytartalyt.

A készuléket kivilrél nedves, enyhe
mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.
Ellenérizze a szalszlrét, sziikség ese-
tén tisztitsa.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofe-
jen, sziikség esetén cserélje ki.
Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség
esetén cserélje ki 6ket.

Az akkumulatort szlikség esetén toltse fel.

L 2 . R O

Havonta

=>» Ellenérizze az akkumulator poélusok oxi-

dacigjat, sziikség esetén kefélje le és po-

lus zsirral kenje be. Ugyelien a

csatlakozokabelek biztos elhelyezkedé-

sére.

Ellenérizze a rogzitéfék mikodéseét.

Ellenérizze a szennyviz tartaly és a fe-

dél kdzotti tomitések allapotat, szikség

esetén cserélje ki 6ket.

= A karbantartast igényl6é akkumulatorok-
nal, ellendrizze a cellak savzarosagat.

= Kefealagut tisztitasa (csak R tisztitofej
esetén).

vV

Evente
= A szervizzel végeztesse el az elirt ins-
pekciodt.
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Karbantartasi munkak

Gumiéleket megforditani vagy kicserélni
= Vegye le a szivofejet.
=> Csavarja ki a csillagfogantyukat.

2.

= Hulzza le a miianyag alkatrészeket.

= Huzza le a gumiéleket.

= A meglévé gumiéleket megforditani
vagy az uj gumiéleket betolni.

= Tolja fel a miianyag alkatrészeket.

= Csavarja be, majd hizza meg a csillag-
foganytukat.

Kefehengerek cseréje

= Emelje fel a tisztitofejet.

Oldja ki a csapagyfedél reteszét.
A csapagyfedelet lefelé nyomni és le-
hazni.

Kefehengert kihuzni.

Uj kefehengert behelyezni.
Csapagyfedelet forditott sorrendben is-
mét rogziteni.

Ismételje meg az eljarast a szemkozti
oldalon.
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Kefekorongok cseréje

Emelje fel a tisztitofejet.

A kefecsere pedalt az ellenallason tul
lefelé nyomni.

A kefetarcsat oldalt a tisztitofej alatt ki-
hazni.

Az Uj kefetarcsat a tisztitéfej alatt tarta-
ni, felfelé nyomni és bekattintani.

v vy
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Friss viz sz(ir6 tisztitasa

1 Zarészelep
2 Szirétalca

= Elzarészelepet zarni.

= A szlir6talcat lecsavarozni, a sz(ir6be-
tétet cserélni/tisztitani.

= Tegye vissza a szlrétalcat.

Elzarészelepet nyitni.

Tisztitofej beépitése

= Oldja ki a tartalyt lezar6 csavart és bil-
lentse fel a tartalyt.

1 Furat a D 75 tisztitofejhez
2 Furat mas tisztitofejekhez
3 Tolérud

=> Ellendrizze, hogy a tolérudak a tisztito-
fejhez valé furattal vannak-e a készu-
lékhez rogzitve.

= Szikség esetén oldja ki az anyat és a
tolérudakat rogzitse a masik furathoz.

= Azanyat csak enyhén huzza meg, hogy
a tolérudak még mozogni tudjanak.

= Rtisztitofej: Csavarja ki a csillagmarko-
latot és huzza ki a fedelet.
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=> D tisztitofej: Vegye le a tisztitofejrdl a
fedelet.

= Fektesse a tisztitéfejet kozépen a ké-
szulék elé.

= A tisztitdfej aramellatd kabelét kosse
Ossze a készulékkel (az egyforma szi-
neket kdsse 6ssze).

= Rtisztitéfej: Tolja be a fedelet és csava-
rozza be.

= D tisztitofej: Helyezze fel a fedelet és
kattintsa be.
A tisztitofej tomlécsatlakozojat kdsse
Ossze a késziilék tomlgjével.

= A szoritofiilet a tisztitofej kozepén a kar
villdjaba behelyezni.

= A tisztitofej felemelés/leeresztés pedal-
janak karjat ugy allitsa be, hogy a fura-
tok a karban és a tisztitofejben
megegyezzenek.

=> Tolja at a tarto stifteket a furatokon és
forditsa lefelé a biztositd lemezt.

1. 3.

A tolérudat a tisztitofej tartdjaban be-

igazitani.

=> Jobbrdl tolja at a tarto stifteket a furato-
kon és forditsa lefelé a biztosit6 lemezt.

= Ismételje meg az eljarast a masik olda-
lon talalhaté toléraddal.

Tudnivalé

A tolérudak mindkét tarto stiftiét ugyanarrol

az oldalrél kell a tartéba tolni (nem tiikérkép

madjara)

ey

= Az dllitéesavarok anyait kioldani és a
tisztitofejet ugy beallitani, hogy mindkét
kefehenger egyenletesen érintkezzen a
padloval.

= Az allitécsavar anyait ismét meghuzni.



Tisztitofej kiszerelése

A kiszerelés a beépitéssel ellentétes sor-
rendben torténik.

Akkumulatorok kiszerelése

=> Oldja ki a tartalyt lezaro csavart és bil-
lentse fel a tartalyt.

A kabelt kdsse le az akkumulator nega-
tiv pélusaral.

A tobbi kabelt csiptesse le az akkumu-
latorokrol.

Csavarja le a rogzitélemezt.

Vegye ki az akkumulatorokat.

A hasznalt akkumulatort az érvényes
eléirasoknak megfelel6en tavolitsa el.
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Szivattyutomlé cseréje (csak Dose valtozat)
= A karbantarté fedelet eltavolitani.

Burkolatfedél
Boritas

Tomlé tartd
Szivattyatémlé
Rotor

a b wWwN =

Vegye le a burkolat boritasat.

Vegye le a fedelet.

Vegye ki a tomlétartot a szivattyatomlé-
vel (a kdnnyebb kivétel érdekében a ro-
tort kézzel forgassa).

Szivattyutdmilét kicserélni.

Az adagolodszivattyut és a késziléket
forditott sorrendben ismét lzemkésszé
tenni.

L2 7
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Karbantartasi szerz6dés

A készulék megbizhato lizemeltetésére az
illetékes Karcher-kereskedével karbantar-
tasi szerz6dést kothet.

Fagyas elleni védelem

Fagyveszély esetén:

= Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

= Akésziléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.

A Balesetveszély

A berendezés fel- és lerakodasanal a max.
10%-0s emelked6t/lejtést nem szabad tul-
1épni.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= Gépjarmivon valé széllitasnal, a ké-
szliléket feszitd szijjal/kotéllel biztosit-
sa csuszas ellen.

Mikodtesse a rogzitéféket.

Emelje fel a tisztitofejet, hogy elkertlje
a kefék rongalodasat.

>
>

Felszerelt D tisztitofej esetén
=> Tavolitsa el a kefekorongokat a kefefejrél.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.
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Segitség Uzemzavar esetén

A\ Balesetveszély A\ Figyelmeztetés Olyan lizemzavar esetén, amelyet ennek a

Sériilésveszély! Minden a késziiléken vég-  Rongalédéasveszaly a késziilék szamara ki-  tablazatnak a segitségével nem tud elhari-
zett munka el6tt forditsa a kulcsos kapcso-  folyé viz &ltal. A szennyvizet és a maradék ~ t@ni, hivja a szervizt.

16t ,0%ra, htizza ki a kulcsot és a t6ité friss vizet a készliléken térténé munka el6tt

késziilék dugaljat. leengedni.

Uzemzavar Elharitas

A készuléket nem lehet beinditani Stand-by, a kulcsos kapcsolot allitsa ,0%-ra, azutan ismét ,1%-re.

Ellendrizze az F1 *, F2 * biztositékot, szliikség esetén cserélje ki. *
Ellenérizze az akkumulatort, szlikség esetén toltse fel.

A készlilék nem megy Vizsgalja meg, hogy a rogzitéfék ki van-e engedve.

Nem elegendd vizmennyiség Ellenérizze a friss viz allast, sziikség esetén toltse utana a tartalyt.

Ellenérizze a friss viz sz(irét, sziikség esetén tisztitsa.
(lasd ,Karbantartasi munkak®)

Ellendrizze, hogy a csévek nincsenek-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Nem elegendd szivételjesitmény Tisztitsa meg a tomitéseket a szennyviz tartaly és a fedél kozott és ellendrizze vizzardsa-
gukat, szikség esetén cserélje ki 6ket.

Tisztitsa ki a szalsz(ir6t.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, szilkség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a szivocsé nincs-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Ellenérizze a szivocs6 vizzardsagat, sziikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a fedél a szennyviz leereszté csévon be legyen zarva.

Ellenérizze a szivofej beallitasat.

Nem megfeleld tisztitasi eredmény Allitasa be a nyoméaserdsséget.

Ellendrizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki 6ket.

A szennyez6dés fajtajanak megfeleld kefetipust hasznaljon.

A kefék nem forognak Csobkkentse a nyomaserésséget.

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.
Ha az elektronikaban a tularam kapcsolé kioldott, a kulcsos kapcsolét allitsa ,0“-ra, azutan
ismét ,1%re.

A készulék erésen vibral Ellenérizze, hogy a kefehenger nem deformalddott-e el, a nem kerek keféket cserélje ki.

Ellenérizze a kefehenger forgasi iranyat (lasd ,Forgasi irany ellenérzése®), adott esetben
hivja a szerviz szolgélatot.

* Tavolitsa el az elektronika fedelének csavarjait és forgassa lefelé az elektronika fedelet a tolt6 készulékkel

A forgasi iranyt megvizsgalni

BR BD
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Tartozékok

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-
16en a készuléket kulénbdzd tartozékokkal
lehet felszerelni. Kérje katalogusunkat

vagy keressen meg benniinket az interne-

ten a www.kaercher.com cimen.
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Kefehenger, piros (kdzepes, stan- |6.906-935.0 |Erésebben szennyezett padldézatok karbantarté tisztitasara is. 1 (2
dard)
Kefehenger, fehér (puha) 6.906-981.0 |Erzékeny padlézatok polirozasara és karbantarto tisztitasara. 1 12
Kefehenger, narancs (magas/ala- |6.906-982.0 |Strukturalt padiézat surolasara (biztonsagi csempe stb.). 1 |2
csony)
Kefehenger, zold (grit) 6.906-983.0 |Er6sen szennyezett padldzat alap és felileti tisztitasara (pl.viasz, akrilat). 1 |2
Kefehenger, fekete (nagyon kemény) |6.906-984.0 |Erésen szennyezett padldzat alap és fellleti tisztitasara (pl.viasz, akrilat). 1 |2
Pad-hengertengely 4.762-433.0 |Henger pad-ek helye. 1 |2
Henger pad, fehér (nagyon puha) [6.369-389.0 [Padldk finompolirozasahoz. 20 (80
Henger pad, piros (kbzepes) 6.369-456.0 |Enyhén szennyezett padldk tisztitasahoz. 20 (80
Henger pad, zéld (kemény) 6.369-455.0 |Atlagosan és erésen szennyezett padlok tisztitasahoz. 20 |80
Henger pad, sarga (puha) 6.369-454.0 |Padlbézatok polirozasara. 20 (80
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Kefekorong, natur (puha) 4.905-012.0 |Padlézatok polirozasara. 1 |2
Kefehenger, piros (k6zepes, stan- [4.905-010.0 |Enyhén szennyezett vagy érzékeny padlézatok tisztitasara. 1 |2
dard)
Kefekorong, fekete (kemény) 4.905-013.0 |Erésen szennyezett padlozatok tisztitasara. 1 |2
Hajtétanyér 4.762-439.0 |Henger pad-ek helye. 1 |2
Disc-pad, piros (k6zepes) 6.369-905.0 |Enyhén szennyezett padlozatok tisztitdsara. 5 |2
Disc-pad, zdld (kemény) 6.369-906.0 |Atlagosan szennyezett padlok tisztitasahoz. 5 |2
Disc-pad, fekete (nagyon kemény) |6.369-907.0 |Erésen szennyezett padlézatok tisztitasara. 5 |2
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Szivofej, egyenes 4.777-049.0 |standard 17 |1
Szivofej, hajlitott 4.777-055.0 |standard 1T 1
Gumiél, barna 6.273-205.0 [Csik ellen 1 1
Gumiél, barna 6.273-208.0 |olajallo 1 1
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Miszaki adatok

CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Padlotisztito-gép

Tipus: 1.259-xxx

Vonatkoz6 eurdépai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
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Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

B8O W B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Teljesitmény
Névleges fesziiltség \% 24
Akkumulator kapacitas Ah (5h) max. 180/205
Kozepes teljesitmény felvétel w 1500
A hajtémotor teljesitménye w 300
Szivémotor teljesitmény w 500
Kefemotor teljesitmény w 2 x 600
Védettség IPX3
Biztositékok
F1 (f6 biztositék) A 150
F2 (vezérmi) A 3
F3 (Vizszivattyd) A 7,5
F4 (Hajtomotor) A 30
Szivas
Szivas teljesitmény, levegé mennyiség I/s 22
Szivas teljesitmény, nyomashiany kPa 11,5
Tisztito kefék
Munkaszélesség mm 640 695 640 695
Kefe atméré mm 105 360 105 360
Kefe fordulatszama 1/min 1500 180 1500 180
Méretek és suly
EIlméleti terlileti teljesitmény mzh 2560 2780 2560 2780
A terep max. meredeksége % 10
Friss-/szennyviz tartaly térfogata I 80/80
Szallitasi suly kg 270
Megengedett 6sszsuly kg 340, (350)*
Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek
Teljes rezgési érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s2 0,1
Hangnyomas szint L, dB(A) 67
Bizonytalansag K, dB(A) 2
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, dB(A) 87
* Package-készulékek

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01

HU -11

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjuk, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal kereskedéjéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az Uzemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talél a
'Service' oldalakon.



PFed prvnim pouZitim svého
& M zafizeni si prectéte tento plvod-
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Bezpecnostni pokyny . . . .. CsS .. 1
Funkce ................ CsS ..1
Pouzivani v souladu s uréenim CS .. 1
Ochrana zivotniho prostiedi Ccs .. 1
Ovladaci prvky .......... CS ..2
Pred uvedenim do provozu. cs ..3
Provoz................. CS ..4
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS ..6
Pfeprava............... cs .. 7
ukladani . .............. Ccs ..7
Pomoc pfi poruchach . . . .. Ccs ..8
PFislusenstvi............ CS ..9
Technické Gdaje . ... ..... CS . 11
ES prohlaseni o shodé . . .. CsS .12
Zaruka. . ............... CS .12
Nahradnidily ........... CS .12

Bezpecnostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si laskavé
peclivé piectéte tento navod na jeho pouZiti
a pfilozenou brozuru Bezpecénostni upozor-
néni pro kartaCové Cistici a postfikovaci pfi-
stroje, 5.956-251 a fidte se pokyny zde
uvedenymi.

— Pristroj se smi provozovat, jen pokud je
zaviena nadrz a vSechna vika.

— Béhem provozu se nesmi klicovy spi-
nac prepinat do polohy ,,0“. V pripadé
nebezpedi stisknéte tlacitko nouzového
vypinace.

— Provoz pfistroje je pfipustny na plo-
chach se sklonem az 10%.

— Aby se zabranilo pouZiti zafizeni nepovola-
nou osobou, je tfeba vzdy vyndat Klic.

— Pokud pfistroj zastavite na svazujici se
vozovce je tfeba jej zajistit proti neumy-
slnym pohyb{m.

Bezpecnostni prvky
Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-

tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Nouzovy vypinaé
Slouzi k okamzitému vypnuti vSech funkci.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Oznacuje bezprostredné hrozici nebezpe-
¢i. Pri nedodrZovani tohoto pokynu mize
dojit k usmrceni nebo velmi vaznym ura-
zam.

A\ Varovédni

Oznacuje pripadné nebezpecné situace.
Pri nedodrzovani tohoto pokynu mtze dojit
k méné vaznym urazim nebo vécnym sko-
dam.

Upozornéni

Oznacuje tipy k pouzivani a dulezité infor-

mace.
Pri sklapéni zasobniku doll ho

drzte jen v této oblasti.

Podlahovy myci stroj s odsavanim se
pouziva na mokré &isténi rovnych podlah.
Nastavenim mnozstvi vody, pfitlaceni kar-
tacl a odsavani znecisténé vody jej Ize
snadno pfizpUsobit k jakémukoliv Ukolu v
oblasti Cisténi.

Pracovni Sifka 650 mm a objem kazdé z
nadrzi na Cistou a na odpadni vodu 80 |
umoznuji efektivni ¢isténi pfi dlouhotrvaji-
cim pouziti.

Zarizeni ma vlastni pojezd, motor pojezdu
je napajen bateriemi.

Baterie Ize nabijet nabijeckou pfipojenou k
zasuvce s napétim 230 V.

U varianty "Pack" je jiz vestavéna nabijecka.

Symboly na zarizeni

Nebezpedi trazu pohmozdénim.

Pouzivani v souladu s
urécenim

Pfistroj pouZzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pristroj Ize pouzivat pouze k Cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost.

— P¥istroj neni vhodny k ¢isténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni ndhradni
dily.

CS -1

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-

vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré se daji dobfe znovu vyuzit.

Baterie, olej a podobné latky se
nesméji dostat do okolniho pro-
stfedi. Pouzita zafizeni proto

odevzdejte na pfislusnych sbér-

vatelné. Obal nezahazujte do

domovniho odpadu, ale ode-
.

nych mistech

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH
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Ovladaci prvky

3 12 11 10

@@l@@/@@

Posuvné rameno

Ovladaci panel

Paky pojezdu

Paka ke spousténi saci listy

Sitovy kabel nabijecky (pouze varianta

Pack)

Nabije€ka (pouze varianta Pack)

7 Saci hadice

8 Hvézdicové rukojeti k vyméné sacich
chlopni

9 Pedal ke zvedani a spousténi Cistici
hlavice

10 Paka k nastaveni pfitlaku kartace

11 KfFidlové matice k upevnéni a Sikmému
nastaveni saci listy

12 Srouby krytu elektroniky

13 Saci lista (neni v rozsahu dodavky)

14 ZavéSeni saci listy

15 Filtr Eerstva voda

16 Pedal k ovladani parkovaci brzdy

17 Viko udrzby

18 Identifikacni Stitek

19 Odtokovy kohout Cerstvé vody

20 Vypoustéci hadice na Spinavou vodu

21 Systém pInéni (volitelné)

22 Sroub na uzamdeni nadrze

23 Kartacovy valec (Cistici hlava R)

Kotouc€ovy kartac (Cistici hlava D)

a b wN -

»
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24 Cistici hlava

25 Baterie (pod zasobnikem)

26 Davkovaci zafizeni Spinavé vody

27 Viko nadrze na odpadni / Cistou vodu

Pod vikem tanku znecisténé vody:

28 Sitko na vlakna (odsavani)

29 PlInici otvor nadrze na Cistou vodu

30 N&drz na Cistou vodu

31 Nadrz na Spinavou vodu

32 N&drz na hrubé nedistoty (jen u Cistici
hlavy R) *

33 Lahev s Cisticim prostfedkem (pouze
varianta Dose)

34 Saci hadice na Cistici prostfedek (pou-
ze varianta Dose)

Ovladaci panel

A Tlacgitko nouzového vypinace (uvolnéni
otocenim)

B kliCovy spinac

C Informacni tlacitko

D Svételna kontrolka (Cervena), sviti pfi
vybiti baterii

E Svételna kontrolka (Cervena), sviti pfi
nastaveni parkovaci brzdy

F Svételna kontrolka (Cervena), sviti pfi
pretizeni kartacl

G Svételna kontrolka (Eervenad), sviti pfi
plné nadrzi na odpadni vodu

CS -2

H Kontrolka (zelena), sviti pfi pfidavani
vody
I Kontrolka (zelend), sviti pfi sani
J Displej k zobrazeni
Stav baterii
Mnozstvi vody
Rychlost ¢isténi
Pocet otacek kartaca
Davkovani Cisticiho prostfedku
Funkce WDB (pouze ve spojitosti s voli-
telnou doplrikovou sadou na postfikové
sani)
Provozni hodiny
Rychlost
Vyrobce
Verze programu
Nabije€ka (pouze varianta Pack)
K ¢&ervena LED sviti = porucha nabijecky/
baterie, informovat zakaznicky servis
L Zluta LED sviti = baterie dobita
M Sviti Zluta dioda = baterie se nabijeji.




Pred uvedenim do provozu

Baterie

PFi manipulaci s bateriemi bezpodmine¢né
dbejte na tyto vystrahy:

Dodrzujte pokyny uvedené na
baterii, v navodu k pouZiti a v
navodu k obsluze vozidla

Noste chrani¢ oc¢i

Chrarite déti pred kyselinou a
bateriemi

Nebezpeci vybuchu

Zakaz ohné, jisker, otevieného
svétla a koufeni

Nebezpeci poleptani

Prvni pomoc

Vystrazné zarizeni

Likvidace odpadu

Baterii neodhazujte do kontejneru
na odpadky

> APbPe®e e

A Pozor!

Nebezpeci exploze. Na baterie, tzn. na

jejich kontakty a spoje ¢lank( nepokladejte

naradi apod.

Nebezpedli trazu. Poranénymi misty se

nikdy nedotykejte olova. Po préaci s baterie-

mi si vZdy ocistéte ruce.

Vlozeni a pfipojeni baterie

= Povolte Sroub zajistujici zasobnik a
vyklorite zasobnik nahoru.

=>» Baterie vlozte do vany tésné k Cistici

hlavici a pfiSroubujte za né upevnovaci

Uhelnik.

Pdly baterie namazte tukem na kontakty.

Kontakty spojte pfilozenymi spojovaci-

mi kabely.
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= K volnym kontaktim (+) a (-) pfipojte
dodany napajeci kabel.

A\ Upozornéni

Nebezpedli urazu pohmozdénim. Pri skla-

péni zasobniku zpét dolt ho udrzujte jen ve

vyznacené oblasti.

= Sklopte zasobnik zpét doll a utahnéte
Sroub.

A\ Varovani
Pred zapnutim pristroje baterie nabijte.

Nabijeni baterii
A Pozor!

Nebezpeci vybuchu. Nabijeni mokrych

baterii je dovoleno jen tehdy, kdyZ je

zasobnik vyklopen nahoru.

Informace

Pristroj mé& ochranu proti uplnému vybiti

baterii, tzn. Ze se pfi dosaZzeni minimalni

povolené kapacity vypnou motory kartact a

turbina. Na ovladacim panelu se rozsviti

Cervena kontrolka stavu baterii. Od tohoto

okamZiku je mozné jen pojizdéni.

= Pristrojem dojedte pfimo k nabijeci sta-
nici a vyhnéte se pfi tom stoupani.

Informace

Pri pouZiti jinych baterii (napf. jiného vyrob-

ce) musi byt ochrana proti tplnému vybiti

nové nastavena pro pfislusnou baterii

zakaznickym servisem Kércher.

A Pozor!

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Dodrzujte pravidla pro elektrickou sit a
pojistky - viz ,nabijecka“. Nabijecku Ize
pouzivat pouze v suchych prostorach s
dostate¢nym vétranim!

Upozornéni

Pramérna doba nabijeni je asi 10-15 hodin.
Doporuéené nabijecky (vhodné pro pouzi-
vané baterie) maji elektronickou regulaci a
nabijeni ukonci automaticky.

VSechny funkce pfistroje jsou béhem nabi-
Jeni automaticky preruSeny.

Nabijeni ve varianté Pack

= Zapojte sitovou zastréku nabijecky do
zasuvky.

Nabijeni v jinych variantach

= Vypustte znedisténou vodu a zbytek
Cisté vody a zajistéte likvidaci.

= Povolte Sroub zajistujici zadsobnik a
vyklorite zasobnik nahoru.

= Odpojte konektor baterie a pfipojte ho k
nabijecimu kabelu.

=>» Nabijecku zapojte do elektrické sité a
zapnéte.

Baterie nenaroéné na udrzbu (baterie s

elektrolytem)

= Hodinu pfed koncem nabijeni pfilijte
destilovanou vodu, dodrzujte spravny
pomér s kyselinou. Baterie ma odpovi-
dajici oznaceni.

A Pozor!

Nebezpeci poleptani!

— Pri dolévani vody do vybité baterie
muze dojit k aniku kyseliny.

— Pfimanipulaci s kyselinou do baterii
pouZzivejte ochranné bryle a dodrZujte
pfedpisy, aby nedoSlo k urazu nebo k
poSkozeni odévu.

— PrizasaZeni pokoZky nebo odévu kyse-
linou zasaZené misto ihned oplachnéte
velkym mnoZzstvim vody.

A\ Upozornéni

Nebezpeci poskozeni!

— K doplriovani baterii pouZivejte pouze
destilovanou nebo odsolenou vodu (EN
50272-T3).

— Nepouzivejte Zadné pfisady (tzv. aditi-
va), jinak zanikaji vSechny naroky
vyplyvajici ze zaruky.

Doporucené baterie

Ob;j. €.: Popis

6.654-130.0 |Sada baterii v¢. kabelu,
bezudrzbova, kapacita: 180
Ah (5h), napéti: 4 x 6 V
Jednotliva baterie: 6.654-
124.0

Doporuéené nabije¢ky

Obj. ¢.: Popis

6.654-078.0 |Charger 2425 pro bezudrz-

bové baterie, 24 V

K nabijec¢ce je tfeba mit pfivodni kabel /
adaptér 6.648-582.

Baterie a nabijeCky |ze zakoupit ve specia-
lizovanych obchodech.

A\ Upozornéni

U varianty Pack pouZijte v pfipadé vymény
pouze bezudrzbové baterie.

Vykladka

= Dlouha postranni prkna z baleni poloz-
te jako rampu k paleté.

Rampu pfipevnéte k paleté hiebiky.

= Kratkymi prkny rampu podloZte.

= Z kol odstrarite dfevéné listy.

= Nadzvednout &istici hlavu a odstranit
>

v

kartonaz.

Povolte parkovaci brzdu a to seslapnu-
tim pedalu a jeho posunutim doleva.
Pak nechte pedal, aby se vratil nahoru.
Kli¢ovy spina¢ nastavte na ,1“.
Stisknéte paku pojezdu a pfistrojem
pomalu sjedte z rampy.

= KliGovy spinac pfepnéte do polohy ,0“.

L 7

175



Montaz kartaci
Montaz kartacl je popsana v kapitole
,Udrzbové prace”.

Montaz saci listy

= Nasadte saci listu na jeji zavés tak, aby
byl tvarovany plech nad zavésem.
= Kfidlové matice utahnéte.

=>» Nasadte saci hadici.

Provoz

A Pozor!

Nebezpeci urazu. Na pedaly Slapejte vzdy
jen jednou nohou. Druha noha musi z(istat
pevné a bezpecné na zemi. K okamZzitému
vypnuti vSech funkci stisknéte cervené tla-
Citko nouzového vypinace.

A\ Varovani!

Nebezpeci poskozeni. Saci hranol je nutné
pfed jizdou nazad nadzdvihnout.
Informace
Pristroj je konstruovan tak, Ze kartacova
hlavice pfecniva doprava. Toto umoZzriuje
prehlednou praci aZ blizko k okrajum.
= Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.
=>» Zasunite kli¢ do kli¢ového spinace na ovila-
dacim panelu a otocte ho do polohy 1%
= Povolte parkovaci brzdu a to seslapnu-
tim pedalu a jeho posunutim doleva.
Pak nechte pedal, aby se vratil nahoru.
= Pojizdéni pfistroje.
Dopredu:
Paku pojezdu stisknéte dopredu.
Dozadu:
Paku pojezdu stisknéte dozadu.
Upozornéni
Pristroj se za¢ne pohybovat, az kdyz se
paka pohne o 15 °.

Nastaveni pracovni rychlosti

Dopfedu:

=> Otacejte informacnim tlacitkem dopra-
va, dokud se nezobrazi udaj ,CleanSpd
Fwd=xxx%".

Dozadu:

= Otacejte informacnim tlacitkem dopra-
va, dokud se nezobrazi idaj ,CleanSpd
Rev=xxx%".

Informace

Po 10 sekundach od posledniho stisku

informacniho tlacitka se displej opét pre-

pne na zobrazeni stavu baterie.

= Kratce stisknéte informacni tlagitko.
Udaj zaéne blika.

= Otacenim informacniho tlagitka nastavte
rychlost. Hodnotu Ize nastavit v rozmezi od
30 % do 100 % v krocich po 10 %.
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= Stisknutim informacniho tlagitka nasta-
venou hodnotu potvrdte.

Naplrite zasobnik na ¢erstvou vodu

Bez plniciho systému

= Oteviete viko nadrze na odpadni / Cer-
stvou vodu

= Naplrite ¢erstvou vodou (max. 60 °C)
do vy$e 15 mm pod hornim okrajem
nadrze.

= Zavrete viko nadrze na odpadni / Cers-
tvou vodu.

Informace

Pred prvnim uvedenim do provozu doplrite

nadrz na Cerstvou vodu, aby se vodovodni

systém odvzdusnil.

Systém plInéni (volitelné)

= Kpfipojovacimu hrdlu pIniciho systému
pfipojte vodni hadici.

= Oteviete pfivod vody.
Jakmile bude dosazeno maximalni hla-
diny, zastavi vestavény plovakovy ven-
til pfivod vody.

= Zavriete vodovodni pfivod.

= Odstrante vodni hadici.

Pridejte / doplite davku gisticiho
prostredku

Cistici prostiedky

A\ Varovani

Nebezpeci poskozeni. PouZivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. U ostatnich
¢isticich prostredkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecénosti a trazovosti
provozovatel. PouZivejte pouze cistici pro-
stredky, které neobsahuji rozpoustédia a
kyseliny solnou a fluorovodikovou.
Upozornéni

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostfedky.
Ridte se pokyny pro davkovani.
Doporucené Cistici prostiedky:

Pouziti Cistici pro-
stredky
Bézné c&isténi vSech podlah |RM 746
odolnych vici vodé RM 780
Udrzovaci Cisténi lesklych |RM 755 es

povrchovych ploch (napf.
Zula)

Udrzovaci a dikladné ¢isté-|RM 69 ASF
ni primyslovych podlaho-
vych ploch

Udrzovaci a dukladné ¢&isté-|RM 753
ni dlazdic z jemné kameni-

ny

Udrzovaci ¢isténi dlazdic v |RM 751

socialnich zafizenich

Cisténi a dezinfekce social-|RM 732
nich zafizeni

Odstranovani vrstev vSech |RM 752
podlah odolnych proti lou-

hdm (napf. PVC)

Odstranovani vrstev z lino- |RM 754

leovych podlah

Cistici prostfedky Ize obdrzet v odbornych
obchodech.
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Pridejte Cistici prostredek (varianta bez
Dose)

Informace

Jestlize se do zasobniku Cisticiho prostfed-

ku da nejprve cistici prostfedek a nasledné

voda, mize to vést k silnému pénéni.

= Otevrete viko nadrze na odpadni / Cer-
stvou vodu

=>» P¥idejte Cistici roztok do nadrze na Cer-
stvou vodu.

=>» Zavrete viko nadrze na odpadni / ¢ers-
tvou vodu.

Pridejte davku cisticiho prostredku
(varianta Dose)
Do ¢isté vody je pfi pritoku do Eistici hlavi-
ce davkovacim zafizenim pfidavan distici
prostredek.
Upozornéni
Davkovacim zafizenim Ize pridavat maxi-
malné 3 % Cisticiho prostredku. Pri vyS$Sim
davkovani je nutné pridat Cistici prostfedek
do nadrze s cistou vodou.
A\ Upozornéni
Riziko ucpani zasychajicim Eisticim pro-
stfedkem za situace, kdy se Cistici prostfe-
dek pfidava do zasobniku na Cerstvou vodu
u varianty Dose. Pritokomér davkovaciho
mechanismu se mize zasychajicim Cisti-
cim prostfedkem zalepit a branit pak fungo-
vani davkovaciho zafizeni. Zasobnik na
Cerstvou vodu a zafizeni samotné nasled-
né vyplachnéte Cistou vodou. Regulator
mnoZstvi vody k oplachu otevrete napino,
davkovani Cisticiho prostfedku nastavte na
0% a na programovém voli¢i nastavte Cisti-
ci program pracujici s vrstvou vody.
=>» Lahev s Cisticim prostfedkem postavte
do drzaku za ovladacim panelem.
= OdSroubujte vicko lahve.
=>» Vsurite saci hadici davkovaciho zafize-
ni zastréte do lahve a nasSroubuijte viko.
Upozornéni
P¥i prazdné nadrzi na Cistou vodu je davko-
vani Gisticiho prostfedku zastaveno. Cistici
hlavice funguje déale bez pfivodu tekutiny.
Priprazdném kanystru na Cistici prostfedek
Je davkovani také zastaveno.

Nastavte davku cCisticiho prostredku

(varianta Dose)

=> Otéaclejte informacnim tlacitkem dopra-
va, dokud se nezobrazi udaj ,RM -
Dosierung" nebo ,RM - Dosing* (Dav-
kovani RM).

= Kratce stisknéte informacni tlacitko.
Udaj zaéne blika.

= Davkovani Cisticiho prostfedku nastav-
te otacenim informacniho tlacitka (0,5
% az 3 %).

=>» Stisknutim informacniho tla¢itka nasta-
venou hodnotu potvrdte.

Upozornéni

Pokud do vody nepridavate zadny cistici

prostfedek, musi byt davkovéani nastaveno

na 0%.



Nastaveni mnozstvi vody

= Otacejte informacnim tlacitkem ve
smeéru pohybu hodinovych rucicek,
dokud se nezobrazi udaj ,voda=...
nebo ,water=...“.

=> Kratce stisknéte informacni tlacitko.
Udaj zaéne blika.

= Mnozstvi vody nastavte otd€enim infor-
macniho tlacitka. Pocet Eernych pruh
udava mnozstvi vody.

=>» Stisknutim informaéniho tlacitka nasta-
venou hodnotu potvrdte.

Nastaveni saci listy

Sikma poloha

Ke zvySeni ucinku odsavani na dlazdéném
povrchu Ize saci listu nastavit do Sikmé
polohy v Uhlu az 5 °.

= Povolte kiidlové matice.

= Otocte saci listu.

= Kfridlové matice utahnéte.

Sklon

Pfi nedostateéném uc¢inku odsavani Ize
zmeénit sklon rovné saci listy.

= Povolte kfidlové matice.

= Sklonte saci listu.

= Kfidlové matice utahnéte.
Spusténi saci listy
=>» Paku stisknéte dolu. Spusti se saci lista
zapne saci turbina.

Informace

Pri plné nadrzi na odpadni vodu se saci tur-
bina automaticky vypne.
= Vyprazdnéte nadrz na Spinavou vodu.

=> Kilicovy spinac otocte do polohy ,,0%
chvilku vy¢kejte a pak ho znovu otocte
do polohy 1%
Saci turbinu Ize znovu zapnout.

Nastaveni pocétu otacek kartacu

=> Otacejte informacnim tlacitkem dopra-
va, dokud se nezobrazi udaj ,Birs-
te=...“ nebo ,Brush=..."

= Kratce stisknéte informacni tlagitko.
Udaj zagne blika.

= Otacenim informaéniho tlacitka nastav-
te pocet otacek kartacu.

- ,...Power” - vysoky pocet otacek (100 %).

- ,..\Whisper” - stfedni pocet otacek (60 %).

- ,...Fine“ - nizky pocet otacek (40 %).

— Stisknutim informacniho tlacitka nasta-
venou hodnotu potvrdte.

=>» Stisknutim informacniho tlacitka nasta-
venou hodnotu potvrdte.

Zapnuti Cistici hlavice

A\ Varovani!
Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.
Pristroj nenechavejte spustény na misté.
=>» Seslapnéte pedal slouzici ke zvedani/
spousténi Cistici hlavy, posurite ho
doleva a vyckejte, dokud se nevrati
zpét nahoru.
Cistici hlava sestoupi dolti a automatic-
ky se rozbéhne.

Nastaveni pritlaku kartacu

A Pozor!

Nebezpedi trazu hrozi od vysokorychlostni
paky slouzici k nastaveni pfitlaku kartace.
Paku k nastaveni pfitlaku kartace nastavujte
pouze tehdy, kdyz je Cistici hlava spusténa.
=>» Pakou nastavte pritlaceni kartacu.

Informace

Pri prvnich zkuSebnich ¢isténich pracujte s
malou pritlacnou silou. PFitlacnou silu krok
za krokem zvySujte, dokud nedoséhnete
poZadovaného vysledku Cisténi. Spravné
nastaveni pritlacné sily snizuje spotrebu
energie a opotrebeni kartaca.

Pohon kartacd se pri pretiZzeni vypne.
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A\ Varovédni

Nebezpeci poskozeni podlahy pfi nadmér-
ném pfitlaceni. Pri prvnich zkuSebnich les-
ténich pouzivejte malé pfitlaceni. V pfipadé
potfeby pfitlaceni zvySujte, dokud nedo-
sahnete poZadovaného ucinku lesténi.

Zapnuti/vypnuti WDB

WDB = Doplfikova sada ostfikovaciho sani

Informace

Plati jen ve spojitosti s volitelnou doplriko-

vou sadou na postfikové sani.

= Otéacejte informacnim tlacitkem dopra-
va, dokud se nezobrazi udaj ,WDB-
Funktion" nebo ,WDB-Function®
(Funkénost WDB).

= Kratce stisknéte informacni tlacitko.
Udaj zaéne blika.

= Pfepnutim informacniho tlacitka zvolte
,ON“ (Zap.) nebo ,OFF* (Vyp.).

Pohotovostni rezim

Pokud je provoz pferuSen na dobu delsi
nez 30 minut, pfistroj se pfepne do pohoto-
vostniho rezimu. Pfi opétovném zapnuti
otocte kliCovy spinac kratce do polohy ,0“ a
pak opét do polohy ,1“

Zastaveni a vypnuti pristroje

= Uvolnéte paku pojezdu.

= Zvednéte Cistici hlavici.

= Zvednéte saci listu.
Saci turbina je spusténa jesté 5
sekund, aby byla ze saci listy a saci
hadice vysata zbyvajici voda.

=> Aktivujte parkovaci brzdu.

=>» Zapalovaci klicek otocte do polohy "0" a
klicek vytahnéte.

=>» Pokud pfistroj zastavite na svazujici se
vozovce je tfeba jej zajistit proti neumy-
slnym pohybdm.
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Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

A\ Varovani

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Odpoustéci hadici na $pinavou vodu
vyjméte z drzaku a spustte ji do odpadu
prostfednictvim vhodného sbérného
zafizeni.

= Smacknéte nebo zalomte davkovaci

zafizeni.

Otevrete viko davkovaciho zafizeni.

Vypustte odpadni vodu - mnozstvi vody

regulujte prostrednictvim tlaku nebo

zalomeni.

= Potom nadrz na Spinavou vodu
vyplachnéte Eistou vodou.

vV

Vyprazdnéni nadrze s ¢istou vodou

= Otevrete odtokovy kohout Cerstvé vody.

Osetiovani a udrzba

A Pozor!

Nebezpedi drazu! Pred jakoukoli praci na
pfistroji pfepnéte klicovy spinac do polohy
,0“a vytahnéte kli¢ a napajeci zastrcku
nabijecCky.

A\ Varovéni

Nebezpeli poSkozeni zafizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zarizeni vypustte
Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

Plan udrzby

Po skonceni prace

A\ Varovani

Nebezpeci posSkozeni. Zarizeni neostfikuj-
te vodou a nepouzivejte agresivni Cistici
prostredky.

Vypustte Spinavou vodu.

Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

Jen distici hlava R: Vyjméte a vyprazd-
néte nadrz na hrubé necistoty.

PFistroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc¢enym v mirném cisticim roztoku.
Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé
potfeby je vyCistéte.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v
pfipadé potfeby je vymérite.
Zkontrolujte stuperi opotfebeni kartacl
a v pfipadé potieby je vyménte.
Baterie v pfipadé potfeby nabijte.
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Mésicni

= Zkontrolujte, zda nejsou kontakty bate-

rii zoxidované a v pfipadé potreby je

oCistéte kartaCem a namazte tukem na

kontakty. Dbejte na spravné upevnéni

spojovacich kabelu.

Zkontrolujte funkénost parkovaci brzdy.

Zkontrolujte stav t&ésnéni mezi nadrzi

na $pinavou vodu a vikem a v pfipadé

nutnosti t&snéni vyménte.

=> U baterii vyZaduijicich udrzbu zkontrolujte
hustotu elektrolytu v &lancich.

= Vycistéte tunel kartace (jen Cistici hlava R)

Vyc¢istéte filtr na ¢erstvou vodu

>
>

1 Uzaviraci ventil

Ro¢ni 2 Nadoba filtru

= U oddéleni sluzeb zakaznikam zajistéte
pfedepsanou inspekci.

Udrzba

= Zavfete uzaviraci ventil.

= OdSroubujte nadobu filtru, vyméite /
vycistéte filtrani viozku.

=>» Nadobu filtru umistéte zpét.

Otevrete uzaviraci ventil.

Obraceni nebo vyména sacich chlopni

= Sundejte saci listu.

= Vysroubujte hvézdicové rukojeti.

Montaz Cistici hlavy

= Povolte Sroub zajistujici zasobnik a
vyklorite zasobnik nahoru.

0
2

x P2

3.

= Sundejte plastové dily.
= Sundejte saci chlopné. e
=>» Obratte saci chlopné nebo zasurite
nové saci chlopné. 1 Otvor pro Cistici hlavu D 75
= Nasadte plastové dily. 2 Otvor pro jiné Cistici hlavy
= Hvézdicové rukojeti nasroubujte a pfi- 3 Ojnice
tahnéte.
Vyména kartagovych valci = Zkontrolujte, zda jsou ojnice pfipevnény
S Zvednéte &istici hlavici. k otvoru na pfistroji, ktery licuje s Cistici
hlavou.
= Dle potieby povolte matice a ojnici pfi-
pevnéte k jinému otvoru.
= Matice utdhnéte pouze lehce, aby se

mohly ojnice stale pohybovat.

Uvolnéte zamek loziskového vika.
Poté zatlacte loziskové viko dol a
vytahnéte.

Vytahnéte kartaCovy valec.

Nasadte novy kartacovy valec.

Kryty loziska upevnéte v obraceném
pofadi.

Tento postup opakuijte na protéjsi strané.
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Vymeéna kotoucéovych kartacu
Zvednéte distici hlavici.

Pedal na vyménu kartacl seslapnéte
pres odpor dol(.

KotoucCové kartace vytahnéte stranou
pod gistici hlavou. \

Novy kotougovy karta piidrzte pod gistici = Cistici hlava R: VySroubuite rukojetovy
hlavou, zatladte nahoru a zaaretuite. kiiz a vytahnéte viko.

L 2
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> Cistici hlava D: Z gistici hlavy odstrarite
viko.
Cistici hlavu zasurite soustfedné pod
zafizeni.

Propojte elektricky kabel se zafizenim

(stejné barvy se museji setkat).

Cistici hlava R: Viko zasurite dovnitf a

pevné pfiSroubuijte.

Cistici hlava D: Viko nasadte a aretuijte.
Propojte hadicovou spojku Cistici hlavy
s hadici na zafizeni.

L 20 N

= Sponu uprostfed Cistici hlavy nasadte
mezi vidlice v pace.

=>» Paku na pedalu ke zvedani / spousténi
vyrovnejte tak, aby souhlasily otvory v
pace a Cistici hlaveé.

=> Otvory prostrcte pfidrzny kolik a
ochranny plech otocte dold.

hlavy.

=>» PFidrzny kolik prostréte otvory zprava a
jistici plech sklopte dold.

= Postup s posuvnym tahlem opakujte na
protilehlé strané.

Informace

Oba pridrzné koliky na posuvnych tahlech

se drzadly prostrkuji ze stejné strany (niko-

liv zrcadlove).

= Povolte matice stavéciho Sroubu a
sefidte Cistici hlavu tak, aby se oba kar-
tacové valce dotykaly podlahy rovno-
mérné.

= Matice stavéci hlavy znovu utahnéte.
Demontaz cistici hlavy

Dalsi kroky demontaze probihaji v obrace-
ném poradi nez montaz.

Vyjméte baterie

Povolte Sroub zajistujici zasobnik a
vyklonte zasobnik nahoru.

Kabel odpojte od svorky zaporného
polu baterie.

Zbylé kabely odpojte od svorek baterie.
OdSroubujte upevnovaci uhelnik.
Vyjméte baterie.

Vypotfebované baterie zlikvidujte dle
platnych pfedpisu.
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Vyména hadice ¢erpadla (jen verze
Dose)
= Vyjméte servisni viko.

Viko pouzdra

Kryt

drzak hadice

Tlakova Cerpaci hadice
Rotor

a b wWwN -

Sejméte viko pouzdra.

Odejméte kryt.

Vyjméte drzak hadice s tlakovou Cerpa-
ci hadici (aby bylo vyjimani snazsi,
pootodte rotor rukou).

Tlakovou Cerpaci hadici vymeérite.
Davkovaci ¢erpadlo a zafizeni uvedte
znovu do provozu v opaéném poradi.

L2 7
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Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu pfistroje
Ize s pFisluSnym prodejnim oddélenim spo-
le€nosti Karcher uzavfit smlouvu o udrzbé.

Ochrana proti zamrznuti

Pfi nebezpedi mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na $pi-
navou vodu.

=>» Pfistroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.

Preprava

A Pozor!

Pri nakladce a vykladce zarizeni nesmi byt

prekro¢eno stoupani / klesani max. 10%.

Pozor

Nebezpedi urazu a nebezpedi poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi prepravé.

=> P¥i pfepravé na vozidle zajistéte pfistroj
upinacimi pasy nebo lany proti posunuti.

= Aktivujte parkovaci brzdu.

= Zvednéte Cistici hlavici, aby nedoslo k
poskozeni kartacu.

S namontovanou ¢istici hlavou D

= Zkartacové hlavice vyndejte kotoucové

kartace.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.
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Pomoc pfi poruchach

/\ Pozor! N\ Varovani Pfi poruchach, které nelze odstranit podle
Nebezpedi trazu! Pfed jakoukoli praci na Nebezpedi poskozeni zafizeni vytékajici té’to tab’ullfy, se obratte na oddéleni sluzeb
piistroji pfepnéte kliovy spinaé do polohy — vodou. Pfed pracemi na zafizeni vypustte ~ Zakaznikim.
,0“a vytahnéte kli¢ a napajeci zastréku Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

nabijeCky.

Porucha Odstranéni

Pfistroj nelze nastartovat Pohotovostni rezim, kli€ovy spina& pfepnéte do polohy ,0 a pak opét do polohy ,1°.

Zkontrolujte pojistku F1*, F2 *, v pfipadé potfeby ji vyménte. *

Zkontrolujte baterie, v pfipadé potfeby je nabijte.

Pristroj nejezdi Zkontrolujte, zda je parkovaci brzda povolena.

Nedostateéné mnozstvi vody Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz doplrite.

Zkont[olujte filtr na Cistou vodu, v pfipadé potfeby jej vycCistéte.

(Viz "Udrzbové prace")

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potfeby je vycistéte.

Nedostateény saci vykon Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na $pinavou vodu a vikem, zkontrolujte tésnost, v pfipadé
potfeby je vyménte.

Vycistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je vymérite.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci hadice, v pfipadé potieby ji vyCistéte.

Zkontrolujte tésnost saci hadice, v pfipadé potreby ji vymérite.

Zkontrolujte, zda je zavrené vicko vypoustéci hadice na Spinavou vodu.

Zkontrolujte nastaveni saci listy.

Nedostateény ucinek Cisténi Nastavte pfitlaeni.

Zkontrolujte stuper opotfebeni kartacd a v pfipadé potfeby je vyménite.

Pouzivejte druh karta€e odpovidajici typu znecisténi.

Kartace se netoCi Snizte pfitlaceni.

Zkontrolujte, zda nejsou kartace blokovany cizimi télesy, v pfipadé potreby je odstrarite.
Pokud byl aktivovan proudovy chrani€ v elektronickém systému, pfepnéte kli¢ovy spina¢ do
polohy ,0“ a pak opét do polohy ,1“.

Zafizeni silné vibruje Zkontrolujte pfip. deformace kartacovych valct, nepravidelné kartae vymérite.

Zkontrolujte smér otaceni kartacovych valcl (viz "Kontrola sméru otaéeni"), popfipadé kon-
taktujte zédkaznicky servis.

* Odstrante Srouby z krytu elektroniky a kryt s nabije¢kou sklopte dold.

Zkontrolujte smér otaceni

BR BD
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PrisluSenstvi

Pro riizné aktualné pozadované dgistici
funkce mlze byt pFistroj vybaven rliznym
prisluSenstvim. Informujte se v nasem
katalogu nebo nas navstivte na internetu

na adrese www.kaercher.com.
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valcovy kartag, cerveny (stredni, 6.906-935.0 |K udrzovacimu cisténi i siln€ji znecisténych podlah. 1 |2
standard)
valcovy kartac, bily (mékky) 6.906-981.0 (K lesténi a udrzovacimu ¢isténi choulostivych podlah. 1 12
valcovy kartac¢, oranzovy (vysoky/ [6.906-982.0 |K drhnuti strukturovanych podlah (bezpeénostnich dlazeb atd.). 1 12
nizky)
valcovy kartac, zeleny (hrubozrnny (6.906-983.0 |K dukladnému ¢isténi silné znecisténych podlah a k odstrafiovani vrstev |1 |2
pisek) (napf. vosku, akrylat().
Valec kartace, Cerny (velmi tvrdy) [6.906-984.0 |K dukladnému ¢isténi silné znecisténych podlah a k odstrafiovani vrstev |1 |2
(napf. vosku, akrylat().
Hridel na valcové tampony 4.762-433.0 |K upevnéni valcovych tampon. 1 12
Valcovy tampon, bily (velmi mékky) [6.369-389.0 |K jemnému lesténi podlah. 20 |80
Valcovy tampon, ¢erveny (stfedni) [6.369-456.0 |K ¢isténi mirné znecisténych podlah. 20 |80
Valcovy tampon, zeleny (tvrdy) 6.369-455.0 |K Cisténi normalné az silné znecisténych podlah. 20 |80
Valcovy tampon, Zluty (mékky) 6.369-454.0 [K lesténi podlah. 20 (80
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Kotouc€ovy kartac, pfirodni (mékky) [4.905-012.0 |K lesténi podlah. 1 |2
Kotou€ovy kartag, Cerveny (stfedni, [4.905-010.0 |K &isté€ni malo znecisténych nebo choulostivych podlah. 1 12
standard)

Kotou€ovy kart&¢, cerny (tvrdy) 4.905-013.0 |K Cidténi silné znecisténych podlah. 1 12
Hnaci kotou¢ 4.762-439.0 |K upevnéni tamponu. 1 12
Kotoucovy tampon, Cerveny (stfedni)|6.369-905.0 |K c&isténi mirné znecisténych podlah. 5 |2
Kotoucovy tampon, zeleny (tvrdy) 6.369-906.0 (K Cisténi normalné znecisténych podlah. 5 |2
Kotou€ovy tampon, Eemy (velmi tvrdy) [6.369-907.0 |K Cisténi silné znecisténych podlah. 5 |2
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Saci lista, rovna 4.777-049.0 |standard 1T 1
Saci lista, zahnuta 4.777-055.0 |standard 1 1
Gumovy chlopen, hnéda 6.273-205.0 |proti tvofeni pruhl 1 |1
Gumovy chlopeni, hnéda 6.273-208.0 |odolna vigi olejim 1T 1
CS -9 181



Technické udaje

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje

odpovidaiji jejich zakladni koncepci a kon-

strukénim provedenim, stejné jako nami do
provozu uvedenymi konkrétnimi provedeni-

mi, pFisluSnym zasadnim poZadavkim o
bezpecénosti a ochrané zdravi smémic ES.
P¥i jakychkoli na stroji provedenych zmé-
nach, které nebyly ndmi odsouhlaseny,
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Podlahovy ¢isti¢
Typ: 1.259-xxx
PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy
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Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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B8ow B 80 W zasuvka
R 65 | D 65 R 65 | D 65
vykon
Jmenovité napéti \Y 24
Kapacita baterii Ah (5 h) max. 180/205
Pramérny pfikon w 1500
Vykon motoru pojezdu w 300
Vykon saciho motoru w 500
Vykon motoru kartacu w 2 x 600
Ochranna tfida IPX3
Pojistky
F1 (hlavni pojistka) A 150
F2 (ovladani) A 3
F3 (vodni ¢erpadlo) A 7,5
F4 (motor pojezdu) A 30
Vysavani
Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 22
Saci vykon, podtlak kPa 11,5
Cistici kartace
Pracovni Sitka mm 640 695 640 695
Primér kartac mm 105 360 105 360
Pocet otacek kartacu 1/min. 1500 180 1500 180
Rozméry a hmotnost
Teoreticky plosny vykon m2/h 2560 2780 2560 2780
Stoupani terénu max. % 10
Objem nadrze na Cistou/Spinavou vodu I 80/80
Pfepravni hmotnost kg 270
Povolena celkova hmotnost kg 340, (350)*
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72
Celkova hodnota kmitani m/s2 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,1
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 67
Kolisavost K dB(A) 2
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost Ky dB(A) 87
* pfistroje typu Package

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pFi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejbliz8i oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Nahradni dily

Smi se pouzivat pouze prisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily skytaji zaruku bezpeé&ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich diku najdete na konci navodu k
obsluze.

DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.



/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila. . . . . .. SL .. 1
Delovanje . ............. SL .. 1
Namenska uporaba .. .... SL .. 1
Varstvookolja........... SL .. 1
Upravljalni elementi . .. ... SL ..2
Pred zagonom .......... SL ..3
Obratovanje ............ SL ..4
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ..6
Transport .............. SL ..7
Skladis¢enje .. ....... ... SL ..7
Pomo¢ pri motnjah . ... ... SL ..8
Pribor ................. SL ..9
Tehniéni podatki . ........ SL .10
CEiziava............... SL .11
Garancija .............. SL .11
Nadomestnideli ......... SL . 11

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevaijte to navodilo za uporabo in prilo-
zeno broSuro Varnostni napotki za stroje za
¢iSCenje s krtaCami in stroje za razprSeva-
nje ekstrakcije, 5.956-251.

— Stroj sme obratovatile, ¢e so posoda
in vsi pokrovi zaprti.

— Med delovanjem kljuéno stikalo ne
sme biti nastavljeno na ,,0“. Ob ne-
varnosti pritisnite tipko za zasilni iz-
klop.

— Dovoljeno je obratovanje stroja na po-
vrinah z vzponom do 10%.

— Da bi preprecili nepooblas€eno upora-
bo stroja, je potrebno izvledi kljug.

— Pri postavljanju na klancih napravo za-
varujte proti nehotenemu premikanju.

Varnostne naprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.

Tipka za izklop v sili

Za takojsniji izklop vseh funkcij.

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Oznacuje neposredno grozeco nevarnost.
V primeru neupoStevanja opozorila grozijo
smirt ali tezke telesne poskodbe.

A\ Opozorilo

Oznacuje mozno nevarno situacijo. V pri-
meru neupoS8tevanja opozorila lahko pride
do lazjih telesnih poSkodb ali materialne
Skode.

Opozorilo

Oznaduje nasvete za uporabo in pomemb-
ne informacije.

Simboli na napravi

Nevarnost poSkodb zaradi sti-
t snjenja. Pri obra¢anju navzdol
'[Mﬂ&; drzite rezervoar le v tem podro-
Gju.

Delovanje

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za
mokro &iS¢enje ravnih tal.

Z nastavljanjem koli¢ine vode, potiskom
S¢etk in sesanjem umazane vode se lahko
enostavno prilagodi posamezni Cistilni nalogi.
Delovna Sirina 650 mm in kapaciteta rezervo-
arjev za svezo in za umazano vodo s po 80 |
omogocata ucinkovito CiS€enje pri daljSem
¢asu uporabe.

Stroj je samohoden, vozni motor se napaja
s pomocjo baterij.

Baterije se lahko s pomocjo polnilnika na-
polnijo na 230-V vti¢nici.

Polnilnik je pri varianti ,Pack® ze integriran.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-
datki v Navodilu za obratovanje.

— Stroj se sme uporabljati le za ¢iS€enje
gladkih povrsin, ki niso obcutljive na
vlago.

Stroj ni primeren za ¢iS€enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

Stroj se sme opremiti le z originalnim pri-
borom in originalnimi nadomestnimi deli.

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaZe ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi he smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v

|4 &9

ustrezne zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

SL -1
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Upravljalni elementi

3 12 11 10

@@]@@/@@

Potisno streme

Upravljalni pult

Vzvod za voznjo

Vzvod za znizanje sesalnega nosilca
Omrezni kabel polnilnika (le varianta
Pack)

Polnilnik (le varianta Pack)

7 Gibka sesalna cev

8 Zvezdasti roCaji za zamenjavo sesalnih

a b wN -

»

nastavkov

9 Pedal za dviganje/spus€anije Cistilne
glave

10 Rocica za nastavitev pritisnega tlaka kr-
tac

11 Krilate matice za pritrditev in po$evno
postavitev sesalnega nosilca

12 Vijaki pokrova elektronike

13 Sesalni nosilec (ni del dobavnega ob-
sega)

14 Obesenje sesalnega nosilca

15 Filter sveze vode

16 Pedal za aktiviranje fiksirne zavore

17 Pokrov za vzdrzevanje

18 Tipska tablica

19 Izpustna pipa za svezo vodo

20 Gibka izpustna cev za umazano vodo

21 Polnilni sistem (opcija)

22 Vijak za zapah rezervoarja

23 Krtacni valji (R-cistilna glava)
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Kolutna krtac¢a (D-Cistilna glava)

24 Cistilna glava

25 Baterije (pod rezervoarjem)

26 Dozirna priprava za umazano vodo

27 Pokrov rezervoarja za umazano/svezo
vodo.

Pod pokrovom rezervoarja za umazano

vodo:

28 Sito za puhek (odsesavanije)

29 Odprtina za polnjenje rezervoarja za
sveZo vodo

30 Rezervoar za svezo vodo

31 Rezervoar za umazano vodo

32 Posodo za grobo umazanijo (le pri R-Ci-
stilni glavi) *

33 Steklenica cistilnega sredstva (le vari-
anta Dose)

34 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo
(le varianta Dose)

Upravljalni pult

A Tipka za izklop v sili (deblokirajte z
obrac¢anjem)

B Kilju€no stikalo

C Informacijski gumb

D Kontrolna lu¢ (rde¢a), se prizge pri pra-
znih baterijah

E Kontrolna lu€ (rdeca), se prizge pri akti-
virani varnostni zavori

SL -2

F Kontrolna lu¢ (rdeca), se prizge pri pre-
obremenjenih krtatah

G Kontrolna lu¢ (rde€a), se prizge pri pol-
nem zbiralniku za umazano vodo

H Kontrolna lu€ (zelena), se prizge pri do-
dajanju vode

I Kontrolna lu¢ (zelena), se prizge pri se-
salnem obratovanju

J Zaslon za prikazovanje
stanja baterije
Koli¢ina vode
hitrosti ¢iS¢enja
Stevilo obratov krtaé
doziranje Cistilnega sredstva
WDB funkcije (le v povezavi z opcijskim
prigradnim kompletom za brizgalno se-
sanje)
delovnih ur
hitrosti
proizvajalca
programske razliCice

Polnilnik (le varianta Pack)

K rdeca LED sveti = motnja polnilnika/ba-
terije, obvestite uporabniski servis

L zelena LED sveti = baterija je polna

M rumena LED sveti = baterije se polnijo




Baterije

Pri rokovanju z baterijami obvezno uposte-
vajte slede¢a opozorila:

Upostevajte navodila na bateriji, v
Navodilu za uporabo in v Navodilu
za obratovanje vozila

Nosite zas¢ito za oCi

Otroci se ne smejo dotikati kislin in
baterif

Nevarnost eksplozij

Prepovedan ogenj, iskre, odprta
svetloba in kajenje

Nevarnost razjedanja

Prva pomo¢

Opozorilni zaznamek

Odstranitev odpadnega materiala

Baterije ne odvrzite v smetnjak

b AP Pe®e e

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozij. Na baterijo, t.j. na pole

in celi¢ne povezave, ne polagajte orodja ali

podobnih predmetov.

Nevarnost poSkodb. Rane ne smejo nikoli

priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si

vedno ocistite roke.

Vstavljanje in prikljucitev baterije

=> Odvijte vijak za zapiranje rezervoarja in
rezervoar obrnite navzgor.

=>» Baterije za Cistilno glavo skupaj vstavite
v kad in pritrdilni kotnik zategnite izza
baterij.

=> Baterijske pole namastite s polno ma-
stjo.

= Pole povezite s prilozenimi povezoval-
nimi kabli.

/
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=> Sodobavljen priklju¢ni kabel pripnite na
Se proste baterijske pole (+) in (-).

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb zaradi stisnjenja. Pri
obracanju navzdol drzite rezervoar le v
oznacenem podrocju.

= Rezervoar obrnite navzdol in privijte vijak.

A\ Opozorilo

Pred zagonom stroja napolnite baterijo.
Polnjenje baterije

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije. Polnjenje mokrih ba-

terij je dovoljeno le, ko je rezervoar obrnjen

navzgor.

Napotek

Stroj ima zasc¢ito izpraznitve, to pomeni, Ce

Je doseZena ravno Se dopustna kapaciteta,

se krtacni motorji in turbina izklopijo. V tem

primeru prikaz stanja baterije na upraviljal-

nem pultu sveti rdece. Od tega trenutka je

mozna le Se voZnja.

= Stroj peljite direktno k polnilni postaji in
se pri tem izogibajte vzponom.

Napotek

Pri uporabi drugih baterij (npr. drugih proi-

zvajalcev) mora uporabni$ki servis podj.

Kércher na novo nastaviti za$cito izprazni-

tve za posamezno baterijo.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara. Upo-

Stevajte elektricno omreZje in zascito - glejte

"Polnilnik". Polnilnik uporabljajte le v suhih

prostorih z zadostnim prezracevanjem!

Opozorilo

Polnilni ¢as znasa v povpredju ca. 10-15 ur.

Priporocljivi polnilniki (ustrezni posame-

znim uporabljenim baterijam) so elektron-

sko regulirani in samostojno zakljucijo

polnjenje.

Vse funkcije stroja se med polnjenjem avto-

matsko prekinejo.

Postopek polnjenja variante ,,Pack”
= Omrezni vti€ polnilnika vtaknite v vtiénico.

Postopek polnjenja drugih variant

=> Izpustite in odstranite umazano in preo-
stalo svezo vodo.

= Odvijte vijak za zapiranje rezervoarja in
rezervoar obrnite navzgor.

= lzvlecite baterijski vti¢ in ga povezite s
polnilnim kablom.

= Polnilnik priklju€ite na omrezje in ga
vklopite.

Baterije, ki ne terjajo vzdrzevanja (mokre

baterije)

= Eno uro pred koncem polnjenja dodajte
destilirano vodo, upostevajte pravilno
kislost. Baterija je ustrezno oznacena.

A\ Nevarnost

Nevarnost razjedanja!

— Dodajanje vode v izpraznjenem stanju
baterije lahko povzrocCi uhajanje Kisline.

— Pri rokovanju z baterijsko kislino nosite
za$cCitna ocala in upoStevajte predpise,
da preprecite poSkodbe in uni¢evanje
oblacil.

— Morebitne sledi kisline na kozi ali obleki
takoj sperite z veliko vode.
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A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb!

— Za dodajanje tekocine baterijam upora-
bljajte le destilirano ali razsoljeno vodo
(EN 50272-T3).

— Ne uporabljajte drugih dodatkov (takoi-
menovanih izboljSevalnih sredstev), ker
sicer garancija zapade.

Priporocljive baterije

Narog. s§t.: Opis

6.654-130.0 |Komplet baterij vklj. s ka-
blom, brez vzdrZevanja, ka-
paciteta: 180 Ah (5h),

napetost: 4 x 6 V

Posamezna baterija: 6.654-
124.0

Priporocljivi polnilniki

Naro¢. st.: Opis

6.654-078.0 |Polnilnik za baterije brez

vzdrzevanja, 24 V

Za polnilnik je potreben napajalni kabel/
adapter 6.648-582.

Baterije in polnilniki so na voljo v strokovnih
trgovinah.

A\ Opozorilo

Pri varianti Pack uporabite v primeru zame-
njave le baterije brez vzdrzevanja.

Razkladanje

Dolge stranske deske iz embalaze po-
lozite na paleto kot rampo.

Z Zeblji pritrdite rampo na paleto.
Kratke deske polozite kot podporo pod
rampo.

Odstranite lesene letvice pred kolesi.
Privzdignite Cistilno glavo in odstranite
kartonsko embalazo.

Sprostite fiksirno zavoro, v ta namen
pedal potisnite navzdol in premaknite v
levo. Nato pedal spustite navzgor.
Kljuéno stikalo obrnite na “1“.
Aktivirajte vzvod za voznjo in stroj poca-
si zapeljite z rampe.

= Klju¢no stikalo obrnite na "0".

Vo vy Y

L 7

Montiranje krtaé

Montaza krta€ je opisana v poglavju "Vzdr-
Zevanje".
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Montiranje sesalnega nosilca

=>» Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-
Senje tako, da oblikovna ploCevina lezi
nad obeSenjem.

=> Pritegnite krilate matice.

= Nataknite gibko sesalno cev.

Obratovanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb. Pedal vedno pohodite
le z eno nogo. Druga noga mora ostati tr-
dno in varno na tleh. Za takoj$njo ustavitev
vseh funkcij pritisnite rdeco tipko za zasilni
izklop.

A\ Opozorilo!

Nevarnost poskodb. Pred vzvratno vozZnjo
dvignite sesalni stolp.
Napotek
Stroj je zgrajen tako, da krtaéna glava na
desni strani $trli ven. To omogocéa pregle-
dno delo blizu robov.
=> Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-
¢anjem.
= Vtaknite klju¢ v klju€no stikalo na upra-
vljalnem pultu in obrnite na 1"
=>» Sprostite fiksirno zavoro, v ta namen
pedal potisnite navzdol in premaknite v
levo. Nato pedal spustite navzgor.
= Voznja stroja.
Naprej:
Vzvod za voznjo pritisnite napre;.
Nazaj:
Vzvod za voznjo pritisnite nazaj.
Opozorilo

Stroj se premakne Sele, ko se vzvod za vo-
Znjo premakne za 15°.

Nastavljanje delovne hitrosti

Naprej:

=> Informacijski gumb obracajte v smeri vrte-
nja urinih kazalcev, dokler se ne prikaze
,CleanSpd Fwd=xxx%".

Nazaj:

=>» Informacijski gumb obracajte v smeri vrte-
nja urinih kazalcev, dokler se ne prikaze
,CleanSpd Rev=xxx%".

Napotek

Zaslon 10 sekund po zadnji uporabi informacij-

skega gumba preklopi na prikaz baterije.

=> S kratkim pritiskom na informacijski
gumb zacéne prikaz utripati.

=> Hitrost nastavite z obra¢anjem informa-
cijskega gumba. Vrednost lahko nasta-
vljate izmed 30% in 100% v 10%-
korakih.

=>» Pritisnite informacijski gumb, da potrdi-
te nastavljeno vrednost.
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Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

Brez polnilnega sistema

=> Odprite pokrov rezervoarja za umaza-
no/svezo vodo.

= Svezo vodo (maksimalno 60 °C) napol-
nite do 15 mm pod zgornjim robom re-
zervoarja.

=>» Zaprite pokrov rezervoarja za umaza-
no/svezo vodo.

Napotek

Pred prvo uporabo popolnoma napolnite

rezervoar za svezo vodo, da odzracite vo-

dovodni sistem.

Polnilni sistem (opcija)

= Gibko vodno cev prikljucite na prikljuéni
nastavek polnilnega sistema.

=> Odprite dovod vode.

Ce je dosezeno maksimalno polnilno

stanje, vgrajeni ventil plovca zaustavi

dotok vode.

Zaprite dovod vode.

Odstranite gibko vodno cev.
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Dodajanje/dodatno doziranje
Cistilnih sredstev

Cistila
A\ Opozorilo
Nevarnost poskodb. Uporabljajte le pripo-
ro¢ena Cistilna sredstva. Za ostala Cistilna
sredstva odgovarja uporabnik glede delov-
ne varnosti in nevarnosti nesre¢. Upora-

bljajte le Cistilna sredstva, ki ne vsebujejo
topil, solne ali fluorovodikove kisline.
Opozorilo

Ne uporabljajte moc¢no penecih se Cistilnih
sredstev. UpoStevajte napotke o doziranju.
Priporocljiva Cistilna sredstva:

Uporaba Cistila
Vzdrzevalno CiS¢enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780
Vzdrzevalno &is¢enje sijo- |RM 755 es
¢ih povrsin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno ¢&i- |RM 69 ASF
S€enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno &i- |[RM 753
$¢enje ploscic iz tankega

kamna

Vzdrzevalno &is¢enje plo- |RM 751
8¢ic v sanitarnih prostorih

Ciscenje in dezinfekcijav |RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752
odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal [RM 754

Cistila so na voljo v strokovnih trgovinah.

Dodajanje cistilnega sredstva (varianta

brez Dose)

Napotek

Ce se v rezervoar za éistilo najprej doda ¢i-

stilo in nato voda, lahko to povzro¢i mo¢no

penjenje.

=>» Odprite pokrov rezervoarja za umaza-
no/svezo vodo.

2 Cistilno sredstvo dodajte v rezervoar za
svezo vodo.

=>» Zaprite pokrov rezervoarja za umaza-
no/svezo vodo.

Dodatno doziranje Cistilnega sredstva
(varianta Dose)
Svezi vodi se na poti do Cistilne glave preko
dozirne priprave dodaja €istilno sredstvo.
Opozorilo
Z dozirno pripravo se lahko dodaja maksi-
malno 3% Ccistilnega sredstva. Pri vedjem
doziranju je potrebno Cistilno sredstvo do-
dati v rezervoar za sveZo vodo.
A\ Opozorilo
Nevarnost zamaSitve zaradi zasuSenega
cCistilnega sredstva ob dodajanju Cistilnega
sredstva v rezervoar za sveZo vodo pri va-
rianti Dose. Merilnik pretoka dozirne pripra-
ve se lahko zaradi zasuSenega Cistilnega
sredstva zlepi in ovira delovanje dozirne
priprave. Rezervoar za sveZo vodo in apa-
rat nato sperite s Cisto vodo. Za spiranje
povsem odprite gumb za reguliranje kolici-
ne vode, doziranje Cistilnega sredstva na-
stavite na 0% in na stikalu za izbiro
programa nastavite program c¢iséenja z na-
naSanjem vode.
=>» Steklenico s Cistilnim sredstvom posta-
vite v nosilec za upravljalnim pultom.
=>» Odvijte pokrov steklenice.
= Gibko sesalno cev dozirne priprave vta-
knite v steklenico in privijte pokrov.
Opozorilo
Pri praznem rezervoarju za sveZo vodo se
dodajanje Gistilnega sredstva ustavi. Cistil-
na glava dela naprej brez dovajanja tekoci-
ne. Pri prazni roCki za Cistilno sredstvo se
dodajanje prav tako ustavi.

Nastavljanje dodatnega doziranja cistil-

nega sredstva (varianta Dose)

=>» Informacijski gumb obracajte v smeri vr-
tenja urinih kazalcev dokler se ne prika-
Z2e ,RM - Doziranje* ali ,RM - Dosing“.

=>» S kratkim pritiskom na informacijski
gumb zacéne prikaz utripati.

=>» Doziranje Cistilnega sredstva nastavite
z obracanjem informacijskega gumba
(0,5% do 3%).

=>» Pritisnite informacijski gumb, da potrdi-
te nastavljeno vrednost.

Opozorilo

Ce vodi ni potrebno dodati &istilnega sred-
stva, je potrebno doziranje nastaviti na 0%.



Nastavljanje koli¢ine vode

= Informacijski gumb obracajte v smeri vr-
tenja urinih kazalcev, dokler se ne pri-
kaze ,Voda:...“ ali ,Water:..."“.

=> S kratkim pritiskom na informacijski
gumb zacne prikaz utripati.

= Koli¢ino vode nastavite z obraanjem
informacijskega gumba. Stevilo &rnih
stolpcev prikazuje koli¢ino vode.

=> Pritisnite informacijski gumb, da potrdi-
te nastavljeno vrednost.

Nastavitev sesalnega nosilca

Posevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na plos¢icah
se lahko sesalni nosilec obrne v poSevno
lego do 5°.

=> Sprostite krilate matice.

=> Obrnite sesalni nosilec.

=> Pritegnite krilate matice.

Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko
spremeni nagib ravnega sesalnega nosilca.
=>» Sprostite krilate matice.

= Nagnite sesalni nosilec.

=> Pritegnite krilate matice.
Spuscanje sesalnega nosilca

= Rodico pritisnite navzdol; sesalni nosilec
se spusti in sesalna turbina se vklopi.

Napotek

V primeru polnega rezervoarja za umazano
vodo, se sesalna avtomaticno izklopi.

=> Izpraznite rezervoar za umazano vodo.

=> Kljuéno stikalo obrnite na ,0“,malo po-
¢akajte in ponovno obrnite na 1"
Sesalna turbina se lahko ponovno vklopi.

Nastavitev Stevila vrtljajev krta¢

=>» Informacijski gumb obracajte v smeri vr-
tenja urinih kazalcev, dokler se ne pri-
kaze ,FACT".

=> S kratkim pritiskom na informacijski
gumb zaéne prikaz utripati.

= Nastavljanje Stevila vrtljajev krtace z
obracanjem informacijskega gumba:

- ,...Power” - visoko Stevilo vrtljajev
(100%).

- ,...Whisper” - srednje Stevilo vrtljajev
(60%).

- ,...Fine® - nizko Stevilo vrtljajev (40%).

— Pritisnite informacijski gumb, da potrdi-
te nastavljeno vrednost.

=>» Pritisnite informacijski gumb, da potrdi-
te nastavljeno vrednost.

Vklop cistilne glave

A\ Opozorilo!

Neveranost poskodb za talno oblogo. Stro-

Ja na poganjajte na enem mestu.

= Pedal za dviganje/spuscanje Cistilne
glave pritisnite navzdol, premaknite v
levo in pustite, da se dvigne.
Cistilna glava se spusti in avtomatiéno
zazene.

Nastavitev pritiska krtaé

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi poskakujoCe ro-
Cice za nastavitev pritisnega tlaka krtac.
Rocico za nastavitev pritisnega tlaka krta¢
nastavite le pri spusceni Cistilni glavi.

= Nastavite pritisni tlak krta¢ na rocici.

Napotek

Prve poizkuse CiS¢enja opravite z majhnim
pritisnim tlakom. Peritisni tlak postopoma
povecujte, dokler ni dosezZen Zeleni rezultat
Cis€enja. Pravilno nastavijeni pritisni tlak
zmanjSuje porabo energije in obrabo krtac.
Pri preobremenitvi se krtacni pogon izklopi.
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A\ Opozorilo

Poskodbe tal zaradi prevelikega pritisnega
tlaka. Prve poizkuse poliranja opravite z
majhnim pritisnim tlakom. Pritisni tlak po
potrebi povecujte, dokler ni dosezen Zeleni
rezultat poliranja.

Vklop / izklop WDB

WDB = Prigradni komplet za brizgalno se-

sanje

Napotek

Velja le v povezavi z opcijskim prigradnim

kompletom za brizgalno sesanje.

=>» Informacijski gumb obracajte v smeri vr-
tenja urinih kazalcev dokler se ne prika-
ze ,WDB-Funkcija“ ali ,WWDB-Function®.

=>» S kratkim pritiskom na informacijski
gumb zacne prikaz utripati.

=>» Z obracanjem informacijskega gumba
izberite ,ON" ali ,OFF*.

Stanje pripravljenosti (Stand-by)

Ce obratovalna pavza preseze 30 minut,
naprava preide v stanje pripravljenosti
(stand-by). Za ponovni zagon obrnite kljuc-
no stikalo za kratek ¢as na ,0“ in nato po-
novno na ,1“

Zaustavljanje in odlaganje

=>» Spustite vzvod za voznjo.

=>» Dvignite distilno glavo.

=>» Dvignite sesalni nosilec.
Sesalna turbina Se 5 sekund tece, daiz-
sesa preostalo vodo iz sesalnega stolp-
ca in gibke sesalne cevi.

=>» Aktivirajte fiksirno zavoro.

= Kiljuéno stikalo obrnite na ,,0“ in izvlecite
kljuc.

=>» Pri postavljanju na klancih napravo za-
varujte proti nehotenemu premikanju.
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Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

A\ Opozorilo

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

= Cev za izpuS€anje umazane vode sne-
mite z drzala in jo spustite nad ustrezni
zbiralnik.

= Dozirno pripravo stisnite skupaj ali jo

prepognite.

Odprite pokrov dozirne priprave.

Izpustite umazano vodo - s stisnjenjem

ali prepognjenjem regulirajte koli¢ino

vode.

= Potem posodo za umazano vodo spla-
knite s Cisto vodo.
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Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

=>» Odprite izpustno pipo za svezZo vodo

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pred vsemi deli na
stroju obrnite klju¢no stikalo na "0", klju¢ in
omrezni vti¢ polnilnika izvlecite.

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodovanja stroja zaradi izte-
kajoCe vode. Pred deli na stroju izpustite
umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu

/\ Opozorilo

Nevarnost poskodb. Stroja ne obrizgavajte
Z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstev.

Izpustite umazano vodo.

Posodo za umazano vodo izperite s €i-
sto vodo.

Le R-Cistilna glava: Posodo za grobo
umazanijo vzemite ven in jo izpraznite.
Zunanjost stroja ocistite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.

Preverite sito za puh, po potrebi ga oci-
stite.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem
nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.
Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih
zamenjajte.

Baterijo po potrebi napolnite.

L2 N A R A
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Mesecno

=>» Baterijske pole preverite glede oksida-

cije, jih po potrebi skrtacite in namastite

s polno mastjo. Pazite na fiksen nased

povezovalnega kabla.

Preverite delovanje fiksirne zavore.

Preverite stanje tesnil med rezervoar-

jem za umazano vodo in pokrovom, po

potrebi jih zamenjajte.

=> Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrzevanije,
preverite kislinsko gostoto celic.

= Ocistite krtacni tunel (le R-Cistilna glava).

>
>

Letno
= Uporabniski servis opravi predpisano
indpekcijo.
Vzdrzevanje

Obrnitev ali zamenjava sesalnih nastavkov
=>» Snemite sesalni nosilec.
= Odvijte zvezdaste rocaje.

Snemite plasti¢ne dele.

Izvlecite sesalne brisalce.

Sesalne nastavke obrnite ali viozite
nove sesalne nastavke.

Nataknite plastiCne dele.

Privijte zvezdaste rocaje in jih zategnite.
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Zamenjava krtacnih valjaev
=> Dvignite Cistilno glavo.

Sprostite blokado lezajnega pokrova.
LeZajni pokrov pritisnite navzdol in sne-
mite.

Izvlecite krtacni valj.

Vstavite nov krtacni valj.

Lezajni pokrov ponovno pritrdite v obra-
tnem vrstnem redu.

Postopek ponovite na drugi strani.
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Zamenjava kolutnih krtaé

Dvignite Cistilno glavo.

Pedal za zamenjavo krta€ potisnite
navzdol preko upora.

Kolutno krtaco izvlecite ob strani pod &i-
stilno glavo.

Novo kolutno krtaco drzite pod istilno
glavo, pritisnite navzgor in zaskocite.

v vy

v
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Ciséenje filtra za svezo vodo

1 Zaporni ventil
2 Filtrirna skodelica

=>» Zaprite zaporni ventil.

=>» Odbvijte filtrirno skodelico, zamenjajte/
ocistite filtrni viozek.

= Ponovno namestite filtrirno skodelico.

Odprite zaporni ventil.

Vstavljanje Cistilne glave

=>» Odbvijte vijak za zapiranje rezervoarja in
rezervoar obrnite navzgor.

0
2

1 Odprtina za D 75 Cistilno glavo

2 Odprtina za druge distilne glave

3 Pomikalnik

=> Preverite, ali so pomikalniki pritrjeni z
odprtinami na napravi, ustreznimi za ¢i-
stilno glavo.

=>» Po potrebi odvijte matice in pomikalnike
pritrdite na drugo odprtino.

=> Matice le narahlo pritegnie, da se pre-

mikalniki $e lahko premikajo.

=>» R-Cistilna glava: |zvijte zvezdast rocajin
izvlecite pokrov.



=> D-Cistilna glava: Snemite pokrov na ¢i-
stilni glavi.

> Cistilno glavo sredinsko poloZite pred

stroj.

Elektricni kabel Cistilne glave povezite s

strojem (enake barve morajo sovpadati).

R-cistilna glava: Vstavite pokrov in ga

trdno privijte.

D-¢istilna glava: Nataknite pokrov in za-

skocite.

Cevno spojko na Cistilni glavi povezite z

gibko cevjo na stroju.

v v v Y

= Vezico v sredini €istilne glave namestite
med vilice v rocici.

= Rocico na pedalu za dviganje/spusca-
nje usmerite tako, da odprtine v rogici in
Cistilni glavi sovpadajo.

=>» Zati¢ vstavite skozi odprtine in varoval-
no plo€evino zasukajte navzdol.

\‘f //Va
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stilni glavi.
=>» Zati¢ z desne vstavite skozi odprtine in
varovalno plocevino zasukajte navzdol.
= Postopek ponovite s pomikalnikom na
nasprotni strani.
Napotek
Oba zatica na pomikalniku se z iste strani po-
tisneta skozi nosilec (ne kot zrcalna slika).

= Sprostite matice nastavitvenega vijaka
in Cistilno glavo naravnajte tako, da se
oba krta€na valj enakomerno dotikata
tal.

= Matice nastavitvenega vijaka ponovno
privijte.

Odstranitev ¢cistilne glave
Odstranjevanje se opravi v obratnem vr-
stnem redu kot vstavljanje.

Odstranitev baterij

=> Odvijte vijak za zapiranje rezervoarjain
rezervoar obrnite navzgor.

Odklopite kabel z minus pola baterije.
Preostali kabel odklopite z baterij.
Odbvijte pritrdilni kotnik.

Izvlecite baterije.

Izrabljene baterije odvrzite v skladu z
veljavnimi dologili.
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Zamenjava ¢rpalne gibke cevi (le varian-
ta Dose)
= QOdstranite pokrov za vzdrzevanje.

Pokrov ohisja
Pokrov

Drzalo cevi
Crpalna gibka cev
Rotor

a s~ wWN =

Odstranite pokrov ohisja.

Snemite pokrov.

Snemite nosilec gibke cevi s ¢rpalno
gibko cevjo (Za lazje snemanje obrnite
rotor z roko).

Zamenjajte ¢rpalno gibko cev.

Dozirno &rpalko in aparat v obratnem
vrstnem redu ponovno usposobite za
obratovanje.

vV
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Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanije stroja lahko s pri-
stojno prodajno podruznico podj. Karcher
sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Zasgdita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=>» Izpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

=> Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

A\ Nevarnost

Pri polnjenju in praznjenju stroja se ne sme
prekoraciti vzpona/padca od maks. 10%.
Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-
tu upoStevajte tezo naprave.

=>» Za transport na vozilu je potrebno stroj
z napenjalnimi pasovi/zicami zavarovati
proti zdrsu.

Aktivirajte fiksirno zavoro.

Dvignite Cistilno glavo, da preprecite
poskodovanje krtac.

>
>

Pri montirani D-Cistilni glavi
=> Iz krtaCne glave odstranite kolutne krta-

ce.
Skladiséenje
Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZzo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.
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Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost A\ Opozorilo V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti
Nevarnost poskodb! Pred vsemi deli na Nevarnost poskodovanja stroja zaradi izte- S POMOC|o te tabele, se obrnite na uporab-
stroju obrnite kljué¢no stikalo na "0", klju¢ in  kajoce vode. Pred deli na stroju izpustite niski servis.

omrezni vti¢ polnilnika izvlecite. umazano vodo in preostalo Cisto vodo.

Motnja Odprava

Stroja ni mozno zagnati Stanje pripravljenosti, klju¢no stikalo obrnite na ,0%, nato ponovno na ,1“.

Preverite varovalko F1 *, F2 *, po potrebi jo zamenjajte. *
Preverite baterijo, po potrebi jo napolnite.
Stroj ne vozi Preverite, ali je fiksirna zavora spros$c¢ena.
Nezadostna koli¢ina vode Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Preverite filter za sveZo vodo, po potrebi ga odistite.
(Glejte ,Vzdrzevalna dela®).

Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih ocistite.

Nezadostna sesalna mo¢ Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokrovom ter preverite glede tesno-
sti, po potrebi jih zamenjajte.

Ocistite sito za puhek.

Odistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Gibko sesalno cev preverite glede zamasitev, po potrebi jo odistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Nezadosten rezultat ¢iS¢enja Nastavite pritisk.

Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih zamenjajte.

Uporabite primeren tip krtae za vrst umazanije.

Krtace se ne vrtijo Zmanijsajte pritisk.

Preverite, ali krtaCe blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

Ce se je pretokovno stikalo v elektroniki sprozilo, obrnite kljuéno stikalo na ,0“, nato ponovno
na 1%

Naprava mocno vibrira Preverite krtacne valje glede glede deformacij, neravne krtae zamenjajte.

Preverite smer vrtenja krtacnih valjev (glejte ,Preverjanje smeri vrtenja“), po potrebi poklicite
uporabniski servis.

* Odstranite vijake pokrova elektronike in pokrov elektronike s polnilnikom zasukajte navzdol

Preverjanje smeri vrtenja
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V skladu s posamezno &istilno nalogo se
stroj lahko opremi z razli€nim priborom. Za-
prosite za na$ katalog ali pa nas obi€ite na

Internetu pod www.kaercher.com.
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Krtagni valj, rde€ (srednje trd, stan- |6.906-935.0 |Za vzdrzZevalno €iS€enje tudi mogneje umazanih tal. 1 |2
dard)

Krta¢ni valj, bel (mehek) 6.906-981.0 |Za poliranje in za vzdrZevalno &iS€enje obcutljivih tal. 1 12
Krtacni valj, oranzen (visok/globok) |6.906-982.0 |Za drgnjenje strukturnih tal (za¢itne ploscice itd.). 1 |2
Krtacni valj, zelen (pesek) 6.906-983.0 |Za osnovno CiS¢enje mocno umazanih tal in za razslojevanje (npr. vosek, |1 |2

akril).
Krtacni valj, ¢rn (zelo trd) 6.906-984.0 |Za osnovno cCiS€enje mocno umazanih tal in za razslojevanje (npr. vosek, |1 |2
akril).

Oblazinjena valjna gred 4.762-433.0 |Za nased valjne blazinice. 1 (2
Valjna blazinica, bela (zelo mehka) (6.369-389.0 |Za fino poliranje tal. 20 (80
Valjna blazinica, rdeca (srednje trda) [6.369-456.0 |Za CiScenje rahlo umazanih tal. 20 |80
Valjna blazinica, zelena (trda) 6.369-455.0 |Za ¢id€enje normalno do mo&no umazanih tal. 20 |80
Valjna blazinica, rumena (mehka) [6.369-454.0 |Za poliranje tal. 20 |80
o 2
a— =

:
[e] -

o

E S8 2 RERS
o N 0O o X |(nx
Kolutna krta¢a, naravna (mehka) |4.905-012.0 |Za poliranje tal. 1 |2
Kolutna krta¢a, rdeca (srednje trda, |4.905-010.0 |Za &iS€enje manj umazanih ali ob¢utljivih tal. 1 |2
standard)

Kolutna krta¢a, ¢rna (trda) 4.905-013.0 |Za CiS¢enje mocno umazanih tal. 1 |2
Pogonska plos¢a 4.762-439.0 |Za nased blazinic. 1 |2
Kolutna blazinica, rdeca (srednje trda) [6.369-905.0 |Za ¢iS¢enje rahlo umazanih tal. 5 |2
Kolutna blazinica, zelena (trda) 6.369-906.0 |Za ¢idCenje normalno umazanih tal. 5 |2
Kolutna blazinica, ¢rna (zelo trda) |6.369-907.0 |Za ciS€enje mocno umazanih tal. 5 |2

() 9
= =

: 2
[e] -

o
E 33 2 8 |58
o N M (®) X |(nx
Sesalni nosilec, raven 4.777-049.0 |Standard 1 1
Sesalni nosilec, zakrivljen 4.777-055.0 |Standard 1 1
Gumijast brisalec, rjav 6.273-205.0 |Proti progam 1 |1
Gumijast brisalec, rjav 6.273-208.0 |odporno na olje 1 |1
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Tehniéni podatki

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:  Talni Cistilnik

Tip: 1.259-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:
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Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

B8O W B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Zmogljivost
Nazivna napetost \Y 24
Kapaciteta baterije Ah (5h) max. 180/205
Sredniji odvzem modi w 1500
Mo¢ voznega motorja w 300
Kapaciteta sesalnega motorja w 500
Kapaciteta krtatnega motorja w 2 x 600
Varnostni razred IPX3
Varovalke
F1 (Glavna varovalka) A 150
F2 (Krmiljenje) A 3
F3 (Vodna ¢rpalka) A 7,5
F4 (Vozni motor) A 30
Sesanje
Sesalna mog, koli€ina zraka I/s 22
Sesalna mo¢, podtlak kPa 11,5
Cistilne krtace
Delovna S§irina mm 640 695 640 695
Premer krta¢ mm 105 360 105 360
Stevilo obratov krtac 1/min 1500 180 1500 180
Mere in teza
Teoreti¢na povrSinska mo¢ m2/h 2560 2780 2560 2780
Nagib terena max. % 10
Prostornina rezervoarja za sveZzo/umazano vodo | 80/80
Transportna teza kg 270
Dopustna skupna teza kg 340, (350)*
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72
Skupna nihalna vrednost m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,1
Nivo hrupa L, dB(A) 67
Negotovost K5 dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviLy, + negotovost Ky dB(A) 87
* Paketni stroji

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
Casu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim raCunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus¢a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodgju "Service".



Przed pierwszym uzyciem urza-
& dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa PL .. 1
Funkcja................ PL .. 1
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem. ... ......... PL .. 1
Ochrona $rodowiska. . . . .. PL .. 1
Elementy obstugi ........ PL ..2
Przed pierwszym uruchomie-

niem .................. PL 3
Dziatanie............... PL 4
Czyszczenie i konserwacja. PL ..6
Transport .............. PL 8
Przechowywanie. . ....... PL 8
Usuwanie usterek. ... .. .. PL ..9
Akcesoria .............. PL .10
Dane techniczne......... PL .12
Deklaracja UE. ... ....... PL .13
Gwarancja. . ............ PL .13
Czesci zamienne ........ PL .13

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcja obstugi
i zalaczong broszurg pt. Zasady bezpie-
czenstwa dotyczace szczotkowych urza-
dzen czyszczacych i odkurzaczy piorgcych
nr 5.956-251.

— Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko
wtedy, gdy zbiornik i wszystkie po-
krywy sa zamkniete.

— Podczas pracy urzadzenia stacyjka
nie moze by¢ w potozeniu ,,0“. W
przypadku niebezpieczenstwa nacis-
na¢ wylacznik awaryjny.

— Urzadzenie dopuszczone jest do uzyt-
ku na powierzchniach o nachyleniu do
10%.

— Aby unikng¢ uzycia przez osoby nie-
upowaznione, nalezy wyjety kluczyk
zaptonowy.

— Przy ustawianiu urzgdzenia na wznie-
sieniach, nalezy go zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym poruszeniem sie.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwag, wytgczaé ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wyltacznik awaryjny

W celu natychmiastowego wytaczenia
wszystkich funkcji.

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Oznacza bezpos$rednio grozgce niebezpi-
czensto. Przy nieprzestrzeganiu wskazo-
wek grozi $mier¢ lub ciezkie uszkodzenie
ciafa.

A\ Ostrzezenie

Oznacza mozliwie niebezpieczng sytuacje.
Przy nieprzestrzeganiu wskazéwek mogaq
wystgpic lekkie uszkodzenia ciata lub moz-
na poniesc szkody materialne.
Wskazowka

Oznacza sposo6b uzycia i wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

i

Niebezpieczenstwo skalecze-
nia przez zgniecenie. Przy
opuszczaniu zbiornik przytrzy-
mac tylko w tym obszarze.

Niniejsza maszyna ssgco-szorujaca uzy-
wana jest do czyszczenia na mokro row-
nych powierzchni.

Poprzez ustawienie ilosci wody, sity doci-
sku szczotek i funkcji zasysania brudnej
wody urzgdzenia mozna tatwo dostosowac
do danego procesu czyszczenia.
Szerokos$¢ robocza 650 mm oraz pojem-
nos¢ zbiornika na wode czystg i brudng 80
| umozliwiajg wydajne czyszczenie przez
dtugi okres eksploatacji.

Urzadzenie jest samojezdne, silnik jest za-
silany przez akumulatory.

Akumulatory mozna tadowac przy uzyciu
tadowarki w gniezdzie 230 V.

W wersji ,Pack“ akumulator jest juz czeScig
pakietu.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wytacznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie powinno by¢ stosowane tyl-
ko do czyszczenia gtadkich powierzch-
ni odpornych na wilgoc.

— Urzadzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznietego podtoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowac wylgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czg$cia-
mi zamiennymi.

Ochrona srodowiska

Materiaty opakowania nadajg
sie do recyklingu. Opakowan
nie nalezy wyrzucaé razem z
odpadami domowymi, tylko od-
dawac¢ do utylizac;ji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogag przedo-
sta¢ sie do srodowiska natural-
nego. Z tego powodu nalezy
usuwac (wyrzucac) zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpo-
wiednich systemoéw utylizacji.

|4 &9

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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Elementy obstugi

3 12 11 10

@@]@@/@@

M

Uchwyt do prowadzenia

pulpit sterowniczy

Dzwignia jazdy

Dzwignia opuszczania belki ssacej

Kabel sieciowy tadowarki (tylko wariant

Pack)

tadowarka (tylko wariant Pack)

7 Waz ssacy

8 Chwyty gwiazdowe do wymiany listew
gumowych

9 Pedat do podnoszenia/opuszczania
gtowicy czyszczacej

10 Dzwignia do ustawiania docisku szczotek

11 Nakretki motylkowe do zamocowania
belki ssacej i jej miejsca pochyte

12 Sruby pokrywy modutéw elektronicz-
nych

13 Belka ssaca (nie wchodzi w zakres do-
stawy)

14 Uchwyt belki ssacej

15 Filtr czystej wody

16 Pedat do uruchamiania hamulca posto-
jowego

17 Pokrywa konserwacyjna

18 Tabliczka identyfikacyjna

19 Kurek spustowy Swiezej wody

20 Waz spustowy do brudnej wody

21 System napetniania (opcja)

22 Sruba do blokowania zbiornika

a b wN -

»
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23 Waltki szczotek (gtowica czyszczaca R)
Szczotka tarczowa (gtowica czyszczg-
ca D)

24 Gtowica czyszczaca

25 Akumulatory (pod zbiornikiem)

26 Urzadzenie dozujgce do brudnej wody

27 Pokrywa zbiornika brudnej/czystej
wody

Pod pokrywa zbiornika brudnej wody:

28 Sito (odsysanie)

29 Otwér wlewu w zbiorniku czystej wodu

30 Zbirnik czystej wody

31 Zbiornik brudnej wody

32 Pojemnik na duze smieci (tylko przy
glowicy czyszczacej R) *

33 Kanister na $rodek czyszczacy (tylko
wariant Dose)

34 Waz ssacy srodek czyszczacy (tylko
wariant Dose)

pulpit sterowniczy

A Wytacznik awaryjny (odblokowac¢ po-
przez jego obroét)

B Stacyjka

C Przycisk informacyjny

D Lampka kontrolna (czerwona), swieci
sie przy roztadowanych akumulatorach

E Lampka kontrolna (czerwona), $wieci
sie przy ustawionym hamulcu postojo-
wym

PL -2

F Lampka kontrolna (czerwona), Swieci
sie przy przecigzonych szczotkach

G Lampka kontrolna (czerwona), sSwieci
sie przy petnym zbiorniku brudnej wody

H Lampka kontrolna (zielona), zapala sie
podczas doptywu wody

| Lampka kontrolna (zielona), zapala sie
podczas trybu saania

J  Wyswietlacz ze wskazaniem
Stan natadowania akumulatora
llo$¢ wody
Predko$¢ czyszczenia
Liczba obrotéw szczotki
Dozowanie srodka czyszczgcego
Funkcja WDB (w potaczeniu z opcjonal-
nym zestawem do rozbudowy zasysa-
nia po rozpyleniu)

Godziny pracy
Predkos¢
Producent
Wersja programu

tadowarka (tylko wariant Pack)

K $wieci sie czerwona kontrolka = zakto-
cenie dziatania tadowarki/akumulatora,
powiadomi¢ serwis

L Swieci sie zielona kontrolka = akumula-
tor natadowany

M Swieci sie zétta kontrolka = akumulatory
w trybie tadowania




Przed pierwszym
uruchomieniem

Akumulatory

Podczas obchodzenia sie z akumulatorami
nalezy przestrzega¢ nastepujacych wska-
zéwek ostrzegawczych:

Przestrzegac wskazéwek na aku-
mulatorze, w instrukcji obstugi i w
instrukcji eksploatacji pojazdu
Nosi¢ okulary ochronne

Trzymac dzieci z dala od elektroli-
tu i akumulatoréow

Niebezpieczenstwo wybuchu

Zakaz palenia oraz uzywania ot-
wartego ognia i przedmiotéw isk-
rzgcych

Niebezpieczenstwo oparzenia
Srodkiem zrgcym

Pierwsza pomoc

Ostrzezenie

Usuwanie odpadéw

Nie wyrzuca¢ akumulatoréw do
Smieci

AR e

Pb

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie ktas¢ na

akumulatorze, czyli na biegunach i tgczni-

kach ogniw, narzedzi ani podobnych przed-

miotow.

Ryzyko obrazen. Nie dopusci¢ do zetknie-

cia sie ran z ofowiem. Po pracy z akumula-

torami zawsze doktadnie czy$cic rece.

Wiozy¢ akumulator i podtaczyé

= Poluzowac $rube do blokowania zbior-
nika i podnies¢ zbiornik.

= Akumulatory wiozy¢ Scisle do wanny w
kierunku gtowicy czyszczacej i mocno
dokreci¢ katownik mocujacy za akumu-
latorami.

=> Bieguny akumulatoréw nasmarowac¢ sma-
rem polaryzujacym.

= Polgczy¢ bieguny dotgczonym przewo-
dem.

/

O
f

= Zacisng¢ dostarczony przewdd na wol-
nych biegunach (+) i (-).

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez

zgniecenie. Przy opuszczaniu zbiornik

przytrzymac tylko w miejscu oznaczonym.

= Obnizy¢ zbiornik i dokreci¢ Srube.

A\ Ostrzezenie

Przed uruchomieniem urzgdzenia natado-

wac akumulator

tadowanie akumulatora
A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu. tadowanie
akumulatoréw mokrych jest dozwolone je-
dynie przy odchylonym zbiorniku ku gorze.
Wskazowka
Urzgdzenie posiada zabezpieczenie aku-
mulatora przed nadmiernym wytadowa-
niem, tzn., gdy osiggniety zostanie
dopuszczalny minimalny poziom energii,
silniki szczotek oraz turbina zostajg wyta-
czone. W tym wypadku na pulpicie sterow-
niczym $wieci sie na czerwono symbol
»Stan akumulatora®. Od tego momentu
mozliwa jest juz tylko jazda pojazdem.
= Wjechacéurzadzeniem bezposredniona
stanawisko zatadowcze, umijajac przy
tym wzniesienia.
Wskazowka
Przy uzyciu innych akumulatoréw (np. in-
nych producentéw), serwis firmy Kércher
musi na nowo ustawi¢ zabezpieczenie
przed nadmiernym wytadowaniem.
A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Zwréci¢ uwage na siec prze-
wodow elektrycznych i bezpieczniki — por.
L~Ladowarka®. Uzywac fadowarke tylko w
suchych pomieszczeniach z wystarczajgcg
wentylacjg!
Wskazowka
Czas tadowania wynosi przecietnie ok. 10-
15 godzin.
Zalecane tadowarki (pasujgce do zastoso-
wanych akumulatoréw) sg regulowane
elektronicznie i samoczynnie konczg tado-
wanie.
Wszystkie funkcje urzadzenia zostajq auto-
matycznie przerwane w czasie tadowania.

Proces tadowania, wariant Pack

= Wiozy¢ wtyk sieciowy tadowarki do
gniazdka.

Proces tadowania, inne warianty

= Spusci¢ brudng wode i reszte czystej

wody i poddac utylizaciji.

Poluzowa¢ srube do blokowania zbior-

nika i podnies¢ zbiornik.

= Wyjaé wtyczke akumulatora i potaczy¢
z kablem do fadowania.

= Podigczy¢ tadowarke do sieci i nastep-
nie wiaczyc.

7

Niskoobstugowe akumulatory

= Godzine przed zakonczeniem procesu
tadowania doda¢ wody destylowane;,
zwazajgac na odpowiedni poziom kwa-
su. Akumulator posiada odpowiednie
oznaczenia.
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A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo!

— Dopetnianie wody w stanie roztadowa-
nym akumulatora moze prowadzi¢ do
wyplyniecia kwasu!

— Przy obchodzeniu sie z kwasem uzywac
okularéw ochronnych i przestrzega¢
przepiséw, by unikngc obrazen i znisz-
czenia odziezy.

— Ewentualne wypryski kwasu na skoére
albo ubranie wyptukac duzg iloscig wody.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo!

— Do uzupetniania poziomu akumulato-
réw uzywac jedynie wody destylowanej
albo odsolonej (EN 50272-T3).

— Nie uzywac zadnych obcych dodatkow
(tak zwanych srodkow poprawiajg-
cych), gdyz wtedy wygasa wszelka
gwarancja.

Zalecane akumulatory

Nr katalogo- |Opis
wy:
6.654-130.0 |Zestaw akumulatorowy

wraz z kablem, bezobstu-
gowy, pojemnosc¢ 180 Ah (5
h), napigcie: 4 x6 V
Pojedynczy akumulator:
6.654-124.0

Zalecane tadowarki

Nr katalogo- |Opis
wy:
6.654-078.0 |tadowarka 2425 do aku-

mulatoréw bezobstugo-
wych, 24 V

Do fadowarki niezbedny jest przewdd /
przejscidwka 6.648-582.

Akumulatory i fadowarki dostepne sg w
handlu branzowym.

A\ Ostrzezenie

W przypadku wymiany przy wariancie Pack
uzywac tylko akumulatoréw bezobstugo-
wych.
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Roztadunek

Dtugie boczne deski opakowania poto-
zy¢ jako rampe na palete.
Przymocowa¢ rampe gwozdziami do
palety.

Krétkie deski potozy¢ pod rampe jako
podpory.

Usung¢ listwy drewniane sprzed kot.
Podnies¢ gtowice czyszczaca i usungc
opakowanie.

Zwolni¢ pedat, w tym celu nacisng¢ pe-
dat ku dotowi i poruszy¢ na lewo. Po-
zwoli¢ na przesunigecie pedatu ku
gorze.

Stacyjke ustawi¢ na "1".

Uruchomié przetacznik kierunku jazdy i
powoli odjecha¢ pojazdem z rampy.

= Stacyjke ustawi¢ na “0“.

L 2 L . T T
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Montaz szczotek

Montaz szczotek opisany jest w rozdziale
.Prace konserwacyjne”.

Zamontowac belke ssaca

= Belke ssaca umiesci¢ w uchwycie w
taki sposéb, aby blacha profilowana
znajdowata sie ponad uchwytem.

= Przykreci¢ nakretki motylkowe.

= Natozy¢ waz ssacy.
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A Niebezpieczenstwo
Ryzyko obrazen. Pedaty naciska¢ zawsze
tylko jednq stopq. Druga stopa musi mocno
i stabilnie przylegac do podfoza. Aby na-
tychmiast wytgczy¢ wszystkie funkcje, na-
cisngc wytgcznik awaryjny.
A\ Ostrzezenie!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Przed
rozpoczeciem jazdy do tytu podniesc belke
ssgcq.
Wskazowka
Urzadzenie jest tak skonstruowane, ze gto-
wica szczotki wystaje z prawej strony.
UmoZzliwia to doktadne czyszczenia po-
wierzchni przy krawedziach.
= Przekreci¢, odblokowujac wytacznik
awaryjny.
= Kluczyk wiozy¢ do stacyjki na pulpicie
sterowniczym i przekreci¢ na 1"
= Zwolni¢ pedat, w tym celu nacisng¢ pe-
dat ku dotowi i poruszy¢ na lewo. Po-
zwoli¢ na przesuniecie pedatu ku
gorze.
= Jazda pojazdem.
Do przodu:
Nacisna¢ dzwignie jazdy do przodu.
Do tytu:
Nacisna¢ dzwignie jazdy do tytu.
Wskazéwka
Urzgdzenie porusza sie dopiero wtedy, gdy
dzwignia przechylona jest o 15°.

Ustawianie predkosci roboczej

Do przodu:

= Obrdcici¢ przycisk informacyjny zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara, az
pokaze sie ,CleanSpd Fwd=xxx%".

Do tytu:

=> Obrdcici¢ przycisk informacyjny zgod-
nie z ruchem wskazowek zegara, az
pokaze sie ,CleanSpd Rev=xxx%".

Wskazowka

Wyswietlacz przetgcza sie 10 sekund po

ostatnim uruchomieniu przycisku informa-

cyjnego na wskaznik stanu akumulatora.

= Krotko nacisnaé przycisk informacyjny
— wskazanie miga.

= Ustawi¢ predkos$c¢ obracajac przycisk
informacyjny. Warto$¢ mozna ustawiaé
miedzy 30% i 100% co 10%.

= Nacisnac przycisk informacyjny, aby
potwierdzi¢ ustawiong wartosc.

Napetnianie zbiornika czystej wody

Bez systemu napetniania

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej/
czystej wody.

= Uzupetni¢ czystg wode (maksymalnie
60 °C) do poziomu 15 mm ponizej gor-
nej krawedzi zbiornika.

= Zamkna¢ pokrywe zbiornika brudnej/
czystej wody.

Wskazowka

Przed pierwszym uruchomieniem catkowi-

cie napetnic¢ zbiornik czystej wody, aby od-

powietrzy¢ uktad wody.

System napetniania (opcja)

= Podiaczy¢ waz do wody przy kroécu
przytaczeniowym systemu napetniania.

= Otworzy¢ doptyw wody.
Jezeli osiggnieto maksymalny poziom
napetnienia, wowczas wbudowany zawor
ptywakowy zatrzymuje doptyw wody.

= Zamkna¢ doptyw wody.

= Usuna¢ waz do wody.

Dodawanie/dozowanie srodka
czyszczacego

Srodek czyszczacy

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane Srodki czyszczgce. W
przypadku innych $rodkéw czyszczgcych
uzytkownik ponosi zwiekszone ryzyko bez-
pieczenistwa eksploatacji oraz ryzyko wy-
padku. Stosowac tylko $rodki czyszczgce
niezawierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu
solnego i fluorowodorowego.

Wskazowka

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkéw
czyszczgcych. Przestrzegac¢ wskazowki
dotyczgce dozowania.

Zalecana metoda czyszczenia:

Zastosowanie Srodek
czyszcza-
cy

Czyszczenie rutynowe RM 746

wszystkich podtozy odpor-

nych na dziatanie wody RM 780

Czyszczenie rutynowe po- | RM 755 es

wierzchni z potyskiem (np.

granit)

Czyszczenie rutynowe i RM 69 ASF

podstawowe podtozy prze-

mystowych

Czyszczenie rutynowe i RM 753

podstawowe podtozy ze

szlachetnych ptyt kamien-

nych

Czyszczenie rutynowe pty- | RM 751

tek ceramicznych w po-

mieszczenaich

sanitarnych




Czyszczenie i dezynfekcja | RM 732
W pomieszczeniach sani-

tarnych

Odwarstwianie wszelkich | RM 752
podtozy odpornych na
dziatanie substanciji alka-

licznych (np PCV)

Odwarstwianie podtozy z | RM 754

linoleum

Srodki czyszczace sg dostepne w handlu
branzowym.

Dodawanie srodka czyszczacego (wa-

riant bez pojemnika)

Wskazowka

Jezeli do zbiornika $rodka czyszczgcego

najpierw wlewa sie $rodek czyszczacy, a

potem wode, moze to prowadzic do tworze-

nia sie wielkiej ilosci piany.

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej/
czystej wody.

= Dodac¢ srodka czyszczacego czyszcza-
cy do zbiornika czystej wody.

= Zamknac¢ pokrywe zbiornika brudnej/
czystej wody.

Dozowanie srodka czyszczacego (wa-
riant pojemnika)
Do czystej wody w drodze do gtowicy
czyszczacej urzadzenie dozujace dodaje
Srodek czyszczacy.
Wskazéwka
Urzadzenie dozujgce moze maksymalnie
dodac 3% Srodka czyszczgcego. W przy-
padku wiekszej dawki $rodek czyszczacy
musi zostac¢ dodany do zbiornika czystej
wody.
A\ Ostrzezenie
Niebezpieczenstwo zatorow przez wy-
schniety Srodek czyszczacy przy dodawa-
niu $rodka czyszczgcego do zbiornika
czystej wody w wariancie Dose. Miernik
przeptywu urzgdzenia dozujgcego moze
zostac¢ zaklejony przez wysychajgcy $ro-
dek czyszczacy i zaktéci¢ dziatanie urzg-
dzenia dozujgcego. Przeptukac potem
zbiornik czystej wody i urzgdzenie czystg
wodg. W celu przeprowadzenia ptukania
nalezy catkowicie otworzy¢ przycisk regu-
lujgey ilo$¢ wody, okredli¢ dozowanie $rod-
ka czyszczgcego na 0%, a program
czyszczacy ustawic przy uzyciu programa-
tora na opcje z nanoszeniem wody.
= Ustawic¢ kanister ze srodkiem czysz-
czacym w uchwycie za pulpitem stero-
wania.
=> Odkreci¢ pokrywe kanistra.
= Wiozy¢ waz ssacy urzadzenia dozuja-
cego do kanistra i nakreci¢ pokrywe.
Wskazowka
Jezeli zbiornik czystej wody jest pusty, do-
zowanie Srodka czyszczgcego zostaje
wstrzymane. Glowica czyszczgca pracuje
dalej bez doptywu ptynu. Jezeli kanister ze
Srodkiem czyszczacym jest pusty, dozowa-
nie zostaje rowniez wstrzymane.

Ustawianie srodka czyszczacego (wa-

riant pojemnika)

=> Obrdcici¢ przycisk informacyjny zgod-
nie z ruchem wskazowek zegara, az
pokaze sie ,RM - Dosierung“ lub ,RM -
Dosing*“.

= Krotko nacisngé przycisk informacyjny
— wskazanie miga.

= Ustawi¢ dozowanie $rodka czyszcza-
cego obracajac przycisk informacyjny
(0,5% do 3%).

= Nacisngc przycisk informacyjny, aby
potwierdzi¢ ustawiong wartosc.

Wskazowka

Jezeli do wody nie dodajemy Srodka czysz-

czgcego, wéwczas dozowanie nalezy usta-

wic na 0%.

Ustawianie ilosci wody

= Przekreci¢ przycisk informacyjny zgod-
nie z ruchem wskazoéwek zegara, az
pokaze sie ,Wasser:...“ lub ,Water:...“.

=> Krotko nacisnaé przycisk informacyjny
— wskazanie miga.

= Ustawic ilos¢ wody obracajac przycisk
informacyjny. llos¢ czarnych paskéow
wskazuje ilo$¢ wody.

= Nacisnac przycisk informacyjny, aby
potwierdzi¢ ustawiong wartosc.

Ustawianie belki ssacej

Potozenie ukosne

Aby poprawi¢ wynik ssania na powierzchni
ptytek belke ssacg mozna obréci¢ w poto-
zenie ukosne do 5°.

= Poluzowa¢ nakretki motylkowe.

= Obroci¢ belke ssaca.

= Przykreci¢ nakretki motylkowe.

Przechyt

W przypadku niewystarczajacego efektu
ssania przechyt prostej belki ssgcej mozna
zmienic.

= Poluzowac¢ nakretki motylkowe.

= Przechyli¢ belke ssaca.

= Przykreci¢ nakretki motylkowe.
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Opuszczanie belki ssacej

= Nacisna¢ dzwignie w dot; belka ssaca
zostaje opuszczona i wiacza sie turbina
ssgca.

Wskazowka

Przy petnym zbiorniku brudnej wody turbi-

na ssgca jest automatycznie odfgczana.

= Oproézni¢ zbiornik brudnej wody.

=>» Stacyjke przekrecic na ,,0%, krotko za-
czekaé, a potem przekrecic¢ z powrotem
na 1%
Turbine ssacg mozna ponownie wta-
czyc.

Ustawianie liczby obrotow szczotki

=>» Obrdcici¢ przycisk informacyjny zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara, az
pokaze sie ,FACT".

= Krotko nacisng¢ przycisk informacyjny
— wskazanie miga.

= Ustawi¢ liczbe obrotéw szczotki obra-
cajac przycisk informacyjny:

- ,...Power” - duza liczba obrotéw
(100%).

- ,...Whisper* - $rednia liczba obrotow
(60%).

- ,...Fine* - mata liczba obrotéw (40%).

— Nacisngc przycisk informacyjny, aby
potwierdzi¢ ustawiong wartosé.

= Nacisnac przycisk informacyjny, aby
potwierdzi¢ ustawiong wartos¢.

Ustawianie gtowicy czyszczacej

I\ Ostrzezenie!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podtoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

=>» Nacisna¢ pedat do podnoszenia/opusz-
czania gtowicy ssacej ku dotowi, poru-
szy¢ w lewo i pozwoli¢ mu sie uniesc.
Glowica ssaca opuszcza sie i wiacza
sie automatycznie.
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Wyregulowaé docisk szczotek

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez szybko
unoszacy sie dzwignie do ustawiania doci-
sku szczotek. Ustawic¢ dzwignie do usta-
wiania docisku szczotek tylko przy
opuszczonej glowicy czyszczacey.

= Ustawic¢ docisk szczotek za pomocg
dzwigni.

Wskazowka

Przeprowadzic¢ pierwsze proby czyszcze-
nia przy uzyciu matej sity docisku. Krok po
kroku podnie$c¢ site docisku, az do osigg-
niecie zgdanego wyniku czyszczenia.
Whasciwie ustawiona sita docisku zmniej-
Sza zuzycie energii i zuzycie szczotek.
Przy przecigzeniu docisk szczotek jest od-
faczany.

A\ Ostrzezenie

Uszkodzenie podfoza w wyniku nadmierne-
go docisku. Pierwsze préby polerowania
wykonac przy matym docisku. W razie po-
trzeby zwiekszy¢ docisk, az osiggniety zo-
stanie zgdany efekt polerowania.

Wyltaczyc/wytaczy¢c WDB.

WDB zestaw do rozbudowy zasysania po

rozpyleniu

Wskazowka

Funkcjonuje tylko w potgczeniu z opcjonal-

nym zestawem do rozbudowy zasysania

po rozpyleniu.

=>» Obrdcici¢ przycisk informacyjny zgod-
nie z ruchem wskazoéwek zegara, az
pokaze sie ,WDB-Funktion“ lub ,WDB-
Function®.

= Krotko nacisnaé przycisk informacyjny
— wskazanie miga.

= Wybraé ,ON* lub ,OFF* obracajac przy-
cisk informacyjny.

Tryb oczekiwania Stand-by

Jezeli przerwa w pracy przekracza 30 mi-
nut, urzadzenie przechodzi do trybu Stand-
by. Aby ponownie uruchomic urzadzenie,
stacyjke na krétko obrocié na ,0“ i nastep-
nie ponownie na ,1“
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Zatrzymywanie i odstawianie

Zwolni¢ dzwignie jazdy.

Podnies¢ gtowice czyszczaca.
Podnies¢ belke ssaca.

Turbina ssgca pracuje jeszcze przez 5
sekund, aby odessac reszte wody z bel-
ki ssacej i weza ssacego.

=> Uruchomi¢ hamulec postojowy.
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= Obrdci¢ kluczyk zaptonowy w potozenie
,0” i wyjac go ze stacyjki.

= Przy ustawianiu urzgdzenia na wznie-
sieniach, nalezy go zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym poruszeniem sig.

Oproznianie zbiornika brudnej
wody

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania z brudng woda.

= Wyja¢ waz spustowy brudnej wody z
uchwytu i opuséci¢ nad wtasciwg instala-
Cjg zbiorcza.

Scisnaé lub zgiaé urzadzenie dozujace.
Otworzy¢ pokrywe urzadzenia dozuja-
cego.

Wypusci¢ brudng wode - regulowaé
ilos¢ wody przez scisniecie lub zgiecie.
Nastepnie przeptukaé zbiornik brudne;j
wody czystg wodag.
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Oproznianie zbiornika czystej wody

= Otworzy¢ kurek spustowy swiezej wody.
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Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Przed przystapieniem do
kazdej pracy na urzadzeniu stacyjke usta-
wi¢ w potfozeniu ,,0%, wyjgac kluczyk i wtycz-
ke tadowarki.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia w wyniku wyciekajgcej wody. Przed
przystapieniem do prac w obrebie urzadze-
nia spuscic z urzgdzenia brudng wode i po-
zostato$¢ czystej wody.

Plan konserwacji

Po pracy

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg oraz nie stosowac

zadnych agresywnych $rodkéw czyszczg-

cych.

= Spusci¢ brudng wode.

= Przeptukac zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

= Tylko glowica czyszczgca R: Wyjac i
opréznié pojemnik na duze $mieci.

= Wytrze¢ urzadzenie z zewnatrz szmat-

ka nasycong tagodnym roztworem

czyszczacym.

Sprawdzi¢ sito, wymienic, jesli jest to

konieczne.

Oczyscic listwy gumowe na belce ssa-

cej, w razie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi€, czy szczotki nie sg zuzyte, w

razie koniecznosci wymienic.

W razie potrzeby natadowaé akumulator.

v v vV

Raz na miesiac

= Sprawdza¢ bieguny akumulatora pod
katem utlenienia, w razie koniecznosci
wyszczotkowaé i nasmarowac smarem
polaryzujagcym. Zwrdci¢ uwage na sta-
bilno$¢ przewodoéw potaczeniowych.

=>» Skontrolowa¢ dziatanie hamulca posto-
jowego.

=>» Sprawdzi¢ stan uszczelki miedzy zbior-
nikiem brudnejwody a pokrywa, w razie
koniecznosci wymienié.

= W przypadku akumulatoréw, ktére nie
naleza do niskoobstugowych, spraw-
dzi¢ gestos¢ kwasu w ogniwach.

= Wyczysci¢ tunel szczotki (tylko glowica
czyszczaca R)

Raz w roku
=>» Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole
urzadzenia.



Prace konserwacyjne

Wymieni¢ lub obréci¢ listwy gumowe
> Sciagnag belke ssaca.
= Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

2.

=> Zdja¢ elementy z tworzywa sztucznego.

= Zdjac listwy gumowe.

= Obrdcic listwy gumowe lub zatozy¢ nowe.

= Nasung¢ nowe elementy z tworzywa
sztucznego.

= Wkreci¢ chwyty gwiazdowe i dociggnag.

Wymiana szczotek

= Podnies¢ glowice czyszczaca.

Poluzowac blokade pokrywy tozyska.
Pokrywe tozyska docisna¢ ku dotowi i ja.
zdjaé.

Wyja¢ wat szczotki.

Wiozy¢ nowy wat szczotki.
Zamontowac¢ ponownie pokrywe fozy-
ska w odwrotnej kolejnosci.

Powtoérzy¢ procedure po przeciwnej
stronie urzadzenia.
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Wymiana szczotek tarczowych
Podnies¢ gtowice czyszczaca.

Pedat wymiany szczotek mimo oporu
nacisng¢ w dot.

Wyja¢ szczotke tarczowg po boku pod
gtowicg czyszczaca.

Przytrzymac nowg szczotke tarczowo
pod gtowicg czyszczaca, docisnaé ku
gorze i zahaczy¢.

v vy

v

Oczyscic filtr czystej wody

1 Zawor spustowy
2 Krazek filtra

= Zamkna¢ zawor zamykajacy.

=> Odkreci¢ krazek filtra, wymieni¢/wy-
czys$ci¢ wkiad filtra.

= Ponownie zatozy¢ krazek filtra.

Otworzy¢ zawoér zamykajacy.

Montaz gltowicy czyszczacej

= Poluzowac srube do blokowania zbior-
nika i podnies¢ zbiornik.

1 Otwor na gtowice czyszczacg D 75
2 Otwor na inne gtowice czyszczace
3 tacznik przesuwny

= Sprawdzi¢, czy tgczniki przesuwne za-
bezpieczone sg w urzadzeniu przy uzy-
ciu otworu dopasowanego do gtowicy
czyszczacej.

= W razie potrzeby poluzowac¢ nakretki i
zamocowac tgczniki przesuwne na in-
nym otworze.

= Nakretki dokreci¢ jedynie lekko, zeby

uniemozliwi¢ poruszenie sig tacznikow

przesuwnych.
AT <3

= Podiaczyé zigcze weza przy gtowicy
czyszczacej z wezem przy urzgdzeniu.

= Wsuna¢ naktadke w srodku gtowicy
czyszczacej miedzy widetki dzwigni.

= Dzwignie pedatu do podnoszenia/
opuszczania ustawi¢ w taki sposadb, by
zgadzaty sie otwory na dzwigni i gtowi-
Cy czyszczace;.

= Wiozy¢ kotek mocujacy do otworéw, a

gtowicy czyszczace;.

= Wiozy¢ kotek mocujacy od prawej do
otwordéw, a podktadke ustalajaca od-
chyli¢ ku dotowi.

= Powtdrzy¢ proces z tgcznikiem prze-
suwnym po drugiej stronie.

Wskazowka

Obydwa kotki mocujgce przy tgcznikach
przesuwnych przesuwane sq z tej samej
strony przez uchwyty (nie w odbiciu lustrza-

Gtowica czyszczaca R: Wykrecié
uchwyt gwiazdowy i wyjaé pokrywe.
Gtowica czyszczaca D: Zdjaé pokrywe
z gtowicy czyszczacej.

Umiescic gtowice czyszczacag w Srodku
pod urzadzeniem.

v v ¥
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Potaczy¢ kabel zasilania glowicy czysz-

czacej z urzadzeniem (te same kolory

muszg sie schodzi¢ ze soba).

= Glowica czyszczaca R: Wsungg¢ i przy-
kreci¢ pokrywe.

= Gtlowica czyszczaca D: Natozy¢ pokry-

we i zahaczyc.
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=

= Poluzowac¢ nakretki sruby nastawnej, a
glowice czyszczacq ustawic w taki spo-
s6b, by obydwa watki szczotki rowno-
miernie dotykaty podtoza.

=>» Ponownie dokreci¢ nakretki Sruby na-
stawnej.

Demontaz glowicy czyszczacej
Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejno-
$ci do montazu.
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Wyjmowanie akumulatorow

Poluzowa¢ srube do blokowania zbior-
nika i podnies¢ zbiornik.

Kabel odtgczy¢ od bieguna ujemnego
akumulatora.

Odtaczy¢ reszte kabli od akumulatoréw.
Odkreci¢ katownik mocujacy.

Wyja¢ akumulatory.

Zuzyte akumulatory poddac utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
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Wymiana weza pompy (tylko wersja Dose)
= Usunaé pokrywe otworu konserwacyj-
nego.

Pokrywa obudowy
Ostona

Wspornik weza
Waz pompy

Rotor

a b wWwN =

Zdjac¢ pokrywe obudowy

Zdjac ostone.

Wyjac¢ wspornik weza z wezem pompy
(w celu utatwienia wyjecia nalezy recz-
nie obroci¢ rotor).

Wymieni¢ waz pompy.

Zmontowac¢ pompe dozujacy i urzadze-
nie w odwrotnej kolejnosci.

2 7
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Umowa serwisowa

W celu zapewnienia niezawodnego dziata-
nia urzadzenia mozna zawrze¢ umowe ser-
wisowg z wtasciwym biurem sprzedazy
Karcher.

Ochrona przeciwmrozowa
W przypadku zagrozenia mrozem:
= Oproznic zbiornik brudnej i czystej wo-
dy.
= Odstawi¢ urzadzenie do pomieszcze-
nia, ktore jest chronione przed mrozem.
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A Niebezpieczenstwo

Przy tadowaniu i wytadowaniu urzgdzenia

nie mozna przekraczac¢ wzniesienia/nachy-

lenia przekraczajgcego 10%.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Podczas transportu na pojezdzie trans-
portowym, urzgdzenie zabezpieczy¢
pasami zabezpieczajacymi/linami
przed zsunigeciem.

=> Uruchomi¢ hamulec postojowy.

= Podnies¢ gtowice czyszczaca, aby
unikna¢ uszkodzenia szczotek.

Przy zamontowanej glowicy czysz-
czacej D

= Usung¢ szczotki tarczowe z gtowicy

szczotkowe;j.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.



Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Przed przystgpieniem do
kazdej pracy na urzgdzeniu stacyjke usta-
wic¢ w potfozeniu ,,0% wyjac kluczyk i wtycz-
ke fadowarki.

nia spuscic¢ z urzgdzenia brudng wode i po-
zostatos$¢ czystej wody.

Przy usterkach, ktérych nie mozna usunaé
przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-
zwac autoryzowany serwis.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia w wyniku wyciekajgcej wody. Przed
przystapieniem do prac w obrebie urzadze-

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wtaczy¢ urzadzenia

Stand-by, ustawi¢ stacyjke w potozeniu ,,0“, nastepnie ponownie w potozeniu ,1%.

Sprawdzi¢ bezpiecznik F1 *, F2 *, w razie potrzeby wymienic¢. *

Sprawdzi¢ akumulator, w razie zpotrzeby natadowac.

Urzadzneie nie jedzie

Sprawdzi¢, czy hamulec postojowy jest zwolniony.

Niewystarczajgca ilos¢ wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetni¢ zbiornik

Skontrolowaé filtr czystej wody, w razie koniecznosci wyczyscic.
(Patrz ,Prace konserwacyjne®).

Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscic.

Nie wystarczajgca moc ssania

Oczyscic uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody i pokrywa i sprawdzi¢ ich szczelnosc,
w razie koniecznosci wymienic.

Oczysci¢ sito.

Oczysci¢ listwy gumowe na belce ssacej, w razie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi¢, czy nie jest zapchany waz ssacy, w razie potrzeby oczyscic.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssgcego, w razie potrzeby wymienié.

Sprawdzi¢, czy pokrywa przy wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢ ustawienia belki ssace;j.

Niezadowalajacy wynik czyszczenia

Ustawic¢ site docisku.

Sprawdzié, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienié.

Uzy¢ typu szczotki odpowiadajacego rodzajowi zabrudzenia.

Szczotki nie obracajg sie

Zmniejszy¢ site docisku.

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznos$ci usung¢ ciata obce.

Gdy wigcznik pradu nadmiarowego elektroniki zostat wyzwolony, ustawi¢ stacyjke w poto-
zeniu ,,0%, nastepnie ponownie w potozeniu ,1%.

Urzadzenie zbyt mocno wibruje

Sprawdzi¢ szczotki mechaniczne pod katem deformac;ji; wymieni¢ szczotki o nieregularnym
ksztafcie.

Sprawdzi¢ kierunek obrotéw szczotek (patrz ,Sprawdzanie kierunku obrotéw*); w razie po-
trzeby skontaktowac sie z serwisem.

* Wyja¢ sruby pokrywy elektroniki i przechyli¢ pokrywe z tadowarka w dét

Sprawdzanie kierunku obrotéw

BR BD

S
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Akcesoria

W zaleznosci od wybranego rodzaju-
czyszczenia, urzadzenie mozna wyposa-
zy¢ w rozne akcesoria. Dalsze informacje
znajdujg sie w naszym katalogu lub w Inter-
necie pod adresem www.kaercher.com.
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Szczotka, czerwona ($rednia, stan- |6.906-935.0 |Do czyszczenia rutynowego takze silniej zabrudzonych podiozy. 1 12
dard)
Szczotka, biata (miekka) 6.906-981.0 Do polerowania oraz czyszczenia rutynowego delikatnych podtozy. 1 12
Szczotka, pomaranczowa (gora/dot)(6.906-982.0 |Do szorowania podiozy strukturalnych (ptytki z zabezpieczeniem itp.). {1 |2
Szczotka, zielona (Grit) 6.906-983.0 Do czyszczenia podstawowego silnie zabrudzonych podfozy oraz do od-|1 |2
warstwiania (np woskow, akrylatow).
Szczotka, czarna (bardzo twarda) |6.906-984.0 |Do czyszczenia podstawowego silnie zabrudzonych podiozy oraz do od-{1 |2
warstwiania (np woskow, akrylatow).
Wat z podktadkami 4.762-433.0 |Do mocowania podktadek walcowych. 1 12
Podkatdka walcowa, biata (bardzo |6.369-389.0 |Do delikatnego polerowania podtoza. 20 (80
miekka)
Podkatdka walcowa, czerwona (Sred- |6.369-456.0 |Do czyszczenia lekko zabrudzonego podtoza. 20 (80
nia)
Podkatdka walcowa, zielona (twarda) |6.369-455.0 |Do czyszczenia normalnie i silnie zabrudzonego podtoza. 20 (80
Podkatdka walcowa, zo6lta (miekka) [6.369-454.0 (Do polerowania podtozy. 20 |80
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Szczotka tarczowa, naturalna 4.905-012.0 |Do polerowania podfozy. 1 12
(miekka)
Szczotka tarczowa, czerwona 4.905-010.0 |Do czyszczenia stabo zabrudzonych i delikatnych podtozy. 1 |2
(8rednia, standard)
Szczotka tarczowa, czarna (twarda)|4.905-013.0 |Do czyszczenia silnie zabrudzonych podtozy. 1 |2
Talerz napedowy 4.762-439.0 |Do mocowania podktadek. 1 |2
Podkatdka krazkowa, czerwona 6.369-905.0 |Do czyszczenia zabrudzonych podtozy. 5 |2
(Srednia)
Podkatdka kragzkowa, zielona (twarda) |6.369-906.0 |Do czyszczenia normalnie zabrudzonego podioza. 5 |2
Podkatdka kragzkowa, czarna (bar- |6.369-907.0 |Do czyszczenia silnie zabrudzonych podtozy. 5 |2
dzo twarda)
©
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Belka ssaca, prosta 4.777-049.0 |Standard 1 |1
Belka ssaca, wygieta 4.777-055.0 |Standard 1T 1
Uszczelka gumowa, brgzowa 6.273-205.0 |Bez zaciekéw 17 |1
Uszczelka gumowa, bragzowa 6.273-208.0 |odporna na smar 17 |1
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Dane techniczne

Deklaracja UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujagcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtdg
Typ: 1.259-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Moc
Napigcie znamionowe \Y 24
Pojemnos¢ akumulatora Ah (5h) maks. 180/205
Sredni poboér mocy w 1500
Moc silnika trakcyjnego w 300
Moc silnika ssacego w 500
Moc silnika szczotek w 2 x 600
Klasa ochrony IPX3
Bezpieczniki
F1 (bezpiecznik gtéwny) A 150
F2 (sterowanie) A 3
F3 (pompa wodna) A 7,5
F4 (silnik trakcyjny) A 30
Odkurzanie
Moc ssania, ilos$¢ powietrza I/s 22
Moc ssania, podcisnienie kPa 11,5
Szczotki czyszczace
Szerokos$¢ robocza mm 640 695 640 695
Srednica szczotki mm 360 105 360
Liczba obrotéw szczotki 1/min 1500 180 1500 180
Wymiary i ciezar
Teoretyczna wydajnosé powierzchniowa m2/h 2560 2780 2560 2780
Wzniesienie terenu maks. % 10
Pojemnos¢ zbiornika czystej/brudnej wody I 80/80
Ciezar w czasie transportu kg 270
Dopuszczalny ciezar catkowity kg 340, (350)*
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72
taczna wartos$¢ wibracji m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,1
Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 67
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnosé pomiaru Ky dB(A) 87
* Urzadzenia Package

% — },[./@QQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Czesci zamienne

— Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje si¢ na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Inainte de prima utilizare a apa-
& ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Masuri de siguranta . .. ... RO .. 1
Functionarea............ RO .. 1
Utilizarea corecta . . ... ... RO .. 1
Protectia mediului inconjurator RO .. 1
Elemente de operare . . ... RO ..2
Tnainte de punerea in functiune RO .. 3
Functionarea............ RO ..4
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ..6
Transport .............. RO .. 8
Depozitarea ............ RO .. 8
Remedierea defectiunilor . . RO ..9
Accesorii. . ... RO . 10
Date tehnice . ........... RO . 12
DeclaratiaCE ........... RO . 13
Garantie ............... RO . 13
Piese deschimb......... RO . 13

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi
si respectati indicatiile acestui manual de
utilizare, precum si brosura anexata, Indi-
catii de siguranta pentru aspiratoarele
umede/uscate nr. 5.956-251.

— Aparatul trebuie folosit numai cand
recipientul si toate capacele sunt in-
chise.

— intimpul functionarii, comutatorul
cu cheie nu trebuie adus in pozitia
»0”.In caz de pericol, apasati buto-
nul pentru oprire in caz de urgenta.

— Aparatul este omologat pentru functio-
narea pe suprafete cu panta de maxim
10%.

— Pentru a preveni folosirea aparatului de
persoane neautorizate, scoateti cheia
aparatului.

— La opririle pe pante, asigurati aparatul
contra unei porniri accidentale.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Buton pentru oprire in caz de urgenta
Pentru deconectarea imediata a tuturor
functiilor.

204

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Indica un pericol iminent. In cazul neres-
pectérii indicatiilor, exista pericolul de de-
ces sau de raniri grave.

A\ Avertisment

Indica o posibild situatie periculoasa. in ca-
zul nerespectérii acestei indicatii pot apé-
rea vatamari usoare sau pagube materiale.
Observatie

Indica sfaturi privind utilizarea si informatii
importante.

i

Masina de aspirat si lustruit este utilizata
pentru curdtarea umeda a podelelor plane.
Se poate adapta usor pentru orice curata-
re, prin reglarea debitului de apa, a presiu-
nii de apasare a periilor si a aspiratiei apei
murdare.

Latimea de lucru de 650 mm si o capacitate
a rezervoarelor pentru apa curata si apa
uzata de cate 80 | asigura o curatare efici-
entd si o duratd lunga de utilizare.
Aparatul este autodeplasabil, motorul este
alimentat de la baterii.

Acumulatorii se pot incarca cu un incarca-
tor, de la o priza de 230V.

Tn furnitura variantei "Pack” este inclus un
incarcator.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede rezistente
la umezeala.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

Simboluri pe aparat
Pericol de accidentare prin stri-
vire. In timpul rabatérii in jos,
prindeti rezervorul numai in
aceasta zona.

Functionarea

RO -1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu trebu-
ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.

QY

&

5

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-

| >4

narea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH



Elemente de operare

3 12 11 10
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10

11

12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

Bara de manevrare

Panou de comanda

Maneta de conducere

Maneta pentru coborarea tijei de aspi-
ratie

Cablu de alimentare incarcator (numai
varianta Pack)

Incércator (numai varianta Pack)
Furtun de aspirare

Ménere stea pentru inlocuirea orificiilor
de aspiratie

Pedala pentru ridicarea/coborarea ca-
pului de curatat

Maner pentru reglarea fortei de apasa-
re a periei

Piulite fluture pentru fixarea si reglarea
n pozitia inclinata a tijei de aspirare
Suruburile capacului partii electronice
Tija de aspirare (nu este inclusa in livrare)
Suport pentru tija de aspirare

Filtru pentru apa curata

Pedala pentru actionarea franei de imo-
bilizare

Capac de intretinere

Placuta de tip

Robinet de golire apa curata

Furtun de evacuare pentru apa uzata
Sistem de umplere (optional)

Surub pentru zavorarea rezervorului

23

24
25
26
27

Perii cilindrice (cap de curatare R)
Perie disc (cap de curatare D)

Cap de curatare

Acumulatoare (sub rezervor)

Dispozitiv de dozare pentru apa murdara
Capacul rezervorului de apa uzata/apa
curata

Sub capacul rezervorului de apa uzata:

28
29

30
31
32
33

34

Filtru scame (aspirare)

Orificiu de umplere pentru rezervorul de
apa curata

Rezervor de apa curata

Rezervor pentru apa uzata

Rezervor pentru murdarii grosiere (nu-
mai la cap de curatare R)

Flacon cu solutie de curatat (numai va-
rianta Dose)

Furtun de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat (numai varianta Dose)

Panou de comanda

A

Buton de oprire Th caz de urgenta (de-
blocare prin rotire)

Comutator cu cheie

Buton informatii

Bec de control (rosu), lumineaza cand
bateriile sunt descarcate

Bec de control (rosu), lumineaza cand
frana de imobilizare este actionata

RO -2

Bec de control (rosu), lumineaza cand
periile sunt suprasolicitate

Bec de control (rosu), lumineaza cand
rezervorul pentru apa uzata este plin
Bec de control (verde), lumineaza cand
se adauga apa

Bec de control (verde), lumineaza la
functionarea in modul de aspirare
Ecran pentru afisarea

Starea bateriei

Cantitatea de apa

Viteza de curatare

Turatia periei

Dozarea solutiei de curatat

Functie WBD (numai in combinatie cu
setul optional de accesorii pentru aspi-
rare cu pulverizare)

Ore de functionare

Viteza

Producator

Versiunea programului

Incércator (numai varianta Pack)

K

M

LED-ul rosu este aprins = defectiune in-
carcator/acumulator, informati serviciul
pentru clienti

LED-ul verde este aprins = acumulato-
rul este incarcat

LED-ul galben este aprins = bateriile se
incarca
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inainte de punerea in
functiune

Acumulatorii

Cand umblati cu acumulatorii, respectati
neaparat urmatoarele avertismente:

respectati indicatiile de pe acumu-
lator, din instructiunile de utilizare
si din manualul de utilizare ale ve-
hiculului

purtati protectie pentru ochi

@

tineti copiii departe de acizi si acu-
mulatori

Pericol de explozie

Este interzisa folosirea focului des-
chis, provocarea de scantei si fu-
matul.

Pericol de accidentare

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

Nu aruncati acumulatorii in gunoiul
menajer

>0 > RP @D e

A\ Pericol

Pericol de explozie. Nu asezali unelte sau

altele similare pe acumulator, adica pe polii

acesteia si pe conexiunile dintre celule.

Pericol de rénire. Nu lasati s& ajungé plumb

pe réni. Dupé ce lucrati cu acumulatori,

spélati-vd mereu pe maini.

Introducerea si conectarea acumulatorului

=>» Desfaceti surubul pentru blocarea re-
zervorului si rabatati rezervorul Tn sus.

=> Introduceti acumulatorii pana la capul
de curatare, in cuva, si prindeti prin in-
surubare vinclul de fixare din spatele
acestora.

=> Ungeti polii acumulatorului cu grasime
pentru poli.

=> Conectati polii cu cablul inclus in livrare.

/
J
b /a
1 o

=> Conectati cablul livrat la polii liberi ai
acumulatorului (+) si (-).

206

A\ Avertisment

Pericol de accidentare prin strivire. In tim-

pul rabatérii in jos, prindeti rezervorul nu-

mai fn zona marcata.

=> Rabatati rezervorul in jos si strangeti
surubul.

A\ Avertisment

Inainte de utilizare incércati acumulatorul.
incarcarea acumulatorului

A Pericol

Pericol de explozie. Incarcarea bateriilor

umezi este permisa numai cand rezervorul

este rabatat in sus.

Observatie

Aparatul are un sistem de protectie impotri-

va descarcarii excesive, cu alte cuvinte, in

momentul in care se atinge capacitatea mi-

nima admisa, motoarele periilor si turbina

sunt oprite. Pe panoul de operare, indicato-

rul acumulatorului lumineaza rosu in acest

caz. Din acest moment este posibild numai

deplasarea.

=> Duceti aparatul direct la statia de incar-
care si evitati pantele.

Observatie

Cand folositi alti acumulatori (de ex. de la

alti producétori), sistemul de protectie im-

potriva descarcarii excesive trebuie reglat

de service-ul Kércher in functie de acumu-

latorul respectiv.

A Pericol

Pericol de electrocutare. Atentie la reteaua

de curent si sigurante — vezi Jncarcatorul”.

Folositi incarcédtorul numai in incéperi us-

cate, aerisite corespunzator!

Observatie

Durata de incarcare este in medie de 10-15

ore.

Incarcatoarele recomandate (adecvate

pentru acumulatorii folositi) sunt reglate

electronic si incheie procesul de incarcare

automat.

Toate functiile aparatului sunt intrerupte

automat in timpul procesului de incarcare.

Procesul de incarcare varianta Pack

=> Introduceti stecherul incarcatorului in
priza.

Procesul de incarcare celelalte variante

=> Goliti si aruncati apa uzata si restul de
apa curata.

=>» Desfaceti surubul pentru blocarea re-
zervorului si rabatati rezervorul in sus.

=> Scoateti conectorul acumulatorului gi
conectati-l la cablul de incarcare.

>

Conectati incarcatorul la retea si porniti-
I

Acumulatori cu intretinere scazuta (acu-

mulatori umezi)

= Cu o orainainte de incheierea procesu-
lui de incarcare addugati apa distilata si
aveti grija ca nivelul de acid sa fie co-
rect. Acumulatorul este marcat cores-
punzator.

RO -3

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Addugarea de apa in stare descarcata
poate duce la vérsarea de acid din acu-
mulator.

— Cénd umblati cu acidul din acumulator,
purtati ochelari de protectie si respec-
tati regulile aferente pentru a evita acci-
dentdrile si distrugerea hainelor.

— Daca ajung stropi de acid pe piele sau
pe imbrdcaminte, spélati imediat cu
multa apa.

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare!

— Pentru completarea lichidului din baterii
folositi numai apd distilata sau desalini-
zatd (EN 50272-T3).

— Nu folositi aditivi (asa-numiti ameliora-
tori), deoarece garantia isi poate pierde
valabilitatea.

Acumulatori recomandati

Nr. de co- Descriere
manda:
6.654-130.0 |Setde acumulatori cu cablu

inclus, nu necesita intreti-
nere, capacitate: 180 Ah
(5h), Tensiune:: 4 x6 V

Baterie simpla: 6.654-124.0

incarcitoare recomandate

Nr. de co- Descriere
manda:
6.654-078.0 |Charger 2425 pentru acu-

mulatori fara intretinere, 24

\

Pentru incarcator este nevoie de un cablu
de alimentare/adaptor 6.648-582.
Acumulatorii si incarcatoarele sunt disponi-
bile in magazinele de specialitate.

A\ Avertisment

La varianta Pack folositi pentru inlocuire
numai acumulatori care nu necesita intrefi-
nere.



Descarcarea

Agezati scandurile laterale lungi ale am-
balajului ca rampa pe palet.

Fixati rampa cu cuie de palet.

Asezati scandurile scurte ca suport sub
rampa.

Tndepértati calapoadele din lemn de pe rofi.
Ridicati capul de curatare si indepartati car-
tonajul.

Eliberati frana de imobilizare prin apasarea
pedalei in jos si miscarea ei spre stanga.
Lasati apoi pedala sa se deplaseze in sus.
Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,1”
Actionati maneta si deplasati aparatul incet
n jos pe rampa.

=> Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,0”.

v vy v W

v v

Montarea periilor

Montarea periilor este descrisa in capitolul
,Lucrari de intretinere”.

Montarea tijei de aspiratie

=> Pozitionati tija de aspiratie in suportul
special in aga fel incat tabla profilata sa
acopere suportul special.

=>» Strangeti piulitele fluture.

=> Montati furtunul de aspiratie.

Functionarea

A Pericol
Pericol de accidentare. Apasati pedala nu-
mai cu un singur picior. Celalalt picior tre-
buie s& asigure o pozitie echilibratd pe
podea. Pentru deconectarea imediata a tu-
turor functiilor apasati tasta de oprire de ur-
genta.
A\ Atentie !
Pericol de deteriorare. inainte de deplasa-
rea inapoi ridicali tija de aspiratie.
Observatie
Aparatul este construit in asa fel, incét ca-
pul periei sé iasa in afara in dreapta. Acest
lucru permite o vizibilitatea mare, precum si
lucrul in apropierea marginilor.
=> Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.
=> Introduceti cheia in comutatorul cu che-
ie de pe panoul de operare si rotiti-o Tn
pozitia ,1”.
=> Eliberati frana de imobilizare prin apa-
sarea pedalei in jos si migcarea ei spre
stanga. Lasati apoi pedala sa se depla-
seze in sus.
=> Deplasati aparatul.
Tnainte:
Impingeti maneta in fata.
Tnapoi:
Tmpingeti maneta in spate.
Observatie
Aparatul se misca abia dupa ce maneta
este miscata cu 15°.

Reglarea vitezei de lucru

Tnainte:

=> Rotiti butonul pentru informatii in sens
orar pana cand apare afisat ,CleanSpd
Fwd=xxx%".

Tnapoi:

=> Rotiti butonul pentru informatii in sens
orar pana cand apare afisat ,,CleanSpd
Rev=xxx%".

Observatie

Afisajul se comuta pe indicarea starii acu-

mulatorului dupa 10 secunde de la ultima

actionare a butonului pentru informatii.

=> Apasati scurt butonul pentru informatii —
afisajul clipeste.

=> Reglati viteza prin rotirea butonului
pentru informatii. Valoarea poate fi re-
glata intre 30% si 100%, in trepte de
cate 10%.

=> Apésati butonul pentru informatii, pen-
tru a confirma valoarea reglata.

RO -4

Umpleti rezervorul de apa
proaspata

Fara sistem de umplere

=> Deschideti capacul rezervorului de apa
uzatd/apa curata.

=>» Adaugati apa curata (maxim 60 °C)
pana cand nivelul ajunge la 15 mm sub
marginea superioara a rezervorului.

> Tnchidetj capacul rezervorului de apa
uzata/apa curata.

Observatie

fnainte de prima punere in functiune um-

pleti complet rezervorul cu apé curaté pen-

tru a aerisi sistemul de conducte de apa.

Sistem de umplere (optional)

=>» Conectati furtunul de apa la stutul de ra-
cord al sistemului de umplere.

=> Deschideti sursa de apa.
Daca se atinge nivelul maxim de umple-
re, ventilul cu plutitor instalat in sistem
opreste alimentarea cu apa.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

= Demontati furtunul de apa.

Adaugarea/dozarea solutiei de
curatat

Detergent

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
fii de curatare recomandati. Pentru alti
agenti de curétare utilizatorul isi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare si al pericolului de accidente.
Utilizati numai agenti de curétare fara dizol-
vanti, acid clorhidric gi sare.

Observatie

Nu utilizati agenti de curétare cu spumare
abundenta. Atentie la dozare!

Agent de curatare recomandat:

Domenii de utilizare Detergent
Curatarea de intretinere a |RM 746
podelelor lavabile RM 780
Curatarea de intretinerea |RM 755 es
suprafetelor lucioase (de

ex. granit)

Curatarea de intretinere si |RM 69 ASF

curatarea profunda a pode-
lelor industriale

Curatarea de intretinere si cu- |RM 753
ratarea profunda a podelelor
din piatra fina

Curatarea de intretinere a po- |RM 751

delelor in domeniul sanitar

Curatarea si dezinfectarea po-|RM 732
delelor in domeniul sanitar

Exfolierea tuturor podelelor re-|RM 752
zistente la alcali (de ex. PVC)

Exfolierea podelelor cu linole- |RM 754

um

Agentii de curatare pot fi procurati din co-
mertul specializat.

Adaugarea solutiei de curatat (varianta
fara Dose)
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Observatie

Dacé introduceti mai intai agent de curata-

re si apoi apa in rezervorul agentului de cu-

rétare, prin acesta se poate produce multa

spuma.

=>» Deschideti capacul rezervorului de apa
uzata/apa curata.

=>» Adaugati solutia de curatat in rezervo-
rul pentru apa proaspata.

> Tnchidet,i capacul rezervorului de apa
uzata/apa curata.

Dozarea solutiei de curatat (varianta Dose)
Pe traseul catre capul de curatare, solutia
de curéatat este adaugata la apa printr-un
dispozitiv de dozare.
Observatie
Dispozitivul de dozare permite dozarea a
maxim 3% solutie de curétat. In cazul unei
dozdri mai mari, solutia de curétat trebuie
addugata in rezervorul de apa curata.
A\ Avertisment
Pericol de infundare din cauza uscarii solu-
tiei de curétare in cazul introducerii solutiei
de curétare in rezervorul de apd proaspéta
la varianta Dose. Dispozitivul de mé&surare
debit de la dispozitivul de dozare poate sa
se blocheze din cauza solutiei de curétate
uscate, impiedicand astfel functionarea
dispoziticului de dozare Clatiti apoi ezervo-
rul de apéa proaspata si aparatul cu apa cu-
ratd. Pentru clatire deschideli in totalitate
butonul de reglare a cantitétii de apa, re-
glati dispozitivul de dozare a solutiei de cu-
ratare la 0% si selectati programul de
curatare cu aplicarea apei la comutatorul
de selectare program.
=> Introduceti flaconul cu solutia de curatat
in suportul din spatele panoului de ope-
rare.
=>» Desfaceti capacul flaconului.
=> Introduceti furtunul de aspirare al dispo-
zitivului de dozare in flacon si ingurubati
capacul.
Observatie
Daca rezervorul cu apd curata este gol, do-
zarea solutiei de curétat este intrerupta.
Capul de curéatare continua sa functioneze
fara aport de lichid. Cand recipientul cu so-
lutie de curétat este gol, se intrerupe gi do-
zarea acesteia.

Reglarea dozérii de solutie de curatat

(varianta Dose)

=> Rotiti butonul pentru informatii, in sens
orar, pana cand apare afisat ,RM - Do-
sierung” sau ,RM - Dosing”.

=>» Apasati scurt butonul pentru informatii —
afisajul clipeste.
Reglati dozarea solutiei de curatat prin
rotirea butonului pentru informatii (0,5%
- 3%).

=> Apésati butonul pentru informatii, pen-
tru a confirma valoarea reglata.

Observatie

Daca nu se doreste dozarea de detergent

in apd, atunci dozarea trebuie setata pe

0%.
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Reglarea cantitatii de apa

=> Rotiti butonul pentru informatii, Tn sen-
sul acelor de ceas, pana cand apare afi-
sat ,Wasser:...“ sau ,Water:...“.

=> Apasati scurt butonul pentru informatii —
afisajul clipeste.

= Reglati cantitatea de apa prin rotirea
butonului pentru informatii. Numarul ba-
relor negre simbolizeaza cantitatea de
apa.

=>» Apasati butonul pentru informatii, pen-
tru a confirma valoarea reglata.

Reglarea tijei de aspiratie

Pozitia inclinata

Pentru imbunatatirea rezultatului aspirarii
de pe suprafetele podelelor, pozitia tijei de
aspiratie poate fi modificata cu pana la 5°.
=> Eliberati piulitele fluture.

=> Rotiti tija de aspiratie.

=>» Strangeti piulitele fluture.

inclinatie

Tn cazul unui rezultat nesatisficator al aspi-
rarii, inclinatia tijei drepte de aspiratie poate
fi modificata.

=> Eliberati piulitele fluture.

= Inclinati tija de aspiratie.

=> Strangeti piulitele fluture.

RO -5

Coborérea tijei de aspiratie

=>» Apasati maneta in jos; tija de aspirare
este coborata si turbina de aspirare
este pornita.

Observatie

Cénd rezervorul de apéa uzata se umple,

turbina aspiratoare se opreste automat.

=> Goliti rezervorul pentru apa uzata.

=> Aduceti comutatorul cheie in pozitia "0",
asteptati putin si rotiti din nou in pozitia "1".
Puteti porni din nou turbina aspiratoare.

Reglarea turatiei periei

=> Rotiti butonul pentru informatii, in sens
orar, pana cand apare afisat ,Bur-
ste=...“ sau ,Brush=...".

=> Apasati scurt butonul pentru informatii —
afisajul clipeste.

=> Reglati turatia periilor, prin rotirea buto-
nului pentru informatii:

- ,...Power” —turatie mare (100%).

- ,...Whisper® — turatie mijlocie (60%).

- ,...Fine" — turatie mica (40%).

— Apasati butonul pentru informatii, pen-
tru a confirma valoarea reglata.

=> Apasati butonul pentru informatii, pen-
tru a confirma valoarea reglata.

Pornirea capului de curatare

A\ Avertisment!

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.

Nu utilizati aparatul pe loc.

=> Apasati pedala pentru ridicarea/cobora-
rea capului de curatare in jos, migcati-o
spre stanga si lasati-o sa se deplaseze
in sus.

Capul de curatare este coborat in jos si
porneste automat.




Reglarea presiunii de apasare a
periei

A\ Pericol

Pericol de accidentare prin manerul rabata-
bil pentru reglarea presiunii de apasare a
periilor. Reglati ménerul de reglare a presi-
unii de ap&sare a periilor numai cadnd capul
de curéatare este coborét.

=> Reglati presiunea de apasare de la maner.

Oprirea si depozitarea

=> Eliberati maneta.

=> Ridicati capul de curatare.

=> Ridicati tija de aspiratie.
Turbina de aspirare mai functioneaza 5
secunde, pentru a aspira apa reziduala
din tija de aspirare si din furtunul de as-
pirare.

=> Actionati fréna de imobilizare.

Observatie

Efectuati prima incercare de curétare cu o
presiune de apdsare micd. Cresteli treptat
presiunea de apéasare, p4nd cand obtinefi
rezultatul dorit. Dacéa presiunea de apasare
este reglaté corect, scade consumul de
energie si uzura periilor.

In cazul suprasolicitarii actionarea periilor
este oprita.

A\ Avertisment

Deteriorarea podelei din cauza unei presi-
uni de apasare prea mari. Efectuati cateva
fncercari de lustruire cu o presiune de apa-
sare mica. Cresteti presiunea de apédsare
dacd e nevoie, pdnd cénd obtineti rezultatul
dorit.

Activare/dezactivare WDB

WDB = Set de accesorii pentru aspirare cu

pulverizare

Observatie

Se aplicd numai in combinatie cu setul op-

tional de accesorii pentru aspirare cu pul-

verizare.

=> Rotiti butonul pentru informatii, in sens
orar, pana cand apare afisat ,WWDB-
Funktion” sau ,WDB-Function”.

=> Apasati scurt butonul pentru informatii —
afisajul clipeste.

=> Selectati ,ON” sau ,OFF” prin rotirea
butonului pentru informatii.

Modul de asteptare

Daca pauza de utilizare depaseste 30 de
minute, aparatul trece in starea de astepta-
re. Pentru reluarea functionarii, aduceti co-
mutatorul cu cheie scurt in pozitia ,0” si
apoi din nou in pozitia ,1”.

= Rotiti comutatorul cu cheie in pozitia 0
si apoi scoateti cheia.

=> La opririle pe pante, asigurati aparatul
contra unei porniri accidentale.

Golirea rezervorului pentru apa
uzata

A\ Atentie
Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

= Scoateti din suport furtunul de evacua-
re a apei uzate si goliti intr-un recipient
de colectare corespunzator.

Apasati sau indoiti dispozitivul de dozare.
Deschideti capacul dispozitivului de do-
zare.

Descarcati apa uzata - reglati cantitatea
de apa prin apasare sau indoire.

Dupa aceasta spalati rezervorul pentru
apa uzata cu apa curata.

L 2

Goliti rezervorul pentru apa curata

=> Deschideti robinetul de golire pentru
apa curata.

RO -6

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Inainte de orice Iu-
crare asupra aparatului rotiti comutatorul
cu cheie in pozitia ,,0”, dupd care scoateti
cheia si stecherul incarcatorului.

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucrari
la aparat, goliti apa uzaté si restul de apd
curata.

Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

AN\ Avertisment

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul

cu apé si nu utilizati agenti de curéatare

agresivi.

=> Goliti apa uzata.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

=> Numaila cap de curétare R: Scoateti fil-
trul pentru mizerie grosiera si goliti-1.

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.

=> Verificati filtrul de trecere, in caz ca este
necesar curatati-l.

=>» Curatati lamele de aspiratie de pe tija
de aspiratie, in caz ca este necesar in-
locuiti-le.

=> Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar inlocuiti-le.

=> Daca este nevoie incarcati bateria.

Lunar

=> Verificati daca polii acumulatorului sunt
oxidati, daca este nevoie periati-i si un-
geti-i cu grasime pentru poli. Cablurile
de legatura trebuie sa fie bine fixate.

=> Verificati functionarea franei de imobili-
zare.
Verificati starea garniturilor intre rezer-
vorul de apa uzata si capac, in caz ca
este necesar inlocuiti-le.

=>» La acumulatorii care necesita intretinere
verificati densitatea acidului din celule.

=> Curatati canalul periilor (numai la cap
de curatare R)

Anual
=> Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.
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Lucrari de intretinere

inlocuirea sau intoarcerea lamelor de as-
pirare

2 indepartati tija de aspiratie.

= Desurubarea manerelor stea.

> Tndepértati piesele din material plastic.

= Indepértati lamele de aspiratie.

= Intoarceti lamelele de aspirare sau in-
troduceti altele noi.

=> Montati piesele din material plastic.

= Insurubati manerele stea si strangeti-le.

inlocuirea periilor cilindrice

=> Ridicati capul de curatare.

Deblocati inchizatoarea capacului de
lagar.

Apasati in jos capacul de lagar si scoa-
teti-I.

Trageti afara peria cilindrica.
Introduceti noua perie cilindrica.

Fixati capacul lagarului in ordine inversa.
Repetati procedeul pe cealalta parte.

L 20 20 7 2R

inlocuirea periilor disc

=> Ridicati capul de curatare.

=> Apésati in jos pedala pentru inlocuirea
periei, dincolo de punctul de rezistenta.

=>» Trageti afara peria disc in lateral, sub
capul de curatare.

=> Tineti noua perie disc sub capul de cu-
ratare, impingeti-l in sus si fixati-o.

Curatati filtrul pentru apa curata

1 Supapa de inchidere
2 Recipient filtru
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= TInchideti robinetul.

=> Desurubati recipientul filtrului, si schim-
bati/curatati cartusul de filtru.

=> Montati la loc recipientul de filtru.

Deschideti robinetul.

Montarea capului de curatare

=> Desfaceti surubul pentru blocarea re-
zervorului si rabatati rezervorul in sus.

1 Orificiu pentru cap de curatare D 75

2 Orificiu pentru celelalte capete de cura-
tare

3 Bara de deplasare

=> Verificati daca barele de deplasare sunt
fixate de aparat la orificiul adecvat pen-
tru capul de curatare.

=> Daca este necesar slabiti piulite si fixati
barele de deplasare la celalalt orificiu.

=>» Strangeti piulitele doar usor, ca barele
de deplasare sa se mai poata misca.

/

=>» Cap de curatare R: Desurubati méanerul
stea si scoateti capacul.

=> Capde curatare D: Scoateti capacul din
capul de curatare.

=> Asezati capul de curatare centric in fata
aparatului.
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Conectati cablul de alimentare a capu-

lui de curatare cu aparatul (culorile tre-

buie sa se potriveasca).

=> Cap de curatare R: Introduceti capacul
si fixati-I cu suruburi.

= Cap de curatare D: Puneti capacul la
loc si fixati-l in pozitie.

=>» Conectati racordul de furtun de la capul

de curatare cu furtunul de la aparat.

RO -7

=> Pozitionati bara Tn mijlocul capului de
curatare intre furcile de pe maneta.

= Reglati maneta de la pedala pentru ridi-
care/coborare in asa fel, ca gaurile de
pe maneta si capol de curatare sa se
potriveasca.

= Impingeti stiftul opritor prin g&uri si ra-
batati tabla de siguranta in jos.

de la capacul de curatare.

=> Introduceti stiftul de fixare din dreapta,
prin gaurile gi rabatati tabla de siguran-
ta n jos.

=> Repetati procedeul cu bara de deplasa-
re si pe partea cealalta.

Observatie

Ambele stifturi de fixare de la barele de de-

plasare se introduc de pe aceeasi parte

prin suporturi (asimetric).

=> Desfaceti piulitele de la surubul de re-
glare si directionati capul de curatare in
asa fel, ca ambele perii cilindrice sa
atinga pamantul in mod uniform.

=> Strangeti piulitele de la surubul de re-

glare.

Demontarea capului de curatare
Demontarea se efectueaza in ordinea in-
versa a montarii.

Demontarea bateriilor

=>» Desfaceti surubul pentru blocarea re-
zervorului si rabatati rezervorul in sus.
Deconectati cablul de la borna negativa
a acumulatorului.

Deconectati restul de cabluri de la baterii.
Desurubati vinclul de fixare.

Scoateti bateriile.

Indepartati bateriile uzate conform re-
glementarilor legale.
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Schimbati furtunul pompei (numai la
versiunea Dose)
=> Scoateti capacul de intretinere.

Capacul carcasei
Capac

Suport pentru furtun
Furtun pompa
Rotor

a b wWwN =

Tndepérta’;i capacul carcasei.
Indepartati capacul.

Indepartati suportul pentru furtun cu fur-
tunul pompei (pentru o indepartare mai
usoara rotiti cu méana rotorul).

Tnlocuiti furtunul pompei.

Procedand in succesiune inversa, pre-
gatiti pentru functionare pompa de do-
zare si aparatul.

vV

vV

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-
cale de vanzare a produselor Karcher con-
tracte de intretinere.

Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de inghet:

=> Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

=> Depozitati aparatul in spatii ferite de n-
ghet.

A Pericol

La incarcarea/descdrcarea aparatului nu

trebuie sa se depaseasca o pantad/rampéa

de max. 10%.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tinefi cont de greutatea apara-

tului.

=> La transportul pe un vehicul asigurati
aparatul impotriva alunecarii cu curele
de prindere/franghii.

=> Actionati frdna de imobilizare.

=> Ridicati capul de curatare pentru a evita
deteriorarea periilor.

Montarea capului de curatare D
> Tndepértat,i periile disc din capul pentru
perii.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

RO -8
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Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Inainte de orice lu-
crare asupra aparatului rotiti comutatorul
cu cheie in pozitia ,,0”, dupé care scoateti
cheia si stecherul incarcatorului.

A\ Avertisment Tn cazul defectiunilor care nu pot fi indepér-
Pericol de deteriorare a aparatului din cau-  tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucrari ~ Viciul pentru clienti.

la aparat, goliti apa uzatd si restul de apé

curata.

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Mod de asteptare, aduceti comutatorul cu cheie scurt in pozitia ,0” si apoi din nou in pozitia
o1

Verificati siguranta F1 *, F2 *, in caz ca este necesar inlocuiti-o. *

Verificati acumulatorul, in caz ca este necesar incarcati-I.

Aparatul nu se deplaseaza

Verificati daca frana de imobilizare este eliberata.

Cantitate de apa insuficienta

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Verificali filtrul de apa curata, daca este necesar curatati-I.
(vezi "Lucrari de intretinere").

Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Putere de aspiratie insuficienta

Curatati si verificati etanseitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si capac, in caz
ca este necesar inlocuiti-le

Curatati filtrul de retinere.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat, daca este nevoie curatati-I.

Verificati daca furtunul de aspirare este etans, in caz ca este necesar inlocuiti-l.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei uzate.

Verificati reglajul tijei de aspiratie.

Rezultat nesatisfacator dupa curatare

Reglati presiunea de apasare.

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Folositi tipul adecvat de perie in functie de tipul murdariei.

Periile nu se rotesc

Reduceti presiunea de apasare.

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepar-
tati corpurile straine.

Daca a fost declansat comutatorul pentru supracurenti din partea electronica, aduceti comu-
tatorul cu cheie Tn pozitia ,0” si apoi din nou in pozitia ,1”.

Aparatul trepideaza puternic.

Verificati periile cilindrice in privinta deformarii, inlocuiti periile neuniforme.

Verificati directia de rotatie a periilor cilindrice (vezila ,Verificarea directiei de rotatie®), anun-
tati serviciul pentru clienti, daca este nevoie.

* Indepartati suruburile din capacul partii electronice si impingeti in jos capacul partii electronice cu incarcatorul

Verificarea directiei de rotatie

BR BD

=
S

212

RO -9



Accesorii

Tn functie de lucrarea de efectuat aparatul
poate fi dotat cu diferite accesorii. Solicitati
catalogul nostru sau vizitati site-ul nostru

pe internet la www.kaercher.com.
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Perie cilindrica, rogie (medie, stan- |6.906-935.0 |Pentru curatarea de intretinere chiar gi a podelelor cu un grad mai inalt {1 |2
dard) de murdarire.
Perie cilindrica, alba (moale) 6.906-981.0 |Pentru lustruire si pentru curatarea de intretinere a podelelor sensibile. |1 |2
Perie cilindrica, portocaliu (inalt/sca- [6.906-982.0 |Pentru frecarea podelelor structurate (gresie etc.). 1 (2
zut)
Perie cilindrica, verde (grit) 6.906-983.0 |Pentru curatarea profunda a podelelor puternic murdare si pentru exfoli- |1 |2
ere (ex. ceara, acrilati).
Perie cilindrica, neagra (foarte durda) |6.906-984.0 |Pentru curdtarea profunda a podelelor puternic murdare si pentru exfoli- [1 |2
ere (ex. ceara, acrilati).
Arbore pentru tambur de curatat 4.762-433.0 |Ca suport pentru tamburul de curatat 1 (2
Tambur de curatat, alb (foarte moale) |6.369-389.0 |Pentru lustruirea find a podelelor. 20 |80
Tambur de curatat, rosu (mediu) 6.369-456.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire scazut. 20 |80
Tambur de curatat, verde (dur) 6.369-455.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire normal sau ridicat. |20 |80
Tambur de curatat, galben (moale) [6.369-454.0 |Pentru lustruirea podelelor. 20 |80
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Perie disc, natur (moale) 4.905-012.0 |Pentru lustruirea podelelor. 1 |2
Perie disc, rosie (medie, standard) (4.905-010.0 |Pentru curatarea podelelor sensibile sau usor murdare. 1 |2
Perie disc, neagra (dura) 4.905-013.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire ridicat. 1 |2
Disc de actionare 4.762-439.0 |Ca suport pentru piesa de curatat 1 12
Disc de curatat, rosu (mediu) 6.369-905.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire scazut. 5 |2
Disc de curatat, verde (dur) 6.369-906.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire normal. 5 |2
Disc de curatat, negru (foarte dur) [6.369-907.0 |Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire ridicat. 5 |2
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Tija de aspirare, dreapta 4.777-049.0 |Standard 1T 1
Tija de aspirare, curbata 4.777-055.0 |Standard 1 |1
Lame de cauciuc, maro 6.273-205.0 [nu lasa dungi 1 1
Lame de cauciuc, maro 6.273-208.0 |[rezistente la ulei 1 1
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Date tehnice

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie igi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
Tip: 1.259-xxx
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

214

Semnatarii actioneaza in numele gi prin im-
puternicirea conducerii societatii.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

B8O W B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Putere
Tensiunea nominala \% 24
Capacitatea acumulatorului Ah (5h) max. 180/205
Putere absorbita medie w 1500
Puterea motorului de tractiune w 300
Puterea motorului de aspiratie w 500
Puterea motorului periilor W 2 x 600
Clasa de protectie IPX3
Sigurante
F1 (siguranta principala) A 150
F2 (comanda) A 3
F3 (Pompa de apa) A 7,5
F4 (Motor de propulsie) A 30
Aspirare
Puterea de aspiratie, cantitatea de aer I's 22
Puterea de aspiratie, depresiune kPa 11,5
Perii de curatat
Latimea de lucru mm 640 695 640 695
Diametru perie mm 105 360 105 360
Turatia periei 1/min 1500 180 1500 180
Dimensiuni si masa
Capacitatea teoretica de suprafata m2/h 2560 2780 2560 2780
Urcare pe panta max. % 10
Volumul rezervoarelor de apa curata / apa uzata I 80/80
Greutate de transport kg 270
Masa totala maxima autorizata kg 340, (350)*
Valori determinate conform EN 60335-2-72
Valoare totala oscilatii m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,1
Nivel de zgomot L, dB(A) 67
Nesiguranta K, dB(A) 2
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky dB(A) 87
* Aparate standard

Tns&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator. Ac-
cesoriile originale si piesele de schimb
originale constituie o garantie a faptului
ca utilajul va putea fi exploatat in conditii
de siguranta si fara defectiuni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul instruc-
tiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele de
schimb gasiti la www.kaercher.com, in
sectiunea Service.



& Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpecénostné pokyny. . . .. SK .. 1
Funkcia................ SK .. 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim............ SK .. 1
Ochrana zivotného prostredia SK .. 1
Ovladacie prvky ......... SK ..2
Pred uvedenim do prevadzky SK .. 3
Prevadzka.............. SK ..4
Starostlivost a udrzba. . . .. SK ..6
Transport .............. SK ..7
Uskladnenie ............ SK ..7
Pomoc pri poruchach . . . .. SK ..9
PrisluSenstvo . .......... SK . 10
Technické udaje . . ....... SK .12
Vyhlasenie CE .......... SK .13
Zaruka. . ............. .. SK .13
Nahradné diely . .. ....... SK .13

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a reSpektujte pri-
loZenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
umyvacie stroje s kefami a striekacie ex-
trakéné zariadenia 5.956-251.

— Pristroj sa smie uviest’ do prevadzky
len vtedy, ked’ st nadrz a vSetky
veka uzatvorené.

— V priebehu prevadzky sa spinaci kl't-
¢ik nesmie nastavit’' na ,,0“. V pripa-
de nebezpecenstva stlacte tlacidlo
nudzového vypnutia.

— Tento stroj je schvéleny pre prevadzku
na plochach so stupanim az 10%.

— Zabrante pouzivaniu stroja nepovola-
nymi osobami. Vytiahnite klucik.

— Pri odstaveni na strmych plochach za-
bezpecte pristroj proi neimyselnému
pohybu.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slUzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Tlacidlo Nudzové vypnutie
Pre okamzité uvedenie vSetkych funkcii
mimo prevadzku.

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Oznacuje bezprostredne hroziace nebez-
pecenstvo. Pri nedodrzani upozorneni hro-
zi smrt' alebo t'aZké zranenia.

N\ Pozor

Oznacuje mozZnu nebezpecnu situaciu. Pri
nedodrzani upozorneni mézu vzniknat' fah-
ké zranenia alebo vecné $kody.
Upozornenie

Oznacuje tipy pre pouZitie a déleZité infor-
macie.

Symboly na pristroji

1 Nebezpecenstvo poranenia pri-
tlacenim. Pri sklapani drZte na-

drz iba v tejto oblasti.

Tento zametaci a vysavaci stroj sa pouziva
na Cistenie rovnych podlah za mokra.
Nastavenim mnozstva vody, pritlaku kefiek a
odsavania Spinavej vody sa da pristroj lahko
prispdsobit’ na prisludnu Cistiacu ulohu.
Pracovna Sirka 650 mm a schopnosti nadr-
Ze na Cistu a Spinavu vodu 80 | umoziiuju
efektivne &istenie pri predizenom trvani po-
uzivania.

Stroj ma vlastny pohon. Motor pojazdu je
napajany zo Siestich batérii.

Pomocou nabijacky je mozné batérie nabi-
jat zo zasuvky 230 V.

Batéria je uz integrovana vo variante ,Pack®.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podfa uda-
jov v tomto navode na obsluhu.

Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vlhkost.

Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfiach).
Stroj sa smie vybavit' len origindlnym
prisluSenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su recyklova-
tefné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do

komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, kto-
ré by sa mali opat zuzitkovat.

Batérie, olej alebo podobné lat-
BN |y sa nesmu dostat do Zivotné-
ho prostredia. Vyradené
pristroje likvidujte preto len
prostrednictvom na to uréenych

zbernych systémov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

SK -1
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Ovladacie prvky

3 12 11 10
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10
11

12
13

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Posuvna rukovat

Ovladaci panel

Plynovy pedal

Paka spustenia sacej nadstavby
Sietovy kabel nabijacky (len variant
Pack)

Nabijacka (len variant Pack)
Vysavacia hadica

Hviezdicové drziaky na vymenu sacich
hubic

Pedal na zdvihnutie/spustenie Cistiacej
hlavy

Paka na nastavenie pritlaku kief
Kridlové matice na upevnenie a sklope-
nie sacej nadstavby

Skrutky krytu elektroniky

Nasavaci nadstavec (nie je v rozsahu
dodavky)

Zavesenie nasavacieho nadstavca
Filter Cistej vody

Pedal na ovladanie parkovacej brzdy
Kryt udrzby

Vyrobny §titok

Vypustaci kohut na €istl vodu
Vypustacia hadica znecistenej vody
Systém naplnenia (na poziadanie)
Skrutka na uzavretie nadoby

Cistiace valce (Cistiaca hlava R)
Kotugova kefa (Cistiaca hlava D)
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24
25
26
27

Cistiaca hlava

Batérie (pod nadrzou)

Davkovacie zariadenie na znec€istenu vodu
Kryt nadoby na Spinavu vodu/Cistu vodu

Pod vekom nadrze na znecistenu vodu:

28
29
30
31
32

33

34

FiltraCné sito (odsavanie)

Plniaci otvor nadrze na cistu vodu
Nadrz na Cistu vodu

Nadrz znecistenej vody

Nadrz na hrubé necistoty (len u Cistiacej
hlavy R) *

Frasa na Cistiaci prostriedok (len variant
Dose)

Hadica na Cistiaci prostriedok (len va-
riant Dose)

Ovladaci panel

A

Tlagidlo nudzového vypnutia (odbloko-
vat oto€enim)

Kragikovy vypinac

Informacné tlacidlo

Kontrolka (Cervena) svieti, ak su batérie
vybité

Kontrolka (Cervena) svieti, ak je zatia-
hnuté ruéna brzda

Kontrolka (Cervena) svieti, ak su kefy
pretazené

Kontrolka (Eervena) svieti, ak je nadrz
na $pinavu vodu pina

SK -2

Kontrolka (zelena) svieti, ak sa pridava
voda

Kontrolka (zelend) svieti, ak sa vysava
Displej na zobrazenie

stavu batérie

Mnozstvo vody

rychlosti Cistenia

Pocet otacok kefy

davkovania Cistiaceho prostriedku
funkcie WDB (len v spojeni s volitefnou
nadstavbou vysavania so striekanim)
prevadzkovych hodin

rychlosti

vyrobcu

verzie programu

Nabijacka (len variant Pack)
K svieti Cervena didda LED = porucha na-

bijacky/batérie, informujte servisnu
sluzbu

svieti zelena didda LED = plna batéria
Svieti zlta diéda LED = nabijanie batérii




Pred uvedenim do prevadzky

Batérie

Pri zaobchadzani s batériami bezpodmie-
necne dodrziavajte nasledujuce vystrazné
upozornenia:

DodrZiavajte poznamky uvedené na
batérii, v navode na poutZitie a v pre-
vadzkovom navode pre vozidlo.
PouZivajte ochranné okuliare

UdrZiavajte deti v dostatocnej vzdiale-
nosti od kyselin a batérii

Nebezpecenstvo expldzie

Oheri, iskry, otvorené svetlo a faj-
cenie su zakazané

Nebezpecenstvo poleptania

Prva pomoc

Vystrazné upozornenie

Likvidacia

Nehadzte batérie do domového
odpadu

>R e

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu. Neodkladajte

na batérie Ziadne naradie alebo podobne,

tzn. na koncové poly a prepojenia ¢lankov.

Nebezpecenstvo poranenia. Rany nikdy

nevystavujte styku s olovom. Po préaci na

batériach si vzdy umyte ruky.

Nasadenie a pripojenie batérii

=>» Uvolnite skrutku na uzavretie nadrze a
nadrz vyklopte.

=> Batérie k Cistiacej hlave vlozte do vane

a upevnovaci uholnik priskrutkujte za

batérie.

Poly batérie namazte mazivom na poly.

Pol batérie spojte pomocou prilozeného

spojovacieho kabla.
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= Mechanicky upevnite spolo¢ne dodava-
ny pripojovaci kabel na este volné poly
batérie (+) a (-).

A\ Pozor

Nebezpeclenstvo poranenia pritlacenim.
Pri skldpani drzte nadrz iba v oznacenej
oblasti.

=>» Nadrz sklopte a skrutku dotiahnite.

I\ Pozor

Pred uvedenim stroja do prevadzky batérie
nabite.

Nabite batériu
A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu. Nabijanie vih-

kych batérii je dovolené len, ak sa nadrz vy-
klopila smerom hore.
Upozornenie
Stroj je vybaveny ochranou proti hibokému
vybitiu, tzn. ak bude dosiahnutéa este pri-
pustna minimalna hodnota kapacity, budu
motory kief a turbina vypnuté. Na ovilada-
com paneli sa v tomto pripade rozsvieti cer-
vena indikéacia stavu nabitia batérii. Od
tohto okamihu je mozna uZ len prevadzka
pojazdu.
= Odidte strojom priamo k nabijacej sta-
nici, vyhnite sa pritom stupaniu.
Upozornenie
Pri pouZiti inych batérii (napr. batérie iného
vyrobcu) musi byt pre pouZiti batériu ser-
visnou sluzbou firmy Kércher nanovo na-
stavené ochrana proti hlbokému vybitiu.
A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo lrazu elektrickym pru-
dom. Majte na zreteli elektricku napajaciu
siet’a istenie — pozri “Nabijacka”. Nabijacku
pouZivajte len v suchych priestoroch s do-
statocnym vetranim!
Upozornenie
Doba nabijania je v priemere asi 10-15 hodin.
Odporucéené nabijacky (vhodné k prave po-
uZitym batériam) su elektronicky regulova-
né a nabijaci postup sa ukon¢i samocinne.
VSetky funkcie stroja su poc¢as nabijania
automaticky prerusené.

Nabijanie u variantu Pack

=>» Zasunte sietovu zastréku nabijacky do
zasuvky.

Nabijanie u inych variant

= Vypustite a zlikvidujte znedistenu a
zvySnu Cistu vodu.

=> Uvolnite skrutku na uzavretie nadrze a
nadrz vyklopte.

= Vytiahnite zastr¢ku batérie a spojte ju s
nabijacim kablom.

=> Nabijacku pripojte do siete a zapnite.

Batérie nenarocné na udrzbu (mokré ba-

térie)

=>» Hodinu pred ukonéenim nabijania pri-
dajte destilovanu vodu, dbajte na
spravnu hladinu kyseliny. Batérie su
prisluSsne oznacené.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poleptania!

— Doplriovanie vodou vo vybitom stave
batérie méze viest k vystreknutiu kyse-
liny.

SK

— Prizaobchadzani s akumulatorovou ky-
selinou pouZivajte ochranné okuliare a
dodrZiavajte predpisy, aby ste zabranili
poraneniu a zni¢eniu odevu.

—  Pri pripadnom postriekani pokoZky ale-
bo odevu kyselinou okamZite ju oplach-
nite velkym mnoZstvom vody.

A\ Pozor

Nebezpeclenstvo poskodenia!

— Na doplnenie batérii pouZivajte len des-
tilovanu alebo odsolenu vodu (EN
50272-T3).

— Nepouzivajte Ziadne cudzie prisady
(tzv. zlepSovacie pridavky), inak zanika
kazda zaruka.

Odporucané batérie

C. objednav- |Popis
ky:
6.654-130.0 |[Sada batérii vratane kabla,

nevyzadujuca udrzbu, ka-
pacita: 180 Ah (5h), Napa-
tie:4x6V

Samostatna batéria: 6.654-

124.0

Odporucané nabijacky

C. objednav- |Popis

ky:

6.654-078.0 [Nabijacka 2425 pre batérie
nevyzadujuce udrzbu 24 V

Pre nabijacku je potrebny napajaci kabel/
adaptér 6 648-582.

Batérie a nabijacky je moZné obdrzat v od-
bornych obchodoch.

N\ Pozor

U strojov variantu Pack pouZivajte ako na-
hradu iba batérie nevyZadujuce udrzbu.

Vylozenie

Dlhé bo¢né dosky obalu ulozte ako

rampu na paletu.

Rampu upevnite na paletu pomocou

klincov.

Kratke dosky ulozte na podopretie pod

rampu.

Odstrante drevené liSty pred kolesami.

Zdvihnite Cistiacu hlavu a odstrante obal.

Povolte parkovaciu brzdu, pre tento ucel

stlacte pedal smerom nadol a pohybuijte

nim smerom dolava. Potom pedal ne-

chajte vratit nahor.

= Klucikovy vypinac prestavte do polohy
1°

=>» Stlac¢te paku smeru pojazdu a pomaly
zidte so zariadenim dolu z rampy.

= Klucovy spina¢ nastavte do polohy 0.

L0 2 T N T 7
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Namontovanie kief

MontaZ kief je popisana v kapitole ,Udrz-
barske prace*.
Namontovanie sacieho nadstavca

= Saci nadstavec nasadte do zavesenia
nadstavca tak, aby profilovy plech lezal
nad zavesenim.

=> Dotiahnite kridlové matice.

=>» Nasadte saciu hadicu.

A\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo poranenia. Na nozné pe-
daly stupajte vZdy len jednou nohou. Druha
noha musi zostat’ stat pevne a bezpecne
na podlahe. K okamzitému uvedeniu vset-
kych funkcii mimo prevadzku stlacte cerve-
né tlacidlo Nudzové vypnutie.
A\ Varovanie!
Nebezpecenstvo poSkodenia. Pred pojaz-
dom dozadu nadvihnite saci nosnik.
Upozornenie
Stroj je konstruovany tak, aby hlava kief
vpravo presahovala. To umoZzriuje prehfad-
nej§i spbsob préace v blizkosti okraja.
=> Tlacidlo nudzového vypnutia odblokujte
otoenim.
= Klucik zasurite do prepinaca na ovlada-
com paneli a otocte do polohy ,1%
= Povolte parkovaciu brzdu, pre tento
ucel stlacte pedal smerom nadol a po-
hybujte nim smerom dolava. Potom pe-
dal nechajte vratit nahor.
=>» Jazda so strojom.
Dopredu:
Stlacte paku pojazdu smerom dopredu.
Dozadu:
Stlacte paku pojazdu smerom dozadu.
Upozornenie
Stroj sa zacne pohybovat az vtedy, ked’ po-
hnete pakou pojazdu 015°.

Nastavenie pracovnej rychlosti

Dopredu:

=>» Informacné tladidlo otoéte v smere po-
hybu hodinovych ru€i€iek, kym sa ne-
zobrazi ,CleanSpd Fwd=xxx%".

Dozadu:

= Informacné tlacidlo otocte v smere po-
hybu hodinovych rugiciek, kym sa ne-
zobrazi ,,CleanSpd Rev=xxx%".

Upozornenie

Displej sa prepne 10 sekund po poslednom

stlaceni informacného tlacidla na ukazova-

teli batérie.
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= Kratko stlacéte informacéné tlacidlo -
displej blika.

= Rychlost nastavte oto¢enim informac-
ného tlacidla. Da sa nastavit hodnota
medzi 30% a 100% v krokoch po 10%.

=> Stlacte informacné tlacidlo, aby ste po-
tvrdili nastavenu hodnotu.

Naplnenie nadoby na Cistii vodu

Bez systému plnenia

= Otvorte kryt nadoby na Spinavu vodu/
Cistu vodu.

> Cisti vodu (maximalne 60 °C) naplfite
do 15 mm pod hornu hranu nadrze.

=> Uzavrite kryt nadoby na Spinavu vodu/
¢istu vodu.

Upozornenie

Pred prvym uvedenim do prevadzky upine

naplrite nadrz na Cistu vodu, aby sa od-

vzdusnil systém vodovodnych potrubi.

Systém naplnenia (na poziadanie)

= Vodovodnu hadicu pripojte ku hrdlu
systému plnenia.

= Otvorte privod vody.
Ak sa dosiahne maximalna hladina na-
plnenia, zabudovany plavakovy ventil
zastavi privod vody.

= Uzatvorte privod vody.

= Odoberte vodovodnu hadicu.

Pridanie/nadavkovanie Eistiaceho

prostriedku

Cistiaci prostriedok

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia. PouZivajte
len odporucéané Cistiace prostriedky. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvyseneé riziko pokial ide o prevadzkovu
bezpecnost a nebezpeclenstvo poranenia.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu solnt a
kyselinu fluérovodikovd.

Upozornenie

Nepouzivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky. Dodrzujte pokyny pre davko-
vanie.

Odporucané Cistiace prostriedky:

Pouzitie Cistiaci
prostriedok
Cistenie v8etkych podlach s |RM 746
odolnostou vodi vode RM 780
Cistenie lestenych povr- RM 755 es

chov (napr. granit)

Cistenie a zakladné Cistenie |RM 69 ASF
priemyselnych podlah.

Cistenie a zakladné istenie |RM 753

jemnej kameninovej dlazby

Cistenie obkladaciek social-|RM 751
nych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia so- |RM 732
cialnych zariadeni

Odstranenie vrstvy vset- RM 752
kych podlah odolnych vo i

alkaliam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podlahy |RM 754

z linolea
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Cistiace prostriedky je mozné obdrzat v
Specializovanych obchodoch.

Pridanie Cistiaceho prostriedku (variant

bez davkovania)

Upozornenie

Ak sa do nadrze na cistiaci prostriedok da

najprv Cistiaci prostriedok a potom voda,

moézZe déjst k silnému vytvaraniu peny.

= Otvorte kryt nadoby na Spinavu vodu/
Cistu vodu.

= Cistiaci roztok pridajte do nadrze na &is-
tu vodu.

=>» Uzavrite kryt nadoby na $pinavu vodu/
Cistu vodu.

Davkovanie €istiaceho prostriedku (len

varianty Dose)

Do Cistej vody sa na ceste k Cistiacej hlave

pridava Cistiaci prostriedok pomocou dav-

kovacieho zariadenia.

Upozornenie

Pomocou davkovacieho zariadenia méZete

pridat maximalne 3% Cistiaceho prostried-

ku. Pri vysSom davkovani sa musi dat’ Cis-

tiaci prostriedok do nadrZe na ¢istu vodu.

A\ Pozor

Pri pridani Cistiaceho prostriedku do nadrze

na Cistu vodu variantu Dose hrozi nebezpe-

Cie upchatia v désledku zachnutia Cistiace-

ho prostriedku. Prietokomer davkovacieho

zariadenia sa méZe zalepit' zaschnutym

Cistiacim prostriedkom a zabranit tak fun-

kcii davkovacieho zariadenia. Nadrz na éis-

tu vodu a stroj potom vyplachnite Cistou

vodou. Na vyplachnutie regulacnej hlavy

nastavte prepinacom volby programu

mnoZstvo vody celkom otvorené, davkova-

nie Cistiaceho prostriedku nastavte na 0% a

na program cCistenia s nanasanim vody.

=>» Flasu s Cistiacim prostriedkom postavte
do drzZiaka za ovladacim panelom.

=> Odskrutkujte kryt ffase.

=>» Do flaSe zasurite nasavaciu hadicu davko-
vacieho zariadenia a naskrutkujte kryt.

Upozornenie

V pripade prazdnej nadrze na Cistu vodu sa

prerudi davkovanie Cistiaceho prostriedku.

Cistiaca hlava pracuje dalej aj bez privodu

kvapaliny. V pripade prézdneho kanistra

Cistiaceho prostriedku sa tieZ preru$i dav-

kovanie Cistiaceho prostriedku.

Nastavenie davkovania €istiaceho pros-

triedku (len varianty Dose)

= Otocte informacné tlaCidlo v smere po-
hybu hodinovych ruciciek, kym sa ne-
zobrazi ,RM - Dosierung® alebo ,RM -
Dosing*.

= Kratko stlacte informacné tlacidlo -
displej blika.

= Davkovanie Cistiaceho prostriedku na-
stavte oto¢enim informacéného tlacidla
(0,5% az 3%).

=>» Stlacte informacné tlacidlo, aby ste po-
tvrdili nastavenu hodnotu.

Upozornenie

Ak sa do vody nema pridat’ Ziadny Cistiaci
prostriedok, musi sa davkovanie nastavit
na 0%.



Nastavenie mnozstva vody

=>» Otocte informacné tlacidlo v smere po-
hybu hodinovych ruci¢iek, kym sa ne-
zobrazi ,Wasser:...“ alebo ,Water:...".

= Kratko stlacte informacné tlacidlo -
displej blika.

= Mnozstvo vody nastavte otocenim in-
formacéného tlacidla. Pocet Ciernych
stipcov zobrazuje mnoZstvo vody.

= Stlacte informacéné tlacidlo, aby ste po-
tvrdili nastavenu hodnotu.

Nastavenie sacieho nadstavca

Sikma poloha

Pre zlepSenie vysledku vysavania na kera-
mickych povrchoch je mozné saci nadsta-
vec pootocit o 5° Sikmej polohy.

= Povolte kridlové matice.

= Pootocte saci nadstavec.

= Dotiahnite kridlové matice.

Sklon

Pri nedostatoénom vysledku vysavania je
mozné zmenit sklon priameho sacieho
nadstavca.

= Povolte kridlové matice.

=> Naklorite saci nadstavec.

= Dotiahnite kridlové matice.
Spustenie sacieho nadstavca

=>» Stlacte paku smerom nadol; spusti sa sa-
cia nadstavba a zapne sa sacia turbina.

Upozornenie

Pri plnej nadrzi znedistenej vody sa sacia
turbina automaticky vypne.

= Vyprazdnite nadrz na Spinavu vodu.

= Otocte vypinac s klu¢ikom do polohy
,0%, chvilu po€kajte a znova ho otocte
do polohy 1%
Sacia turbina sa moze opat zapnut.

Nastavenie otacok kief

= Informacné tlacidlo otocte v smere po-
hybu hodinovych ruciciek, kym sa ne-
zobrazi ,FACT".

= Kratko stlacte informacné tlacidlo -
displej blika.

= Otacky kief nastavte oto¢enim infor-
macného tlacidla:

- ,...Power” - vysoké otacky (100%).

- ,...Whisper” - stredné otacky (60%).

- ,...Fine" - nizke otacky (40%).

— Stlacte informacné tlacidlo, aby ste po-
tvrdili nastavenu hodnotu.

=>» Stlacte informacné tlacidlo, aby ste po-
tvrdili nastavenu hodnotu.

Zapnite Cistiacu hlavu

A\ Pozor!

Nebezpecie poskodenia povrchu podlahy.

Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

=>» Stlacéte pedal na zdvihanie/spustanie
Cistiacej hlavy smerom nadol, pohybuj-
te nim smerom dolava a nechajte ho
vratit nahor.
Cistiaca hlava klesne a automaticky sa
rozbehne.

Prestavenie pritlaku kief

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo poranenia vplyvom vymr-
Stenia paky na nastavenie pritlaku kief.
Paku na nastavenie pritlaku kief nastavujte
iba pri spustenej Cistiacej hlave.

= Pomocou paky nastavte pritlak kief.

Upozornenie

Prvé Eistiace pokusy vykonavajte s malym
pritlakom. Pritlacny tlak zvy3ujte postupne
dovtedy, kym nedosiahnete poZadovany
vysledok Cistenia. Spravne nastaveny pri-
tlacny tlak zniZuje spotrebu energie a opot-
rebovanie kief.

Pri pretazeni sa vypne pohon kKief.
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A\ Pozor

Poskodenie podlahy prilis velkym pritla-
kom. Prvé leStiace pokusy vykonavajte s
malym pritlakom. Pritlak je mozné podla
potreby zvySit, aZz pokial nedosiahnete Ze-
lany vysledok.

Zapnutie/vypnutie WDB

WDB = Nadstavba vysavania so striekanim

Upozornenie

Plati len v spojeni s volitelnou nadstavbou

vysavania so striekanim.

= Otocte informacné tlaCidlo v smere po-
hybu hodinovych ruci¢iek, kym sa ne-
zobrazi ,WDB-Funktion* alebo ,WDB-
Function®.

= Kratko stlacte informacné tlacidlo -
displej blika.

= Otocenim informacéného tlacidla vyber-
te ,ON" alebo ,OFF*.

Standby (pohotovostny rezim)

Ak prekro€i prevadzkova prestavka 30 mi-
nut, prechadza stroj do pohotovostného re-
Zzimu. Pri novom spusteni vypinac
zariadenia s kfu¢ikom najprv prepnite do
polohy ,0“ a potom opat otocte do polohy
W15

Zastavenie a odstavenie

= Uvolnite paku pojazdu.

=>» Zdvihnite Cistiacu hlavu.

=>» Zdvihnite vysavacie rameno.
Aby sa odsala zvySkova voda zo sacie-
ho nadstavca a sacej hadice, dobieha
sacia turbina este 5 sekund.

=>» Zatiahnite parkovaciu brzdu.

= Vypinac s klu¢ikom otocte do polohy
,0“ a vytiahnite.

=>» Pri odstaveni na strmych plochach za-
bezpecte pristroj proi neimyselnému
pohybu.
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Vyprazdnenie nadoby na
znecistenu vodu

A\ Varovanie

Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu

odpadovych véd.

= Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka a
spustite ju nad vhodné zberné zariadenie.

=> Stlacte alebo prelomte davkovacie za-

riadenie.

Otvorte veko davkovacieho zariadenia.

Vypustite znec€istenu vodu - mnozstvo

vody regulujte prostrednictvom stlace-

nia alebo prelomenia.

= Nakoniec nadobu na znecistent vodu
vyplachnite Cistou vodou.

vV

Vyprazdnite nadrz na €istu vodu

= Otvorte vypustaci kohut Cistej vody.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pred zadatim
vSetkych prac na stroji nastavte spinaci
klucik do polohy ,,0% vytiahnite klucik a sie-
tovu zastréku nabijacky.

A\ Pozor

Nebezpecie poSkodenia zariadenia vypus-
tanou vodou. Pred zacatim prac na zaria-
deni vypustite znecistenu vodu a zvysnu
cistu vodu.

Plan udrzby

Po praci

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. Stroj ne-

ostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne ag-

resivne Cistiace prostriedky.

= Vypustite znedistenu vodu.

= Nadobu na znecistenu vodu vyplachni-
te Cistou vodou.

= Len u Cistiacej hlavy R: Vyberte a vy-
pustite nadrz na hrubé necistoty.

=>» Stroj zvonka ocistite pomocou vlhkej

handry namocenej do mierneho umy-

vacieho roztoku.

Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade

potreby ho vycistite.

Vycistite sacie pruzky na sacej liste

a v pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-

pade potreby ich vymerite.

Batériu v pripade potreby nabite.

v v v Y
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Mesacne

=>» Skontrolujte poly batérie z hfadiska oxi-
dacie, v pripade potreby ich okefujte a
namazte polovym tukom. Dbajte na
pevné usadenie prepojovacich kablov.

= Preskusajte funkénost parkovacej brzdy.

=> Skontrolujte tesnenia medzi nadrzou
odpadovej vody a krytom na stav, v pri-
pade potreby vymernite.

= U batérii nevyzadujucich udrzbu skon-
trolujte hustotu kyseliny €lankov.

> Cistenie tunela kief (len u &istiacej hlavy R)

Rocne
= Nechajte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.
Udrzbarske prace

Otocenie alebo vymena sacich stierok
=> ZloZte saci nadstavec.
= Vyskrutkujte hviezdicovy drziak.

2.

Stiahnite umelohmotné diely.

Stiahnite sacie stierky.

Otocte sacie stierky alebo zasunite
nové sacie stierky.

Nasurite umelohmotné diely.
Zaskrutkujte a pevne dotiahnite krizové
rukovate.

L 20 2

Vymena valcovych kief
=> Zdvihnite Cistiacu hlavu.

Uvolnite sponu loziskového veka.
LoZiskové veko zatlacte smerom dole a
stiahnite.

Vytiahnite valcovu kefu.

Nasadte novu valcovu kefu.

Loziskové veko opat upevnite v opac-
nom poradi.

Zopakujte postup na protifahlej strane.

L2 20 8

Vymena kotucéovych kief

Zdvihnite &istiacu hlavu.

Pedal vymeny kefy zatlaéte cez odpor

dozadu smerom dole.

Kotucovu kefu vytiahnite bo¢ne pod Cis-
tiacu hlavu.

Novu kotucovu kefu drzte pod Cistiacou
hlavou, stla¢te smerom hore a nechajte
zapadnut na svoje miesto.

v v vy
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Cistenie filtra na éista vodu

1 Uzatvaraci ventil
2 Miska filtra

= Uzavrite uzatvaraci ventil.

= Odskrutkujte misku filtra, vymenite ale-
bo vyg¢istite vliozku filtra.

= Opat nasadte vlozku filtra.

Otvorte uzatvaraci ventil.

Montaz Cistiacej hlavy

= Uvolnite skrutku na uzavretie nadrze a
nadrz vyklopte.

0
2

Otvor pre Cistiacu hlavu D 75
Otvor pre iné Cistiace hlavy
Posuvna ty¢

w N =

v

Skontrolujte, ¢i su posuvné tyCe upev-
nené vhodnym otvorom pre Cistiacu
hlavu na pristroji.

Podla potreby uvolnite matice a upevni-
te posuvné tyCe do iného otvoru.
Utiahnite iba zfahka matice, aby sa ne-
dalo pohybovat’ posuvnymi ty€ami.

v

v

= C(Cistiaca hlava R: Otoéte hviezdicovy dr-
Ziak a vyberte veko.




> Cistiaca hlava D: Stiahnite veko gistia-
cej hlavy.

2 Cistiacu hlavu zasurite v strede pod
stroj.

=> Elektricky napajaci kabel Cistiacej hlavy
spojte so strojom (rovnaké farby musia
lezat' nad sebou).

2 Cistiaca hlava R: Veko zasufite a pevne
dotiahnite.

> Cistiaca hlava D: Nasadte veko a ne-

chajte ho zapadnut na svoje miesto.
Hadicovu spojku na Cistiacej hlave spoj-
te s hadicou stroja.

=>» Sponu v strede Cistiacej hlavy zasurite
medzi vidlicu paky.

=> Paku na pedale na zdvihanie/spustanie
nastavte tak, aby otvory v pake a Cistia-
cej hlave navzajom licovali.

=> Kolik zasurite do otvorov a poistny
plech sklopte smerom dole.

hlavy.
= Kolik zasunte do otvorov z pravej strany
a poistny plech sklopte smerom dole.
= Postup s posuvnou ty¢ou opakujte na
opacnej strane.

Upozornenie

Obidva koliky na posuvnych tyciach sa za-
sunu cez drZiaky z rovnakej strany (nie v
zrkadlovom obraze).

ey

= Uvolnite matice prestavovacej skrutky
a Cistiacu hlavu nastavte tak, aby sa
obidve valcové kefy rovhomerne doty-
kali podlahy.

= Opat dotiahnite matice prestavovace;j
skrutky.

Demontaz cistiacej hlavy

Demontaz sa vykona v opaénom poradi
ako montaz.

Vybratie batérii

= Uvolnite skrutku na uzavretie nadrze a
nadrz vyklopte.

Kabel odpojte od minus pélu batérie.
ZvysSny kabel odpojte od batérii.
Odskrutkujte upevinovaci uholnik.
Vyberte batérie.

Pouzité batérie zlikvidujte podla plat-
nych predpisov.

L 2

Vymena hadice €erpadla (len u verzie
Dose)
= Odoberte veko udrzby.

Kryt skrine

Kryt

Drziak hadice
Hadica Cerpadla
Rotor

ahr wWN =

Daijte dole kryt skrine.

Kryt odoberte.

Vyberte drZiak hadice spolu s hadicou
Cerpadla (pre lahSie vybratie otocte ro-
tor rukou).

Vymerite hadicu Cerpadla.

Davkovacie ¢erpadlo a stroj opat uved-
te do prevadzky v opaénom poradi.

vV
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Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivi prevadzku stroja mézete
uzavriet s prisluSnou predajfiou organiza-
cie firmy Karchen zmluvy o udrzbe.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou
vodou.

=>» Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

A Nebezpecenstvo

Pri nakladani a vykladani stroja sa nesmie
prekrocit stupanie/klesanie max. 10%.
Pozor

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
jeho hmotnost.

=>» Pri preprave vozidlom zaistite stroj proti
skiznutiu pomocou napinacieho pasa/
lan.

Zatiahnite parkovaciu brzdu.

Aby sa zabranilo poSkodeniu kief,
zdvihnite Cistiacu hlavu.

2>
2>

Pri namontovanej Cistiacej hlave D
=> Z hlay kefy odstrante kotucovu kefu.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.
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Pomoc pri poruchach

A Nebezpecéenstvo A\ Pozor Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit’
Nebezpedenstvo poranenia! Pred zacatim ~ Nebezpecie poskodenia zariadenia vypus- ~ POMOcoU tejto tabulky, zavolajte servisn
vSetkych prac na stroji nastavte spinaci tanou vodou. Pred zadatim préc na zaria-  SUZbu.

kfucik do polohy ,,0% vytiahnite kltucik a sie-  deni vypustite znecistent vodu a zvysnu

tovu zastréku nabijacky. ¢istu vodu.

Porucha Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat Pohotovostny rezim, nastavte spinaci kluc¢ik na ,0%, potom opéat na ,1“

Skontrolujte poistky F1 *, F2 *. V pripade potreby ich vymerite. *

Skontrolujte batérie, v pripade potreby nabite.

Stroj sa nerozbehne. Skontrolujte, ¢i je uvolnena parkovacia brzda.

Nedostatoéné mnozstvo vody Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplite nadrz.

Skontr’olujte filter na Cistu vodu. V pripade potreby ho vycistite.

(Vid ,Udrzbarske prace*).

Hadice skontrolujte, €i nie su upchaté. V pripade potreby vycistite.
Nedostatony saci vykon Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi nadrzou na znedistenu vodu a vekom, ¢&i tesni a popr.
ho vymerite.

Vygistite filtracné sitko.

Vycistite sacie pruzky na sacej liSte a v pripade potreby ich vymerite.
Skontrolujte saciu hadicu, ¢€i nie je upchata. V pripade potreby vycistite.
Skontrolujte saciu hadicu, €i je utesnena. V pripade potreby ju vymernite.
Skontrolujte, Ci je zavreté veko na vypustacej hadici z nadrze na Spinavu vodu.
Skontrolujte nastavenie sacej listy.

Nedostatoény vysledok Cistenia Nastavte pritlaény tlak.

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymerite.

Pouzite typ kefy vhodny pre druh znedistenia.

Kefy sa neotacaju Znizte pritlacny tlak.

Skontrolujte, €i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrarite.

Ak bol v elektronike aktivovany nadprudovy spinac, nastavte spinaci kltucik na ,0“, potom
opat na 1%

Zariadenie silno vibruje Skontrolujte deformaciu valcovych kefiek, kefky, ktoré nie su okruhle, vymenite.

Skontrolujte smer otac¢ania valcovych kefiek (pozri "Kontrola smeru otac¢ania"), pripadne za-
volajte do zédkaznickeho servisu.

* Odstrante skrutky krytu elektroniky a kryt elektroniky s nabijackou sklopte smerom nadol

Kontrola smeru otacania

BR BD
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PrisluSenstvo

Podl'a danych druhov &istenia je mozné pri-

stroj vybavit roznym prisluSenstvom.

Spy-

tajte sa na na$ katal6g alebo nas navstivte

na internete na www.karcher.com.
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Valcova kefa, ¢ervena (stredna, 6.906-935.0 [Na udrziavacie Cistenie aj velmi znecistenych podlah. 1 12
Standard)
Valcova kefa, biela (makka) 6.906-981.0 [Na leStenie a udrziavace Cistenie chulostivych podlah. 1 12
Valcova kefa, oranzova (vysoka/hl- {6.906-982.0 |Na kefovanie Strukturovanych podlah (bezpecnostnych dlazdic atd'.) 1 12
boka)
Valcova kefa, zelena (tvrda) 6.906-983.0 |Na z&kladné Cistenie velmi znecistenych podlah a odstrafiovanie vrstiev |1 |2
(napr. voskov, akrylatov).
Valcova kefa, Cierna (velmi tvrda) [6.906-984.0 |Na zékladné Cistenie vefmi znec€istenych podlah a odstrafiovanie vrstiev |1 |2
(napr. voskov, akrylatov).
Hriadel valcovych vloZiek 4.762-433.0 [Na uloZenie valcovych vloZiek. 1 |2
Valcova vlozka, biela (velmi makka)|6.369-389.0 |Pre dolestenie podlah. 20 (80
Valcova vlozka. Cervena (stredna) [6.369-456.0 |Pre Cistenie lahko znecistenych podlah 20 (80
Valcova kefa, zelena (tvrda) 6.369-455.0 |Pre Cistenie normalne az silne znecistenych podlah 20 |80
Valcova vlozka, Zlta (makka) 6.369-454.0 [Na leStenie podlah. 20 (80
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Kotuc€ova kefa, prirodna (makka) |[4.905-012.0 |Na lestenie podlah. 1 |2
Kotuc€ova kefa, €ervena (strednd, |[4.905-010.0 |Na Cistenie malo znecistenych alebo chulostivych podlah. 1 12
Standard)
Kotucova kefa, Cierna (tvrdd) 4.905-013.0 [Na cistenie vefmi znecistenych podlah. 1 12
Hnaci tanier 4.762-439.0 |Na ulozZenie vloziek. 1 12
Kotuc€ova vlozka, cervena (stredna)|6.369-905.0 |Na Cistenie lahko znedistenych podlah. 5 |2
Kotu€ova vlozka, zelena (tvrda) 6.369-906.0 |Pre Cistenie normalne znecistenych podlah 5 |2
Kotucova vlozka, Cierna (velmi tvrda)|6.369-907.0 |Na Cistenie velmi znecistenych podlah. 5 |2
(2]
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o
g
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'c = Q
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N K] 2 g @2 v
o O m & Y |z 2
Saci nadstavec, priamy 4.777-049.0 |Standard 1 1
Saci nadstavec, zahnuty 4.777-055.0 |Standard 1 1
Gumenna stierka, hneda 6.273-205.0 |proti Smuham 1T 11
Gumenna stierka, hneda 6.273-208.0 [odolna voci oleju 1 1
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Technické udaje

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok:  Cisti¢ podlah

Typ: 1 259-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiované narodné normy:
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Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Vykon
Menovité napatie \Y 24
Kapacita batérie Ah (5h) max. 180/205
Stredny prikon w 1500
Vykon pojazdového motora w 300
Vykon sacieho motora w 500
Vykon motorov kief w 2 x 600
Krytie IPX3
Poistky
F1 (hlavna poistka) A 150
F2 (riadiaci systém) A 3
F3 (vodné ¢erpadlo) A 7,5
F4 (motor pojazdu) A 30
Sanie
Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 22
Saci vykon, podtlak kPa 11,5
Cistiace kefy
Pracovna Sirka mm 640 695 640 695
Priemer kefy mm 105 360 105 360
Pocet otacok kefy 1/min 1500 180 1500 180
Rozmery a hmotnost'
Teoreticky plosny vykon m2/h 2560 2780 2560 2780
Max. sklon svahu % 10
Objem nadrze Cistej/znecistenej vody I 80/80
Prepravna hmotnost kg 270
Pripustna celkova hmotnost kg 340, (350)*
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72
Celkova hodnota vibracii m/s2 <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,1
Hlu€nost L,a dB(A) 67
Nebezpecnost' K5 dB(A) 2
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky dB(A) 87
* Stroje Package

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber najcastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.



Prije prve uporabe Vaseg ure-
& daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosni napuci.. . ... ... HR .. 1
Funkcija ............... HR .. 1
Namjensko koristenje . . . . . HR .. 1
Zastita okolisa. . ......... HR .. 1
Komandni elementi. . ... .. HR .. 2
Prije prve uporabe . ...... HR ..3
Uradu................. HR .. 4
Njega i odrzavanje ....... HR .. 6
Transport .............. HR ..8
Skladistenje ............ HR ..8
Otklanjanje smetnji . . .. ... HR ..9
Pribor ........... ... ... HR .10
Tehnicki podaci.......... HR . 11
CE-izjava .............. HR . 11
Jamstvo ... ... HR . 11
Pri€uvni dijelovi. . ........ HR . 11

Sigurnosni napuci

Prije prvog koristenja stroja procitajte i uz-
mite u obzir ove upute za rukovanije te pri-
loZenu broSuru sa sigurnosnim napucima
za uredaje za CiScenje Cetkanjem i ekstrak-
tore, 5.956-251.

— Stroj smije raditi samo ako su spre-
mnik i svi poklopci zatvoreni.

— Prekida¢€ s kljucem se tijekom rada
ne smije prebaciti u polozaj "O". U
slucéaju opasnosti pritisnite sklopku
za isklju€enje u nuzdi.

— Rad s uredajem je dopusten na povrsi-
nama s nagibom do najvise 10%.

— Neovlasteno koristenje uredaja treba
sprijeciti izvlaCenjem klju¢a.

— Prilikom odlaganja na nagibima osigu-
rajte uredaj od nehoti¢nog pokretanja.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za za$titu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sklopka za isklju€enje u nuzdi

Za trenutacno iskljucivanje svih funkcija.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno prijetecu opa-
snost. Pri neuvaZavanju ovog upozorenja
mozZe doci do izuzetno teskih ozljeda ili Cak
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu situa-
ciju. Pri neuvaZavanju ovog upozorenja
moze doci do lakih ozljeda ili materijalne
Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.

Simboli na uredaju

Opasnost od ozljeda gnjece-
t njem. Prilikom zakretanja pre-
'[Mﬂ&; ma dolje drzite spremnik samo
u ovom podrucju.

Usisavac s funkcijom ribanja namijenjen je
za mokro €idc¢enje ravnih podova.
PodeSavanjem koli¢ine vode, tlaka nalije-
ganja Cetki i usisavanja prljave vode stroj
se lako moze prilagoditi tako da udovoljava
razli¢itim zahtjevima €iS¢enja.

Radna Sirina od 650 mm i prihvatna zapre-
mnina spremnika svjeze i prljave vode od
po 80 lit. omogucavaiju efikasno CiSéenje uz
dugotrajnu primjenu.

Uredaj je samohodan, vozni motor se na-
paja iz akumulatora.

Akumulatori se mogu puniti uz pomo¢ pu-
njaca preko uti¢nice za napon od 230 V.
Kod izvedbe "Pack" punjac je ve¢ ugraden.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite iskljuivo u skladu s
navodima ovih radnih uputa.

— Stroj se smije koristiti isklju¢ivo za ¢i-
8¢éenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu.

Uredaj nije prikladan za ¢iS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

Uredaj se smije opremati iskljucivo origi-
nalnim priborom i priCuvnim dijelovima.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kucne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i slicni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoliS. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajuéih sabirnih
sustava.

I &9

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Komandni elementi

@@l@@/@@

3 12 11 10
1 Potisna rucica 24 Blok Cistaca G Crveni indikator, svijetli kada je spre-
2 Komandni pult 25 Akumulatori (ispod spremnika) mnik prljave vode pun
3 Vozna poluga 26 Dozator za prljavu vodu H Zeleni indikator, svijetli pri dodavanju
4 Poluga za spustanje usisne konzole 27 Poklopac spremnika prljave/svjeze vode
5 Strujni kabel punja¢a (samo izvedba vode | Zeleni indikator, svijetli tiekom usisavanja
Pack) Ispod poklopca spremnika prljave vode: J Prikaz sljedec¢ih podataka na zaslonu
6 Punja¢ (samo izvedba Pack) 28 Mrezica za skupljanje vlakana (usisa- Napunjenost akumulatora
7 Usisno crijevo vanje) koli¢ina vode
8 Zvjezdasti pri¢vrsnici za zamjenu usi- 29 Otvor za punjenje spremnika svjeze Brzina ¢iscenja
snih gumica vode Broj okretaja Cetki
9 Papugica za podizanje/spuétanje bloka 30 Spremnik svjeZe vode Doziranje sredstva za pranje
gistata 31 Spremnik prijave vode WDB funkcija (samo u spoju s opcionalnim
10 Poluga za ugadanje tlaka nalijeganja 32 Spremnik za grubu prljavstinu (samo dodatkom za usisavanije s prskanjem)
getki kod R bloka Cistaca) * Sati rada
11 Leptir matice za priévrééenje i naginja- 33 Boca sa sredstvom za pranje (samo Brzina
nje usisne konzole izvedba Dose) Proizvodaé
12 Vijci oplate elektronike 34 Usisno crijevo sredstva za pranje (sa- lzvedba programa
13 Usisna konzola (nije u opsegu isporuke) mo izvedba Dose) Punjaé (samo izvedba Pack)
14 Ovijes usisne konzole Komandni pult K svijetli crveni LED = smetnja punjaca/aku-
15 Filtar svjeze vode A Prekidac za iskljucenje u nuzdi (deblo- mulatora, obavijestite servisnu sluzbu

kira se okretanjem) L svijetli zeleni LED = akumulator je pun

B Prekidac s kljucem M svijetli zuti LED = akumulatori se pune
C Gumb za poziv informacija

D Crveniindikator, svijetli kada su akumu-
latori ispraznjeni

E Crveniindikator, svijetli kada je pozicij-
ska kocCnica zakoCena

F Crveni indikator, svijetli kada su Cetke
preoptereé¢ene

16 Papucica pozicijske koc¢nice

17 Servisni poklopac

18 Oznacna plocica

19 Ventil za ispustanje svjeze vode

20 Ispusno crijevo prljave vode

21 Sustav punjenja (opcija)

22 Vijak za zabravljivanje spremnika

23 Valjkasta Cetka (R blok Cistaca)
Plo¢asta ¢etka (D blok Cistaca)
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Prije prve uporabe

Akumulatori

Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-
te pozornost na sljedec¢a upozorenja:

Uzmite u obzir naputke na akumu-
latoru, u uputama za uporabu i u
radnim uputama vozila

Nosite zastitne naocale

Kiseline i akumulatore drzite van
domasaja djece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskrenje, otvo-
ren plamen i puSenje

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Zbrinjavanje u otpad

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece

b APb P e®e e

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije. Ne stavijajte alat

niti bilo 8to slicno na akumulator t.j. na po-

love i spojeve celija.

Opasnost od ozljeda. Rane nikad ne dovo-

dite u kontakt s olovom. Nakon radova s

akumulatorom uvijek operite ruke.

Ugradnja i priklju¢ivanje akumulatora

= Otpustite vijak za zabravljivanje spre-
mnika pa zakrenite spremnik uvis.

=>» Spojene akumulatore postavite u korito
tako da budu usmjereni prema bloku &i-
staca te zavijte privrsnike iza njih.

= Polove akumulatora premazite odgova-
rajuéom mascu.

= Polove spojite prilozenim spojnim kabe-
lima.

/
J o
&t /a
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=> Isporucen prikljuéni kabel prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda gnjecenjem. Prilikom
zakretanja prema dolje drzite spremnik
samo u ozna¢enom podrucju.

= Spustite spremnik i zategnite vijak.

A\ Upozorenje

Napunite akumulator prije pustanja uredaja
urad.

Punjenje akumulatora

A Opasnost

Opasnost od eksplozije. Elektrolitski aku-

mulatori se smiju puniti samo dok je spre-

mnik podignut.

Napomena

Uredaj je opremijen zaStitom od potpunog

praznjenja akumulatora. To znaci da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta motori za

Cetke i turbina isklju¢uju. U tom sluc¢aju na

komandnom pultu pokazivac¢ stanja aku-

mulatora svijetli crveno. Od tog je trenutka

moguca jo§ samo voZnja.

= Uredaj odvezite odmah do stacionar-
nog punjaca i pritom izbjegavajte uspo-
ne.

Napomena

Pri koristenju drugih akumulatora (npr. dru-

gih proizvodaca) servisna sluzba Kércher

na doticnom akumulatoru mora iznova po-

desiti zastitu od potpunog praznjenja.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Obratite pozor-

nost na elektricne vodove i sigurnosne mjere,

vidi "Punjac". Punja¢ koristite samo u suhim i

dovoljno prozra¢enim prostorijama!

Napomena

Akumulatori se u prosjeku pune oko 10-15

sati.

Preporuéeni punjaci (koji odgovaraju kori-

Stenom akumulatoru) opremljeni su elek-

tronskom regulacijom i samostalno

zavrSavaju postupak punjenja.

Tijekom punjenja se sve funkcije stroja au-

tomatski prekidaju.

Punjenje kod izvedbe "Pack™

=>» Strujni utika¢ punjaca utaknite u uticni-
cu.

Punjenje kod drugih izvedbi

=>» Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

= Otpustite vijak za zabravljivanje spre-
mnika pa zakrenite spremnik uvis.

= lzvucite akumulatorski utika¢ i spojite s
kablom punjaca.

= Punjac spojite na elektricnu mrezu i
ukljucite.

Elektrolitski akumulatori s malom potre-

bom za odrzavanjem

= Jedan sat prije kraja punjenja dodajte
destiliranu vodu; pritom obratite paznju
na propisanu razinu kiseline. Akumula-
tor je ozna€en na odgovarajuci nacin.
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A Opasnost

Opasnost od ozljeda kiselinom!

— Dolijevanje vode u prazan akumulator
moZe dovesti do izbijanja kiseline.

—  Priradu s akumulatorskom kiselinom nosite
zastitne naocale i odjecu kako biste sprijecili
ozljede i oStecenje odjece.

— Kozu ili odjecu odmah isperite, ako ih even-
tualno poprskate kiselinom.

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja!

— Za dopunjavanje akumulatora koristite
samo destiliranu ili desaliniziranu vodu
(EN 50272-T3).

— Ne upotrebljavajte nikakve strane aditi-
ve (tzv. sredstva za poboljSanje), jer u
protivnom prestaje svaka garancija.

Preporuceni akumulatori

Kataloski br.:
6.654-130.0

Opis

Akumulatorski set s kabeli-
ma, bez potrebe za odrza-
vanjem, kapacitet: 180 Ah
(5h), napon: 4 x 6 V
Pojedina&ni akumulator:
6.654-124.0

Preporuéeni punjaci

Katalo$ki br.: |Opis

6.654-078.0 |Punja¢ 2425 za akumulato-

re koje nije potrebno odrza-

vati, 24 V

Za punjac je neophodan energetski kabel /
prilagodnik 6.648-582.

Akumulatori i punjagi mogu se nabaviti u
specijaliziranim prodavaonicama.

A\ Upozorenje

Ako je kod izvedbe "Pack" neophodna za-
mjena, koristite samo akumulatore koje nije
potrebno odrzavati.

Istovar

=>» Dugacke bo¢ne daske paketa postavite na
paletu kao podlogu za kretanje (nagibnu
rampu).

Rampu pri¢vrstite na paletu ¢avlima.
Kratke daske postavite ispod rampe kao
potporu.

Uklonite drvene letvice ispred kotaca.
Podignite blok ¢istaca i uklonite kartone.
Otpustite pozicijsku ko¢nicu tako Sto cete
papucicu pritisnuti prema dolje i pomaknuti
u lijevo. Potom pustite papucicu da se podi-
gne.

Prekida¢ s kljucem prebacite u polozaj "1".
Pritisnite voznu polugu pa uredaj laga-
no svezite niz rampu.

=>» Prekidac s klju¢em prebacite u polozaj "0".

vy VY
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Montiranje Cetki

MontaZa Cetki opisana je u poglavlju "Ra-
dovi na odrzavanju".

Montiranje usisne konzole

= Usisnu konzolu postavite u njen ovjes
tako da se limeni profil nalazi iznad
ovjesa.

=> Zategnite leptir matice.

= Nataknite usisno crijevo.

A\ Opasnost
Opasnost od ozljeda. NoZne pedale uvijek
pritiScite samo jednom nogom. Druga noga
mora stajati stabilno i sigurno na podlozi.
Za trenutacno deaktiviranje svih funkcija
pritisnite crvenu sklopku za isklju¢enje u
nuZzdi.
A\ Upozorenje!
Opasnost od ostec¢enja. Prije voZnje una-
trag podignite usisni stup.
Napomena
Stroj je tako konstruiran da blok Eetki izviru-
je s desne strane. To omogucava pregle-
dan rad i Ci§¢enje uz rubove.
= Okretanjem deblokirajte prekidac za is-
kljuenje u nuzdi.
=> Utaknite klju¢ u prekidac s klju¢em na
komandnom pultu te ga okrenite na "1".
= Otpustite pozicijsku ko€nicu tako Sto
Cete papudicu pritisnuti prema dolje i
pomaknuti u lijevo. Potom pustite papu-
¢icu da se podigne.
= Vozite ureda.
Prema naprijed:
Pritisnite voznu polugu prema naprijed.
Unatrag:
Pritisnite voznu polugu unatrag.
Napomena
Uredaj se pomicCe tek kada se vozna polu-
ga zakrene za 15°.
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Odabir brzine napredovanja radova

Prema naprijed:

= Okrecite gumb za poziv informacija u
smjeru kazaljke sata sve dok se na za-
slonu ne pojavi "CleanSpd Fwd=xxx%".

Unatrag:

= Okrecite gumb za poziv informacija u
smjeru kazaljke sata sve dok se na za-
slonu ne pojavi "CleanSpd Rev=xxx%".

Napomena

Zaslon se 10 sekundi nakon posljednjeg akti-

viranja gumba za poziv informacija prebacuje

na prikaz napunjenosti akumulatora.

= Nakratko pritisnite gumb za poziv infor-
macija - prikaz treperi.

= Namjestite brzinu okretanjem gumba
za poziv informacija. Vrijednost je pode-
siva izmedu 30% i 100% u koracima od
po 10%.

= Potvrdite odabranu vrijednost pritiskom
na gumb za poziv informacija.

Punjenje spremnika svjeze vode

Bez sustava za punjenje

=>» Otvorite poklopac spremnika prljave/
svjeze vode.

=> Dolijte svjezu vodu (maksimalno 60°C)
do 15 mm ispod ruba spremnika.

=> Zatvorite poklopac spremnika prljave/
svjeze vode.

Napomena

Prije prvog pustanja u rad u potpunosti na-

punite spremnik svjeZe vode kako bi se od-

zracili vodovi za vodu.

Sustav punjenja (opcija)

=> Crijevo za vodu nataknite na priklju¢ni-
cu sustava za punjenje.

=> Otvorite dovod vode.

Kad se postigne maksimalna razina vo-

de, ugradeni ventil s plovkom zaustav-

lja dotok vode.

Zatvorite dovod vode.

Uklonite crijevo za vodu.

vV
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Dodavanje/doziranje sredstva za
pranje

Sredstvo za pranje

A\ Upozorenje

Opasnost od o$tecenja. Koristite samo pre-
porucena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povecani rizik od nesreca i remecenja
sigurnosti pri radu. Koristite samo sredstva
za pranje koja ne sadrzZe otapala, solnu i
fluorovodic¢nu kiselinu.

Napomena

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja
jako pjene. Obratite pozornost na naputke
za doziranje.

Preporu€ena sredstva za pranje:

Primjena Sredstvo za
pranje
Redovito Cis¢enje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito CiS¢enje sjajnih  |[RM 755 es
povrSina (npr. granita)
Redovitoitemeljno ¢iS¢enje |RM 69 ASF
industrijskih podova
Redovitoitemeljno &iSéenje [RM 753
podova od fine keramike
Redovitoitemeljno ¢iSéenje [RM 751

podova u sanitarnim prosto-
rijama

Ciscenje i dezinfekcija u sa-|RM 732
nitarnim prostorijama
Skidanje slojeva sa svih po-|RM 752
dova otpornih na alkalije
(npr. PVC)

Skidanje slojeva linoleum-
skih podova

RM 754

Sredstva za ¢iS¢enje se mogu nabaviti u
specijaliziranim prodavaonicama.

Dodavanje sredstva za pranje (izvedba

bez dodatka "Dose")

Napomena

Ako se u spremnik sredstva za pranje prvo

ulije sredstvo za pranje, a potom voda, moze

doci do prekomjernog stvaranja pjene.

=>» Otvorite poklopac spremnika prljave/
svjeze vode.

=>» Dodajte sredstvo za pranje u spremnik
svjeze vode.

=>» Zatvorite poklopac spremnika prljave/
svjeZe vode.

Doziranje sredstva za pranje (izvedba
"Dose")

SvjeZoj se vodi na putu do bloka &ista¢a po-
mocu dozatora dodaje sredstvo za pranje.
Napomena

Dozatorom se moZe dodati maksimalno
3% sredstva za pranje. Pri jakom doziranju
se sredstvo za pranje mora dodati u spre-
mnik svjeZe vode.



A\ Upozorenje

Opasnost od zacepljenja uslijed susenja

sredstva za pranje, ako se sredstvo dodaje

u spremnik svjeze vode u izvedbi Dose.

Mjerac protoka dozatora se moze slijepiti

osusenim sredstvom za pranje i ugroziti rad

dozatora. Spremnik Ciste vode i uredaj po-

tom isperite ¢istom vodom. Za ispiranje

potpuno otvorite gumb za regulaciju kolici-

ne vode, doziranje sredstva za pranje po-

stavite na 0% i sklopkom za odabir

programa podesite program ¢iS¢enja s na-

no$enjem vode.

=>» Bocu sa sredstvom za pranje postavite
u drzac iza komandnog pulta.

= Odvijte poklopac boce.

=> Usisno crijevo dozatora ugurajte u bocu
i zavijte poklopac.

Napomena

Ako je spremnik svjeZe vode prazan, preki-

da se dodavanje sredstva za pranje. Blok

Cistaca nastavlja raditi bez dovoda tekuci-

ne. Ako je spremnik sredstva za pranje pra-

zan, doziranje se takoder prekida.

Podesavanje doziranja sredstva za pra-

nje (izvedba "Dose")

= Okrecite gumb za poziv informacija u
smjeru kazaljke sata sve dok se na za-
slonu ne pojavi "RM - Dosierung" ili"RM
- Dosing".

=> Nakratko pritisnite gumb za poziv infor-
macija - prikaz treperi.
Okretanjem gumba za poziv informacija
podesite doziranje sredstva za pranje
(0,5% do 3%).

= Potvrdite odabranu vrijednost pritiskom
na gumb za poziv informacija.

Napomena

Ako vodi ne treba dodavati sredstvo za pra-
nje, doziranje se mora postaviti na 0%.

Podesavanje koli¢ine vode

= Okrecite gumb za poziv informacija u
smjeru kazaljke sata sve dok se na za-
slonu ne pojavi "Wasser:..." ili "Wa-
ter:...".

= Nakratko pritisnite gumb za poziv infor-
macija - prikaz treperi.

Podesite koli¢inu vode okretanjem
gumba za poziv informacija. Broj crnih
stupaca prikazuje koli¢inu vode.

= Potvrdite odabranu vrijednost pritiskom
na gumb za poziv informacija.

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povrSinama usisna se
konzola moze zakrenuti do najviSe 5°.

= Otpustite leptir matice.

= Okrenite usisnu konzolu.

=> Zategnite leptir matice.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-
¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usi-
sne konzole.

= Otpustite leptir matice.

= Nagnite usisnu konzolu.

= Zategnite leptir matice.
Spustanje usisne konzole

=> Pritisnite polugu prema dolje, usisna
konzola se spusta, a usisna tubina
ukljuuje.

Napomena

Kada se napuni spremnik prijave vode, usi-

snha tubina se automatski iskljucuje.

=>» Ispraznite spremnik prljave vode.

= Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj
"0", malo pri¢ekajte i ponovo okrenite
na"1".
Usisna turbina se mozZe ponovo ukljuciti.
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Namjestanje broja okretaja cetki

= Okrecite gumb za poziv informacija u
smjeru kazaljke sata sve dok se na za-
slonu ne pojavi "FACT".

=>» Nakratko pritisnite gumb za poziv infor-
macija - prikaz treperi.

= Namjestite broj okretaja Cetki okreta-
njem gumba za poziv informacija:

- ,...Power" - visok broj okretaja (100%).

- ,..Whisper* - srednji broj okretaja (60%).

- ,...Fine" - nizak broj okretaja (40%).

— Potvrdite odabranu vrijednost pritiskom na
gumb za poziv informacija.

=>» Potvrdite odabranu vrijednost pritiskom
na gumb za poziv informacija.

Ukljuéivanje bloka cistaca

A\ Upozorenje!

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da stroj radi u mjestu.

=>» Papucicu za podizanje/spustanje bloka
Cistaca pritisnite prema dolje, pomakni-
te u lijevo i pustite da se podigne.
Blok CistaCa se spusta i automatski po-
krece.

Mijenjanje tlaka nalijeganja cetki

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda naglim podizanjem polu-

ge za ugadanje tlaka nalijeganja Cetki. Polugu

za ugadanje tlaka nalijeganja Cetki namjeStajte

samo dok je blok CistaCa spusten.

= Uz pomoc¢ poluge namijestite tlak nalije-
ganja Cetki.

Napomena

Prve pokuSaje Cis¢enja izvedite s niskim
tlakom nalijeganja. Postupno povecavajte
tlak nalijeganja sve dok se ne dostigne Ze-
ljeni rezultat ¢iScenja. Ispravno podesen
tlak nalijeganja smanjuje potrebu za ener-
gijom i intenzitet habanja Cetki.

U slu¢aju preopterecenja iskljucuje se po-
gon cetki.
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A\ Upozorenje

Ostecenje podloge previsokim tlakom nali-
jeganja. Prve pokuSaje poliranja izvedite s
niskim tlakom nalijeganja. Po potrebi pove-
Cavayjte tlak nalijeganja sve dok se ne dosti-
gne Zeljeni rezultat poliranja.

Ukljuéivanje/isklju€ivanje WDB
funkcije

WDB = dodatak za usisavanje s prskanjem

Napomena

VaZi samo u spoju s opcionalnim dodatkom

za usisavanje s prskanjem.

= Okrecite gumb za poziv informacija u
smjeru kazaljke sata sve dok se na za-
slonu ne pojavi "WDB-Funktion" ili
"WDB-Function".

= Nakratko pritisnite gumb za poziv infor-
macija - prikaz treperi.

= Okretanjem gumba za poziv informacija
odaberite "ON" ili "OFF".

Stand-by

Ako radna stanka traje dulje od 30 minuta,
uredaj prelazi u stand-by (stanje pripravno-
sti). Za ponovno pustanje u rad okrenite
prekidac s klju¢em nakratko u polozaj "0" i
potom vratite na "1".

Zaustavljanje i odlaganje

Pustite voznu polugu.

Podignite blok Cistaca.

Nadignite usisnu konzolu.

Usisna turbina radi jo$ 5 s kako bi se isi-
sala preostala voda iz usisne konzole i
usisnog crijeva.

=> Zakocite pozicijsku koc€nicu.

L2 7

= Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj
"0" i izvucite kljuc.

=>» Prilikom odlaganja na nagibima osigu-
rajte uredaj od nehoti¢nog pokretanja.
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Praznjenje spremnika prljave vode

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=> Izvadite crijevo za ispustanje prljave
vode iz drzaca te ga spustite nad pri-
kladni sabirnik.

Sabijte ili preklopite dozator.

Otvorite poklopac dozatora.

Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem prilagodavajte koli€inu
vode.

= Nakon toga spremnik prljave vode ispe-
rite Cistom vodom.

vV

Praznjenje spremnika svjeze vode

= Otvorite ventil za ispustanje svjeze vode.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na
uredaju prebacite prekidac s klju¢em na "0",
izvucite klju¢ kao i strujni utika¢ punjaca.

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na stro-
ju ispustite prijavu i preostalu svjeZzu vodu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja. Stroj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

= Ispustite prljavu vodu.

=> Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

=> Samo R blok Cista¢a: Izvadite i isprazni-
te spremnik grube prljavstine.

= Uredaj prebrisite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.

=>» Provjerite mrezicu za skupljanje vlaka-
na te je po potrebi o istite.

= Ocistite gumice za usisavanje prljavsti-
ne na usisnoj konzoli, po potrebi ih za-
mijenite.

= Provjerite istroSenost Cetki, po potrebi
ih zamijenite.

= Po potrebi napunite akumulator.
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Mjesecno

=>» Provjerite oksidaciju polova akumulato-

ra, po potrebi ih iSCetkajte i premazite

odgovaraju¢om maséu. Pazite na pri-

¢vrscenost spojnih kabela.

Provijerite ispravnost pozicijske kocnice.

Provjerite brtvila izmedu spremnika pr-

ljave vode i poklopca, prema potrebi ih

zamijenite.

=>» Kod akumulatora koji se moraju odrza-
vati provjerite koncentraciju kiseline u
celijama.

> Ciséenje tunela sa éetkama (samo R
blok gistaca)

L 7

Godisnje

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehni¢kog pre-
gleda.

Radovi na odrzavanju

Prevrtanje ili zamjena gumica za usisa-
vanje prljavstine

=>» Skinite usisnu konzolu.

= Odbvijte zvjezdaste pri€vrsnike.

Skinite plasti¢ne dijelove.

Skinite gumice za usisavanje prljavstine.
Gumice prevrnite naopako ili umetnite
nove.

Nataknite plasti¢ne dijelove.

Umetnite i zategnite zvjezdaste pri¢vr-
snike.

L 2% I

Zamjena valjkaste cetke
=>» Podignite blok Cistaca.

Otpustite zapor poklopca lezaja.
Poklopac lezaja pritisnite prema dolje i
skinite.

Izvucite valjkastu Cetku.

Umetnite novu valjkastu Cetku.
Poklopac leZzaja ponovo pri€vrstite obr-
nutim redoslijedom.

Postupak ponovite na suprotnoj strani.
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Zamjena plocastih cetki

=>» Podignite blok Cistaca.

= Pedalu za zamjenu Cetke pritisnite pre-
ma dolje prelazeci pritom preko osjet-
nog otpora.

= |zvucite plo¢astu ¢etku bo¢no ispod
bloka Cistaca.

=> Stavite novu plo€astu €etku ispod bloka
Cistaca te ju pritisnite prema gore da do-
sjedne.

Ciscéenje filtra svjeze vode

1 Zaporni ventil
2 Casica filtra

=> Zatvorite zaporni ventil.

=> Odvijte €aSicu filtra, zamijenite/ocistite
filtarski ulozak.

= Ponovo postavite ¢asicu filtra.

Otvorite zaporni ventil.

Ugradnja bloka Cista¢a

= Otpustite vijak za zabravljivanje spre-
mnika pa zakrenite spremnik uvis.

%
2

1 Otvor za D 75 blok Cistaca
2 Otvor za druge blokove gistaca
3 Potisna Sipka

= Provjerite jesu li potisne Sipke pric¢vr-
S¢ene na otvor uredaja koji odgovara
doti€nom bloku Cistaca.

= Prema potrebi otpustite matice i pricvr-
stite potisne Sipke na drugi otvor.

= Matice samo ovlas zategnite, kako bi se
potisne Sipke jo$ uvijek mogle pomicati.

= Rblok gistaca: Odvijte zvjezdasti pricvr-
snik i izvucite poklopac.

=>» D blok ¢ista¢a: Skinite poklopac s bloka
Cistaca.

=>» Polozite blok Cistaca po sredini ispred
uredaja.

7

Kabel za napajanje strujom bloka Cista-

¢a spojite s uredajem (iste se boje mo-

raju poklapati).

= R blok &istaca: Ugurajte poklopac i
ucvrstite ga vijcima.

= D blok &istaca: Postavite i uglavite po-
klopac.

=> Spajite crijevni priklju¢ak bloka Cistaca

sa crijevom na uredaju.

=>» Spojnicu u sredini bloka Cistata umetni-
te izmedu krakova na poluzi.

= Polugu na papucici za podizanje/spu-
Stanje usmijerite tako da se provrti u po-
luzi poklapaju s onima u bloku Cistaca.

= Gurnite zatik za pridrzavanje kroz provrte
i zakrenite sigurnosni lim prema dolje.

bloku Cistaca.

=> Gurnite zatik za pridrzavanje s desne
strane kroz provrte pa sigurnosni lim
zakrenite prema dolje.

= Postupak ponovite s potisnom Sipkom
na suprotnoj strani.
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Napomena

Oba zatika za pridrzavanje na potisnim Sip-
kama treba gurnuti s iste strane kroz drza-
¢e (a ne zrcalno simetricno).

>

2>

Otpustite matice vijka za namjestanje pa
usmierite blok Cistaca tako da obje valjka-
ste Cetke ravnomjerno dodiruju tlo.
Ponovo pritegnite matice vijka za na-
mjestanje.

Demontaza bloka Cistaca
DemontaZa se obavlja obrnutim redoslije-
dom od ugradnje.

Vadenje akumulatora

L 20 2 7 2R

Otpustite vijak za zabravljivanje spre-
mnika pa zakrenite spremnik uvis.
Odvoijite kabel od minus pola akumula-
tora.

Odvojite preostali kabel s akumulatora.
Odvijte pri€vrsnik.

Izvadite akumulatore.

Prazne akumulatore zbrinite u otpad
sukladno zakonskim odredbama.

Zamjena crijeva crpke (samo izvedba
Dose)

>

Skinite servisni poklopac.

L 7

Poklopac kucista
Poklopac

Drzag crijeva
Crijevo crpke
Rotor

Skinite poklopac kucéista.

Uklonite poklopac.

Izvadite drza¢ crijeva zajedno s crije-
vom crpke (radi lak8eg vadenja rukom
okrecite rotor).

Zamijenite crijevo crpke.

Dozirnu crpku i stroj ponovo montirajte
obrnutim redoslijedom i osposobite za
rad.

231



Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja mo-
zete s nadleznim prodajnim uredom Kar-
cher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu¢aju opasnosti od smrzavanja:

=> |spraznite spremnik svjeze i prljave vode.

=> Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

A Opasnost

Prilikom utovara ili istovara uredaja ne smi-
je se prekoraciti maksimalni nagib od 10%.
Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Za transport uredaja na nekom nose-
¢em vozilu privrstite ga zateznim re-
menjem/uzadima kako ne bi pomijerao.
Zakotite pozicijsku ko€nicu.

Podignite blok Cistaa kako biste sprije-
¢ili njihovo ostecenje.

>
>

Ako je D blok ¢istaéa montiran
=> |zvadite ploCaste Cetke iz bloka Cetki.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.
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Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na
uredaju prebacite prekidac s klju¢em na
"0", izvucite klju¢ kao i strujni utikac¢ punja-
ca.

A\ Upozorenje U slu€aju smetnji koje se ne mogu otkloniti
Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu- uz E)omoé ove tablice, pozovite servisnu
§tanja vode. Prije obavijanja radova na sluzbu.

stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-

du.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Stand-by, prekidac s klju¢em prebacite u polozaj "0" pa vratite na "1".

Provijerite i po potrebi zamijenite osigurace F1 *, F2 *. *

Provijerite i po potrebi napunite akumulator.

Stroj se ne krec¢e

Provijerite je li pozicijska ko€nica otpustena.

Nedovoljna koli¢ina vode

Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.

Provjerite i po potrebi ocistite filtar svjeze vode.
(Vidi pod "Radovi na odrzavanju".)

Provijerite da crijeva nisu zaCepljena te ih po potrebi oCistite.

Nedovoljan udinak usisavanja

Ocistite brtvila izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite zabrtvljenost i po potre-
bi zamijenite.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Provjerite da usisno crijevo nije zacepljeno te ga po potrebi odistite.

Provjerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Provijerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provjerite podeSenost usisne konzole.

Nezadovoljavajuéi rezultat €icenja

Podesite tlak nalijeganja.

Provijerite istroSenost ¢etki, po potrebi ih zamijenite.

Rabite odgovarajuci tip Cetki za vrstu zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Smanijite tlak nalijeganja.

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga otklonite.

Ukoliko se aktivirala nadstrujna zastitna sklopka elektronike, prekida¢ s kljuem prebacite u
polozaj "0" pa vratite na "1".

Uredaj snazno vibrira

Provijerite jesu li valjkaste Cetke izoblicene pa ih po potrebi zamijenite novim.

Provjerite smjer vrtnje valjkastih ¢etki (vidi pod "Provjera smjera vrtnje"), eventualno se
obratite servisnoj sluzbi.

* Odvijte vijke oplate elektronike pa oplatu elektronike zajedno s punjac¢em zakrenite prema dolje.

Provjera smjera vrtnje
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Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti
razli€itim priborom. Zatrazite nas katalog ili

posjetite nasu Internet stranicu pod
www.kaercher.com.
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crvena (srednje mekana, standar- |6.906-935.0 |Za redovito ¢iS¢enje takoder i jace zaprljanih podova. 1 12
dna) valjkasta Cetka
bijela (mekana) valjkasta Cetka 6.906-981.0 |Za poliranje i redovito €iS¢enje osjetljivih podova. 1 (2
narancasta (visoka/duboka) valjka- |6.906-982.0 |Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.). 1 12
sta Cetka
zelena (ribac¢a) valjkasta Cetka 6.906-983.0 |Za temeljno CiS¢enje jako zaprljanih podova i za skidanje slojeva podnih |1 |2
obloga (npr. vosak, akrilati).
crna (jako tvrda) valjkasta Cetka 6.906-984.0 |Za temeljno CiS¢enje jako zaprljanih podova i za skidanje slojeva podnih |1 |2
obloga (npr. vosak, akrilati).
osovina za spuzvasti valjak 4.762-433.0 |Za postavljanje spuzvastog valjka. 1 (2
bijeli (vrlo mekani) spuzvasti valjak |6.369-389.0 |Za fino poliranje podova. 20 (80
crveni (srednje mekani) spuzvasti  |6.369-456.0 |Za CiS¢enje lako zaprljanih podova. 20 (80
valjak
zeleni (tvrdi) spuzvasti valjak 6.369-455.0 |Za ¢i8cenje normalno do jako zaprljanih podova. 20 (80
zuti (mekani) spuzvasti valjak 6.369-454.0 |Za poliranje podova. 20 (80
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prirodna (meka) plo¢asta Cetka 4.905-012.0 |Za poliranje podova. 1 |2
crvena (srednje mekana, standar- [4.905-010.0 |Za ¢iSc¢enje lako zaprljanih ili osjetljivih podova. 1 |2
dna) plo¢asta cetka
crna (tvrda) ploCasta Cetka 4.905-013.0 |Za ciS¢éenje jako zaprljanih podova. 1 |2
nosedi kotur 4.762-439.0 |Za postavljanje spuzvastog diska. 1 |2
crveni (srednje mekani) spuzvasti disk [6.369-905.0 |Za ¢iSc¢enje lako zaprljanih podova. 5 |2
zeleni (tvrdi) spuzvasti disk 6.369-906.0 |Za ¢iScenje normalno zaprljanih podova. 5 |2
crni (jako tvrdi) spuzvasti disk 6.369-907.0 |Za CiSc¢enje jako zaprljanih podova. 5 |2
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ravna usisna konzola 4.777-049.0 |Standard 1 1
zakrivljena usisna konzola 4.777-055.0 |Standard 1 |1
smedi gumeni nastavak 6.273-205.0 |Protiv brazdi 1T 1
smedi gumeni nastavak 6.273-208.0 |otporan na ulje 1 |1
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Tehniéki podaci

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Snaga
Nazivni napon \Y 24
Kapacitet akumulatora Ah (5h) maks. 180/205
Prosjecna potro$nja energije w 1500
Snaga voznog motora w 300
Snaga usisnog motora w 500
Snaga motora za Cetke w 2 x 600
Stupanj zastite IPX3
Osiguradi
F1 (glavni osigurac) A 150
F2 (upravljacka jedinica) A 3
F3 (crpka za vodu) A 7,5
F4 (vozni motor) A 30
Usisivanje
Snaga usisavanja, protok zraka I/s 22
Snaga usisavanja, podtlak kPa 11,5
Cetke za ciSc¢enje
Radna Sirina mm 640 695 640 695
Promjer Cetki mm 105 360 105 360
Broj okretaja Cetki 1/min 1500 180 1500 180
Dimenzije i tezine
Teoretski povrsinski u¢inak mz2/h 2560 2780 2560 2780
Maks. uspon terena % 10
Zapremnina spremnika svjeze/prljave vode | 80/80
Transportna tezina kg 270
Dopustena ukupna tezina kg 340, (350)*
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72
Ukupna vrijednost oscilacija m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,1
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 67
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 87
* Package uredaiji

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Cista¢ podova

Tip: 1.259-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).
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Pre prve upotrebe Vaseg
& M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . . . . SR .. 1
Funkcija ............... SR .. 1
Namensko koriscenje . . . . . SR .. 1
Zastita Zivotne sredine . . .. SR .. 1
Komandni elementi. . .. ... SR ..2
Pre upotrebe. . .......... SR ..3
Rad................... SR .. 4
Nega i odrzavanje. . ...... SR ..6
Transport .............. SR ..8
Skladistenje ............ SR ..8
Otklanjanje smetnji . . .. ... SR ..9
Pribor ................. SR .10
Tehni¢ki podaci.......... SR . 11
CE-izjava .............. SR . 11
Garancija .............. SR . 11
Rezervnidelovi.......... SR . 11

Sigurnosne napomene

Pre prvog korid¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo uputstvo za rukovanje
kao i prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za CiSéenje
Cetkanjem i ekstraktore, 5.956-251.

— Uredaj sme raditi samo ako su
rezervoar i svi poklopci zatvoreni.

— Prekidaé sa kljuéem ne sme u toku
rada da se prebaci u polozaj "O". U
sluc¢aju opasnosti pritisnite prekidac
za isklju€enje u nuzdi.

— Rad sa uredajem je dozvoljen na
povrSinama sa nagibom do najvise
10%.

— Neovlasceno koriSéenje uredaja treba
spreciti izvlatenjem klju¢a.

— Prilikom odlaganja na nagibima
osigurajte uredaj od nehoti¢nog
pokretanja.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekida¢ za isklju€enje u nuzdi

Za momentalno iskljucivanje svih funkcija.

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost.
Pri neuvaZavanju ovog upozorenja moze
doci do izuzetno teSkih povreda ili cak
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvazavanju ovog
upozorenja moze doci do lakih povreda ili
materijalne Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.
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Simboli na uredaju

Opasnost od povreda
gnjecenjem. Rezervoar se
prilikom spustanja sme drzati

samo u ovom podrucju.

Masina za ribanje i usisavanje je
namenjena za mokro €iS¢enje ravnih
podova.

PodeSavanjem koli¢ine vode, pritiska
naleganja Cetki i usisavanja prljave vode
masina lako moze da se prilagodi tako da
udovoljava razli¢itim zahtevima ciS¢enja.
Radna Sirina od 650 mm i zapremina
rezervoara za svezu i prljavu vodu od po 80
lit. omogucavaju efikasno €is¢enje uz
dugotrajnu primenu.

Uredaj je samohodan, vozni motor se
napaja iz akumulatora.

Akumulatori se mogu puniti uz pomoé
punjaca preko uti¢nice za napon od 230 V.
Kod verzije "Pack" punjac je ve¢ ugraden u
uredaj.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu sa
navodima ovog radnog uputstva.

— Uredaj sme da se koristi iskljucivo za
¢iS¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu.

Uredaj nije prikladan za ¢is¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

Uredaj se sme opremati isklju€ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

Zastita zivotne sredine

@ Ambalaza se moze ponovo
<9 preraditi. Molimo Vas da

5

ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u ¢ovekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

| >4

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

SR -1



Komandni elementi

3 12 11 10
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20
21
22
23

Potisna rucica

Komandni pult

Vozna poluga

Poluga za spustanje usisne konzole
Strujni kabl punjaca (samo verzija
Pack)

Punja¢ (samo verzija Pack)

Usisno crevo

Zvezdasti pri€vrsnici za zamenu usisnih
gumica

Pedala za podizanje/spustanje bloka
Cistaca

Poluga za podeSavanije pritiska
naleganja Cetki

Leptir navrtke za pricvricenje i
naginjanje usisne konzole

Zavrtnji oplate elektronike

Usisna konzola (nije u obimu isporuke)
Nosac usisne konzole

Filter sveze vode

Pedala pozicione koc¢nice

Servisni poklopac

Natpisna plocica

Ventil za ispustanje sveze vode
Ispusno crevo prljave vode

Sistem punjenja (opcija)

Zavrtanj za aretiranje rezervoara
Valjkasta Cetka (R blok Cistaca)
Plo¢asta ¢etka (D blok Cistaca)

24 Blok CistaCa

25 Akumulatori (ispod rezervoara)

26 Dozator za prljavu vodu

27 Poklopac rezervoara prljave/sveze
vode

Ispod poklopca rezervoara za prljavu

vodu:

28 Mrezica za skupljanje vlakana
(usisavanje)

29 Otvor za punjenje rezervoara za svezu
vodu

30 Rezervoar za svezu vodu

31 Rezervoar prljave vode

32 Rezervoar za grubu prljavstinu (samo
kod R bloka gistaca) *

33 Boca sa deterdzentom (samo verzija
Dose)

34 Crevo za usisavanje deterdzenta
(samo verzija Dose)

Komandni pult

A Prekida¢ za isklju€enje u nuzdi
(deblokira se okretanjem)

B Prekidac sa klju¢em

C Dugme za poziv informacija

D Crveni indikator, svetli kada su
akumulatori ispraznjeni

E Crveniindikator, svetli kada je
poziciona kocnica zako¢ena
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Crveni indikator, svetli kada su Cetke
preopterec¢ene

Crveni indikator, svetli kada je
rezervoar prljave vode pun

Zeleni indikator, svetli pri dodavanju
vode

Zeleni indikator, svetli tokom
usisavanja

Prikaz sledecih podataka na ekranu
Napunjenost akumulatora

koli¢ina vode

Brzina €idc¢enja

Broj obrtaja Cetki

Doziranje deterdZenta

WDB funkcija (samo u spoju sa
opcionalnim dodatkom za usisavanje
sa prskanjem)

Sati rada

Brzina

Proizvodac¢

Verzija programa

Punja¢ (samo verzija Pack)

K

svetli crveni LED = smetnja punjaca/
akumulatora, obavestite servisnu
sluzbu

svetli zeleni LED = akumulator je pun
svetli zuti LED = akumulatori se pune
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Pre upotrebe

Akumulatori

Pri radu sa akumulatorima obavezno
obratite paznju na sledeca upozorenja:

Uzmite u obzir instrukcije na
akumulatoru, u uputstvu za
upotrebu i u radnom uputstvu
vozila

Nosite zaStitne naocare

®

Kiseline i akumulatore drzite van
domasaja dece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varni¢enje,
otvoren plamen i puSenje

Opasnost od povreda kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Otklanjanje u otpad

Akumulator se ne sme baciti u
kantu za smece

20 > HEP @D @@

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije. Ne stavijajte alat
niti bilo 8ta slicno na akumulator t.j. na
polove i spojeve celija.

Opasnost od povreda. Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon
radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

Ugradnja i prikljuc¢ivanje akumulatora

=>» Podignite rezervoar nakon $to ste ga
deblokirali otpustanjem odgovarajuceg
zavrtnja.

= Akumulatore stavite u sredinu korita
okrenute prema bloku Cistaca i
usmerene u jednoj ravni pa zavijte
pri€vrsnike iza njih.

= Polove akumulatora premazite
odgovaraju¢om maséu.

=>» Polove spojite prilozenim spojnim
kablovima.

/
I /D+

+O
f
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=> Isporucen prikljuéni kabl prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda gnje¢enjem. Prilikom

spustanja drzite rezervoar samo u

oznacenom podrucju.

= Spustite rezervoar i zategnite zavrtan;.

A\ Upozorenje

Napunite akumulator pre pu$tanja uredaja
u rad.

Punjenje akumulatora
A Opasnost
Opasnost od eksplozije. Punjenje

elektrolitskih akumulatora je dozvoljeno

samo dok je rezervoar podignut.

Napomena

Uredaj je opremljen zaS$titom od potpunog

praznjenja akumulatora. To znaci da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta iskljucuju

motori za Cetke i turbina. U tom sluéaju na

komandnom pultu indikator stanja

akumulatora svetli crveno. Od tog trenutka

Je moguca jo§ jedino voZnja.

=> Uredaj odvezite odmah do
stacionarnog punjaca i pritom
izbegavajte uspone.

Napomena

Pri kori§¢enju drugih akumulatora (npr.

drugih proizvodaca) servisna sluzba

Kércher na dotiénom akumulatoru mora

iznova podesiti za$titu od potpunog

praZnjenja.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Obratite

paZnju na elektricne vodove i sigurnosne

mere, vidi "Punjac”. Punja¢ koristite samo u

suvim i dovoljno provetrenim prostorijama!

Napomena

Akumulatori se u proseku pune oko 10-15

sati.

Preporucéeni punjaci (koji odgovaraju

koriséenom akumulatoru) opremljeni su

elektronskom regulacijom i samostalno

zavrSavaju postupak punjenja.

Tokom punjenja se sve funkcije uredaja

automatski prekidaju.

Punjenje kod verzije "Pack"

=> Strujni utika¢ punjaca utaknite u
uticnicu.

Punjenje kod drugih verzija

=> Ispustite i uklonite prljavu i preostalu
svezu vodu.

=> Podignite rezervoar nakon $to ste ga
deblokirali otpustanjem odgovarajuéeg
zavrtnja.

= lzvucite akumulatorski utika¢ i spojite
sa kablom punjaca.

= Punjac¢ spojite na elektri¢nu mrezu i
ukljucite.

Elektrolitski akumulatori sa malom

potrebom za odrzavanjem

=> Jedan sat pre kraja punjenja dodajte
destilisanu vodu; pritom obratite paznju
na propisani nivo kiseline. Akumulator
je oznacen na odgovarajuci nacin.
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A Opasnost

Opasnost od povreda kiselinom!

— Dolivanje vode u prazan akumulator
moZe dovesti do izbijanja kiseline.

—  Priradu sa akumulatorskom kiselinom
nosite zastitne naocare i odecu kako
biste spredili povrede i o$tecenje
odece.

— Kozu ili ode¢u odmah isperite, ako ih
eventualno poprskate kiselinom.

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja!

— Za dopunjavanje akumulatora koristite
samo destilisanu ili desalinizovanu
vodu (EN 50272-T3).

— Ne upotrebljavajte nikakve strane
aditive (tzv. sredstva za poboljSanje),
jer u protivnom prestaje svaka
garancija.

Preporuceni akumulatori

Katalo$ki br.: | Opis

6.654-130.0 |Akumulatorski set s
kablovima, bez potrebe za
odrzavanjem, kapacitet:

180 Ah (5h), napon: 4 x 6 V

Pojedina&ni akumulator:
6.654-124.0

Preporuéeni punjaéi

Katalo$ki br.: [Opis

6.654-078.0 |Punjac 2425 za

akumulatore koje nije

potrebno odrzavati, 24 V

Za punjac¢ je neophodan napojni kabl /
adapter 6.648-582.

Akumulatori i punjai mogu da se nabave u
specijalizovanim prodavnicama.

A\ Upozorenje

Ukoliko je kod verzije "Pack" neophodna
zamena, koristite samo akumulatore koje
nije potrebno odrzavati.




Istovar

= Dugacke bo¢ne daske paketa postavite

na paletu kao podlogu za kretanje

(nagibnu rampu).

Rampu priévrstite na paletu ekserima.

Kratke daske postavite ispod rampe

kao potporu.

Uklonite drvene letvice ispred tockova.

Podignite blok Cistaca i sklonite

kartone.

Otkocite pozicionu ko¢nicu tako $to

¢ete ko¢nu pedalu pritisnuti na dole i

pomeriti u levo. Zatim pustite pedalu da

se podigne.

= Prekidac sa klju¢em prebacite u polozaj
"

=> Pritisnite voznu polugu pa uredaj
polako svezite niz rampu.

= Prekidac sa klju¢em prebacite u polozaj
"0".

L2 L

Montiranje cetki

Montaza Cetki opisana je u poglavlju
"Radovi na odrzavanju".

Montiranje usisne konzole

= Usisnu konzolu postavite u njen nosac
tako da se limeni profil nalazi iznad
nosaca.

= Zategnite leptir matice.

=>» Nataknite usisno crevo.

A Opasnost
Opasnost od povreda. NozZne pedale uvek
pritiskajte samo jednom nogom. Druga
noga mora stajati stabilno i sigurno na
podlozi. Za momentalno deaktiviranje svih
funkcija pritisnite crveni prekidaé za
isklju¢enje u nuzdi.
A\ Upozorenje!
Opasnost od ostecenja. Pre voZnje natrag
podignite usisni stup.
Napomena
Uredaj je tako konstruisan da blok Cetki
izviruje sa desne strane. To omogucava
pregledan rad i ¢is¢enje uz ivice.
= Okretanjem deblokirajte prekida¢ za
isklju¢enje u nuzdi.
= Utaknite klju¢ u prekida¢ sa klju¢em na
komandnom pultu i onda ga okrenite na
"
= Otkocite pozicionu ko€nicu tako sto
¢ete kocnu pedalu pritisnuti na dole i
pomeriti u levo. Zatim pustite pedalu da
se podigne.
= Vozite ureda.
Prema napred:
Pritisnite voznu polugu prema napred.
Unazad:
Pritisnite voznu polugu unazad.
Napomena

Uredaj se pokrece tek kada se vozna
poluga pomeri za 15°.

Podesavanje radne brzine

Prema napred:

= Okrecite dugme za pozivanje
informacija u smeru kazaljke sata sve
dok se na ekranu ne pojavi "CleanSpd
Fwd=xxx%".

Unazad:

= Okrecite dugme za pozivanje
informacija u smeru kazaljke sata sve
dok se na ekranu ne pojavi "CleanSpd
Rev=xxx%".

Napomena

Ekran se 10 sekundi nakon poslednje

upotrebe dugmeta za pozivanje informacija

prebacuje na prikaz napunjenosti

akumulatora.

=> Kratkim pritiskom na dugme za
pozivanje informacija prikaz pocCinje da
treperi.

= Podesite brzinu okretanjem dugmeta
za pozivanje informacija. Vrednost
moze da se podeSava izmedu 30% i
100% u koracima od po 10%.

=>» Pritisnite dugme za pozivanje
informacija kako biste potvrdili
podesSenu vrednost.

Punjenje rezervoara sveze vode

Bez sistema za punjenje

=>» Otvorite poklopac rezervoara prljave/
sveze vode.

= Dolijte svezu vodu (maksimino 60°C)
do 15 mm ispod ivice rezervoara.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara priljave/
sveze vode.

Napomena

Pre prvog pustanja u rad u potpunosti

napunite rezervoar sveze vode kako bi se

ispustio vazduh iz vodova za vodu.

Sistem punjenja (opcija)

= Crevo za vodu nataknite na prikljunicu
sitema za punjenje.

=>» Otvorite dovod vode.
Kad se postigne maksimalni nivo vode,
ugradeni ventil sa plovkom zaustavlja
njeno dalje doticanje.

=>» Zatvorite dovod vode.

=>» Uklonite crevo za vodu.

Dodavanje/doziranje deterdzenta

Deterdzent

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja. Upotrebljavajte
samo preporucene deterdzente. Za druge
deterdzente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesreca i remecenja
sigurnosti pri radu. Upotrebljavajte samo
deterdZente koji ne sadrzZe rastvarace,
sonu i fluorovodonicnu kiselinu.
Napomena

Ne upotrebljavajte deterdZente koji jako
pene. Vodite racuna o uputstvima za
doziranje.

Preporuceni deterdzenti:

Primena Deterdzent
Redovno ¢idc¢enje svih RM 746
podova otpornih na vodu |RM 780
Redovno CiSéenje sjajnih  |RM 755 es
povrsina (npr. granita)

Redovno i temeljno RM 69 ASF
CiS¢enje industrijskih

podova

Redovno i temeljno RM 753
CiSc¢enje podova od fine

keramike

Redovno i temeljno RM 751
¢id¢enje podova u

sanitarnim prostorijama

Ciséenje i dezinfekcija u RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754
linoleumskih podova

Deterdzenti mogu da se nabave u
specijalizovanim prodavnicama.

Dodavanje deterdzenta (verzija bez
dodatka "Dose")
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Napomena

Ako se u rezervoar za deterdzZent ulije prvo

deterdzent, a potom voda, moze doci do

prekomernog stvaranja pene.

= Otvorite poklopac rezervoara prljave/
sveze vode.

> Sipajte deterdZent u rezervoar sa
svezom vodom.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara prljave/
sveze vode.

Doziranje deterdzenta (verzija "Dose")
SveZzoj vodi se na putu do bloka Cistaca
pomocu dozatora dodaje deterdZent.
Napomena
Dozatorom se moze dodati maksimalno
3% deterdZenta. Pri jakom doziranju
deterdzent se mora sipati u rezervoar
SveZe vode.
A\ Upozorenje
Opasnost od zacepljenja usled susenja
deterdZenta, ako se isti dodaje u rezervoar
sveZe vode u verziji Dose. Postoji opasnost
od slepljivanja meraca protoka dozatora
osusenim deterdZentom, ¢ime se moze
ugrozitirad dozatora. Rezervoar Ciste vode
i uredaj nakon toga isperite ¢istom vodom.
Za ispiranje potpuno otvorite dugme za
regulisanje koli¢ine vode, doziranje
deterdZenta postavite na 0% i prekidacem
za izbor programa podesite program
¢iScenja sa nanoSenjem vode.
= Bocu sa deterdzentom postavite u
drzac iza komandnog pulta.
=> Odvijte poklopac flase.
=> Usisno crevo dozatora ugurajte u bocu
i zavijte poklopac.

Napomena

Ako je rezervoar sveZe vode prazan,
prekida se dodavanje deterdzenta. Blok
Cistaca nastavlja da radi bez dovoda
teCnosti. Kada se kanistar sa deterdzentom
isprazni, doziranje se isto tako prekida.

Podesavanje doziranja deterdzenta

(verzija "Dose")

= Okrecite dugme za pozivanje
informacija u smeru kazaljke sata sve
dok se na ekranu ne pojavi "RM -
Dosierung" ili "RM - Dosing".

=>» Kratkim pritiskom na dugme za
pozivanje informacija prikaz pocinje da
treperi.

=> Okretanjem dugmeta za pozivanje
informacija podesite doziranje
deterdZenta (0,5% do 3%).

=> Pritisnite dugme za pozivanje
informacija kako biste potvrdili
podesSenu vrednost.

Napomena

Ako vodi ne treba da se dodaje deterdZent,
onda doziranje mora da se postavi na 0%.
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Podesavanje koli¢ine vode

= Okrecite dugme za pozivanje
informacija u smeru kazaljke sata sve
dok se na ekranu ne pojavi "Wasser:..."
ili "Water:...".

=> Kratkim pritiskom na dugme za
pozivanje informacija prikaz po€inje da
treperi.

= Podesite koli¢inu vode okretanjem
dugmeta za pozivanje informacija. Broj
crnih stubaca prikazuje koli¢inu vode.

=>» Pritisnite dugme za pozivanje
informacija kako biste potvrdili
podesSenu vrednost.

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na
poplo€anim podnim povrSinama usisna
konzola moze da se nakrivi do najviSe 5°.
= Otpustite leptir matice.

= Okrenite usisnu konzolu.

=> Zategnite leptir matice.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja
nezadovoljavajuci, moguce je promeniti
nagib ravne usisne konzole.

= Otpustite leptir matice.

= Nagnite usisnu konzolu.

=> Zategnite leptir matice.
Spustanje usisne konzole

=> Pritisnite polugu na dole, usisna
konzola se spusta, a usisna tubina
ukljucuje.

Napomena

Kada se napuni rezervoar priljave vode,

usisna tubina se automatski iskljucuje.

=> Ispraznite rezervoar prljave vode.

= Prekidac sa kljuéem okrenite u polozaj
"0", malo sacekajte i ponovo okrenite
na"1".
Usisna turbina mozZe ponovo da se
ukljugi.
Podesavanje broja obrtaja cetki

= Okrecite dugme za pozivanje
informacija u smeru kazaljke sata sve
dok se na ekranu ne pojavi "FACT".

= Kratkim pritiskom na dugme za
pozivanje informacija prikaz poc€inje da
treperi.

=>» Podesite broj obrtaja ¢etki okretanjem
dugmeta za pozivanje informacija:

- ,...Power” - visok broj obrtaja (100%).

- ,...Whisper* - srednji broj obrtaja (60%).

- ,...Fine* - nizak broj obrtaja (40%).

— Pritisnite dugme za pozivanje
informacija kako biste potvrdili
podesenu vrednost.

=>» Pritisnite dugme za pozivanje
informacija kako biste potvrdili
podesenu vrednost.



Ukljucivanje bloka cistaca

A\ Upozorenje!

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dozvolte da uredaj radi u mestu.

= Pedalu za podizanje/spustanje bloka
Cistaca pritisnite na dole, pomerite u
levo i pustite da se podigne.
Blok Cistaca se spusta i automatski
pokrece.

Menjanje pritiska naleganja cetki

A Opasnost

Opasnost od povreda naglim podizanjem

poluge za podeSavanje pritiska naleganja

Cetki. Polugu za podeSavanje pritiska

naleganja ¢etki nameS$tajte samo dok je

blok CistaCa spusten.

= Pomodu poluge podesite pritisak
naleganja Cetki.

Napomena

Prve poku$aje CiS¢enja izvedite s niskim
pritiskom naleganja. Postepeno
povecavajte pritisak naleganja sve dok se
ne dostigne Zeljeni rezultat ¢iS¢enja.
Ispravno podeS$en pritisak naleganja
Smanjuje potrebu za energijom i intenzitet
habanja Cetki.

U sluéaju preopterecéenja iskljucuje se
pogon cetki.

A\ Upozorenje

Ostecenje podloge zbog previsokog
pritiska naleganja. Prve pokuS$aje poliranja
izvedite sa niskim pritiskom naleganja. Po
potrebi povecavajte pritisak naleganja sve
dok se ne dostigne Zeljeni rezultat
poliranja.

Ukljuéivanjel/iskljucivanje WDB
funkcije

WDB = dodatak za usisavanje sa

prskanjem

Napomena

VaZi samo u spoju sa opcionalnim

dodatkom za usisavanje sa prskanjem.

= Okrecite dugme za pozivanje
informacija u smeru kazaljke sata sve
dok se na ekranu ne pojavi "WDB-
Funktion" ili "WDB-Function".

= Kratkim pritiskom na dugme za
pozivanje informacija prikaz poc¢inje da
treperi.

= Okretanjem dugmeta za pozivanje
informacija izaberite "ON" ili "OFF".

Stand-by

Ako pauza u radu traje duze od 30 minuta,
uredaj prelazi u stand-by (stanje
pripravnosti). Za ponovno pustanje u rad
okrenite prekida¢ sa klju¢em nakratko u
polozaj "0" i potom vratite na "1".

Zaustavljanje i odlaganje

Pustite voznu polugu.

Podignite blok Cistaca.

Nadignite usisnu konzolu.

Usisna turbina radi jo$ 5 s kako bi se
isisala preostala voda iz usisne konzole
i usisnog creva.

=> Zakocite pozicionu kocnicu.

2 7

= Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj
"0" i izvucite kljuc.

= Prilikom odlaganja na nagibima
osigurajte uredaj od nehoti¢nog
pokretanja.
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Praznjenje rezervoara prljave vode

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

otklanjanje otpadne vode.

=>» Crevo za ispustanje prljave vode skinite
sa drzaca i spustite nad prikladan
sabirni sud.

Sabijte ili preklopite dozator.

Otvorite poklopac dozatora.

Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem prilagodavaijte koli€inu
vode.

=>» Zatim rezervoar za prljavu vodu isperite
Cistom vodom.

vy

Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

=>» Otvorite ventil za ispustanje sveze
vode.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Pre svih radova na
uredaju prebacite prekidac sa klju¢em na
"0", izvucite kljuc kao i strujni utika¢
punjaca.

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja uredaja usled
ispustanja vode. Pre obavljanja radova na
uredaju ispustite prljavu i preostalu svezu
vodu.
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Plan odrzavanja

Nakon rada

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne upotrebljavajte agresivna

sredstva za ciScenje.

= Ispustite prljavu vodu.

= Rezervoar za prljavu vodu isperite
Cistom vodom.

= Samo R blok Cistaca: Izvadite i
ispraznite rezervoar grube prljavstine.

=>» Uredaj prebrisite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

= Proverite mrezicu za skupljanje vlakana
i po potrebi je oCistite.

=> Odistite gumice za usisavanje
prljavstine na usisnoj konzoli, po
potrebi ih zamenite.

= Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih
zamenite.

=> Po potrebi napunite akumulator.

Meseéno

= Proverite oksidaciju polova
akumulatora, po potrebi ih iS¢etkajte i
premazite odgovaraju¢om mascu.
Pazite na pri¢vr§éenost spojnih
kablova.

vV

Proverite zaptivke izmedu rezervoara

za prljavu vodu i poklopca, po potrebi ih

zamenite.

= Kod akumulatora koji se moraju
odrzavati proverite koncentraciju
kiseline u ¢elijama.

> Cidéenje tunela sa setkama (samo R
blok Cistaca)

GodisSnje

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi

sprovodenja propisanog tehni¢kog

pregleda.
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Proverite ispravnost pozicione kocnice.

Radovi na odrzavanju

Prevrtanje ili zamena gumica za
usisavanje prljavstine

=> Skinite usisnu konzolu.

= Odvrnite zvezdaste pri¢vrsnike.

Skinite plasti¢ne delove.

Skinite gumice za usisavanje.
Gumice prevrnite naopako ili umetnite
nove.

Nataknite plasti¢ne delove.

Zavijte i zategnite zvezdaste
pricvrsnike.

L 20 2 A

Zamena valjkaste Cetke
= Podignite blok Cistaca.

Otpustite bravicu poklopca lezaja.
Poklopac lezaja pritisnite na dole i
skinite.

Izvucite valjkastu Cetku.

Umetnite novu valjkastu ¢etku.
Poklopac lezaja ponovo pri¢vrstite
obrnutim redosledom.

Postupak ponovite na suprotnoj strani.

L2 0 2 R

Zamena plocastih cetki

= Podignite blok Cistaca.

= Pedalu za zamenu Cetke pritisnite na
dole prelazedi pritom preko osetnog
otpora.

=>» lzvucite plo¢astu ¢etku bo¢no ispod
bloka Cistaca.

=> Stavite novu plo€astu ¢etku ispod bloka
Cistaca pa je pritisnite na gore da se
uglavi.

Ciséenije filtera sveze vode

1 Blokirni ventil
2 Casica filtera

=>» Zatvorite blokirni ventil.

=>» Odvijte ¢aSicu filtra, zamenite/oCistite
filterski ulozak.

= Ponovo postavite ¢asicu filtera.

Otvorite blokirni ventil.

Ugradnja bloka cistaca

=> Podignite rezervoar nakon $to ste ga
deblokirali otpuStanjem odgovarajuéeg
zavrtnja.

0
2

1 Otvor za D 75 blok CistaCa
2 Otvor za druge blokove Cistaca
3 Potisna Sipka

=>» Proverite da li su potisne Sipke
pri¢vrS¢ene na otvor uredaja koji
odgovara doti€énom bloku Cistaca.

= Po potrebi otpustite navrtke i pri€vrstite
potisne Sipke na drugi otvor.

=> Navrtke samo ovla$ zategnite, kako bi
se potisne Sipke jos uvek mogle
pomerati.

=> R blok ¢ista¢a: Odvijte zvezdasti
pri€vrsnik i izvucite poklopac.

= D blok ¢&ista€a: Skinite poklopac sa
bloka Cistaca.

= Polozite blok ¢istata po sredini ispred
uredaja.

v

Kabl za napajanje strujom bloka CistaCa
spojite sa uredajem (iste boje moraju da
se poklapaju).

= R blok gistaca: Ugurajte poklopac i
ucvrstite ga zavrtnjima.

D blok CistaCa: Postavite i uglavite
poklopac.

Spojite crevni priklju¢ak bloka Cistaca
sa crevom na uredaju.



=> Spojnicu u sredini bloka Cistaca
umetnite izmedu krakova na poluzi.

=> Polugu na pedali za podizanje/
spustanje usmerite tako da se rupe u
poluzi poklapaju sa onima u bloku
Cistaca.

=>» Gurnite klin za pridrzavanje kroz rupe i
preklopite sigurnosni lim na dole.

bloku cistaca.

= Gurnite klin za pridrzavanje s desne
strane kroz rupe i preklopite sigurnosni
lim na dole.

=> Ponovite postupak sa potisnom Sipkom
na naspramnoj strani.

Napomena

Oba klina za pridrzavanje na potisnim

Sipkama treba gurnuti sa iste strane kroz

drzace (a ne osno simetricno).

= Otpustite navrtke zavrtnja za
podeSavanje pa usmerite blok Cistaca
tako da obe valjkaste Cetke
ravnomerno dodiruju podlogu.

=> Ponovo zategnite navrtke zavrtnja za
podeSavanje.

Demontaza bloka cistaca

Demontaza se vrSi obrnutim redosledom

od ugradnje.

Vadenje akumulatora

=> Podignite rezervoar nakon $to ste ga
deblokirali otpustanjem odgovarajuceg
zavrtnja.

=> Odvojite kabl od minus pola

akumulatora.

Odvojite preostali kabl sa akumulatora.

Odbvijte pri€vrsnik.

vV

= Izvadite akumulatore.
= Prazne akumulatore odlozite u otpad u
skladu sa vazec¢im odredbama.

Zamena creva pumpe (samo verzija
Dose)
=> Skinite servisni poklopac.

0
O
3 N 4

Poklopac kucista
Oplata

Drzac creva
Crevo pumpe
Rotor

a b wN -

Skinite poklopac kugista.

Uklonite poklopac.

Izvadite drza¢ creva zajedno s crevom
pumpe (radi lakSeg vadenja rukom
okredite rotor).

Zamenite crevo pumpe.

Dozirnu pumpu i uredaj ponovo
montirajte obrnutim redosledom i
osposobite za rad.

S 7
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Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada masine
mozete sa nadleznim prodajnim centrom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=> Ispraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.
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A Opasnost

Prilikom utovara ili istovara uredaja ne sme

da se prekoraci uspon/pad od maks. 10%.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Za transport uredaja na nekom
noseé¢em vozilu pri€vrstite ga zateznim
remenjem/uzadima kako ne bi
pomerao.

=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

= Podignite blok Cistaca kako biste
sprecili njihovo osteéenje.
Ako je D blok cistaca montiran

=> Izvadite ploCaste Cetke iz bloka Cetki.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.
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Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost A\ Upozorenje U sluc€aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
Opasnost od povreda! Pre svih radova na ~ Opasnost od ostecenja uredaja usled uz pomoc ove tabele, pozovite servisnu
uredaju prebacite prekidac¢ sa klju¢em na ispustanja vode. Pre obavijanja radova na sluzbu.

"0", izvucite klju¢ kao i strujni utikac uredaju ispustite prijavu i preostalu svezu

punjaca. vodu.

Smetnja Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti Stand-by, prekida¢ sa kljuéem prebacite u polozaj "0" pa vratite na "1".

Proverite i po potrebi zamenite osigurace F1 *, F2 *. *
Proverite i po potrebi napunite akumulator.

Uredaj ne vozi Proverite da li je poziciona ko¢nica otkocena.

Nedovoljna koli¢ina vode Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.
Proverite i po potrebi odistite filter sveze vode.

(Vidi pod "Radovi na odrzavanju".)

Proverite da creva nisu zacepljena i po potrebi ih oCistite.

Nedovoljan udinak usisavanja Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i poklopca, proverite zaptivenost i po
potrebi zamenite.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.
Proverite da usisno crevo nije zaCepljeno i po potrebi ga ocistite.

Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga zamenite.

Proverite da li je poklopac creva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Proverite podeSenost usisne konzole.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢icenja Podesite pritisak naleganja.

Proverite istroSenost €etki, po potrebi ih zamenite.

Koristite odgovarajudi tip €etki za vrstu zaprljanja.

Cetke se ne vrte Smanijite pritisak naleganja.

Proverite da neko strano telo ne blokira ¢etke pa ga otklonite.

Ukoliko se aktivirala nadstrujna zastitna sklopka elektronike, prekidac sa klju¢em prebacite
u polozaj "0" pa vratite na "1".

Uredaj snazno vibrira Proverite da li su valjkaste €etke izobli€ene pa ih po potrebi zamenite novim.

Proverite smer obrtanja valjkastih ¢etki (vidi pod "Provera smera obrtanja"), eventualno
konsultujte servisnu sluzbu.

* Odvijte zavrtnje oplate elektronike pa spustite oplatu zajedno sa punjaéem.

Provera smera obrtanja

BR BD
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Zavisno od zahteva CiS¢enja uredaj moze
da se opremi razli¢itim priborom. Zatrazite

nas katalog ili posetite nasu Internet

stranicu pod www.kaercher.com.
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zakrivljena usisna konzola 4.777-055.0 |Standard 17 |1
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Tehniéki podaci

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.259-xxx
Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:
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Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
Snaga
Nominalni napon \Y 24
Kapacitet akumulatora Ah (5h) maks. 180/205
Prosec¢na potros$nja energije w 1500
Snaga voznog motora w 300
Snaga usisnog motora w 500
Snaga motora za Cetke w 2 x 600
Klasa zastite IPX3
Osiguradi
F1 (glavni osigurac) A 150
F2 (upravljacka jedinica) A 3
F3 (pumpa za vodu) A 7,5
F4 (vozni motor) A 30
Usisivanje
Snaga usisavanja, protok vazduha I/'s 22
Snaga usisavanja, podpritisak kPa 11,5
Cetke za ciSc¢enje
Radna Sirina mm 640 695 640 695
Pre¢nik cetki mm 360 105 360
Broj obrtaja Cetki 1/min 1500 180 1500 180
Dimenzije i tezine
Teoretski povrsinski u¢inak m2/h 2560 2780 2560 2780
Maks. uspon terena % 10
Zapremina rezervoara sveze/prljave vode | 80/80
Transportna tezina kg 270
Dozvoljena ukupna tezina kg 340, (350)*
IzraCunate vrednosti prema EN 60335-2-72
Ukupna vrednost oscilacija m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,1
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 67
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Nivo zvu€ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, dB(A) 87
* Package uredaiji

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Rezervni delovi

— Sme se Kkoristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).



& Mpeav MbPBOTO U3non3saHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarHo MHCTPYKUYys 3a paboTa,
[eVicTBanTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexaren.

YKkasaHus 3a 6e30nacHoCT . BG
PYHKUMSA . ..o BG
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG

N = a a

Ona3sBaHe Ha okonHaTa cpega BG
O6cnyxBaluy enemeHTu. . . BG
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMST .o e e BG 3
Exkcnnoataumsa .......... BG ..4
pwxn n nopapbxKa. . . . . . BG ..6
TpaHCcnopT . ... ... ... BG 8
CobxpaHeHue . . .......... BG ..8
Momowy npu HensnpaBHOCTH BG ..9
MpuHagnexHocTn. . ... ... BG .10
TexHNYeckn OaHHN . . . . . .. BG . 11
CE — peknapaums. . . ... .. BG . 11
MapaHums . ............. BG . 11
PesepBHnuyactm . ........ BG . 11

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpeawn pa ekcnnoartupare ypeaa 3a nbpsu
nbT, NpoYeTeTe U cbbniogaBanTe HACTo-
ALWMTE MHCTPYKUMKM 3a ynoTpeba v npuno-
XeHara bpoluypa ,YkasaHus 3a
6e30nacHOCT 3a NpaxoCMyKayku 3a Cyxo u
Mokpo nouncreaHe Ne 5.956-251.

— C anaparta moxe aa ce paboTtu camo
ToraBa, Korato CbAbT U BCUYKM Ka-
nauu ca 3aTBOpPEHM.

— Mo Bpeme Ha ekcnnoartauus Knro4o-
BUAT NpeKkbcBa4y He 6uBa aa ce no-
cTtaBsa Ha "0". Mpu onacHocT
HaTUCHeTe GYTOH aBapUNHO U3-
Krno4yBaHe.

— YpenwT e npeasuaeH 3a pabota no no-
BbPXHOCTU € HaknoH Ao 10%.

— 3a pa ce n3berHe HEKOMMNETEHTHA yno-
Tpeba Ha ypeaa, oa ce u3Baau Kroua.

— [Mpwu cnupaHe Ha HakNoHW NoacurypeTe
ypena npoTuB HenpegHamMmepeHu OBu-
XeHus.

MpeanasHu npucnocobneHus

Mpegnasxute I'Ipl/lCI'IOCOGﬂeHVIFl cnyXxart 3a
3aluTa Ha I'IOTpe6VITEJ'IFI He TpFIGBa Aa ce
WU3KNK4BaT Unn aa ce npoMeHAT C*)yHKLI,VIVI-
TE€ M.

EyTOH aBapm7|Ho U3Kn4iBaHe

3a 6bp30 M3KMYBaHe Ha paboTaTta Ha
BCUYKM (DYHKLMN.

CumBonu B YnbTBaHeTO 3a paboTa

/A Onacrocm

ObosHayvasa HenocpedcmeeHo 2po3sua
onacHocm. [Npu HecriasgaHe Ha yKa3aHue-
mo cbujecmeaysa 3arnaxa om cMbpm unu
Hal-meXKu HapaHsI8aHUS.

A\ MpedynpexdeHue

Ob6o3Ha4asa 8b3MOXHa cumyayusi Ha
onacHocm. [Npu HecriasgaHe Ha yKa3aHue-
mo moeam 0a Hacmbrsm JIeKU HapaHsiea
HUS unu MamepuarsHu uwemu.

Yka3aHue

Obo3Hayasa cbeemu npu MPUIoXeHUe U
8aXXHU UHGhopMayUU.

CumBonu Ha ypeaa

OnacHocm om HapaHsieaHe o
t padu cmaykeaHe. lpu Hakna-

HsiHe Hadosy dpbXme pe3ep-

g8oapa camo 8 ma3u obnacm.

TbpKkallaTa M3CMyKBaLla MalluMHa ce us-
non3sa 3a MOKPO NOYUCTBAHE Ha PaBHU
nopose.

Moxxe fa ce HacTpou NecHO KbM CbOTBET-
HaTa 3afaya 3a NoYncTBaHe NocpeacTBOM
HacTpoMKa Ha KONMMYeCcTBOTO Ha BoAaTa,
HanaraHeTo Ha NpUTUCKaHE Ha YEeTKUTE U
N3CMYKBaHETO Ha MpbCHa BoAa.
Pa6oTtHaTa wupuHa ot 6500 MM 1 BMecCTu-
MOCTTa Ha pe3epBoapa 3a YucTa 1 MpbCHa
BoAa oT cboTBeTHO 80 N no3sonseaT
edEeKTUBHO NOYUCTBAHE NpU rofnsiMa npo-
ObIDKUTENHOCT Ha paboTa.

YpeabT e camMoxofieH, TAroBUAT MOTOP ce
3axpaHBa OT aKyMyrnaTopu.
AkymynaTopute moraT Aa ce 3apexaaT no
CpenCcTBOM 3apsiAHO YCTPOMCTBO HA KOH-
TakT 230-V.

3apsi4HOTO YCTPOMCTBO € Beye UHTerpmpa
HO npwu BapuaHT "Pack".

Ynotpeba no

npegHasHa4vyeHue

M3nonsBaiTe To3n ypes camo B CbOTBET
CTBME CbC 3aJa4MTe B HACTOALWOTO YNbT-
BaHe 3a eKkcnnoarauus.

—  YpenobT moxe aa 6bae nsnonasaH
CcaMo 3a NOYMCTBaHE Ha He YyBCTBU-
TErHW Ha Bnara u He YyBCTBUTENMHU Ha
rnonvpaHe rnagku NnoBbPXHOCTU.

— YpenbT He e noaxoAsiy 3a NoYncTBaHe
Ha 3ampb3Hanu nogose (Hanp. B xna-
OVIMHU MOMELLEHMS).

—  YpeabT Moxe Aa ce obopyasa camo ¢
OpUrMHaIHW NPUHaANEeXHOCTU U pe-
3epBHN YacTu.

BG -1

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpena

@ OnakoBb4YHUTE maTtepuanum Mmo-
<9 raT ga ce peuuknupat. Mons He

5

XBBLPMANTE ONakoBKUTE MPU [0-
MallHWUTe oTnagbUy, a rm npe-
JaiiTe Ha BTOPUYHWN CYPOBUHM C
Len noeTopHa ynotpe6a.

CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, nognexalum Ha
peuvKnMpaHe, KouTo morat ga
6baart ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHn Ha
TSX He OMBa ga nonagat B OKOI-
HaTa cpega. Nopaau ToBa Mons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
M3Mon3Barikv NOAXOAALLM 38
LuenTta cucteMu 3a cbbupaHe.

| >4

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH
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O6cnyxBalum eneMeHTun

3 12 11 10

@@]@@/@@

Mnb3rawya ckoba

O6cnyxsaly, nynt

JlocT 3a gBukeHne

JlocT cMbkBaHe neHTa 3acMykBaHe

MpesxoBu kaben 3a 3apsiAHO YCTPOWCTBO

(camo BapuaHT Pack)

3apsaHo yCTPONCTBO (CaMo BapuaHT

Pack)

7 BcmykateneH mapky4

8 3Be3noobpasHu ApbXKM 32 CMsiHA Ha
3acMyKBaLLMTE e3ndeTa

9 Tllepan 3a noBauraHe/cBansiHe Ha no-
yucTBallaTa rnmaea

10 JlocT 3a HacTpoWka Ha HansraHeTo Ha
NPUTMCKaHE Ha YeTKNTe

11 KpunyaTtu raiiku 3a 3akpensaHe 1 Hakmno-
HEHO NMOoCTaBsiHE Ha NEHTa 3aCMyKBaHe

12 BonToBe kanak eneKkTpoHuKa

13 CwmykaTtenHa TypbuHa (He Bnu3a B obema
Ha [ocTaBKa)

14 OkauBaHe Ha CMyKaTenHaTa rpega

15 ®duntbp YncTa Boga

16 lMepan 3a 3agenicTBaHe Ha 3aCTONOPSIBa-
LaTa cnupadka

17 Kanak 3a noggpbxka

18 Twnosa Tabenka

19 KpaH 3a nstousaHe 4nicra soga

20 WanyckateneH Mmapky4 MpbCHa Boda

21 CwucTtema 3a MbriHeHe (onuus)

22 BwvHT 3a GriokupaHe Ha pesepBoapa

a b wWwN =

(o))
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23 Bansaum Ha YyeTku (R-noymcTBalla rnaea)
YeTka c warnbn (D-noumcTealLa rnaea)

24 TNouuncTBalla rnasa

25 AkymynaTtopu (nog pesepsoapa)

26 MMpucnocobneHure 3a AosnpaHe 3a MpbC-
Ha Boda

27 Kanak Ha pe3epBoapa 3a MpbcHa/ uncra
BOJa.

Mop kanaka Ha TaHKa 3a MpbCHa BoAa:

28 Llenka 3a BnacuHku (M3cMyKBaHe)

29 OTBOp 3a NbIIHEHE pe3epBoap YmcTa
BOAa

30 PesepBoap uncta Boga

31 PesepBoap MpbCHa Boaa

32 Pe3sepBoap 3a rpyom otnagbum (camo
npu R-nouncreawya rmaea) *

33 Bytunka c nouncreallo cpeacTeo (camo
BapuaHT Dose)

34 BcmykBaly, MapKyd 3a 6yTunka ¢ nouncT-
BaLLo cpeacTBo (camo BapuaHT Dose)

O6cenyxsaly nynT

A ByTOH 3a aBapuiiHO nskntouBaHe (aebno-
KMpa ce Ypes 3aBbpTaHe)

B KntouoB npekbceay

C WHdopmaLumoHeH 6yToH

D KoHTponHa namna (4epBeHa), CBETU Mpu
npasHn akymynaTopu

E KoHTponHa namna (4epBeHa), cBETU Mpun
HacTpoeHa pb4Ha cnnpayka

BG -2

F KonTpomnHa namna (4epBeHa), cBETU MpU
NpeToBapeHn YeTku

G KoHTponHa namna (YepBeHa), CBETU Npu
MbieH pe3epBoap 3a MpbCHa Boaa

H KoHTponHa namna (3eneHa), cBeT! npu
nobassiHe Ha Boaa

| KoHnTponHa namna (3erneHa), cBetv npu
peXvM Ha U3CMyKkBaHe

J [Oucnnes 3a yka3BaHe Ha
CBbCTOSIHMETO Ha akymynaTtopuTe
KonunyecTBo Ha BogaTa
CKOpOCT Ha no4ncTBaHe
O0BopoTK Ha YeTKknTE
[loavpaHe Ha NOYMCTBALLOTO CPeACTBO
WDB-cbyHKumsi (Camo BbB Bpb3ka C
onuuoHanHara npucTaeka BrpbCKBaLLO
N3CMyKBaHe)
PaboTHu Yacose
CkopocT
[Npoussoguten
Bepcus Ha nporpamara

3apsgHo ycTponcteo (camo BapuaHT Pack)

K yepseH LED cBeTu = noBpeaa 3apsgHo
YCTPOWCTBO/akyMynaTop, yBegomeTe
cepBu3a

L 3eneH LED ceTu = akymynaTopbT € Mb-
neH

M xbnt LED cBeTu = akymynartopurte ce
3apexgar




MNMpeaun nyckaHe B

ekcnnoartauua

AkymynaTtopwu

Mpu paGoTa ¢ akymynaTopuTe HenpemeH-
HO cnasBaiTe crefHUTe NpeaynpeauTern-
HW yKasaHus:

Cnasealime ykasaHusima Ha aky-
Myrnamopa, 8 YnbmeaHemo 3a
ynompeba u 8 IHcmpykyusma 3a
eKcriioamauyusi Ha Mpeso3HoMmo
cpedcmeo

Hoceme 3auwjuma 3a o4ume

@

[pbxme deyama HacmpaHu om
KucesiuHuU u om akymynamopu

OnacHocm om ekcrnno3ust

BabpaHsieam ce uckpu, omkpuma
ceemisuHa u nyweHe

OnacHocm om passxdaHe

lMbpea nomowy

YkazamernHa 3abenexka

U3xebprsiHe

Akymynamopa Oa He ce X8bprisi 8
Koghama 3a 60KyK

p il >+ N A2 ) AR )

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrino3us. Bupxy akymy-
nlamopa, m.e. 8bpXy KpaliHume ronocu u
c8bp3saHemo Ha Kriemkume 0a He ce 1o-
cmaessim uHcmpymMeHmu usnu rnodobHu.
OnacHocm om HapaHsieaHe. Hukoea He
dokocsalime paHume ¢ 0s51080. Cried pabo
ma no akymyrnamopume guHaau rno4ucm-
salime pbueme cu.

MocTaBeTe akymynaTopa v ro noaBbpXKeTe

= OcBobogeTe 6onTa 3a brnokupaHe Ha
pesepBoapa 1 BAUrHeTe pesepeoapa
Harope.

=> [MocTaBeTe akymynaTopute KbM Mo-
yucTBallaTa rnaBa KbM CbOTBETHOTO
NonoXxeHne BbB BaHMYKaTa 1 3aBuinTe
pobpe brbna 3a 3akpensaHe 3aj aky-
MynaTtopure.

= CmaxeTe NoncuTe Ha akymynartopa ¢
MHOroyHKLIMOHaNHa cMas3kKa.

=> [lontocute Aa ce cBbpXKaT BKIIOYEHNTE
B 06emMa Ha AoCTaBKa CBbp3BaLlu Ka-
oenn.

J L

=> 3akaudeTe JOCTaBEHUSA C ypeaa NpuUchb-
eavHuTeneH kaben Ha cBoboaHWs no-
ntoc Ha akymynaTopa (+) u (-).

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu

cmaykeaHe. [pu HaknaHsiHe Hadosy Opb-

JXme pe3epeoapa camo 8 obo3HayeHama

obnacm.

= HaknoHeTe pesepBoapa Hagony u 3a-
BMINTE GonTa.

A\ MpedynpexdeHue

lpedu nyckaHe 8 excrinoamayus Ha ypeda
3apedeme akymynamopa.

3apepeTte akymynartopa
A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrnno3usi. 3apexdaHemo
Ha MOKpU aKyMyiamopu e r103680/1eHO ca-

MO, KOeamo pe3ep8oapbm € HaKITOHEeH Ha-
eope.

YkazaHue

Ypedbm pasnonaea cbC 3awuma rnpomus
0bs160K0 pa3pexdaHe, m.e. wom ce 0oc-
mueHe ece owe donycmumMama MUHUMar-
Ha cmerieH Ha Kanayumem, Momopbm Ha
yemkume u mypbuHama ce uskro4eam. B
makbe cryyal Ha obcrnyeawusi nynm uH-
Oukayusima 3a CbCMOSIHUEMO Ha aKymy-
Jnlamopa ceemu yepgeHo. Om mo3u
MOMEHM HamamwbK € 8b3MOXEH CaMo pe-
JKUM O8UXKEeHuUe.
= YpeabT Aa ce 3akapa ANPEKTHO A0
CTaHUMsTa 3a 3apexaaHe, npy ToBa Aa
ce n3barsaTt HaKrnoHu.

YkazaHue

lNpu usnonseaHe Ha Opyau aKkymynamopu
(Hanp. Ha dpyeu npoussodumeru) 3awu-
mama rnpomue ObJI60KO pa3pexdaHe 3a
CbOmMeemHusi akymynamop mpsibea da ce
Hacmpou 0mMHO80 OM CbOMEEMHUSsI cep-
8u3 Ha Kércher.

A\ Onacrocm

OnacHocm om enekmpudecku yped. [a ce
umam riped 8ud enekmpuyeckama Mmpexa
u npedna3zumens - suxme ,3apsOHO yc-
mpoticmeo®. 3apssdHomo ycmpolicmeo Oa
ce u3rosn3ea camMo 8 Cyxu oOMeUjeHUs  C
docmammbyHO nposempeHue!

YkazaHue

Bpememo 3a 3apexdaHe 8b3rnusa cpedHo
Ha npubn. 10-15 yaca.

lpenopbyaHume 3apsidOHU ycmpolicmea
(nodxodswu 3a CbOMBEMHO U3038aHU-
me aKkymMyramopu) ca esleKmpOHHO peay-
JlupaHu u 3agbpuwieam caMocmosimesiHo
npoyeca Ha 3apexdaHe.

Bcuuku gpyHKUUU Ha ypeda ce npekbceam
asmomamuyHO rpu npoyeca Ha 3apexoaHe.

BG -3

Mpouec Ha 3apexaaHe BapuaHTt Pack
=> llencena Ha 3apsaHOTO yCTPONCTBO Aa
Ce MbXHe B KOHTaKTa.

Mpouec Ha 3apexaaHe ApYyru BapuaHTH

= MpbcHaTta Boga U ocTaHanarta uncTa
BOZa a ce U3nycHaT 1 a ce OTCTPaHsT.

= OcBobogete 6onTa 3a 6GrnoknpaHe Ha
pe3epBoapa 1 BOurHeTe pesepBoapa
Harope.

=> V3BagerTe Wiencerna Ha akymynaropa u
ro CBbpXeTe CbC 3apexaalius kaben.

= CebpxeTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO C
MpexaTa 1 ro BKMoYeTe.

AKyMynaTopwu, KOUTO ce HyXpAasT oT

Marka nogapbXka (MOKpU akymynaTo-

pu)

=> EavH vac npeawm kpas Ha npoueca Ha
3apexaaHe gobaseTe fecTunmpaHa
BOZa, cna3BainTe NpaBUITHOTO HMBO Ha
KMCENMUHHOCT. AKyMynaTopbT € CbOoT-
BETHO 0603HayeH.

A\ OnacHocm

OnacHocm om passixdaHe!

— [onusaHemo Ha eo0a 8 pa3pedeHo
CbCMOSsIHUE Ha aKyMmyiamopa Moxe 0a
0dosede Jo usmuyaHe Ha KUCeslUuHa.

— [lpu paboma c KucenuHu 3a akymyna-
mopu Oa ce u3rnonsgam 3aWumHu o4u-
na u Oa ce cna3sam npednucaHusima,
3a Oa ce uszbseeam HapaHsieaHus u
paspyweHue Ha obrnekmnomo.

— EgeHmyanHume npbCKU OM KUcesluHa
o Koxama unu obreknomo eedHaza
Oa ce u3srnnakHam ¢ MHO20 800a.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om nospedal

— 3a donusaHe Ha akymynamopume 0a
ce usronsea camo ecmunupaHa unu
obescorneHa eoda (EN 50272-T3).

— [a He ce u3nonsgam 4yxdu dobasku
(maka HapeyeHu cpedcmea 3a nodo-
bpeHue), 8 npomueseH criy4ali ce om-
MEHSI 8CsiKakea 2apaHUus.

MpenopbuyBaHn akymynaTtopu

Ne 3a nopbu- |Onucanne
Ka:
6.654-130.0 |KomnnekT akymynaTtop BKrl.

kaben, 6e3 nogapbkka, Ka-
nauuteT: 180 Ah (5h), Ha-
npexexune: 4 x 6 V
OTgeneH akymynartop:
6.654-124.0

MNpenopbyYBaHM 3apsiAHN YCTPOCTBA

Ne 3a nopwy- | OnucaHue
Ka:
6.654-078.0 | MbnHuTen 2425 3a aky-

MynaTopu 6e3 nogapbx-
Ka, 24 V

3a 3apsaaHOTO YCTPOWCTBO € Heobxoaum
cBbp3Baly kaben/agantep 6.648-582.
AKyMynaTopuv U 3apsiiHu YCTpoicTBa Mo-
raT Aa ce 3aKkynsitT OT cneuvanuavpaHaTa
TbproBcka Mpexa.
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A\ MMpedynpexdeHue

lpu eapuaHm Pack e criy4al Ha 3amsiHa
usnonseatime camo akymyrnamopu 6e3
nodopbXKa.

PaspexpaHe

Obnrute CTpaHWYHU ObCKM HA OMNaKoB-
KaTa nonoxeTe KaTto pamna Ao naneta.
3akpeneTe pamnaTa c reo3geu 3a na-
nerta.

MocTaBeTe KbCcuTe NETBM 3a yKpensa-
He nog pamnara.

OTcTpaHeTe AbpBEHWTE NETBU Npes
Konenara.

MoBgurHeTe nouncTBallaTta rnasa u
OTCTpaHeTe onakoBKaTa.

OcBobopgeTe 3acTonopsiBaLlara cnvmpay-
Ka, 3a LlenTa HaTUCHeTe negana Hagony
1 crep ToBa ro 3aaBwkeTe Hansiso. Cnen
TOBa OCTaBeTe nefana fa ce nNpuasmxm
Harope.

MocTaBeTe KMO4OBUSA NpekbeBad Ha , 1%
3apeincTBanTe nocra 3a AsuxeHue u
6aBHO NogkapanTe ypeaa B Nocoka OT
pamnara Hagony.

=> [locTtaBeTe knNYOBMSA NpekbeBay Ha 0.

v v v v v

(2 7

MoHTupanTe YeTKUTE

MOHTa)XbT Ha YeTKUTE e ONncaH B rnasa
"PaboTtu no nogapwbxkata.

MOHTMpaﬁTe JIeHTa 3aCMyKBaHe

=> [locTaBeTe neHTa 3aCMyKBaHe Taka B
OKayBaHETO Ha NIEHTW Ha 3acMyKBaHe,
Ye chacoHupaHaTa cTomaHa aa 3acta-
He HaJ oKayBaHeTo.

=> 3arterHeTe KpunyatuTe ramku.

= [locTaBeTe Mapky4a 3a BCMYyKBaHe.
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Exkcnnoartauuna MunHeHe Ha pe3epBoapa 3a YMCTa

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe. KpadHume
nedanu da ce Hamuckam 8uHaau ¢ eOUH
Kkpak. pyeusm kpak mpsibea 0a cmou
30paso u cuaypHo Ha 3emsama. 3a He3a-
6asHo u3k4YeaHe om ekcmaoamauus Ha
8CUYKU QQYHKUUU HamuUCHeme 4ep8eHuUsi
asapueH 6ymoH.

A\ TMpedynpexdeHue!

OnacHocm om nospedu. Npedu dsuxxeHue
Ha3ad eduesHeme cMyKamesiHama apeda.

YkazaHue

Ypedbm e uzepadeH maka, 4ye enasama Ha
Yyemkama 0a cmbpyu omOsicHo. Toea dasa
8b3MOXHOCM 3a rpeaniedHa paboma &
6nuszocm do konenama.
=> ByTOHBLT 3a aBapuNHO U3KNIOYBaHe ce
nebnokupa cbe 3aBbpTaHe.
=>» [locTaBeTe knto4a B KroHOBUS NPEKbC-
Bay Ha 06cnyxBallmsa NynT n 3aBbpTe-
Te Ha 1%
= OcBobogeTe 3acTonopsieaLliara cnmpad-
Ka, 3a LierTa HaTvcHeTe negdarna Hagony v
cnepn ToBa ro 3aapwkeTe Hanaso. Cnep,
TOBa OCTaBeTe Nejana aa ce NpuaBkn
Harope.
= [lbTyBaHe Ha ypeaa.
Hanpeg:
JlocTta 3a aBuKeHWe aa ce HaTUCHE Ha-
npeg.
Hasan:
Jlocta 3a ABwKeHWe Aa ce HaTCHe Ha3as.
Yka3zaHue
Ypedbm ce dsuxu edsa, koeamo JlocmMbm
3a dsuxxeHue ce 3ad8uxxu ¢ 15°.

HacTtpoika Ha ckopocTTa Ha paboTa

Hanpega:

=> 3aBbpTeTe OyToHa 3a MHGOPMaLWs Nno
nocoka Ha YacoBHUKOBaTa CTperka,
pokato ce nsnuwe ,CleanSpd
Fwd=xxx%".

Hasapg:

= 3aBbpTeTe OyToHa 3a MHGOPMaUWsi No
MocoKa Ha YaCoBHUKOBAaTa CTpernka,
pokato ce nanuwe ,CleanSpd
Rev=xxx%".

YkaszaHue

10 cekyHOu cned nocrnedHomo 3adel-

cmeaHe Ha 6ymoHa 3a uHghopmauyus duc-

riesim npesK/Yea Ha rnokasaHuemo Ha

akymyrnamopa.

= Kpatko HaTuckaHe Ha OyToHa 3a UH-
dopmaumsa — nokazaHNETO Mura.

=> HacTpoliTe ckopocTTa Ypes 3aBbpTaHe
Ha OyToHa 3a uHdopmauns. CTOMHOCT-
Ta MOXe [ja Ce HaCTpOVBa Ha CTbIMKM OT
no 10 % mexay 30 % 1 100 %.

= HaTtucHete 6yToHa 3a nHopmaums, 3a
[a noTBbpANTE HacTpoeHaTa CToWn-
HOCT.
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BOoAa

Be3 cuctema 3a nbnHeHe

= OTBoOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
MpBbCHa/ YicTa Boaa.

= HanbnHeTe yncta Boga (MakcumarnHo
60 °C) oo 15 mm nog ropHus pub Ha pe-
3epBoapa.

=>» 3arBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa/ YncTa Boaa.

YkaszaHue

lpedu nbpeomo nyckaHe 8 eKkcriioama-

yus HarbsIHeme pe3epgoapa 3a yucma

800a Harb/iHo, 3a 0a 0be38b30ywUme 8o-

donposodHama cucmema.

CucTtema 3a nbriHeHe (onuus)

= Ha npucbeanHuTENHNS LWyuep Ha cuc-
TemMaTa 3a MbfIHeHe Aa ce CBbpxe Map-
Ky4 3a BoAa.

=> [la ce oTBOpM BXOAa 3a BogaTa.
LLlom ce 4OCTUrHE MaKCMManHOTO HUBO
Ha MbNHEHe, BrpaAeHUsT BEHTUN C Mo-
nnaeBbK cnvpa nogaBaHeTo Ha BoAa.

=>» 3artBopeTe BxOAa 3a BogaTa.

= OTcTpaHeTe MapKyya 3a Boaa.

Hob6aBsAHe/no3upaHe Ha
NoYMCTBALLO CPEeAcCTBO

MouucTBaw, npenapar

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocm om rogpeda. M3rion3eatime eOuH-
cmeeHo ripednucaHume rioyucmeauu rpera-
pamu. 3a ocmaHanume roJucmeauwu
ripenapamu umMa rosuLueHa ornacHocm 3a rio-
mpebumenrsi om 3/10r10TyKU U OIMHOCHO cu2yp-
Hocmma Ha excrimoamauus. Ha ce
u3rior3eam camo rioyucmeatyu cpedcmea, Ko-
Uumo He cbOBPXKaM pasmeopumersiu, CorHa u
¢briyopoe8odopodHa KuceruHa.

YkaszaHue

[a He ce u3nonseam cusnHo neHueu ro-
yucmeauwu cpedcmea. [a ce cnaszsam
yKa3aHusima 3a 0osupaHe.
MpenopbunTENHO CPEACTBO 3a NOYUCTBAHE:

Ynotpeba MouncTBawy
npenapar

Mopgabpxawo nouncreaHe |RM 746

Ha BCAKaKBM BOAOYCTONYM- [RM 780

BW NoJoBe.

Mopabpxawo nouncreaHe |[RM 755 es

Ha NMbCKaBW NOBBbPXHOCTU

(Hanp. rpaHuT)

Mopoabpxawo nouncteaHe |RM 69 ASF

1 OCHOBHO NMOYUCTBaHe Ha

NPOMULLIIEHN NOJ0BE

Mopabpxalo noyncteaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha

dasHC OT hUHK YacTuum

Mopoabpxalo nouncteaHe |RM 751

Ha caHuTapeH dasiHC

MouncteaHe u gesunHdek- |RM 732

LUsi Ha caHuUTapeH dasiHe

lMpemaxBaHe Ha nokpueaLy |[RM 752

CION Ha ankanocbabpka

wwm nogoee (Hanp. PVC)

MpemaxsaHe Ha NOKPVBEH RM 754

CIoK Ha NoJoBe OT NMHOMNEYM




MouncrBawmTe npenapaty MmoraT Aa ce 3a-
KynaT B MarasvHuTe.

[o6aBsHe Ha NOYMCTBALLO CPEeACTBO

(BapunaHT 6e3 Dose)

YkazaHue

AKoO 8 pesepgoapa 3a rnoyucmeauwio cped-

CmMeo MbPeO ce Haree rnovyucmeaujo cpeo-

cmeo, a cried mosa 8oda, mosa Moxe da

0osede Ao cunHo obpasysaHe Ha rsHa.

= OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
MpBbCHa/ YmicTa Boaa.

=> [MoymcTBaLLOTO cpeacTBo Aa ce aoba-
BW B pe3epBoapa 3a YncTta Boja.

=> 3arTBopeTe Kanaka Ha pesepBoapa 3a
MpbCHa/ YncTa Boaa.

[o3npaHe Ha NOYUCTBALOTO CPEeACTBO
(BapuaHT Dose)
KbM ymcTtarta Boga no nbTs KbM NOYMCTBA-
wara rnaea eHo npucrnocobnexune 3a go-
3upaHe fobaBs NoYncTBaLlLo CpeacTBo.
YkazaHue
C npucnocobneHuemo 3a dosupaHe Mo-
2am Oa ce dosupam makcumarsHo 3% no-
yucmeaujo cpedcmeo. lNpu no-8ucoko
do3upaHe rnoyucmsauiomo cpedcmeo
mpsibea Oa ce Haree 8 pe3epeoapa 3a Huc-
ma eoda.
A\ MpedynpexdeHue
OnacHocm om 3aryweaHe rnopadu 3achb-
XHaso noyucmeauio cpedcmeo rpu doba-
85IHe Ha royucmeauwjo cpedcmeo 8
pesepegoapa 3a Yucma eoda rpu eapuaHm
Dose. Namepumernam Ha nponyckaHemo
Ha ripucriocobneHuemo 3a 0o3upaHe Moxe
Oa 3anernHe nopadu U3CbxHaJslo rno4yucmea-
wo cpedcmeo u Oa Hapywu hyHKyusma
Ha npucrniocobneHuemo 3a do3upaHe. Ha-
Kpasi pe3epgoapbm 3a 4yucma 800u u ype-
Obm da ce usnnakHam ¢ yucma eoda. 3a
u3sriakeaHe Korn4emo 3a pezynupaHe Ha
Konuyecmeomo Ha sodama 0a ce omeopu
Ookpali, 003upaHemo Ha ro4yucmeauio
cpedcmeo Oa ce nocmasu Ha 0% u Ha rnpo-
epamamopa O0a ce Hacmpou rnpozpama 3a
royucmeaHe ¢ HaHacsiHe Ha 800a.
= byTtunkarta ¢ nouncTBaLlo cpeacTso Aa
ce NocTaBu B Obpxxaya 3ag obcnyxea-
LWms nynT.
= [la ce pa3Bue kanaka Ha GyTunkara.
= BcmykaTenHus Mapkyd Ha npucrnoco-
6rneHveTo 3a fo3upaHe Aa ce NocTasu
B OyTunkarta n ga ce 3aBue kanadkara.
Yka3aHue
lNpu npa3eH pe3epsoap Yucma eoda ce
npeycmaHoesiga 0o3upaHemo Ha rno4ucm-
sauwo cpedcmeo. Noyucmeauwama enasa
npodnmkasa da pabomu 6e3 nodasaHe Ha
meyHocm. lNpu npa3seH pe3epgoap 3a no-
yucmeaujo cpedcmeo 0o3upaHemo Cbujo
ce rnpeycmaHossisa.

HacTtpoiika Ha go3upaHe Ha no4YncTBa-

WwoTo cpencTBo (BapuaHT Dose)

= 3aBbpTeTe GyTOoHa 3a MHopMauus no
Mocoka Ha YaCcoBHUKOBaTa CTpernka,
Aokato ce nanuwe ,RM gosunpaHe" nunm
"RM posa".

= KpaTko HaTuckaHe Ha OyToHa 3a UH-
dopmaumsa — nokazaHNETO Mura.

= HacTpownTte gosarta Ha NoYMCTBaLLOTO
CpeacTBo Ype3 3aBbpTaHe Ha ByToHa
3a uHcpopmauus (0,5% no 3%).

= HatucHete 6yToHa 3a nHcpopmaums, 3a
[a NoTBbpAMUTE HAacTpoeHaTa CTOMHOCT.

Yka3aHue
Ako kbM 8o0ama Hsima da ce do3upa rno-

yucmeaujo cpedcmeo, do3uposkama
mpsibsa da ce nocmasu Ha 0%.

HacTpowka Ha KonM4ecTBOTO BoAa

= 3aBbpTeTe GyTOoHa 3a MHopMauus no
MocoKa Ha YaCoBHUKOBaTa CTpernka,
[okaTto ce usnuwe ,Boga: ..."” unm
~Water:...".

= Kpatko HaTuckaHe Ha ByToHa 3a UH-
dopmaumsa — nokazaHNETO Mura.

= HacTpownTte kKonM4ecTBOTO BOAa Ypes
3aBbpTaHe Ha 6yToHa 3a nHdopmauus.
BposAT YepHM KONMOHM NokasBa Konu4e-
CTBOTO BOAa.

= HatucHete 6yToHa 3a nHpopmaums, 3a
[a noTBbpAMTE HacTpoeHaTa CTOMHOCT.

HacTtpoika neHTa 3acMyKkBaHe

HaknoHeHo nonoxeHune

3a nogobpeHue Ha pesdynTtata OT U3CMYK-
BaHETO Ha BNakHECTW NOBbPXHOCTU NEeHTa-
Ta Ha 3aCMyKBaHE MOXe [a Ce 3aBbpTy
CbC [0 5° HaKMoH.

= OcBobogeTe kpunyaTUTe ranku.

=>» 3aBbpTaHe Ha fleHTa 3aCMyKBaHe.

= 3arterHeTte KpunyaTuTe ravku.

HaknoH

Mpu HepgocTaTbyeH pe3ynTaT OT U3CMYyKBa-
HETO HaKMoHa Ha npaeaTa feHTa 3acMy-
KBaHe MOXe [ja ce NMPOMEHMU.

= OcBobogeTe kpunyaTUTe ranku.

= HaknoHeTe neHTa N3cMyKBaHe.
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=>» 3aTterHeTe KpunyatuTe ramku.
CBansiHe Ha CMyKaTeJiHaTa rpega

= HartucHeTe Hagony nocTa; neHrara 3a
3acCMyKBaHe ce CMbKBa U BCMyKaTern-
HaTa TypOuHa ce BKMoYBa.

YkaszaHue

lNpu nbneH pesepsoap 3a MpbCHa 8o0a

8cMykamenHama mypbuHa ce U3KIo4ea

asmomamuyHo.

=> l3npa3BaHe Ha pe3epBoap MpbCHa BO-
na.

=> 3aBbpTeTe KMo4oBMS NPeKkbCcBay Ha
“0%, n3uyakanTe 3a KpaTKo 1 OTHOBO 3a-
BbpTETE Ha “1“.
BcmykaTenHaTa TypbuHa OTHOBO MOXe
[a ce BKIoYN.

HacTtpoika Ha o6opoTuTe Ha
YeTKuTe

=>» 3asbpTeTe GyTOHa 3a nHOpMaLms No
nocoka Ha YaCcoBHUKOBaTa CTpernka,
nokaTto ce nanuwe ,FACT".

= KpaTko HaTuckaHe Ha GyToHa 3a WH-
dopmMaums — NokazaHNETO Mura.

=>» HacTtpoiite obopoTnTe Ha YeTkuTe
ypes 3aBbpTaHe Ha GyToHa 3a uHdop-
Mauus:

- ,...Power” - Bucoku o6opotu (100 %).

- ,...Whisper“ - cpegHu 06opoTu (60%).

- ,...Fine* - Hucku obopoTn (40%).

— HatucHete 6yToHa 3a nHpopmaums, 3a
[a noTBbpAUTE HacTpoeHaTa CTOM-
HOCT.

= HartucHeTte 6yToHa 3a MHopMaums, 3a
[a noTBbpANTE HacTpoeHaTa CTon-
HOCT.
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BkrnoyeTte nouyncTBallaTa rnaBa

A\ MpedynpexdeHue!

OnacHocm om ygpex0OaHe 3a nodogama

Hacmurika. He ocmassiime ypeda Oa pa-

6omu Ha msicmo.

=> [lepana 3a noBauraHe/cBansiHe Ha Mno-
yucTBallaTa rnaea HaTucHeTe Hagony,
3aBWXeTe HansiBo 1 OCTaBeTe Aa ce
BbpPHE Harope.
MouuncTBallaTa rnasa ce ceBansa u ce
3a[BMXBa aBTOMaTUYHO.

Oa ce perynupa HansdaraHeTo Ha
NMPUTUCKaHe Ha YeTKuUTe

/A OnacHocm
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu uscka-
Yyauw, Hazope Jslocm 3a Hacmpouka Ha Hars-
2aHemo Ha npumuckaHe Ha Yyemkume.
Hacmpotisalime nocma 3a Hacmpolika Ha
HarsizaHemo Ha rpumucKaHe Ha Yemkume
camo rpu ceasieHa rnoyucmeauwia enasa.
=> HacTponTe HansraHeTo Ha NpUTUCKaHe
OT nocra.

YkaszaHue

lMbpeume onumu 3a no4yucmeaHe uU3Mb/i-
Heme ¢ MaJsiko HalisizaHe Ha npumuckaHe.
lNosuwaealime HansizaHemo Ha npumuc-
KaHe cmbrika no cmurika, 0okamo ce no-
CmueHe XenaHusi pe3ynmam Ha
noyucmeane. [pasunHo HacmpoeHomo
HarsizaHe Ha rnpumuckaHe Hamarssea rno-
mpebrneHuemo Ha eHepausi U U3HOC8aHe-
mo Ha Yyemkume.

lpu npemosapeaHe 3adsuxxeaHemo Ha
yemkume ce U3KJ/1o4ea.

A\ MpedynpexdeHue

YepexdaHe Ha noda om MHO20 20/1SIMO
npumuckawo HansizaHe. Haripaseme nsp-
8us1 orum 3a rnonupaHe ¢ Masko npUMuUc-
Kawo HansieaHe. lNpu Hyxda ysenudyeme
rpumuckKawomo HarsieaHe, 0okamo ro-
cmueHeme XesnaHusi pe3ynmam om rosu-
paHemo.
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Bkn-/wsknouBaHe Ha WDB

WDB = lNpucraBka BNpbCKBaLLO U3CMYyKBaHe

YkaszaHue

BanudHo camo 8b6 8pb3Ka C OnyuUoHarnHa-

ma rpucmaska 8rnpbCKeallio U3CMyK8aHe.

= 3aBbpTeTe OyToHa 3a MHGOpPMaUMsi No
MOCOKa Ha YacOBHUKOBATa CTpeska,
pokato ce mnanuwe ,WDB-dyHKkumns"
vwnn ,WDB-Function®.

= KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa 3a UH-
dopmaums — nokasaHMETo Mura.

= U3bepeTe Ypes 3aBbpTaHe Ha ByToHa
3a uHdopmauus ,ON* unn ,,OFF*.

Stand-by

Ako pageHa pabotHa naysa Hagsuwm 30
MWHYTK, ypeabT npemuHasa B Stand-by.
3a NoBTOPHO MyckaHe B ekcrnoaTtaums no-
CTaBeTe KI4Y0BUS NPeEKbCBaY 3a KpaTKko
Ha “0“ n crnep TOBa OTHOBO 3aBbLPTETE Ha
“1%.

CnupaHe n U3KnNYBaHe

= [lycHeTe nocTa 3a ABWXeHue.

=> [loBauraHe Ha noyncTBallaTa rnasa.

= [loBauraHe Ha neHTa 3acMyKBaHe.
BcmykaTenHa TypbuHa npogbkasa ga
paboTu oLe 5 cekyHau, 3a Aa n3cmyye
ocTaTbyHaTa BOAa OT JieHTaTa 3a 3acMy-
KBaHe 1 BCMyKaTEITHUS MapKyy.

= 3apgevicTBanTe 3acTonopsiBallara cnu-
pauka.

= Kno4yoBus npekbeBay fa ce 3aBbpTyh
Ha "0" u ga ce n3Baau Knova.

=> [pwu cnnpaHe Ha HaKkoHW noacurypeTe
ypeAa npoTuB HenpeaHaMepeHn aBu-
XKEeHUs.
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ManpasBaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpbLCHa Boaa

A\ MpedynpexdeHue

[a ce cnazeam mecmHume pa3snopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

= M3nyckaTenHUsT Mapkyy 3a MpbCHa
BOAa [a ce CBanu OT AbpXaya u ga ce
CnyCHe Haj noaxoAsLLo npucnocobne-
Hue 3a cbbupaHe.

=>» HatucHeTe unm nperbHeTe NPUCNoco-
6neHneTo 3a gosnpaHe.

= OTBOpeTe Kanaka Ha npucnocobneHue-
TO 3a JO3MPaHe.

=>» M3nycHeTe MpbCcHaTa BOAaA - perynu-
panTe KonMyecTBOTO Ha BoAaTa no-
CPEACTBOM HaTUCKaHE W NperbBaHe.

= Hakpas pesepBoapbT 3a MpbCHa Boga
[a ce uannakHe ¢ uicTa Boaa.

M3npa3HeTe TaHKa 3a Yncta Boaa

= OTBOpeTe KpaHa 3a U3TOYBaHe yucTa
BOAAa.

FmeM n noaapbXKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! lNMpedu scuyku
pabomu o ypeda Ko4Ho8uUs MpeKbceay
da ce nocmasu Ha ,,0“ 0a ce u3eadu Krro4ya
u Oa ce uzgadu wericena Ha 3apsiOHOMO
ycmpotcmeo.

A\ MpedynpexdeHue

ornacHocm om yspexdaHe 3a ypeda ropa-
Ou usmuyawa eoda. MpbcHama eoda u oc-
manHanama Jucma eoda 0a ce usmovam
npedu paboma o ypeoda.

MnaH no noaapbLXKa

Cnep pa6oTta

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om nospeda. Ypeda da He ce

obnuea ¢ 8oda u da He ce u3ron3eam aez-

pecusHuU no4yucmeauwu npenapamu.

= l3nycHeTe MpbCHaTa BoAa.

= Pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boga Aa ce
n3nnakHe ¢ Yyucta Bofa.

= Camo R-nouuctBalla rnasa: Ceanete
1 noyucTeTe pesepBoapa 3a rpyom ot-
nagbUw..

= YpeabT oa ce NoYnNCTM OTBBLH C Bra-
)KEH, HaTOMEeH B MeKa noyMcTeaLla nyra
napuarn.

=>» [lpoBepeTe UeakaTa 3a BNaCuHKu, npu
HeobXxoaAMMOCT S noYncTeTe.

=>» [la ce NOYUCTAT 3acMyKBaLLUTe e3unye-
Ta Ha neHTa 3acMykBaHe, Npu Heobxo-
OMMOCT 1A CE€ CMEHST.



= YeTknTe ga ce npoBepsT 3a U3HOCBa-
He, NPy HeobXoAMMOCT Aa Ce CMEeHST.

= 3apepgete akymynaTopa npu Heobxo-
AVMMOCT.

Exxemece4yHo

= [lontocute Ha akymynatopa ga ce npo-
BEpSAT 32 U3HOCBaHe, Npu Heobxoau-
MOCT Ja ce U34eTkaT U ja ce cmaxarT ¢
MHoOrogyHKUMoHanHa cmaska. [la ce
BHMMaBa 3a NPaBUITHOTO MNOMOXEHNe
Ha cBbp3BaLLMs Kabern.

= [lpoBepeTe hyHKUMATA HA 3acTonopsi-
BaLlaTa crnvpadka.
[a ce npoBepu CbCTOAHMETO Ha YNbT-
HeHuATa Mexay pesepBoapa 3a MpPbC-
Ha Boa v kanaka, npn HeobxoaumocT
[a ce CMeHsT.

=> [pu akymynatopu, KOUTO He ce Hyxaa-
AT OT noaapbXKKa ia ce NpoBepU NITbT-
HOCTTa Ha KMCernuHaTta Ha KNeTKuTe.

=> [MouyncTeTe TyHena Ha YeTkuTe (camo
R-nouncTBawa rnaea)

ExerogHo
=>» [lpenopbyaHaTa MHCnekums ga ce npo-
Befe OT cepBu3a.

OeiHocTu no nogapbXKKaTa

OOpbLuaHe U cMsiHa Ha CMyKaTernHuTe

HaKpanHULm

= [la ce cBanu 3acMmykBallaTa NeHTa.

= [la ce pa3BuAT 3Be340006pasHuTE
OPBXKKN.

= [la ce n3BagaT NnnacTMacoBuTE YacTu.

= [la ce n3BagaT 3acMyKBaLLMTE e3nyeTa.

=> CwmykaTenHuTte HakpaHuLm Ja ce oobp-
HaT 1Ny a ce NOCTaBSIT HOBY CMyKaTeSTHN
HaKpanH1uW.

=>» [la ce BkapaT HOBW NriacTMacoBW YacTy.

= 3Be3goobpasHnTe ApbXKKM 3a Ae 3aBu-
ST U Oa ce 3aTerHar.

[a ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKUTe
=> [loBauraHe Ha noyucTBallaTta rnasa.

= OcBobogeTe GroknpoBkaTa Ha kanaka
Ha narepa.

= HaTucHeTe kanaka Ha narepa Hagony u
ro ussagerte.

= /I3BageTe Bana Ha YeTkuTe.

=> [locTaBeTe HOB Bansk Ha YeTKUTE.

=> OTHOBO 3aKpeneTe kanaka Ha narepa B
obpaTHa nocrnenoBaTenHoOCT.

=>» [lpoueca ga ce NoBTopu Ha NPOTMBOMO-
noXHaTa cTpaHa.

[a ce cCMeHAT YeTKuUTe C Wanbu

= [loBauraHe Ha noyucTBallaTa rnasa.

=> [lepana 3a cMsiHa Ha YeTKUTe Ja ce Ha-
TUCHE Haj CbNPOTMBIEHNETO B NOCOKa
Hagony.

= W3BapgeTe yeTkaTa C Wanbu oTcTpaHu
noa noyucreallaTa rnaea.

= [pbXTe HoBaTa YeTKa C wanbm nopg, no-
yucTBallaTa rnaBa, HaTUCHETE S Haro-
pe 1 9 duKcupante.

MouncrTBaHe Ha hpunNTHLpPa 3a Yucta Boaa

1 CnuvpaTteneH BeHTUN
2 Yawka Ha duntbpa

=> 3aTBOpeTe CnupaYHus BEHTWN.

=> PasBuiTe YawkaTta Ha punTbpa, cme-
HeTe/ mouncteTe UNTbpHAaTa BIOXKA.

= OTHOBO nocTaBeTe YallkaTa Ha un-
Tbpa.

OTBOpeTe cnnpayHns BEHTU.

MoHTax Ha nouyucTBaLlaTa rnasa

= OcBobogeTte 6onTa 3a 6rokupaHe Ha
pe3epBoapa 1 BAUrHeTe pesepsoapa
Harope.

1 OtBop 3a nounctealla rmaea D 75
2 OrtBOp 3a Apyrv NOYNCTBALLM MaBK
3 Tnackawa waHra

= [lpoBepeTe, fanu TNackawuTe LWaHrm
ca 3aKpeneHu Ha nogxoasiLiuTe 3a no-
yucTBaLlaTa rnaea OTBOpMW Ha ypeaa.

= [lpu HyXaa pa3BuinTe ranknte u Tnac-
KalluuTe LwaHr oT Apyrute oTBOpMU.

= 3aTerHeTe camo Nneko rankuTe, 3a ga
MoraT TrnackalluTe WaHru owe a ce
OBvXarT.
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= R-nouyuctBalla rnaesa: Pa3suinte 3Bes-
noobpasHaTta gpbXkKka U n3BageTe kKa-
naka.

= D-nouucrteaula rnasa: CeaneTe kanaka
Ha noyucTBallaTa rnasa.
M3byTanTe nouncTealLaTa rnaea B
cpepaTta npepg ypena.

= CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHe C TOK
Ha noYMcTBallaTa rnaea c ypeaa (en-
HakBuTE LBeTOBE TpsibBa oa cbBnaga-
HarT).

= R-nouncrteawa rnaea: lNbxHeTe kanaka
W ro 3aBUHTETE.

= D-nouncrteawia rnaea: lNocraeeTe Ka-
naka u ro goukcmpanTe.

= KynnyHra Ha MapKy4a Ha nouvcreallara
rmaea Cc MapKy4a MocTaBeTe Ha ypeaa.

= [locTaBeTe nnaHkaTa B cpeaaTa Ha no-
yucTBallaTa rmasa Mexay Bunkarta B
nocra.

=>» HacoueTe nocra Ha negana 3a NoBau-
raHe/crnyckaHe Taka, 4e OTBOpUTE B J10-
CcTa 1 noyucTBallara rnasa ga
cbBnagHar.

= [TbxHeTe dukcupalms wmdT Npes oT-
BOpUTE 1 3aBBbPTETE OCUTypUTENHaTa
namapviHa Hagony.
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= HacoueTe TnackaljaTa LiiaHra B Hoca-
ya Ha no4yucTBeallaTa rnaea.

= [TbxHeTe ukcupawms T OTASCHO
npes3 OTBOPUTE U 3aBbPTETE OCUTYPU-
TernHata namapuHa Hagony.

=> [loBTOpeTe onepauusTa ¢ Tnackawiara
LLaHra Ha obpaTHaTa cTpaHa.

Yka3zaHue

[eama 3akpenesawu wugma Ha mriacka-

wume wjaHeau ce uzbymeam om cbujama

cmpaHa rpe3 Obpxayume (He oanedar-

Ty

= PasBuiite rarkute Ha 6onTa 3a Ha-
CTpOViKa U Haco4eTe noyucTeallaTa
rnaBa Taka, Yye [ABaTta Bansika Ha YeTku-
Te [Ja JoKocBaT paBHOMEPHO MoAa.

=> 3aTerHeTe OTHOBO rankuTe Ha 6onTa 3a
HacTpoWnka.

[JeMoHTax Ha noyncTBawjaTa rnaBa
[eMOoHTaxbT ce n3BbpLuBa B o6paTHa no-
crnenoBaTesiIHOCT Ha MOHTaXKa.

[demMoHTax Ha akymynatopuTte

= OcBobogete 6onTa 3a 6rnokvMpaHe Ha
pe3epBoapa 1 BOUrHeTe pesepBoapa
Harope.

Kabena aa ce oTkaun OT MUHYCOBKSA
MOSOC Ha akymynaTopa.

OTkayeTe ocTaHanuTe kabenun oT aky-
MynaTtopure.

PasBuinTe brbna 3a 3akpensaHe.
W3BapeTte akymynaTopure.
OTcTpaHeTe n3pasxogeHuTe akymyna-
TOPW KaTo OTNafbK CbrNacHo BanuaHu-
Te pasnopenou.

L 720 20 T T 7
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CmeHeTe MapKy4a Ha nomnara (camo
BepcuA Dose)
= OrTcTpaHeTe Kanaka 3a noaapbXKa.

Kanak Ha kopnyca
Kanak

Hocauy 3a mapky4ya
Mapky4 Ha nomnaTa
Potop

a b wWN -

= [la ce cBanu Kanaka Ha kopnyca.

=> [la ce cBanu kanaka.

= Hocauva 3a MapKyya C MapKy4a Ha nom-
narta ga ce ceanu (3a no-recHo CHema-
He poTopa Aa Cce 3aBbPTU Ha pbKa).
CwmsiHa Ha MapKyya Ha nomnaTa.
[osupawara nomna u ypeaa ga ce
npveeaar B ekcnnoataums no obpa-
THUS pep.

v v

[oroBop 3a noaapbXKa

3a HagexaHa paboTa Ha ypefa MoxeTe Aa
CKIOuUTE JOroBOpY 3a Nogapbkka ¢ 0To-
pusnpaHo 6topo 3a npoaaxbu Ha Kepxep.

3awuTta oT 3aMmpb3BaHe

Mpn onacHOCT OT n3Mpb3BaHe:

=> [la ce n3npasHAaT pesepBoapuTe 3a
4Yncta n MpbCHa Boaa.

= Ypepna ga ce npubepe B nomelLleHne,
3aLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

BG -8

A OnacHocm

lpu 3apexdaHe u pa3pexdaHe Ha ypeda

He 6usa Oa ce npemuHasa o HazopHuwa/

HakroHu rnogedye om makc. 10%.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lpu mpaHcriopm umatime rped sud me-

eromo Ha ypeda.

=> 3a TpaHCnopT Ha NPEeBO3HO CPEACTBO
ypena fna ce ocurypu ¢ obTdraium kona-
HW/ BBXeTa NPOTMB M3MITb3BaHe.

=>» 3apericTBanTe 3actonopsBaliarta cnu-
padka.

= [loBgurHeTte novncTeawaTta rnaea, 3a
0a nsberHeTte yBpexaaHe Ha YeTkuTe.

Mpu moHTMpaHa D-nouncrBawa rna-
Ba
= YeTkuTe C Wanbu ga ce oTCTpaHAT oT
rnaBaTa Ha JyeTkara.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!
lpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
2/710mo Ha ypeda.

CbXxpaHeHVeTo Ha TO3U ype e NO3BONEHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.



Momowy npn Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe! [pedu ecuyku
pabomu o ypeda Kno4o8us Npekbceay
0da ce nocmasu Ha ,,0“ 0a ce u3zeadu Krroya

manranama Jucma eoda 0a ce usmo4yam
npedu paboma ro ypeoda.

Mpu noBpeawn, KOMTo He MoraT aa 6baar
OTCTpaHeHu € NoMoLLTa Ha HacToswara
Tabnvua, NnoBukanTe cepeusa.

u Oa ce u3egadu wericena Ha 3apssOHOMO
ycmpotcmeo.

A\ MpedynpexdeHue

oracHocm om yepex0daHe 3a ypeda riopa-
Ou usmuyawa eoda. MpbcHama soda u oc-

HeusnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He MOXe Oa ce cTapTvpa

Stand-by, noctaseTe kno4oBUs NpekbcBad Ha “0“, cnep ToBa OTHOBO Ha “1%.

MposepeTe npepgnasuten F1 *, F2 *, npu HeobxogmmocT cMmeHeTe. *

MpoBepeTe akymynaTtopa, npy HeEo6XOAUMMOCT o 3apefeTe.

YpeawbT He noternd

lMpoBsepeTe, fanu e 3agencTeana 3actonopsipalliara cnvpadka.

HepoctaTbyHO KONMYECTBO Ha BogaTa

[a ce npoBepu HMBOTO Ha YncTaTa BoAa, Npu HeobXoAMMOCT fa ce AOMbIHU pe3epBoapa.

MpoBepeTe GUNTHLP YMCTa BoAa, Npu HEOBXOAMMOCT o NoYucTeTe.
(Bux "OeriHocTn No nogapwbxkaTa").

MapKy‘-WlTe a ce NpoBepAT 3a 3anyliBaHe, npu HeobxoaMMOCT Aa ce NoYncCTAT.

HepoctaTtbyHa MOLLHOCT Ha M3CMyKBaHe

[a ce nouncrar YNNbTHEHUATa Mexay pe3epBoapa 3a MpbCHa BO4a U Kanaka, fa ce npo-
BEpPAT 3a XepMEeTUYHOCT, Nnpu HeobXxoaMMOCT Aa ce CMeHST.

MouncTeTe LeakaTa.

[Oa ce nouuctat 3aCMyKBaLLluUTe e3ndeTa Ha NieHTa 3aCMyKBaHe, npu HeobxoaMMocCT aa ce
CMEHAT.

CmykaTenHus Mmapky4 aa ce NpoBepw 3a 3anyLluBaHe, Npu HeobXxoaAMMOCT Aa ce NoYUCTU.

CMyKaTenHust MapKyy ia ce NpoBepu 3a XepMeTUYHOCT, NPy HeOBXOAMMOCT A Ce CMEHST.

[MpoBepeTe, fanu KanakbT Ha n3nyckaTeNHUA MapKyd 3a MpbCHa BOAa € 3aTBOPEH.

lMpoBepeTe HacTponkaTa Ha fneHTa 3aCMyKBaHe.

HepoctatbyeH pesynTtat OT NO4YNCTBaHETO

HacTpowka Ha HansiraHeTo Ha NpUTUCKaHe.

YeTknTe oa ce NpoBepSAT 3a M3HOCBaHe, Npu HeobxoaMMOCT Aa ce CMeHST.

M3nonaeainTe nogxoasil BUA YeTka 3a Buaa Ha 3aMbpcsiBaHETO.

YeTkute He ce BLPTAT

,El,a Cce Hamanu HandaraHeTo Ha NpuTuckaHe.

MpoBepeTe, Aanu Yyxam Tena He ca 61'IOKVIpaJ'IVI YeTkuTe, npu HeobX0AUMOCT OTCTpaHeTe.

KoraTo ce 3ageiicTBa MakCMManHOTOKOBMS MPEKbCBAY B ENIEKTPOHMKATA, NOCTaBETE KIto-
YoBMSA NpekbeBay Ha “0“, cneq ToBa OTHOBO Ha “1°.

YpeabT BUGpUpa CUIHO

lMpoBepeTe BanoBeTe Ha YeTKMTE 3a fedhopmMaLMm, CMEHETE He OBarTHUTE YeTKU.

MpoBepeTe NocokaTa Ha BbPTEHE Ha BanoBeTe Ha YeTkuTe (BUxkTe ,lpoBepka Ha nocokaTta
Ha BbpTEHE"), EBEHTYaIHO NoBUKaliTe CepBK3a.

* OTCTpaHeTe BMHTOBETE Ha Kalaka Ha efieKTPpOHUKaTa 1N HaKINoHeTe Kanaka Ha efNneKTpoHMKaTa CbC 3apAaHOTO yCTpOIZCTBO Hagony

MpoBepka Ha NocokaTa Ha BbpTeHe

BR BD
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n puHagnexHocCTun

B cboTBETCTBME CHC CLOTBETHATA 3agadva
3a NoYncTBaHe ypeabT MOXe Aa ce 06o0-
pyAaBa C pasnnyHun npnHannexxHoCTu. Mo-

nuTanTe 3a HalWs KaTanor Ui Hu
nocetete B VIHTEpHeT Ha agpec
www.kaercher.com.
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Bansik Ha yeTkaTa, YepBeH (cpeaeH, |6.906-935.0 |3a nogabpkallo NOYMCTBAHE CbLUO M Ha NO-CUMHO 3aMbpceHn nogose. |1 2
Standard)
Bansik Ha yeTkaTa, 6an (Mek) 6.906-981.0 |3a nonupaHe n noaabPXKALLO NOYNCTBAHE HA YYBCTBUTENHW NOLOBE. 1 2
Bansik Ha yeTkaTa, opaHxeB (Buncok/|6.906-982.0 |3a cTbpraHe Ha CTPYKTYpHU NofoBe (NpeanaseH asiHe U T.H.). 1 |2
AbnbokK)
Bansik Ha yeTkaTa, 3eneH (eapo3bp-|6.906-983.0 |3a 0OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha CUITHO 3aMbPCeHU NoAoBe U 3a NpemaxsaHe |1 |2
HecT) Ha NMOKPMBEH crov (Hanp. BOCbK, akpunaTtm).
Bansik Ha yeTkaTa, YyepeH (MHoro  |6.906-984.0 |3a oCHOBHO NOYMCTBAHE Ha CUMHO 3aMbPCeHN NOAOBE U 3a NpemaxsaHe |1 |2
TBbPA) Ha NMOKPMBEH crol (Hanp. BOCbK, akpunaTtm).
Ban Ha nognoxkaTta Ha Bansika 4.762-433.0 |3a noemaHe Ha nogsnoXxkaTta Ha Bansika. 1 12
Moponoxka Ha Banska, 6ana (MHoro [6.369-389.0 |3a nonupaHe Ha nogoBe. 20 |80
Meka)
Moponoxka Ha Bansika, YepBeHa 6.369-456.0 |3a noumcTBaHe Ha NeKo 3aMbpCeHN NOOO0BE. 20 |80
(cpepHa)
Moanoxka Ha Banska, 3eneHa 6.369-455.0 |3a nouncTBaHe Ha HOPMariHO A0 CUMHO 3aMbPCEHM NOAOBE. 20 |80
(TBbBpPAA)
Moanoxka Ha Bansika, xxbnTta (Meka) [6.369-454.0 |3a nonupaHe Ha nogoBe. 20 (80
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YeTka ¢ wanbu, HaTyp (Meka) 4.905-012.0 |3a nonvpaHe Ha nogose. 1 |2
YeTka ¢ wanba, yepBeHa (cpeaHa, [4.905-010.0 |3a nounctBaHe Ha NEKO 3aMbPCEHN UM YyBCTBUTENHM NOAOBE. 1 |2
Standard)
YeTtka ¢ wanba, YyepHa (TBbPAA) 4.905-013.0 |3a nouncTBaHe Ha CUITHO 3aMbPCEHM NOAOBE. 1 |2
Bb36yxaawy anck 4.762-439.0 |3a noemaHe Ha NOAOXKKM. 1 |2
[unckoBa nognoxka, YepseHa 6.369-905.0 |3a noumcTBaHe Ha NleKo 3aMbpCeHN NoOO0BE. 5 (2
(cpenHa)
[unckoBa nognoxka, 3eneHa (Tebpaa) |6.369-906.0 |3a noumcTBaHe Ha CUIMTHO 3aMbpPCEHM NOJOBE. 5 |2
[nckoBa noanoxka, YepHa (MHoro |6.369-907.0 |3a noymcTBaHe Ha CUIMHO 3aMbPCEHN NOAOBE. 5 |2
TBbpAA)
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IleHTa 3acmykBaHe, npasa 4.777-049.0 |cTaHpapTeH 1T N1
JleHTa 3acmykBaHe, orbHaTa 4.777-055.0 |ctaHoapTeH 17 |1
"'yMeH MaHLLOH, KadhsiB 6.273-205.0 |AHTU-UBULN 1T N1
MymMeH MaHLOH, kKadsnB 6.273-208.0 [macnoycronumea 17 |1
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TexHnYeckn paHHU

B8ow B 80 W Dose
R 65 | D 65 R 65 | D 65
MoLwHocT
HomwuHanHo HanpexeHue \Y 24
KanauwuTeTt Ha akymynatopa Ah (5h) makc. 180/205
CpegHa KOHCyMupaHa MOLLHOCT w 1500
MoLLUHOCT Ha TaroBusi MOTOp W 300
MoLLHOCT Ha cMyKaTenHns MoTop W 500
MoLlHOCT Ha MOTOpa Ha YeTkuTe W 2 x 600
Knac 3awmrta IPX3
Mpepnasutenu
F1 (rmaBeH npeanasuten) A 150
F2 (ynpaBneHwue) A 3
F3 (BogHa nomna) A 7,5
F4 (Taros moTOp) A 30
UscmykBaHe
CmykaTenHa MOLLHOCT, KONMYECTBO Ha Bb3ayxa n/cek 22
CmykaTenHa MOLLHOCT, BaKyyM kPa 11,5
MouncTBawm YeTKN
Pa6oTHa wupuHa MM 640 695 640 695
OnameTbp Ha yeTknTe MM 360 105 360
O6opoTn Ha YeTKknNTe 1/MuH 1500 180 1500 180
Mepku u Terna
TeopeTuyHa NOBBbPXHOCTHA MOLLHOCT M2/ 2560 2780 2560 2780
HaknoH Ha TepeHa Makc. % 10
Ob6em pesepBoap 4ncTta/ MpbCcHa Boga n 80/80
Terno npu TpaHcnopTt Kr 270
Honyctumo o6Lwo Terno Kr 340, (350)*
YcTaHoBeHuM cTormHocTU cbrnacHo EN 60335-2-72
O6wa cTonHocT B1bpaumm m/cek? <2,5
HecurypHocT K Mm/cek? 0,1
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 67
HeycronumsocTt K, dB(A) 2
HunBoO Ha 3BykOBa MOLLUHOCT Ly, + HeycTonumBocT Ky dB(A) 87
* Package-ypean

C HacTosLLOTO AeknapmpamMe, Ye LyTupaHaTta
no-AoMy MallMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUMSI
1 KOHCTPYKLMSI, KAKTO Y MO HA4YMH Ha Npom3Bos-
CTBO, MpuriaraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE OC-
HOBHM M3MCKBaHKSA 32 TEXHUYECKA
6e3onacHocT 1 6e3BpeaHoCT Ha dupekTneute
Ha EO. MNpn npomeHn Ha MalunHaTa, KOUTO He
ca CbIMnacyBaHu C Hac, HacTosiLaTa Aeknapa-
LS rydu BanmgHocT.

Mpoaykr: Ypepn 3a nouncreaHe Ha nog
Tun: 1.259-xxx

Hamupaium npunoxerve Oupektueu Ha EO:
2006/42/EQ (+2009/127/EO)

2004/108/Al

Hamepunu npunoxeHne xapMoHuU3upa-
HU CTaHJapTU:

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuNoXumMM HauMOHaNHU CTaHAApPTU

[Noanucanute aencTeaT No Bb3NoXeHne n
KaTo MbIHOMOLLHWUN Ha YyNPaBUTENHOTO
TAMO.

1/(/; — IV (sa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO OOKYMEeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/05/01
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BbB BCska cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycnosusi, NnybrnvkyBaHu oT oTopuanpaHara
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeawu Ha Bawwus ypep we otctpa
HMM B pamK1TE Ha rapaHLUMOHHNS CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepuanute Ui npv Npon3BoAcTBo. B ra-
paHUMOHeH cnyyan ce obbpHeTe KbM
anctpubyTtopa unu Han-6nmskna oTopman-
paH cepBwu3, kKaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
benexka.

Pe3epBHU yacTtun

— Morart ga ce usnonssart caMmo npuHag-
NEXHOCTU U PE3EPBHM YaCTU, KOUTO ca
no3sorieHu ot npoussogutens. Opuru-
HanHWTe NPUHaANEXHOCTU 1 OpUrn
HanHW pe3epBHU YacTu AaBaT rapaH-
uus 3a TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce us-
nonsea curypHo n 6e3 nospeau.
Cnucbk Ha Hali-4ecTo HeobxoaumuTe
pesepBHY YacTu e HamMmepuTe B Kpast
Ha ymbTBaHETO 3a ekcnroaTaums.
— [pyru nHdopmMaLmm 0OTHOCHO peseps-
HUTE YacTu MOXEeTe [a Nony4YnTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.
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5.515-073.0

\ 7.312-268.0
s,

7.304-516.0

5.128-339.0

6.273-214.0 *;
6.273-208.0 *
6.273-205.0 *

|

4.777-049.0

4.777-055.0

|

« (standard/ standard/
standard/)

*2 (oelfest/ oil resistent/
resistant a I'huile/)

*3 (antistreifen-oelfest/
anti-strip-oil resistent/
antibande- resistant a I'huile)

15.02.2007 5.962-445.0






AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
&+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
=+54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrale 7, 1220 Wien,
&+43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
& +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
&+32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel,

Paulinia - Estado de Sao Paulo, CEP 13.140-000

& +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
& +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
20844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F, 2nd
Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free Trade,
Pudong, Shanghai, 200131

&+86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. s r.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
&®+420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Strale 4,
71364 Winnenden,
&+49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7 A,
8723 Lasning,
&+45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
&=+34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
&+33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
&+358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
&+44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
&+30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen Road,
Kwun Tong, Kowloon,
&++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
&+36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kéarcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
&+39-848-998877, www.karcher.it

|IE Karcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor Road,
Dublin 12,
=(01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2, Matsus-
aka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi 981-3408,
&+81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 872-2 Sinjeong-Dong,
Yangcheon-Gu, Seoul, Korea Zip code 158-856
& +82-2-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C, Col. Nau-
calpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000 México,
& +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/8,
Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

&+603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
20900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
&=+47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
&+64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
&+48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
&=+40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
&=+7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
&+46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
=+421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylul Mahallesi, 307 Sokak No. 6,
Gaziemir / Izmir,
&+90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang City,
Taipei County 24243, Taiwan,
&+886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
z=+380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
=+27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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